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FOR INSTALLER

. BEFORE INSTALLATION

. INDOOR UNIT INSTALLATION.

OUTDOOR UNIT INSTALLATION.
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7. CONNECTING THE INTERFACE/

. DETECTION OF FLAMMABLE

Level
CONNECTOR CABLE TO THE AIR Scale

CONDITIONER ......oovriicii 1"

REFRIGERANTS AND CHARGING
PROCEDURES.....

Phillips screwdriver

Utility knife or scissors
65 mm hole saw
Torque wrench
Wrench (or spanner)

*Use antistatic equipment and tools that do not cause ignition.

Required tools for installation

4 mm hexagonal wrench
Flare tool for R290/R32*
Gauge manifold for R290
Vacuum pump*

Charge hose for R290
Pipe cutter with reamer

(1 . BEFORE INSTALLATION

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON INDOOR UNIT AND/OR OUTDOOR UNIT

WARNING

(Risk of fire)

ﬁ

This unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

L]

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

&y

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

1 -1. THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY
Be sure to read “THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY" before installing the air conditioner.

» Wi-Fi® is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®.

» Before starting the connection setup of the Wi-Fi module, check the safety precautions in OPERATING INSTRUCTIONS of the room air conditioner.
+ Be sure to observe the warnings and cautions specified here as they include important items related to safety.
» After reading this manual, be sure to keep it together with the OPERATING INSTRUCTIONS for future reference.

H Do not install the unit by yourself (user).
Incomplete installation could cause fire, electric
shock, injury due to the unit falling, or leakage of
water. Consult the dealer from whom you purchased
the unit or a qualified installer.

B Perform the installation securely referring to the
installation manual.

Incomplete installation could cause fire, electric shock,
injury due to the unit falling, or leakage of water.

B When installing the unit, use appropriate protec-
tive equipment and tools for safety.

Failure to do so could cause injury.

M Install the unit securely in a place which can
bear the weight of the unit.

If the installation location cannot bear the weight of
the unit, the unit could fall causing injury.

Ml Do not alter the unit.

It may cause fire, electric shock, injury or water leakage.

H Electrical work should be performed by a quali-
fied, experienced electrician, according to the
installation manual. Be sure to use an exclusive
circuit. Do not connect other electrical appli-
ances to the circuit.

If the capacity of the power circuit is insufficient or
there is incomplete electrical work, it could result in
a fire or an electric shock.

H Earth the unit correctly.

Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe,
lightning rod, or telephone earth. Defective earthing
could cause electric shock.

H Do not damage the wires by applying excessive
pressure with parts or screws.

Damaged wires could cause fire or electric shock.

H Be sure to cut off the main power in case of set-
ting up the indoor P.C. board or wiring works.
Failure to do so could cause electric shock.

M Use the specified wires to connect the indoor
and outdoor units securely and attach the wires
firmly to the terminal block connecting sections
so the stress of the wires is not applied to the
sections. Do not extend the wires, or use inter-
mediate connection.

Incomplete connecting and securing could cause fire.

B Do notinstall the unitin a place where flammable
gas may leak.

If gas leaks and accumulates in the area around the
unit, it could cause an explosion.

B Do not use intermediate connection of the power
cord or the extension cord and do not connect
many devices to one AC outlet.

It could cause a fire or an electric shock due to
defective contact, defective insulation, exceeding
the permissible current, etc.

H Be sure to use the parts provided or specified
parts for the installation work.

The use of defective parts could cause an injury or
leakage of water due to a fire, an electric shock, the
unit falling, etc.

B When plugging the power supply plug into the
outlet, make sure that there is no dust, clogging,
or loose parts in both the outlet and the plug.
Make sure that the power supply plug is pushed
completely into the outlet.

A WARNING (Could lead to death, serious injury, etc.)

If there is dust, clogging, or loose parts on the power
supply plug or the outlet, it could cause electric
shock or fire. If loose parts are found on the power
supply plug, replace it.

W Attach the electrical cover to the indoor unit and
the service panel to the outdoor unit securely.
If the electrical cover of the indoor unit and/or the
service panel of the outdoor unit are not attached
securely, it could result in a fire or an electric shock
due to dust, water, etc.

B When installing, relocating, or servicing the unit,

make sure that no substance other than the
specified refrigerant (R290) enters the refriger-
ant circuit.
Any presence of foreign substance such as air
can cause abnormal pressure rise and may result
in explosion or injury. The use of any refrigerant
other than that specified for the system will cause
mechanical failure, system malfunction, or unit
breakdown. In the worst case, this could lead to a
serious impediment to securing product safety.

B Do not discharge the refrigerant into the atmos-

phere. If refrigerant leaks during installation,
ventilate the room. Check that the refrigerant
does not leak after installation has been com-
pleted.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or
heating part of such a fan heater, kerosene heater,
or cooking stove, it will create harmful gas. Provide
ventilation in accordance with EN378-1.

B Use appropriate tools and piping materials for
installation.

Not using appropriate tools or materials and incom-
plete installation could cause the pipes to burst or
injury.

B When pumping down the refrigerant, stop the

compressor before disconnecting the refriger-
ant pipes.
If the refrigerant pipes are disconnected while the
compressor is running and the stop valve is open,
air could be drawn in and the pressure in the refrig-
eration cycle could become abnormally high. This
could cause the pipes to burst or injury.

B When installing the unit, securely connect the

refrigerant pipes before starting the compres-
sor.
If the compressor is started before the refrigerant
pipes are connected and when the stop valve is
open, air could be drawn in and the pressure in the
refrigeration cycle could become abnormally high.
This could cause the pipes to burst or injury.

M Fasten a flare nut with a torque wrench as speci-
fied in this manual.

If fastened too tight, a flare nut may break after a
long period and cause refrigerant leakage.

B The unit shall be installed in accordance with
national wiring regulations.

B When using a gas burner or other flame-pro-
ducing equipment, completely remove all of the
refrigerant from the air conditioner and ensure
that the area is well-ventilated.

If the refrigerant leaks and comes in contact in fire
or heating part, it will create harmful gas and there
is risk of fire.

M Do not use means to accelerate the defrosting
process or to clean, other than those recom-
mended by the manufacturer.

H The appliance shall be stored in a room without
continuously operating ignition sources (for ex-
ample: open flames, an operating gas appliance
or an operating electric heater).

H Do not pierce or burn.

W Pipe-work shall be protected from physical dam-
age.

H The installation of pipe-work shall be kept to a
minimum.

B Compliance with national gas regulations shall
be observed.

B Keep any required ventilation openings clear of
obstruction.

B When opening or closing the valve below freez-
ing temperatures, refrigerant may spurt out from
the gap between the valve stem and the valve
body, resulting in injuries.

B Electrical components that can arc or spark,
which are not considered ignition sources shall
only be replaced with parts specified by the ap-
pliance manufacturer. Replacement with other
parts may result in the ignition of refrigerant in
the event of a leak.

B When using any aerosol sprays for interior con-
struction, finishing work, or sealing a wall hole,
turn off the breaker and ventilate the room well.
The refrigerant sensor may react to the gas in
the sprays, and it may cause misdetection.

B Outdoor unit shall located in locations other
than the occupied space.

W Refrigerant containing pipes in the occupied
space in question shall be installed in such a
way that they are protected against accidental
damage.

B Use antistatic equipment and tools that do not
cause ignition.

For Wi-Fi module

H Do not install the indoor unit equipped with
the Wi-Fi module nearby the automatic control
devices such as automatic doors or fire alarms.
It can cause accidents due to malfunctions.

H Do not use the indoor unit equipped with the
Wi-Fi module nearby the medical electrical
equipment or people who have a medical device
such as a cardiac pacemaker or an implantable
cardioverter-defibrillator.

It can cause an accident due to malfunctions of the
medical equipment or device.

B This indoor unit equipped with the Wi-Fi module
should be installed and operated with a mini-
mum distance of 20 cm between the device and
the user or bystanders.
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A CAUTION (Could lead to serious injury in particular environments when operated incorrectly.)

H Install an earth leakage breaker depending on
the installation place.
If an earth leakage breaker is not installed, it could
cause electric shock.

B Perform the drainage/piping work securely
according to the installation manual.

animals may live.

around the unit clean.

could drop from the unit, soaking and damaging
household goods.

H Do not touch the air inlet or the aluminum fins
of the outdoor unit.
This could cause injury.

B Please wear protective equipment when you
touch the base of the outdoor unit.
It could cause injury if you do not wear the protective
equipment.

waxing the floor.

H Do not install the outdoor unit where small

If small animals enter and touch the electric parts
inside the unit, it could cause a malfunction, smoke
emission, or fire. Also, advise user to keep the area

If there is defect in the drainage/piping work, water M Do not operate the air conditioner during inte-
rior construction and finishing work, or while

Before operating the air conditioner, ventilate the room
well after such work is performed. Otherwise, it may
cause volatile elements to adhere inside the air condi-
tioner, resulting in water leakage or scattering of dew.

For Wi-Fi module

B To prevent damage from static electricity,
touch a nearby metal body to discharge static
electricity from yourself before touching the
indoor unit equipped with the Wi-Fi module.
Static electricity from the human body may damage
the Wi-Fi module unit.

W Do not use the indoor unit equipped with the
Wi-Fi module nearby other wireless devices,
microwaves, cordless phones, or facsimiles.
It can cause malfunctions.

1-2. SELECTING THE INSTALLATION LOCATION

The unit should be installed in rooms which have the floor space speci-
fied below.
Refrigerant amount (g) Minimum room area (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
As for the details, please refer to the Installation Service Manual for New
Refrigerant System.

G J

Where airflow is not blocked.

Where cool (or warm) air spreads over the entire room.

Rigid wall without vibration.

Where it is not exposed to direct sunshine. Do not expose to direct sunshine
also during the period following unpacking to before use.

Where easily drained.

At a distance 1 m or more away from your TV and radio. Operation of the air
conditioner may interfere with radio or TV reception. An amplifier may be required
for the affected device.

In a place as far away as possible from fluorescent and incandescent lights. In
order to make the infrared remote control operate the air conditioner normally.
The heat from the lights may cause deformation or the ultraviolet may cause
deterioration.

Where the air filter can be removed and replaced easily.

Where it is away from the other heat or steam source.

Please ensure that the Router supports the WPA2-AES encryption setting before
commencement of the installation of this indoor unit equipped with the Wi-Fi
module.

The End user should read and accept the terms and conditions of the Wi-Fi service
before commencement of the installation of this indoor unit equipped with the Wi-Fi
module.

This indoor unit equipped with the Wi-Fi module should not be installed and con-
nected to any Mitsubishi Electric system which is to provide application critical
cooling or heating.

* Where it is easy to operate and easily visible.

« Where children cannot touch it.

» Select a position about 1.2 m above the floor and check that signals from the
remote controller are surely received by the indoor unit from that position (‘beep’
or ‘beep beep’ receiving tone sounds). When the remote controller holder is
supplied, install it at a position from which the indoor unit can receive signals.

Note:

In rooms where inverter type fluorescent lamps are used, the signal from the

wireless remote controller may not be received.

OUTDOOR UNIT

* Where it is not exposed to strong wind. If the outdoor unit is exposed to a wind
during defrosting, the defrosting time will be longer.

* Where airflow is good and dustless.

* Where rain or direct sunlight can be avoided as much as possible.

« Where neighbours are not annoyed by operation sound or hot (or cool) air.

* Where rigid wall or support is available to prevent the increase of operation
sound or vibration.

« Where there is no risk of combustible gas leakage.

* When installing the unit at a high level, be sure to secure the unit legs.

* Where it is at least 3 m away from the antenna of TV set or radio. Operation
of the air conditioner may interfere with radio or TV reception in areas where
reception is weak. An amplifier may be required for the affected device.

« Install the unit horizontally.

« Please install it in an area not affected by snowfall or blowing snow. In areas
with heavy snow, please install a canopy, a pedestal and/or some baffle boards.

Note:

It is advisable to make a piping loop near outdoor unit so as to reduce vibration
transmitted from there.

Note:

When operating the air conditioner in low outside temperature, be sure to fol-

low the instructions described below.

+ Never install the outdoor unit in a place where its air inlet/outlet side may be
exposed directly to wind.

» To prevent exposure to wind, install the outdoor unit with its air inlet side facing
the wall.

+ To prevent exposure to wind, it is recommended to install a baffle board on the
air outlet side of the outdoor unit.

Avoid the following places for installation where air conditioner trouble is liable

to occur.

* Where flammable gas could leak.

* Where there is much machine oil.

» Where oil is splashed or where the area is filled with oily smoke (such as cook-

ing areas and factories, in which the properties of plastic could be changed

and damaged).

Salty places such as the seaside.

Where sulfide gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.

Where there is high-frequency or wireless equipment.

Where there is emission of high levels of VOCs, including phthalate com-

pounds, formaldehyde, etc., which may cause chemical cracking.

+ The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from
occurring.
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1-3. SPECIFICATIONS

) ) ) Pipe size
Model Power supply *1 Wire specifications . % .
pply P (thickness *3, “4) | Maximum amount of
refrigerant charge *7
Indoor unit Outdoor unit Rated Voltage | Frequency Breakgr Povl/er* Indgor/ou'tdo*or " Gas / Liquid 9 E
capacity | supply *2, *10 | connecting wire *2, *10
MszRz2svy |  MUZRZ2VU 3-core
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm2
MUZ-RZ35VU : 29.52/6.35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-cor 4-core (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A . 5°;;2 1.0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16A 3-core 012.7/6.35 mm 850 g
2.0 mm (0.8 mm)
*1 Connect to the power switch which has a gap of 3 mm or more when open to interrupt the source power RZ25, 35/ 50
phase: (When the power s_witch i_s shut off, it must interrupt all phases.) Pipe length and height difference
*2 Use wires in conformity with design 60245 IEC 57. M i lenath 20/30
*3 Never use pipes with thickness less than specified. The pressure resistance will be insufficient. ax. lp|pe .eng m
*4 Use a copper pipe or a copper-alloy seamless pipe. Max. height difference 12/15m
*5 Be careful not to crush or bend the pipe during pipe bending. Max. number of bends *5, *6 10
*6 Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more. : ; *
*7 If pipe length exceeds B m, additional refrigerant (R290) charge is required. (No additional charge is required Refnglerant adjustment A7 10 g/m
for pipe length less than B m.) No additional charge length B *7 | 10/15m
Additional refrigerant = A x (pipe length (m) - B) Insulation thickness *8, *9 8 mm

When refrigerant is added, additional odorant is not needed because the precharged refrigerant includes
sufficient odorant. Also, fill in the required fields on the label attached to the outdoor unit.

) Refrigerant amount (g) Minimum room area (m?)
pipe length (m)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 1 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Insulation material : Heat resisting foam plastic 0.045 specific gravity

*9 Be sure to use the insulation of specified thickness. Excessive thickness may cause incorrect installation
of the indoor unit and insufficient thickness may cause dew drippage.

*10 The wire diameter indicates the minimum wire thickness required for each core.
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1-4. INSTALLATION DIAGRAM

ACCESSORIES PARTS TO BE PROVIDED AT YOUR SITE

Check the _foIIowmg parts before installation. (A) [Indoor/outdoor unit connecting wire*1 1 Drain hose

<Indoor un|t>. (B) |Extension pipe 1 (J) |(or soft PVC hose, 15 mm inner diameter| 0 or 1
(1) [Installation plate 1 (C) [Wall hole sleeve 1 or hard PVC pipe VP16)
@ L”itgga:frz plate fixing screw 5 (D) |Wall hole cover 1 (K) |Power supply cord™1 1
(3) |Wireless remote controller 1 (E) |Pipe fixing band 205 (L) [Battery ( Jfor (32 2

Felt tape (F) |Fixing screw for (E) 4 x 20 mm 2t05| Note:

“) (For left or left-rear piping) 1 (G) |Piping tape 1 *1 Place indoor/outdoor unit connecting wire (A) and
(5) |Air cleaning filter 1 (H) [Putty 1 ‘FI)'(\)/Waer:t:gEsl\)//vi(r:grd (K) at least 1 m away from the
(6) |Air purifying device 1 Drain hose B : : lied.

<Outdoor unit> (I) |(or soft PVC hose, 15 mm inner diameter| 1 atteries may be supplied

| | or hard PVC pipe VP30) This indoor unit is equipped with the built-in Wi-Fi

| (7) |Dra|n socket (VU type only) module.

p
Be sure to use wall hole sleeve (C) .
to prevent indoor/outdoor connect-  Indoor unit
ing wire (A) from contacting metal
parts in the wall and to prevent  Wall hole
damage by rodents in case the  sleeve (C)
wall is hollow.

Wall hole cover (D)

Seal the wall hole
gap with putty (H).

Fix the pipe to wall
with pipe fixing band
\ (E)-
Cut off the

extra length. s Pipe fixing band (E)
@0

Fixing screw (F)

93 mm or more/
123 mm or more
for left/left rear piping
(using spacer)

After the leak test, apply insulating material tightly
so that there is no gap.
Mechanical connections shall be accessible for
maintenance purposes.

16 mm
or more

1.8 m to 2.3 m from the floor

is recommended.

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin plated) or metal
netting, use a chemically treated wooden piece 20 mm or thicker between the wall
and the piping or wrap of insulation vinyl tape around the piping.

To use existing piping, perform COOL operation for 30 minutes and pump down
before removing the old air conditioner. Remake flare according to the dimension
for new refrigerant.

Cover the connection part with tape to prevent water from leaking.

A AP WARNING

To avoid risk of fire, embed or protect the refrigerant piping.
External damage on the refrigerant piping can be cause of fire.

Do not block the inlet of the outdoor unit with the excess part of the pipes. ]
Outdoor unit installation (RZ25, 35) Outdoor unit installation (RZ50)
800 mm | 840 mm
150 mm 500 mm ‘ 75mm 500 mm
A Air inlet e MCLAir inlet .
Elg z € £E z 1
£ £ = 0 = = -~
©lg 2 Sl lglgl = &
JIR|| < 88| < @
o (= <
™ y ™
*3 When front and sides of unit are clear, /7 Airoutlet /7 Air outlet
RZ25, 35 : 100 mm or more 2-10 mm x 21 mm slot 40 mm 2-10 mm x 21 mm slot 40 mm
RZ50 : 500 mm or more -

*4 When any 2 sides of left, right and rear of unit are clear,
RZ25, 35 : 200 mm or more
RZ50 : 500 mm or more
*5 The manufacturing year and month is indicated on the spec name plate.

Appearance of the outdoor unit may differ from some models.

EN-4




IMPORTANT NOTES
» Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pres-
sure, vibration, sharp edges or any other adverse environmental effects. The
check shall also take into account the effects of aging or continual vibration
from sources such as compressors or fans.

Units should be installed stably so that the refrigerant piping does not
vibrate or pulsate.

Protection devices, piping and fittings shall be protected as far as possible
against adverse environmental effects, for example the danger of water col-
lecting and freezing in relief pipes or the accumulation of dirt and debris.
Provision shall be made for expansion and contraction of long runs of piping.

Units should be installed by licensed contractor according to local code
requirements.

Drain piping for outdoor unit

<VU type only>

+ Provide drain piping before indoor and outdoor
piping connection.

» Connectdrain hose (J) I.D.15 mm as shown in the

) illustration.

» Make sure to provide drain piping with a downhill
grade for easy drain flow.

Note:

Install the unit horizontally.

Do not use drain socket (7) in cold regions. Drain may freeze and make
the fan stop.

The outdoor unit produces condensate during the heating operation. Select
the installation place to ensure to prevent the outdoor unit and/or the
grounds from being wet by drain water or damaged by frozen drain water.

A WARNING

When drain piping is necessary, the condensate drain must not be
connected directly, but e.g. via a siphon to the waste water, rainwater
Kor drainage system.

(2. INDOOR UNIT INSTALLATION

2-1. FIXING OF INSTALLATION PLATE

+ Find a structural material (such as a stud) in the wall and fix installation plate
(1) horizontally by tightening the fixing screws (2) firmly.

+ To preventinstallation plate (1) from vibrating, be sure to install the fixing screws
in the holes indicated in the illustration. For added support, fixing screws may
also be installed in other holes.

* When the knockout is removed, apply vinyl tape to the knockout edges to
prevent damaging the wires.

* When bolts recessed in the concrete wall are to be utilized, secure installation
plate (1) using 11 x 20 - 11 x 26 oval hole (450 mm pitch).

+ If the recessed bolt is too long, change it for a shorter one available in the
market.

2-2, WALL HOLE DRILLING

1) Determine the wall hole position.
2) Drill a 65 mm hole. The outdoor side should 65 I //‘

Wall

be 5to 7 mm lower than the indoor side.

[ 5-7mm
3) Insert wall hole sleeve (C).

A

Outdoor
side

NN NN NN N
L\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\ Cailing \\\\\\ 93 mm or more/ ﬁ

123 mm or more for left/left
rear piping (using spacer)

Installation plate (1) Level

o 121 mm
or more

111 mm |o
or more

Wall

Fixing
screw (2)

Align the
scale with
the line. *

Center of
@65 mm hole

Insert the
scale. *

* Same for left hole.
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2-3. CONNECTING WIRES FOR INDOOR UNIT

You can connect indoor/outdoor lead wire without removing the front panel.

1) Open the front panel.

2) Remove wire fixture.

3) Pass indoor/outdoor unit connecting wire (A) from the back of the indoor unit
and process the end of the wire.

4) Loosen terminal screw, and connect first the earth wire, then indoor/outdoor
unit connecting wire (A) to the terminal block. Be careful not to make mis-
wiring. Fix the wire to the terminal block securely so that no part of its core is
appeared, and no external force is conveyed to the connecting section of the
terminal block.

5) Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening. After
tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

6) Secure indoor/outdoor unit connecting wire (A) and the earth wire with the wire
fixture. Never fail to hook the claw of the wire fixture. Attach the wire fixture
securely.

Wire fixture

= Fixing screw

15 mm
60 mm

or more

15 mm
Earth Others {
wire
) ﬁ Indoor/outdoor unit

\ connecting wire (A)

‘ 1
Indoor terminal block
Earth wire
(green/yellow) % S1/S2/S3
Indoor/outdoor
unit connecting i IS I N
wire (A)
D]s1]s2/s3

Outdoor terminal block

» For future servicing, give extra length to the connecting wires.

* Make earth wire longer than others as picture.

» Do not fold the excess wire, or cram it into small space. Take caution not
to damage the wires.

* Be sure to attach each screw to its correspondent terminal when securing
the cord and/or the wire to the terminal block.
Note: Do not place the wires between the indoor unit and the installation
plate (1). Damaged wire could cause heat generation or fire.




2-4. PIPE FORMING AND DRAIN PIPING

Pipe Forming

+ Place the drain hose below the refrigerant piping.

* Make sure that the drain hose is not heaved or
snaked.

» Do not pull the hose when applying the tape.

* When the drain hose passes the room, be sure
to wrap insulation material (obtainable at a store)
around it.

Felt tape (4)
Piping tape (G)
Liquid pipe
Gas pipe

Indoor/outdoor unit

connecting wire (A)
Rear, right, or downward piping
1) Put the refrigerant piping and the drain hose together,
then firmly apply piping tape (G) from the end.
2) Insert the piping and the drain hose into the wall hole
sleeve (C), and hook the upper part of the indoor unit
on the installation plate (1).
3) Check if the indoor unit is hooked securely on the installation plate (1) by
moving the unit to left and right.

4) Thrust the lower part of the indoor unit into the installation plate (1).

Drain Piping

» Do not cut the drain hose of the unit. (Figure 1)

+ If the extension drain hose has to pass through a room, be sure to wrap it with
commercially sold insulation.

» The drain hose should point downward for easy drain flow. (Figure 2)

« If the drain hose provided with the indoor unit is too short, connect it with drain
hose (l) that should be provided at your site. (Figure 3)

* When connecting the drain hose to the hard vinyl chloride pipe, be sure to
insert it securely into the pipe. (Figure 4)

» Make sure that no stress is applied to the connecting portion of the drain hose
after installing the indoor unit. Otherwise, breakage or water leakage may
result.

« Be sure to use the drain hose attached to the indoor unit. Otherwise, water
leakage or breakage due to chemical may result.

+ Do not apply any agent on the drain port. Doing so may cause breakage.

Figure 1

O Drain Drain hose

70 cm ~— Hard vinyl chloride

g’ hose

Downward pipe I.D. 30 mm
slope ~ or more
L | I Soft hose Insert
o LDASMM pigerent 7 securely
g diameter joint
Figure 2 Figure 3 Figure 4

Do not make drain piping as shown below. |

i Accumulated
Do not raise drain water Tipof drain At least
. hose dipped 50 mm
Air in water m gap
p P 7
Water Water . Water Xz / Ditch
leakage leakage Waving leakage

Do not put the drain pipe directly in a drainage ditch where Ammonia or
Sulphuric gas may be generated. The evaporated corrosive gas may return
to the indoor side through drain pipe and this may cause an unpleasant odor
and corrosion on Heat exchanger may occur.

Left or left-rear piping
Note:

Be sure to reattach the drain
hose and the drain cap in case
of left or left-rear piping.
Otherwise, it could cause
drops of water to drip down
from the drain hose.

1) Put the refrigerant piping and the drain hose
together, then firmly apply felt tape (4) from the
end.

Felt tape (4) overlap width should be 1/3 the

tape width. Use a bandage stopper at the end

of felt tape (4).

2) Pull out the drain cap at the rear right of the
indoor unit. (Figure 1)

» Hold the convex section at the end and pull
the drain cap.

3) Pull out the drain hose at the rear left of the
indoor unit. (Figure 2)

* Hold the claw marked by the arrows and
pull out the drain hose forward.

4) Put the drain cap into the section to which the
drain hose is to be attached at the rear of the
indoor unit. (Figure 3)
 Insert not sharp-edged tools such as

screwdrivers into the hole at the end of the
cap and insert the cap fully into the drain
pan.

5) Insert the drain hose fully into the drain pan at
the rear right of the indoor unit. (Figure 4)

» Check if the hose is hooked securely to the
projection of its inserting part at the drain
pan.

6) Insert the drain hose into wall hole sleeve
(C), and hook the upper part of indoor unit on
installation plate (1). Then, move the indoor unit
completely to the left in order to make placing
the piping in the back space of the unit easier.

7) Cut out the spacer from the packaging styro-
foam and set it on the rib on the back of the
indoor unit. (Figure 5)

« Pay attention to the direction of the spacer
and set it securely on the “SPACER AREA”
of the installation plate.

» The right and left corner boxes can be
removed.

* Remove the right and left corner boxes, the
right and left screw caps and the screws to
remove the panel lower assembly.

8) Connect the refrigerant piping with the exten-
sion pipe (B).

9) Push the lower part of the indoor unit to fit into
the installation plate (1), then attach the parts
in the opposite steps of removal.

Cut off in case of
left piping.

LRS!

J7ca S
Drain hose

Figure 2

Drain cap
Figure 3

Drain hose

Figure 4

Panel lower assembly

Do not allow
contact between
the indoor unit
and the ceiling.

Right and
left corner
boxes

Figure 5
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(3. OUTDOOR UNIT INSTALLATION

3-1. CONNECTING WIRES FOR OUTDOOR UNIT

1) Open the service panel.

2) Loosen terminal screw, and connect indoor/outdoor unit connecting wire (A)
from the indoor unit correctly on the terminal block. Be careful not to make
mis-wiring. Fix the wire to the terminal block securely so that no part of its core
is appeared, and no external force is conveyed to the connecting section of
the terminal block.

3) Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening. After
tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

4) Connect power supply cord (K).

5) Fix indoor/outdoor unit connecting wire (A) and power supply cord (K) with the cord
clamp.

6) Close the service panel securely.

15 mm
100 mm
or more Power supply cord (K)
15 mm
35 mm
Others
Earth _
wire

Indoor/outdoor
unit connecting
wire (A)

Power supply
cord (K)

Cord clamp

Always fix the power supply cord
on this side.

» Make earth wire longer than others as picture.

» For future servicing, give extra length to the connecting wires.

» Be sure to attach each screw to its correspondent terminal when securing
the cord and/or the wire to the terminal block.

» Attach the label packaged with the outdoor unit to the circuit breaker.

3-2. FLARING WORK
1) Cut the copper pipe correctly with pipe cutter.

(Figure 1, 2) O Copper
2) Completely remove all burrs from the cut cross ﬁ pipe

section of pipe. (Figure 3)

« Put the end of the copper pipe to down- Figure 1

ward direction as you remove burrs in or-
der to avoid to let burrs drop in the piping.
3) Remove flare nuts attached to indoor and  Good No good
outdoor units, then put them on pipe having goc |
completed burr removal. (Not possible to put [
them on after flaring work.) % % %
4) Flaring work (Figure 4, 5). Firmly hold copper
pipe in the dimension shown in the table. Select Tilted Uneven Burred
A mm from the table according to the tool you

use. Figure 2
5) Check

« Compare the flared work with Figure 6. )

« If flare is noted to be defective, cut off the Flaring tool

flared section and do flaring work again.

Copper pipe

 Burr S
~— Spare reamer
m » P Pipe cutter ~ ® i Clutchtype  Wing nut type
) Figure 4
Figure 3 9
A Inside is shin-
Smooth all ing without any
around scratches.
/ Copper pipe
Die
Even length , N
Flare nut Figure 5 all around ! Figure 6
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Pipe diameter Nut Clutc:ty(/r:tlol for TOE e
(mm) (mm) R290/R32 Nem kgfecm
26.35 (1/4”) 17 13.7t017.7 | 140to 180
29.52 (3/8”) 22 01005 34.3t041.2 | 350 to 420
212.7 (1/27) 26 49.0t0 56.4 | 500 to 575
215.88 (5/8”) 29 73.5t078.4 | 750 to 800

3 3. PIPE CONNECTION
Fasten flare nut with a torque wrench as specified in the table.

* When fastened too tight, flare nut may break after a long period and cause
refrigerant leakage.

* Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare
piping may result in burns or frostbite.

Indoor unit connection

Connect both liquid and gas pipings to indoor unit.

» Do not apply refrigeration oil on screw threads. Excessive tightening torque
will result in damage on the screw.

» For connection, first align the center, then tighten the first 3 to 4 turns of flare
nut by hand.

» Use tightening torque table above as a guideline for indoor unit side union
joint section, and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages
the flare section.

5 mm or less

Flare nut

Internal thread side

Tighten the flare nut
with a torque wrench. //

Union joint

xternal thread side

Grlp the nut on the
union joint with a spanner.

Outdoor unit connection

Connect pipes to stop valve pipe joint of the outdoor unit in the same manner

applied for indoor unit.

» Fortightening, use a torque wrench or spanner and use the same tightening
torque applied for indoor unit.

A WARNING

When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes before
starting the compressor.

3-4. INSULATION AND TAPING
1) Cover piping joints with pipe cover.
2) For outdoor unit side, surely insulate every piping including valves.
3) Using piping tape (G), apply taping starting from the entry of outdoor unit.
« Stop the end of piping tape (G) with tape (with adhesive agent attached).
* When piping have to be arranged through above ceiling, closet or where
the temperature and humidity are high, wind additional commercially sold
insulation to prevent condensation.



[4. EVACUATION PROCEDURES, LEAK TEST, AND TEST RUN

4-1. EVACUATION PROCEDURES AND LEAK TEST

1) Remove service port cap of stop valve on the side of the outdoor unit gas pipe.
(The stop valves are fully closed and covered in caps in initial state.)

2) Connect gauge manifold valve and vacuum pump to service port of stop valve
on the gas pipe side of the outdoor unit.

~0.101 MPa Compound pressure
Valve stem (inside) | Stop valve cap (-760 mmHg) 9auge (for R290)
(Torque 19.6 to

Close 29.4 N'm, 200  Stop valve

Open /“ to 300 kgfscm) for LIQUID

s

Hexagonal wrench

Pressure gauge

(for R290)

Gauge manifold valve
(for R290)

Handle High

Charge hose
(for R290)

Service port cap
(Torque 13.7 to 17.7 Nem,
140 to 180 kgfscm)

Adapter for VL
preventing the

back flow Vacuum pump (or the

vacuum pump with the
function to prevent the
back flow)
s N
Precautions when using the control valve| Whenattaching the control valve
to the service port, valve core
may deform or loosen if excess
pressure is applied. This may
<) cause gas leak.

0
/ Service port

When attaching the control valve to

A the service port, make sure that the
Open valve core is in closed position, and
Body then tighten part A. Do not tighten
Close  conyro) Charge part A or turn the body when valve
L valve se core is in open position. )

3) Run the vacuum pump. (Vacuumize until 500 microns is achieved.)

4) Check the vacuum with gauge manifold valve, then close gauge manifold
valve, and stop the vacuum pump.

5) Leave as it is for one or two minutes. Make sure pointer gauge manifold valve
remains in the same position. Confirm that pressure gauge shows —0.101 MPa
[Gauge] (-760 mmHg).

6) Remove gauge manifold valve quickly from service port of stop valve.

A AP WARNING

To avoid risk of fire, make sure that there are no flammable hazards or
ignition risks before opening the stop valves.

7) After refrigerant pipes are connected and evacuated, fully open the valve stem
of all stop valves on both sides of gas pipe and liquid pipe by the hexagonal
wrench. If the valve stem hits the stopper, do not turn it any further. Operating
without fully opening lowers the performance and this causes trouble.

8) Refer to 1-3., and charge the prescribed amount of refrigerant if needed. Be
sure to charge slowly with liquid refrigerant. Otherwise, composition of the
refrigerant in the system may be changed and affect performance of the air
conditioner.

9) Tighten cap of service port to obtain the initial status.

10) Leak test. When you use a refrigerant detector, be sure to use one that is

compatible with R290.

Note:

Field-made refrigerant joints indoors shall be tightness tested. The test method
shall have a sensitivity of 5 grams per year of refrigerant or better under a
pressure of at least 0.25 times the maximum allowable pressure. No leak
shall be detected.

4-2. TEST RUN
1) Insert power supply plug into the power outlet and/or
turn on the breaker.
2) Press the E.O. SW once for COOL, and twice for HEAT
operation. Test run will be performed for 30 minutes. If
the left lamp of the operation indicator blinks every 0.5
seconds, inspect the indoor/outdoor unit connecting wire
(A) for mis-wiring. After the test run, emergency mode
(set temperature 24°C) will start.
3) To stop operation, press the E.O. SW several times until
all LED lamps turn off. Refer to operating instructions
for details.
4) Checking the remote (infrared) signal reception
» Press the OFF/ON button on the remote controller
(3) and check that an electronic sound is heard from
the indoor unit. Press the OFF/ON button again to
turn the air conditioner off.

« Once the compressor stops, the restart preventive
device operates so the compressor will not operate
for 3 minutes to protect the air conditioner.

Emergency operation
switch (E.O. SW)

Note:

If the installation work is performed with the circuit breaker turned on, the
sensor in the indoor unit may react and perform the FAN operation. This is to
stir the refrigerant if a refrigerant leak is detected.

If the refrigerant leak detection was judged to be false after the FAN operation
is finished, the indoor unit returns to the standby mode. If the indoor unit returns
to the standby mode, the sensor replacement is not required.

If the FAN operation is started, do not operate the circuit breaker until the
FAN operation stops.
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4-3. AUTO RESTART FUNCTION

This product is equipped with an auto restart function. When the power supply is
stopped during operation, such as during blackouts, the function automatically
starts operation in the previous setting once the power supply is resumed. (Refer
to the operating instructions for details.)

Caution:

+ After test run or remote signal reception check, turn off the unit with the E.O.
SW or the remote controller before turning off the power supply. Not doing
so will cause the unit to start operation automatically when power supply is
resumed.

To the user

+ After installing the unit, make sure to explain the user about auto restart
function.

 If auto restart function is unnecessary, it can be deactivated. Consult the
service representative to deactivate the function. Refer to the service manual
for details.
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4-4. SETTING THE INSTALLATION POSITION

Be sure to set the remote controller in accordance with the installed position of
the indoor unit.

Installation position:

Left:  Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is less than 50 cm to the
left

Center: Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is more than 50 cm to the
left and right

Right: Distance to objects (wall, cabinet, etc.) is less than 50 cm to the
right

(Left) (Center)  (Right)

PR | — F—

NI

Note:

The installation position can be set only when all the following conditions
are met:

* The remote controller is powered off.

» Weekly timer is not set.

* Weekly timer is not being edited.

1) Hold down W%E on the remote controller for 2 seconds to enter the position

setting mode. —

2) Select the target installation position by pressing (). (Each press of the
WIDEVANE . e . .
displays the positions in order: center — right — left.)

3) Press to complete the position setting.

Installation position Left Center Right
Remote controller _— —_ J—
display T— ( 3

4-5. EXPLANATION TO THE USER

» Using the OPERATING INSTRUCTIONS, explain to the user how to use the
air conditioner (how to use the remote controller, how to remove the air filters,
how to clean, precautions for operation, etc.).

* Recommend the user to read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully.



[5. CONNECTION SETUP OF THE Wi-Fi MODULE j

This product is equipped with the Wi-Fi module as standard.
Refer to the OPERATING INSTRUCTIONS provided with the indoor unit for connection with the router.

(6. RELOCATION AND MAINTENANCE )

6-1. REMOVING AND INSTALLING THE PANEL 6-4. REFRIGERANT SENSOR
ASSEMBLY + The life of the refrigerant sensor is about 30 years.
« If the lamps on the indoor unit blink in the following pattern, its lifespan is
coming to an end.
Power lamp : Blinks twice every 0.5 seconds after it turns off for 3 seconds.

Removal procedure
1) Remove the right and left corner boxes.

2) Remove the front panel. Other lamp : Turns on for 3 seconds, and then turns off for 1.5 seconds
3) Remove the 6 screws fixing the panel assembly. repeatedly.
4) The panel assembly consists of 4 components.

Remove them in the following order: the panel lower assembly, the panel Note:

right assembly, the panel left assembly, and the panel front assembly. - Use specified service parts for the refrigerant sensor.

Disengage the hook at upper center of the panel lower assembly to remove « Consult your dealer if the lamp blinks.

it.

Pull the upper right corner of the panel right assembly.
Pull the upper left corner of the panel left assembly.
Remove the Wi-Fi module before removing the panel front assembly.

Installation procedure

1) Install the panel assembly following the removal
procedure in reverse.

2) Be sure to press the positions as indicated by the
arrows in order to attach the assembly completely
to the unit.

6-2. REMOVING THE INDOOR UNIT
Remove the bottom of the indoor unit from the
installation plate.

When releasing the corner boxes, release both
left and right bottom corner part of indoor unit
and pull it downward and forward as shown in the
figure on the right.

6-3. PUMPING DOWN

When relocating or disposing of the air conditioner, pump down the system

following the procedure below so that no refrigerant is released into the

atmosphere.

1) Connect the gauge manifold valve to the service port of the stop valve on the
gas pipe side of the outdoor unit.

2) Fully close the stop valve on the liquid pipe side of the outdoor unit.

3) Close the stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit almost completely
so that it can be easily closed fully when the pressure gauge shows 0 MPa
[Gauge] (0 kgf/cm?).

4) Start the emergency COOL operation.

To start the emergency operation in COOL mode, disconnect the power
supply plug and/or turn off the breaker. After 15 seconds, connect the power
supply plug and/or turn on the breaker, and then press the E.O. SW once.
(The emergency COOL operation can be performed continuously for up to 30
minutes.)

5) Fully close the stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit when the
pressure gauge shows 0.05 to 0 MPa [Gauge] (approx. 0.5 to 0 kgf/cm?).

6) Stop the emergency COOL operation.

Press the E.O. SW several times until all LED lamps turn off. Refer to operating
instructions for details.

A WARNING

When the refrigeration circuit has a leak, do not execute pump down
with the compressor.

When pumping down the refrigerant, stop the compressor before dis-
connecting the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc.
get into it.
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[7. CONNECTING THE INTERFACE/CONNECTOR CABLE TO THE AIR CONDITIONER )

+ Connect the INTERFACE/CONNECTOR CABLE to the indoor control P.C. board of the air conditioner with a connecting cable.
» Cutting or extending the connecting cable of the INTERFACE/CONNECTOR CABLE results in defects in connecting.
Do not bundle the connecting cable together with power supply cord, indoor/outdoor connecting wire, and/or earth wire. Keep as much distance as possible

between the connecting cable and those wires.

+ The thin part of the connecting cable should be stored and placed where customers cannot touch it.

Air conditioner

Thin part of the connecting cable.
Place this part where customers cannot touch it.

Indoor control
P.C. board

s
o,
3

shown in the figure.

(

CN105 for INTERFACE
CN104 for CONNECTOR CABLE

)
Thick part of the connecting cable
-

1. Remove the panel right assembly. (Refer to 6-1 for the procedure.)

2. Open the covers of the indoor control P.C. board.

3. Join the connecting cable to CN105 and/or CN104 on the indoor control P.C. board. Pass the thin part of the
connecting cable through the rib as shown in the figure.

4. Attach the cable clamp provided with Interface to the thick part of the connecting cable with a screw 4x16 as

Pass the connecting cable through the rib as shown in the figure.
\ 5. Close the covers of the indoor control P.C. board. Be careful not to catch the thin part of the connecting cable
in the cover. Reinstall the panel right assembly in the opposite order of removal.

A WARNING

Fix the connecting cable at the prescribed position securely. Incorrect installation
may cause electric shock, fire, and/or malfunction.

(8. DETECTION OF FLAMMABLE REFRIGERANTS AND CHARGING PROCEDURES )

Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching
for or detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a
naked flame) shall not be used.

The following leak detection methods are deemed acceptable for all refrigerant
systems.

Electronic leak detectors may be used to detect refrigerant leaks but, in the
case of flammable refrigerants, the sensitivity can be inadequate, or can need
re-calibration. (Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.)
Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for
the refrigerant used.

Leak detection equipment shall be set at a percentage of the LFL of the refrig-
erant and shall be calibrated to the refrigerant employed, and the appropriate
percentage of gas (25 % maximum) is confirmed.

Leak detection fluids are also suitable for use with most refrigerants but the use
of detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine can react with
the refrigerant and corrode the copper pipe-work.

If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant
shall be recovered from the system.
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Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements

shall be followed.

» Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when
using charging equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to
minimise the amount of refrigerant contained in them.

» Cylinders shall be kept in an appropriate position according to the instruc-
tions.

» Ensure that the refrigerating system is earthed prior to charging the system
with refrigerant.

+ Label the system when charging is complete (if not already labelled).

« Extreme care shall be taken not to overfill the refrigerating system.

Prior to recharging the system, it shall be pressure-tested with the appropriate

purging gas. The system shall be leak-tested on completion of charging but prior

to commissioning. Afollow up leak test shall be carried out prior to leaving the site.



FUR DEN INSTALLATEUR

Erforderliche Werkzeuge fiir die Installation
Kreuzschlitzschraubenzieher 4 mm Sechskantschlissel
Stufe Kelchwerkzeug fiir R290/R32*
MaRstab Verteiler des Messgerates fiir R290
M oder Schere Vakuumpumpe*

65 mm Lochséage Nachfllschlauch fir R290
Drehmomentschlissel Rohrschneider mit Reibahle
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Schraubenschliissel (oder Sechskantschliissel)
*Verwenden Sie Antistatikgeréte und -werkzeuge, die keine Entziindung verursachen.

(1. VOR DER INSTALLATION
BEDEUTUNG DER AUF DEM INNENGERAT UND/ODER AUSSENGERAT ANGEBRACHTEN SYMBOLE

WARNUNG

(Brandgefahr)

ﬁ

In diesem Gerat wird ein brennbares Kaltemittel verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heien Teilen in Berlihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

L]

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgféltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

&y

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfaltig lesen.

1-1. VORSICHTSMASSNAHMEN
Lesen Sie unbedingt die “VORSICHTSMASSNAHMEN” vor dem Installieren des Klimagerats.
Wi-Fi® ist eine eingetragene Marke von Wi-Fi Alliance®.

Lesen Sie vor dem Konfigurieren der Verbindung des Wi-Fi-Moduls die Vorsichtsmafnahmen in der BEDIENUNGSANLEITUNG der Klimaanlage.
Beachten Sie die hier aufgefihrten Warnungen und VorsichtsmaRnahmen zur Sicherheit.
Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen zusammen mit der BEDIENUNGSANLEITUNG zum spateren Nachschlagen auf.

M Installieren Sie (als Benutzer) die Anlage nicht selbst.
Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlagen, Verletzungen
durch Herunterfallen der Einheit oder zu Wasseraustritt fiihren. Wen-
den Sie sich fir die Installation an lhren Fachhéndler, bei dem Sie das
Gerat gekauft haben, oder an autorisiertes Kundendienstpersonal.

M Fiihren Sie die Installation unter genauer Einhaltung
der Anweisungen der Installationsanleitung aus.
Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlagen, Verletzungen
durch Herunterfallen der Einheit oder zu Wasseraustritt fiihren.

W Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu Ihrer Si-
cherheit geeignete Schutzausriistung und Werkzeuge.
Wird dies nicht getan, besteht Verletzungsgefahr.

M Installieren Sie das Gerat an einem Ort, der das
Gewicht des Geréts tragen kann.

Wenn der Installationsort nicht ausreichend tragfahig ist, kann
das Gerat herunterfallen und Verletzungen verursachen.

B Verdandern Sie die Anlage nicht.

Dies kénnte einen Brand, einen elektrischen Schlag,
Verletzungen oder Wasserleckagen verursachen.

M Elektrische Arbeiten miissen unter Beachtung der Installati-
onsanleitung von einem qualifizierten, erfahrenen Elektriker
durchgefiihrt werden. Das Gerdt muss an einen eigenen,
separat abgesicherten Kreis angeschlossen werden. Schlie-
Ren Sie keine weiteren Elektrogerate an diesen Kreis an.
Falls die Kapazitét des Sicherungskreises nicht ausreichend
ist, oder die elektrische Verkabelung fehlerhaft ausgefiihrt
wird, kann dies zu Feuer oder Stromschlagen fiihren.

W Erden Sie das Klimagerat korrekt.

SchlieRen Sie das Erdungskabel niemals an einem Gas-
rohr, einem Wasserrohr, einem Blitzableiter oder dem
Erdungsleiter einer Kommunikationsanlage (Telefon usw.)
an. Fehlerhafte Erdung kann zu Stromschlagen fiihren.

B Achten Sie darauf, die Kabel nicht zu beschadi-
gen, indem Sie mit anderen Teilen oder Schrau-
ben iliberméaRigen Druck ausiiben.

Schadhafte Kabel kénnen zu Branden oder Stromschlégen fiihren.

MW Sorgen Sie dafiir, dass beim Einbau der elektronischen
P.C.-Steuertafel fiir das Innengerét oder bei der Verka-
belung der Netzstrom abgeklemmt ist.

Wird dies nicht getan, besteht die Gefahr eines Stromschlags.

W Verwenden Sie zur Verbindung von Innen- und AuBengert die
angegebenen Leitungen, und schlieRen Sie die Drahte richtig
an den Klemmleisten an, so dass die Klemmleisten nicht durch
Zug an den Drahten beansprucht werden. Keine Verlangerungs-
kabel und keine Zwischenanschliisse verwenden.

Falscher Anschluss und falsche Befestigung konnen Brande ausldsen.

M Installieren Sie die Gerite niemals an Orten, an
denen brennbare Gase austreten konnen.

Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nahe des
Gerétes ansammeln, kann es zu einer Explosion kommen.

H SchlieBen Sie das Stromkabel nicht liber Zwischen-
anschliisse oder Verldngerungskabel an, und schlie-
Ren Sie nicht mehrere Geréte an einer Steckdose an.
Dies kann zu Feuer oder Stromschlagen aufgrund defekter Kontakte, defekter
Isolierung oder dem Uberschreiten der zuldssigen Stromstrke usw. fiihren.

B Verwenden Sie fiir die Installation die mitgelie-
ferten bzw. angegebenen Teile.

Die Verwendung falscher Teile kann einen Wasseraus-
tritt verursachen oder durch Feuer, Stromschlag, Herun-
terfallen der Einheit usw. Verletzungen verursachen.

A WARNUNG (Kann zum Tode, schweren Verletzungen usw. fiihren.)

W Vor dem Einstecken des Stromkabels in die Steck-
dose, stellen Sie sicher, dass weder in Steckdose
noch am Stecker Staub, Verschmutzungen oder
lose Teile zu finden sind. Stecken Sie den Stecker
des Stromkabels vollkommen in die Steckdose ein.
Wenn sich doch Staub, Verschmutzungen oder lose Teile am
Stecker des Stromkabels oder in der Steckdose befinden, kann
dies zu Feuer oder Stromschlagen fiihren. Wenn Sie lose Teile
am Stecker des Stromkabels finden, ersetzen Sie diesen.

M Bringen Sie den Deckel des Schaltkastens am Innengerét
und den Wartungsdeckel am AuBengerit fest an.

Falls der Deckel des Schaltkastens des Innengerates
und/oder der Wartungsdeckel des AufRengerétes nicht
richtig angebracht ist/sind, kann es aufgrund von Staub,
Wasser usw. zu Feuer oder Stromschlagen kommen.

W Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage

darauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene
Kaltemittel (R290) in den Kaltemittelkreislauf gelangt.
Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft kann
einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer Explosion
oder zu Verletzungen fiihren. Die Verwendung eines anderen als des
vorgeschriebenen Kéltemittels fir das System kann mechanische
Schéden, Fehlfunktionen des Systems oder einen Ausfall der Anlage
verursachen. Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwie-
genden Beeintrachtigung der Produktsicherheit fiihren.

M Lassen Sie das Kaltemittel nicht in die Atmosphére ent-
weichen. Wenn das Kaltemittel wéhrend der Installation
austritt, liiften Sie den Raum. Nach Fertigstellung der
Installation priifen, dass kein Kaltemittel austritt.

Wenn Kaltemittel austritt und in Kontakt mit Feuer oder
heillen Teilen wie einem Heizlfter, einer Petroleumheizung
oder einem Kochherd kommt, entsteht ein schadliches Gas.
Sorgen Sie fiir Beltftung gemaR der Bestimmung EN378-1.

W Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und geeig-
netes Rohrleitungsmaterial fiir die Installation.
Die Benutzung von nicht geeigneten Werkzeugen und nicht
geeignetem Material und eine unvollstandige Installation kdnnen
zum Platzen der Rohrleitungen oder Verletzungen fiihren.

B Beim Auspumpen des Kaltemittels, schalten Sie den Kom-
pressor ab, bevor die Kéltemittelleitungen getrennt werden.
Wenn die Kéltemittelleitungen getrennt werden, wéhrend
der Kompressor lauft und das Absperrventil offen ist, kdnnte
Luft eingesaugt werden und ein abnormaler Druckanstieg im
Kiihlkreislauf konnte die Folge sein. Das kdnnte die Rohrlei-
tungen zum Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.

M SchlieBen Sie die Kéltemittelleitungen beim Installieren
des Gerats fest an, bevor Sie den Kompressor einschalten.
Wenn der Kompressor eingeschaltet wird, bevor die
Kaltemittelleitungen angeschlossen sind und das
Absperrventil offen ist, kdnnte Luft eingesaugt werden
und ein abnormaler Druckanstieg im Kiihlkreislauf
konnte die Folge sein. Das kénnte die Rohrleitungen
zum Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.

B Befestigen Sie Konusmuttern mit einem Drehmoment-
schliissel gemaR den Angaben in dieser Anleitung.
Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird,
kann sie nach langerer Zeit bersten und das Aus-
treten von Kaltemittel verursachen.

B Das Gerat muss gemaB den nationalen Bestim-
mungen fiir Elektroanschliisse installiert werden.

M Lassen Sie das Kéltemittel bei Verwendung eines Gas-
brenners oder eines anderen Gerits, das eine Flamme
erzeugt, vollstandig aus dem Klimagerat ab und stellen
Sie sicher, dass der Bereich gut beliiftet ist.

Wenn Kéltemittel austritt und mit Feuer oder heiRen Teilen in Beriih-
rung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

W Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen Mittel,
um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gert zu reinigen.

B Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich
betriebene Ziindquellen (zum Beispiel: offenes Feuer,
ein in Betrieb befindliches Gasgerat oder eine in Be-
trieb befindliche Elektroheizung) aufbewahrt werden.

B Nicht durchstechen oder verbrennen.

B Rohrleitungen miissen vor physischen Bescha-
digungen geschiitzt werden.

M Die Installation von Rohrleitungen muss auf ein
MindestmaR beschrankt werden.

B Die Einhaltung nationaler Gasverordnungen
muss sichergestellt werden.

M Halten Sie alle erforderlichen Liiftungsdffnungen stets frei.

H Beim Offnen und SchlieBen des Ventils unterhalb
des Gefrierpunkts kann Kéltemittel aus dem Spalt
zwischen dem Ventilschaft und dem Ventilkrper
herausspritzen und Verletzungen verursachen.

M Elektrische Komponenten, die Lichtbogen oder
Funken verursachen kénnen, welche nicht als Ziind-
quellen gelten, diirfen nur durch vom Geratehersteller
vorgegebene Teile ersetzt werden. Der Austausch
durch andere Teile kann im Falle eines Lecks zu einer
Entziindung des Kaltemittels fiihren.

W Wenn Sie in Innenrdumen Aerosolsprays fiir Bauarbei-
ten, Oberflichenbehandlungen oder zum Abdichten
eines Wandlochs verwenden, schalten Sie den Trenn-
schalter aus und liiften Sie den Raum gut. Der Kaltemit-
telsensor kann auf das Gas in den Sprays ansprechen,
was eine fehlerhafte Erkennung verursachen kann.

B Das AuBengerat muss in einem nicht bewohnten
Raum aufgestellt werden.

W Kaéltemittel fiihrende Rohre in bewohnten Rau-
men miissen so installiert sein, dass sie vor
versehentlicher Beschadigung geschiitzt sind.

B Verwenden Sie Antistatikgerate und -werkzeuge,
die keine Entziindung verursachen.

Fir das Wi-Fi-Modul

M Installieren Sie das mit dem Wi-Fi-Modul ausgestattete
Innengerat nicht in der Nahe von automatischen Steuer-
geraten wie automatischen Tiiren oder Brandmeldern.
Andernfalls kénnen Fehlfunktionen Unfalle verursachen.

B Verwenden Sie das mit dem Wi-Fi-Modul ausgestat-
tete Innengerat nicht in der Nahe von elektrischen
Medizingeraten oder Personen, die ein Medizingerat
tragen, wie zum Beispiel einen Herzschrittmacher
oder einen implantierbaren Herzdefibrillator.
Andernfalls kdnnen Fehlfunktionen des Medizinsy-
stems oder -gerats zu einem Unfall fihren.

M Dieses mit dem Wi-Fi-Modul ausgestattete Innen-
gerat muss mit einem Mindestabstand von 20
cm zwischen dem Gerat und dem Benutzer oder
Beobachtern installiert und betrieben werden.
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A VORSICHT (Kann unter bestimmten Umstanden bei Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen filhren.)

M Installieren Sie je nach Installationsort einen
Erdschlussschalter.

Wenn ein solcher Erdschlussschalter nicht installiert
ist, besteht die Gefahr eines Stromschlags.

H Befolgen Sie bei den Ablassrohr-/
Verrohrungsarbeiten genau die Installationsanleitung.
Falls die Ablassrohr-/Verrohrungsarbeiten fehlerhaft
ausgefihrt werden, kann Wasser vom Gerat tropfen
und Haushaltsgegensténde beschadigen.

M Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die
Aluminiumrippen des Aufengerites.

Das konnte zu Verletzungen fiihren.

M Bitte beim Beriihren des Sockels des
AuBengeréts Schutzausriistung tragen.

Wird keine Schutzausriistung getragen, so kann es
zu Verletzungen kommen.

H Installieren Sie das AuBengerit nicht an Orten, Fiir das Wi-Fi-Modul
wo kleine Tiere leben kdnnten.

Falls kleine Tiere in das Gerat gelangen und
elektrische Bauteile beriihren, kénnte dies zu
einer Fehlfunktion, Rauchentwicklung oder Feuer
fihren. Weisen Sie auRerdem die Benutzer an,
die Umgebung des Gerats sauber zu halten.

H Betreiben Sie die Klimaanlage nicht, solange
Innenausbau- und Abschlussarbeiten noch
andauern oder der Boden gewachst wird.
Lassen Sie den Raum nach Abschluss solcher
Arbeiten gut durchliften, bevor Sie die Klimaanlage
in Betrieb nehmen. Andernfalls kénnten sich fliichtige
Elemente im Innern der Klimaanlage festsetzen und
Wasserlecks oder Taubildung verursachen.

B Um eine Beschiadigung durch statische
Elektrizitat zu vermeiden, beriihren Sie ein
Metallgehduse in der Nahe, um lhre eigene
statische Elektrizitiat zu entladen, bevor
Sie das mit dem Wi-Fi-Modul ausgestattete
Innengerat beriihren.

Die statische Elektrizitét eines menschlichen
Korpers kann das Wi-Fi-Modulgerat beschadigen.

B Verwenden Sie das mit dem Wi-Fi-Modul
ausgestattete Innengerat nicht in der Ndhe
anderer drahtloser Gerate, Mikrowellen,
schnurloser Telefone oder Faxgeréte.
Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen kommen.

1-2. WAHL DES INSTALLATIONSORTES

A AM WARNUNG

Das Gerit sollte in Raumen mit der unten angegebenen Bodenflache
installiert werden.
Kaltemittelmenge (g) Minimale Raumflache (m?)

~160 4

~200

~250 6

~290 7

~330 8

~370 9

~410 10

~450 11

~500 12

~540 13

~580 14

~620 15

~660 16

~710 17

~750 18

~790 19

~830 20

~870 21
Weitere Informationen finden Sie in der Installationsanleitung fiir das
neue Kaltemittelsystem.

- J

* Wahlen Sie einen Ort, an dem die Luft frei ausstrémen kann.

Ein Ort, von dem die kiihle (oder warme) Luft Giber den gesamten Raum verteilt
wird.

Wabhlen Sie einen Ort mit einer festen, vibrationsfreien Wand.

Wahlen Sie einen Ort, an dem die Anlage keiner direkten Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, auch wahrend der
Zeit nach dem Auspacken bis zur Inbetriebnahme.

Wahlen Sie einen Ort, an dem Kondensat einfach abgefiihrt werden kann.

In einem Abstand von 1 m oder mehr vom Fernsehgerat und Radio entfernt.
Die Bedienung der Klimaanlage kann den Radio- oder Fernsehempfang sto-
ren. In diesem Fall ist moglicherweise ein Verstarker fir das betroffene Gerat
erforderlich.

Wahlen Sie einen Ort, der mdglichst weit entfernt ist von Leuchtstoff- oder
Glihlampen (damit die Klimaanlage mit der Fernbedienung ungestort betatigt
werden kann). Die von den Lampen ausgehende Wéarme kann zu Verformung
fuhren, das ultraviolette Licht kann zu Beeintréachtigungen fiihren.

Wabhlen Sie einen Ort, an dem der Luftfilter einfach entfernt und ausgetauscht
werden kann.

Ein Ort entfernt von anderen Warme- oder Dampfquellen.

Bitte stellen Sie sicher, dass der Router die WPA2-AES-Verschliisselung unter-
stlitzt, bevor Sie mit der Installation dieses mit dem Wi-Fi-Modul ausgestatteten
Innengerats beginnen.

Der Endbenutzer muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen des Wi-Fi-
Service vor Beginn der Installation dieses mit dem Wi-Fi-Modul ausgestatteten
Innengerats lesen und annehmen.

Dieses mit dem Wi-Fi-Modul ausgestattete Innengerat darf nicht an Systemen
von Mitsubishi Electric installiert und mit ihnen verbunden werden, die anwen-
dungskritische Kiihlung oder Heizung bereitstellen.
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< Bringen Sie sie an einer gut zuganglichen und sichtbaren Stelle an.

« Wahlen Sei einen Ort, den Kinder nicht erreichen kénnen.

* Wahlen Sie eine Stelle, die ungeféhr 1,2 m tber dem Boden ist und von
der aus die Signale der Fernbedienung gut vom Innengerat empfangen
werden (ein einfacher oder doppelter Piepton bestatigt den Empfang).
Wenn der Halter der Fernbedienung mitgeliefert wurde, installieren Sie ihn an
einer Stelle, von der aus das Innengerét Signale empfangen kann.

Hinweis:

In einem Raum mit wechselrichterbetriebenen Leuchtstofflampen kénnen die

Signale der Fernbedienung eventuell nicht empfangen werden.

AUSSENGERAT

« Wabhlen Sie einen Ort, an dem das Gerat keinem starken Wind ausgesetzt
ist. Wenn das AuRengerat beim Enteisen Wind ausgesetzt ist, dauert der
Enteisungsvorgang langer.

« Wabhlen Sie einen Ort, an dem ein guter Luftstrom sichergestellt ist, der frei
von Staub ist.

« An Orten, an denen Regen oder direktes Sonnenlicht bestmdglich vermieden
werden kénnen.

« Ein Ort, an dem keine Nachbarn durch Betriebsgerausch oder warme (oder
kiihle) Luft gestort werden.

* Wahlen Sie einen Ort, an dem eine feste Wand oder eine feste Abstlitzung vorhanden
ist, um eine Verstarkung von Betriebsgerauschen und Vibrationen zu vermeiden.

« Wahlen Sie einen Ort, an dem nicht die Gefahr des Austritts brennbarer
Gase besteht.

* Wenn Sie die Einheit an einem hohen Ort anbringen, befestigen Sie die FiiRe
des Gerates.

« Wahlen Sie einen Ort, an dem mindestens 3 m Abstand zu einer Fernseh- oder
Radioantenne vorhanden sind. In Regionen mit schwachem Empfangssignal kann
der Betrieb der Klimaanlage den Rundfunk- oder Fernsehempfang stéren. In die-
sem Fall ist moglicherweise ein Verstarker fir das betroffene Gerat erforderlich.

« Installieren Sie die Anlage waagerecht.

« Installieren Sie die Anlage an einem Ort, wo keine Beeintrachtigung durch Schnee-
fall oder verwehten Schnee gegeben ist. Bringen Sie in Gegenden mit starkem
Schneefall bitte ein Vordach, einen Sockel und/oder einige Abschirmungen an.

Hinweis:

Es ist ratsam, in der Nahe des AuRengeréates eine Rohrleitungsschleife einzu-

richten, um die von dort Ubertragenen Vibrationen zu verringern.

Hinweis:

Beachten Sie die nachstehend beschriebenen Anweisungen beim Betrieb der

Klimaanlage bei niedriger AuRentemperatur.

+ Installieren Sie das AuRengerat niemals an einem Ort, an dem die Lufteinlass-/
Auslassseite unmittelbar dem Wind ausgesetzt ist.

+ Installieren Sie das Aufengeréat so, dass die Lufteinlassseite zur Wand hin
zeigt, um es vor Wind zu schutzen.

« Es wird empfohlen, auf der Luftauslassseite des Aulengeréates eine Abschir-
mung anzubringen, um es vor Wind zu schiitzen.

Vermeiden Sie die folgenden Orte zur Installation, da es sonst zu Stérungen der

Klimaanlage kommen kann.

* Orte, an denen brennbare Gase ausstromen kénnen.

+ Orte, an denen viel Maschinendl verwendet wird.

+ Orte, an denen Olspritzer auftreten oder Oldunst vorhanden ist (z.B. Kiichen-
bereiche und Fabriken, in denen Kunststoffe ihre Eigenschaften verandern
und beschadigt werden kénnen).

+ Orte mit salzhaltiger Luft (Meeresnahe).

+ Orte, an welchen schwefelhaltige Gase auftreten, wie z. B. heille Quellen,
Schmutzwasser, Abwasser.

» Orte, an denen Hochfrequenz- oder kabellose Geréte betrieben werden.

+ Orte, an denen grofe Mengen von flichtigen organischen Verbindungen
auftreten, einschlieRlich Phthalat-Verbindungen, Formaldehyd usw., die zu
chemischer Spaltung fiihren kénnen.

» Das Gerat muss so gelagert werden, dass mechanische Beschadigungen
vermieden werden.




1-3. TECHNISCHE DATEN

* Rohrdurchmesser
Modell Stromversorgung *1 Kabeldaten (Dicke *3, *4) . i .
e g | AR o Maximale Kéltemittel-
) drke des nnen-/AuBengerat- fiillmenge *7
Innengerat AuRengerat Netzspan Frequenz Trenn- Stronlven;sorgung Verbindungskabel Gas / Flissigkeit o
nung 2,*10 o %
schalters 2,*10
Msz-Rz2svy | MUZRZ25VU 3-adrig
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ) 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-adri 4-adrig (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 15 mn?z 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3-adrig 12,7 /6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Nehmen Sie den Anschluss an einem Trennschalter vor, der im ge6ffneten Zustand zur Unterbrechung der RZ25, 35/50
Netzstromphase einen Zwischenraum von 3 mm oder mehr aufweist. (Wenn der Trennschalter ausgeschaltet Rohrlange und Héhendifferenz
ist, muss er alle Pole trennen.) Max. Rohrla 20130
*2 Verwenden Sie Kabel, die dem Standard 60245 IEC 57 entsprechen. ax." 0 r.ange m
*3 Unter keinen Umstanden diirfen Rohrleitungen mit einer geringeren Wandstérke als angegeben verwendet Max. Hohendifferenz 12/15m
werden. Deren Druckfestigkeit reicht nicht aus. Max. Anzahl der Biegungen *5, *6 10
*4 Verwenden Sie eine Kupferleitung oder eine nahtlose Leitung aus Kupferlegierung. P : : *
*5 Achten Sie darauf, das Rohr an der Rohrbiegung nicht zu quetschen oder zu verbiegen. - Kaltemltteulal‘.lsgleich AT " 10 g/m
*6 Der Biegeradius der Kaltemittelleitungen muss mindestens 100 mm betragen. Lange ohne zusétzliche FillmengeB*7 | 10/15m
*7 Falls die Rohrlange B m Ubersteigt, muss zusatzliches Kéltemittel (R290) nachgefillt werden. (Es ist kein Isolationsdicke *8, *9 8 mm

zusatzliches Kaltemittel fir eine Rohrlange von weniger als B m erforderlich.)

Zusatzliches Kaltemittel = A x (Rohrlange (m) — B)

Beim Nachfillen von Kéltemittel wird kein zusatzliches Geruchsmittel benétigt, da das bereits vorhandene
Kaltemittel ausreichend Geruchsmittel enthalt. Fillen Sie auch die erforderlichen Felder auf dem Aufkleber
aus, der am AuRengeréat angebracht ist.

" Kéltemittelmenge (g) Minimale Raumflache (m?)
Rohrldnge (m)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 1 17
14 430 700 1 17
15 440 700 1 17
16 450 710 1 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Isolationsmaterial: Hitzebesténdiger Schaumstoff mit einer spezifischen Dichte von 0,045

*9 Achten Sie darauf, dass die Isolierung die angegebene Starke aufweist. Zu starke Isolierung kann zu
unsachgemafer Installation des Innengerates und zu geringe Starke der Isolierung zu Herabtropfen von
Kondenswasser fiihren.

*10 Der Kabeldurchmesser gibt die fiir jede Ader erforderliche Mindestkabeldicke an.
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1-4. INSTALLATIONSDIAGRAMM
ZUBEHOR

AM MONTAGEORT ERFORDERLICHE TEILE

ggﬁgg{g?%?gﬁi:}d\éftrgﬁ; Installation das Vorhan- (A) |Innen-/Auengerat-Verbindungskabel*1 1 Ablaufschlauch 0
<Innengerat> ’ (B) | Verlangerungsrohr 1 () (odedr Scrf]\Iauch auZWﬂCh_?(/% 1R5 Lﬂf\T}g}G od1er
(1) [Montagetraverse 1 (C) |Wanddurchbruchhtilse 1 K g(:n urehmesser o ir ba:; RO ) ]
(2) [Montagetraversen-Befestigungsschraube 4 x 25 mm | 5 (D) |Wanddurchbruchabdeckung 1 (L) 5 rom?lerz:fiu:? a : *: 2
(3) [Fernbedienung 71 [ (E)[Ronrbefestigungsband 2-5| [(L) [Batterie (AAA) fiir (3)
4 Filzband ] (F) |Befestigungsschraube fiir (E)4 x 20 mm | 2-5 Hinweis:
) (fir Verrohung von links oder von links hinten) (G) |Verrohrungsband 1 *1 Das Verbindungskabel (A) des Innen- und AuRengerats
(5) |Luftreinigungsfilter 1 (H) [Kitt 1 und das Stromversorgungskabel (K) in einem Abstand von
6) |Luftrei .g g y Ablaufschiauch mindestens 1 m zum Fernsehantennenkabel verlegen.
uftreiniger N = ! )
(6) 9 (1) |(oder Sehlauch aus Weich-PVC, 15 mm In- ] 2 Es kénnen Batterien enthalten sein.
<AuBengeréat> nendurchmesser oder Hart-PVC-Rohr VP30) Dieses Innengerit ist mit einem eingebauten Wi-Fi-

| (7) |Abf|ussmuffe (Nur Typ VU)

93 mm oder mehr/
123 mm oder mehr fiir
die linke/linke riickwartige

Verrohrung (unter Verwendung
eines Abstandhalters)

16 mm
oder mehr

Empfohlen werden 1,8 m bis
2,3 m vom Boden.

*3 Ohne Hindernisse vor und seitlich neben dem Gerat
RZ25, 35 : 100 mm oder mehr
RZ50 : 500 mm oder mehr
*4 Wenn von der linken, rechten und Hinterseite des Geréats 2 Seiten freiliegen,
RZ25, 35 : 200 mm oder mehr
RZ50 : 500 mm oder mehr
*5 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.

Das Aussehen des AulRengerétes kann sich je nach Modell geringfiigig unterscheiden.
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Modul ausgestattet.

4 Wanddurchbruchabdeckung (D)

Dichten Sie den Spalt am Wand-
durchbruch mit Dichtungskitt (H) ab.

Verwenden Sie unbedingt die
Wanddurchbruchhilse (C), um
einen Kontakt des Innen-/Auf3en-
gerat-Verbindungskabels (A) mit

Innengerat

f ; ; Wanddurch- Befestigen Sie die Rohrlei-
Metall_t_el_len in der Wand sowie ' hhilse fung angderWand mit dem
Beschadigungen durch Ratten bei (¢ Rohrbefestigungsband (E).
Hohlwanden zu verhindern. A\

Schneiden Sie Rohrbefesti-

die Uiberstehende AT gungsband (E)
Lange ab. (
¢ @‘r Befestigungs-

schraube (F)

Tragen Sie nach dem Lecktest das Isolationsmate-
rial dicht auf, sodass kein Spalt Gbrig bleibt.

Die mechanischen Verbindungen missen zu War-
tungszwecken zuganglich sein.

Verwenden Sie ein chemisch behandeltes Holzstlick mit einer Dicke von mindestens
20 mm zwischen der Wand und der Verrohrung oder wickeln Sie Vinyl-Isolierband
um die Verrohrung, wenn die Verrohrung an einer Wand angebracht werden muss,
die Metall (verzinnt) oder Metallbewehrung enthalt.

Um vorhandene Verrohrung zu benutzen, fihren Sie 30 Minuten lang Kihlbetrieb
(COOL) aus und pumpen Sie leer, bevor die alte Klimaanlage entfernt wird. Uberar-
beiten Sie die Kelchung entsprechend den Abmessungen der neuen Kaltemittelleitung.

Decken Sie die Verbindungsstelle mit Isolierband ab, damit kein Wasser austreten kann.

A A" AR

Um Brandgefahr zu vermeiden, ummanteln oder schiitzen Sie die Kaltemittelverrohrung.
Eine externe Beschédigung der Kéltemittelverrohrung kann Brande verursachen.

Den Einlass des AufRengerats nicht durch tberstehende Rohrteile blockieren. ]
Installation des AuBengeréates (RZ25, 35) Installation des AuBengerétes (RZ50)
800 mm 840 mm
150 mm 500 mm ‘ 75 mm 500 mm
A Lufteinlass | . MCLLuftelnlass an
» 1S
Elg g El | g|E & £
SIEl> = S| |EIE|DE <
SB[ & gl |18BIT 2
SN 3 g2 3 E:
™ ™
/7 Luftauslass /7 Luftauslass
2-10 mm x 21 mm Langloch 40 mm 2-10 mm x 21 mm Langloch 40 mm




WICHTIGE HINWEISE

Prifen Sie, dass die Kabel nicht Abnutzung, Korrosion, (ibermafigem Druck,

Vlbratlonen scharfen Kanten oder anderen nachtelllgen Umwelteinflissen

ausgesetzt sind. Die Priifung muss auch die Auswirkungen von Alterung oder

kontinuierlichen Vibrationen durch Quellen wie Kompressoren oder Lfter
berlcksichtigen.

Geréte sollten stabil installiert sein, damit die Kaltemittelleitungen nicht vibrieren

oder pulsieren.

» Schitzende Gerate, Rohrleitungen und Armaturen sollten weitestmdglich
vor schadlichen Umwelteinflissen geschiitzt werden, beispielsweise vor der
Gefahr, dass sich Wasser in Druckentlastungsrohren sammelt und gefriert
oder sich Schmutz und Kleinteile ansammeln.

« Es sind Vorkehrungen in Bezug auf das Ausdehnen und Zusammenziehen
langer Rohrleitungsabschnitte zu treffen.

Die Anlage sollte von autorisiertem Kundendienstpersonal gemaR ortlichen
Vorschriften installiert werden.

Abflussrohr fiir AuBengerat

<Nur Typ VU>

« Bringen Sie das Abflussrohr vor dem Anschluss

| der Rohrleitungen fir Innen- und AufRengeréte

- /@m\ an.

@ )  SchlieRen Sie den Ablaufschlauch (J) 1.D.15 mm
wie in der Abbildung gezeigt an.

» Achten Sie zum einwandfreien Abfluss darauf,
dass der Ablaufschlauch ein Gefélle aufweist.

Hinweis:

Installieren Sie die Anlage waagerecht.

Verwenden Sie die Abflussmuffe (7) nicht in kalten Umgebungen. Der Abfluss
kann einfrieren und den Ventilator zum Abschalten bringen.

Wahrend des Heizens entsteht am AuRengerat Kondenswasser. Den Instal-
lationsort so wahlen, dass das Auflengerat und/oder der Boden nicht durch
Ablaufwasser feucht werden oder durch gefrorenes Ablaufwasser beschadigt
werden kénnen.

A WARNUNG

Wenn eine Ablaufleitung benétigt wird, darf der Kondensatablauf nicht

unmittelbar an das Abwasser-, Regenwasser- oder Ablaufsystem ange-

schlossen werden; stattdessen sollte z. B. ein Siphon zwischengeschaltet
Kwerden. )

(2. INSTALLATION DES INNENGERATES

2 1. BEFESTIGEN DER MONTAGETRAVERSE
Suchen Sie ein tragfahiges Konstruktionselement (z.B. einen Stander) in der
(Leichtbau-) Wand und befestigen Sie die Montagetraverse (1) waagerecht
und ziehen Sie die beiden Befestigungsschrauben (2) fest an.

« Installieren Sie die Befestigungsschrauben in den in der Abbildung gezeigten
Léchern, um ein Vibrieren der Montagetraverse (1) zu verhindern. Um einen
starkeren Halt vorzusehen, kénnen auch in den anderen Lochern Befesti-
gungsschrauben installiert werden.

» Nachdem das Material aus dem Ausbrechloch entfernt wurde, die Rander des Aus-
brechlochs mit Vinylband abkleben, um eine Beschadigung der Kabel zu verhindern.

« Wennin einer Betonwand vertieft angebrachte Schrauben verwendet werden
sollen, befestigen Sie die Montagetraverse (1) mit Langléchern von 11 x 20 -
11 x 26 (Teilung 450 mm).

» Ersetzen Sie die eingelassene Schraube durch eine im Handel erhaltliche
kirzere, wenn sie zu lang ist.

2-2. BOHREN EINES WANDDURCHBRUCHS
1) Bestimmen Sie die Position des Wanddurchbruchs. Wand
2) Bohren Sie ein Loch mit einem Durchmesser von

65 mm. Die AuRenseite sollte 5 bis 7 mm niedriger ;/4
als die Innenseite sein. 265 mm I 5-7mm
3) Setzen Sie die Wanddurchbruchhdlse (C) ein. %‘
Aulenseite
NN NN NN \ 93 mm oder mehr/
L\ Decke 123 mm oder mehr fiir die linke/ j

linke rlickwértige Verrohrung (unter
Verwendung eines Abstandhalters)

Montagetraverse (1) Héhe
77
% N / Y- /

oJ 121 mm
oder mehr

111 mm
oder mehr

Wand | Wand
/

Befestigungs-
schraube (2)

Die Mitelskala| [ Die Skala . L]
einsetzen. * | [ an der Linie Mitte des
ausrichten. * 65 mm-Lochs

* Gleiches gilt fir das linke Loch.

2-3. ANSCHLIESSEN DER KABEL FUR DAS INNENGERAT
Sie kénnen das Innen-/AulRengeréat-Verbindungskabel ohne Entfernen der
Frontblende anschlieRen.

1) Offnen Sie die Frontblende.

2) Entfernen Sie die Kabelhalterung.

3) Fihren Sie das Innen-/Auengerat-Verbindungskabel (A) von der Riickseite des Innengerats
und bereiten Sie das Kabelende vor.

4) Lésen Sie die Klemmschraube, und verbinden Sie zuerst die Erdleitung und anschlieend
das Innen-/Aulengerat-Verbindungskabel (A) mit der Klemmleiste. Achten Sie auf die richtige
Verkabelung. Befestigen Sie den Draht sicher an der Klemmleiste, sodass der Kem nirgends
freiliegt und keine externen Kréfte auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste einwirken.

5) Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um ein Lésen zu vermeiden. Ziehen Sie nach
dem Festziehen leicht an den Drahten, um sicherzustellen, dass sie sich nicht bewegen
lassen.

6) Sichern Sie das Innen-/AuBengeréat-Verbindungskabel (A) und den Masseleiter mit der
Kabelhalterung. Achten Sie darauf, die Klaue der Kabelhalterung stets einzuhaken. Bringen
Sie die Kabelhalterung fest an.

Kabelhalterung

Befestigungs-
7] schraube

15 mm
60 mm

oder mehr

15 mm

Sonstiges

Erdleiter

Innen-/AuBengerat-
Verbindungskabel (A)

Innengeréat-Klemmleiste

Dls1]s2s3

Erdleiter (griin/gelb) — ]

Innen-/AufRengerat
-Verbindungskabel (A) =L 4 | =

D)Is1]s2/S3

Aulengerat-Klemmleiste

+ Lassen Sie das Kabel fir zukiinftige Wartungszwecke etwas langer als
erforderlich.

» Das Erdungskabel muss wie abgebildet Ianger als die ibrigen Kabel sein.

+ Falten Sie das Uberschissige Kabel nicht und stopfen Sie es nicht in einen zu
kleinen Raum. Achten Sie darauf die Kabel nicht zu beschadigen.

« Beim Befestigen der Kabel und/oder Drahte am Anschlussblock darauf achten,
dass jede Schraube in ihre entsprechende Klemme eingeschraubt ist.
Hinweis: Keine Kabel zwischen Innengerat und Montagetraverse (1) verlegen.
Beschéadigte Kabel kénnen Hitze erzeugen und Brénde verursachen.

DE-5
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2-4. VERROHRUNG UND ABFLUSSROHR

Verrohrung )

« Bringen Sie den Ablaufschlauch unterhalb der I\:,'Zr?::sj%)sband ©)
Kéltemittelverrohrung an.

« Achten Sie darauf, dass der Ablaufschlauch nicht
ansteigt und sich nicht schlangelt.

« Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Band anzubringen.

* Umwickeln Sie den Schlauch unbedingt mit im
Fachhandel erhéltlichem Isolationsmaterial, wenn
er im Inneren des Raumes verlegt wird.

Gasrohr

Innen-/Auflengerat-

Verrohrung von hinten, rechts oder unten
1) Fassen Sie die Kaltemittelleitungen und den Ablassschlauch
zusammen und umwickeln Sie sie anschlieRend vom Ende
her mit Verrohrungsband (G).
2) Fihren Sie die Rohrleitung und die Abflussleitung durch die
Wanddurchbruchhiilse (C) und haken Sie den oberen Teil des
Innengerates an der Montagetraverse (1) ein.
3) Vergewissern Sie sich durch Bewegen des Innengerates von einer Seite zur anderen,
dass sie sicher an der Montagetraverse (1) eingehakt ist.
4) Schieben Sie den unteren Teil des Innengerates in die Montagetraverse (1).

Flussigkeitsrohr

Verbindungskabel (A)

Abflussrohr

« Nicht den Ablaufschlauch des Geréats schneiden. (Abbildung 1)

« Wenn der Verlangerungs-Ablassschlauch im Innerem eines Raumes verlegt
werden soll, umwickeln Sie ihn unbedingt mit im Fachhandel erhéltlichem
Isolationsmaterial.

< Der Ablaufschlauch sollte nach unten gerichtet sein, um ein gutes AbflieBen
sicherzustellen. (Abbildung 2)

« Wenn der mit dem Innengerat mitgelieferte Ablaufschlauch zu kurz ist, verbin-
den Sie ihn mit einem beim Installationsfachmann erhaltlichen Ablaufschlauch
(I). (Abbildung 3)

» Achten Sie bitte beim AnschlieRen des Ablaufschlauchs an das Hart-PVC-Rohr
darauf, den Schlauch fest und sicher in das Rohr einzusetzen. (Abbildung 4)

« Der Verbindungsteil des Ablaufschlauchs darf nach Installation des Innen-
gerats nicht angespannt sein. Anderenfalls kann es zu einem Bruch oder
Wasseraustritt kommen.

* Unbedingt den am Innengerat angebrachten Ablaufschlauch verwenden.
Andernfalls besteht die Gefahr von Wasseraustritt oder Briichen durch Che-
mikalien.

» Keine chemischen Mittel auf den Ablaufanschluss auftragen. Dies kann zu
einem Bruch fiihren.

Abbildung 1
O Ablauf- T Ablaufschlauch
" g’ schlauch 70 em ~— Hart-PVC-Rohr I.D.
art:
ger\?:eaigts oder mehr 30 mm
-
| |~ Flexibler Sicher
| Schlauch Verbindung Pl einsetzen
[ 1D 15mm it anderem
Abbildung 2 Abbildung 3 Durchmesser Abbildung 4
| Bringen Sie das Abflussrohr nicht wie unten gezeigt an. |
Ende des Abstand
i Angesammeltes Ablauf- stan
Nicht anheben Abgvasser schlauchs  von min-
e in Wasser destens
/Lu einschluss eingetaucht ) 50 mm

¢ o

K / W#

Wasseraustritt /,/ Abflusskanal

s
.

Wasseraustritt

Wasseraustritt Schleifen

Fihren Sie das Abflussrohr nicht direkt in einen Abflusskanal, in dem Ammo-
niak und schwefelsaure Gase entstehen kénnen. Das sich verfliichtigende
atzende Gas kann durch das Abflussrohr zum Innenraum zuriickstrémen, was
zu unangenehmen Geriichen und Korrosion am Warmetauscher fiihren kann.
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Verrohrung von links oder hinten links

Hinweis:

Bringen Sie unbedingt den Ablauf-
schlauch und die Ablasskappe wieder
an, wenn die Verrohrung von links oder
von links hinten herausgefiihrt wird.
Anderenfalls kdnnte Wasser aus
dem Ablaufschlauch austreten.

1) Fassen Sie die Kaltemittelleitungen und den
Ablassschlauch zusammen und umwickeln Sie
sie anschlieend vom Ende her mit Filzband (4).
Die Uberlappung des Filzbandes (4) sollte ein
Drittel der Bandbreite betragen. Bringen Sie eine
Bandsicherung am Ende des Filzbandes (4) an.

2) Ziehen Sie die Ablasskappe rechts hinten von
des Innengerates heraus. (Abbildung 1)

» Halten Sie den konvexen Teil am Ende
fest und ziehen Sie die Kappe heraus.

3) Ziehen Sie den Ablaufschlauch links hinten am
Innengerat heraus. (Abbildung 2)

» Halten Sie die mit den Pfeilen markierte
Klaue und ziehen Sie den Ablaufschlauch
nach vorne heraus.

4) Bringen Sie die Ablasskappe in dem Bereich
an der Ruckseite des Innengerates an, an dem
der Ablaufschlauch angeschlossen werden soll.
(Abbildung 3)

« Setzen Sie mit einem Schraubenzieher
0. a. (keinem spitzen Gegenstand) in
der Bohrung am Ende der Kappe an und
fiihren Sie die Kappe vollstandig in die
Ablassmulde ein.

5) Fuhren Sie den Ablaufschlauch in die Ablass-
mulde hinten rechts an dem Innengerat ein.
(Abbildung 4)

+ Uberpriifen Sie dann, ob der Schlauch
sicher am Uberstand der Ablassmulde
eingehakt ist.

6) Fihren Sie den Ablaufschlauch durch die Wand-
durchbruchhiilse (C) und haken Sie den oberen
Teil des Innengerates an der Montagetraverse (1)
ein. Bewegen Sie das Innengeréat dann vollstandig
nach links, damit Sie die Verrohrung einfacher an
der Riickseite des Gerats anbringen kénnen.

7) Schneiden Sie den Abstandshalter aus dem
Verpackungsstyropor aus und setzen Sie ihn
auf die Rippe auf der Ruckseite des Innenge-
rats. (Abbildung 5)

* Achten Sie auf die Ausrichtung des
Abstandshalters und setzen Sie ihn fest in
den ,ABSTANDSHALTERBEREICH" der
Installationsplatte.

» Der rechte und der linke Eckkasten kénnen
entfernt werden.

+ Entfernen Sie den rechten und linken Eck-
kasten, die rechte und die linke Schraubab-
deckung und die Schrauben, um die untere
Blendenbaugruppe zu entfernen.

8) Verbinden Sie die Kaltemittelleitung mit dem
Verlangerungsrohr (B).

9) Schieben Sie den unteren Teil des Innenge-
rats in die Installationsplatte (1) und bringen
Sie dann die entfernten Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder an.

Fur links
herausgefiihrte
Verrohrung
ausschneiden.
blasskappe

>

LRS!

J7ca S
Ablaufschlauch

Abbildung 2

Ablasskappe
Abbildung 3

Abbildung 4

Untere Blendenbaugruppe

Es darf kein
Kontakt zwischen
Innengeréat und
Decke bestehen.

&@x\

Rechter

und linker
B Eckkasten
Abstandstick”
Abbildung 5




(3. INSTALLATION DES AUSSENGERATES

3-1. ANSCHLIESSEN DER KABEL FUR DAS AUSSENGERAT

1) Offnen Sie die Wartungsblende.

2) SchlieRen Sie das vom Innengerat kommende Innen-/Aufengeréat-Verbin-
dungskabel (A) richtig an der Klemmleiste an. Achten Sie auf die richtige
Verkabelung. Befestigen Sie den Draht sicher an der Klemmleiste, sodass der
Kern nirgends freiliegt und keine externen Krafte auf den Verbindungsbereich
der Klemmleiste einwirken.

3) Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um ein Lésen zu vermeiden.
Ziehen Sie nach dem Festziehen leicht an den Drahten, um sicherzustellen,
dass sie sich nicht bewegen lassen.

4) SchlieRen Sie das Stromversorgungskabel (K) an.

5) Befestigen Sie das Innen-/AuRengerat-Verbindungskabel (A) und das Strom-
versorgungskabel (K) an der Kabelklemme.

6) SchlielRen Sie die Wartungsblende vollstéandig.

100 mm

oder mehr Stromversorgungskabel (K)

Erdleiter

Innen-/AuRen-
gerat-Verbin-
dungskabel (A)

Stromversor-
gungskabel (K)

Befestigen Sie das Netzkabel
stets auf dieser Seite.

» Das Erdungskabel muss wie abgebildet langer als die tbrigen Kabel sein.

+ Lassen Sie das Kabel fir zukiinftige Wartungszwecke etwas langer als
erforderlich.

+ Beim Befestigen der Kabel und/oder Drahte an die Klemmleiste darauf achten,
dass jede Schraube in ihre entsprechende Klemme eingeschraubt ist.

 Bringen Sie den mit dem Auengeréat gelieferten Aufkleber am Schutzschal-
ter an.

3-2. KELCHEN

1) Schneiden Sie das Kupferrohr sachgemaf mit
einem Rohrschneider ab. (Abbildung 1, 2)

2) Entfernen Sie sorgféltig alle Grate vom abge-

schnittenen Rohrquerschnitt. (Abbildung 3)

« Halten Sie wahrend der Entfernung der
Grate das Ende des Kupferrohres nach
unten, damit keine Spane in die Rohrlei-
tung fallen.

3) Entfernen Sie die an Innen-und AuBengerat G
angebrachten Konusmuttern und bringen

ut
Sie sie nach dem vollstdndigen Entgraten  ~
am Rohr an. (Nach dem Kelchen kénnen die
Uberwurfmuttern nicht mehr an den Rohren

4) Kelahan (Abbidung 4,5). Achten Sie daraut gerpptuneien oo
elchen ildung 4, 5). Achten Sie darauf, .
dass das Kupferrohr die in der Tabelle Abbildung 2
angegebenen Abmessungen einhalt. Wahlen Sie A mm aus der Tabelle in
Ubereinstimmung mit dem verwendeten Werkzeug.
5) Priifen
« Vergleichen Sie die Kelchung mit Abbildung 6.
» Schneiden Sie den aufgeweiteten Bereich ab und fiihren Sie die Kelch-
arbeit nochmals aus, wenn Sie einen Fehler in der Kelchung finden.

/\ / Kupferrohr

Abbildung 1

Nicht gut

Kelchwerkzeng

Grate Kupferrohr
4 Reibahle
i » Rohrschneider B i
Abbildung 3
Klauentyp  Fliigelmuttertyp
Abbildung 4
A
Glatt am ge-

Innenseite glanzt

samten Umfang ohne Kratzer

.—— Kupferrohr
Pressring

Gleiche Lange am .!

Uberwurfmutter f
Abbildung 5 gesamten Umfang '

Abbildung 6

Rohrdurchmesser | Mutter Klem/;\n(vrvner:()zeug Anzugsmoment
(mm) (mm) | e R290/R32 Nem kgf+cm
26,35 (1/4") 17 13,7-17,7 | 140-180
29,52 (3/8") 22 005 343-41,2 | 350-420
212,7 (112) 26 : 49,0-56,4 | 500-575
215,88 (5/8") 29 735-784 | 750-800

3 3. ROHRVERBINDUNG
Ziehen Sie die Konusmuttern mit einem Drehmomentschlissel gemaR den
Angaben in der Tabelle fest.

* Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach langerer Zeit
bersten und das Austreten von Kaltemittel verursachen.

» Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken
Rohrfiihrung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

AnschlieBen des Innengerits

SchlieBen Sie das Flussigkeitsrohr und das Gasrohr am Innengerét an.

« Tragen Sie kein Kaltemaschinendl auf die Schraubengewinde auf. Zu starkes
Anziehen der Schrauben kann diese beschadigen.

« Zum Anschliefen zunachst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit
den ersten 3 bis 4 Umdrehungen von Hand anziehen.

» Halten Sie die in der obigen Tabelle aufgefiihrten Anzugsmomente fiir die
Rohrverbindungen des Innengerates ein und verwenden Sie fiir das Festziehen
zwei Schllssel. Ziehen Sie sie nicht zu fest an, da sonst der Kelchabschnitt
beschadigt werden kann.

5 mm oder weniger
————— =

Uberwurfmutter Verblndungsanschluss

Innengewmdeselte AuBengewmdeselte
Ziehen Sie die Konus- //g % i i Halten Sie die Mutter am
mutter mit einem Dreh- / Verbindungsanschluss mit

momentschliissel fest. einem Mutternschliissel.

AnschlieBen des AuBengeréts

SchlieRen Sie die Rohre auf die gleiche Weise wie flr das Innengerat an die

Absperrventil-Rohrverbindungen des Auf3engeréates an.

* Verwenden Sie firr das Festziehen einen Drehmomentschlissel und halten
Sie die gleichen Anzugsmomente wie fir das Innengerat ein.

A WARNUNG

SchlieBen Sie die Kaltemittelleitungen beim Installieren des Gerits fest
an, bevor Sie den Kompressor einschalten.

3-4. ISOLATION UND BANDUMWICKLUNG
1) Decken Sie die Rohrverbindungen mit Rohrisolation ab.

2) Isolieren Sie an der AuRenseite griindlich alle Rohrteile und auch die Ventile.
3) Umwickeln Sie ab dem Einlass des Auflengerates mit Verrohrungsband (G).
« Sichern Sie das Ende des Verrohrungsbandes (G) mit Band (mit hinzuge-

figtem Klebstoff).

« Falls die Verrohrung durch die Decke, einen Schrank oder einen Raum
mit hoher Temperatur und Luftfeuchtigkeit gefiihrt werden muss, verwen-
den Sie zusatzliche Isolation (im Fachhandel erhaltlich), um Kondensation
zu vermeiden.
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(4. ENTLEERUNG, LECKTEST UND TESTLAUF )

4-1. ENTLEERUNG UND LECKTEST

1) Nehmen Sie die Wartungsanschlusskappe des Absperrventils an der Seite des
Gasrohres des AuRengerates ab. (Die Absperrventile sind ab Werk vollstandig
geschlossen und die Kappen sind angebracht.)

2) Verbinden Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil und die Vaku-
umpumpe mit dem Wartungsanschluss des Absperrventils an der Gasrohr-

Seite des Auengerates.

Ventilschaft (innen) | Absperrventilkappe
(Drehmoment

Geschlossen 19,6 bis 29,4 N'm,  Sperrventil

Gedfinet
S

N

Sechskantschliissel

Wanungsanschlusskapp/
(Drehmoment 13,7 bis

17,7 Nem, 140 bis
180 kgfecm)

S

-0,101 MPa
(=760 mmHg)

200 bis 300 kgfecm) (FLUSSIGKEIT)

perrventil fiir

Verbindungsmanometer

(fur R290)

Unterdruckmesser
(fiir R290)
Verteilerarmatur des
Messgerates (fiir R290)

Hebel oben

fir LIQUID

Nachfiillschlauch
(fur R290)

Adapter zur

Verhinderung S

des Riickflusses Vakuumpumpe (oder Vakuum-
pumpe mit einer Funktion zur
Verhinderung des Riickflusses)

~

~

il Beim Anbringen des Steuerventils an dem
rventiis Wartungsanschluss kann sich der Ven-

S

Wartungsan-
schluss

Gedffnet

tileinsatz verformen oder lockern, wenn ein

GibermaRiger Druck ausgeiibt wird. Dadurch
kann ein Gasleck verursacht werden.

Vergewissern Sie sich beim Anbringen des
Steuerventils an der Wartungsoffnung, dass sich
der Ventileinsatz in der geschlossenen Position

| VorsichtsmaBregeln fiir die Verwendung des Steue
befindet, und ziehen Sie dann den Teil A fest.

Korper . Ziehen Sie den Teil A nicht fest und drehen Sie
Geschlossen Steuerventil Nachfilll- den Korper nicht, wenn sich der Ventileinsatz in

schiauch der gedffneten Position befindet.
L ler gedffneten Position befindet. )

3) Schalten Sie die Vakuumpumpe ein. (Saugen Sie ab, bis ein Unterdruck von
500 Mikron erreicht ist.)

4) Uberpriifen Sie den Unterdruck mit dem Unterdruckmesser-Rohrverzwei-
gungsventil und schlieBen Sie danach das Unterdruckmesser-Rohrverzwei-
gungsventil; Schalten Sie anschlieRend die Vakuumpumpe aus.

5) Belassen Sie sie fir ein bis zwei Minuten in diesem Zustand. Achten Sie da-
rauf, dass der Zeiger des Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventils in der
gleichen Position verbleibt. Vergewissern Sie sich, dass der Unterdruckmesser
einen Druck von —0,101 MPa [Messer] (-760 mmHg) anzeigt.

6) Nehmen Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil schnell vom
Wartungsanschluss des Absperrventils ab.

A AN WARNUNG

Um Brandgefahr zu vermeiden, darauf achten, dass keine Brand- oder
Entziindungsquellen vorhanden sind, bevor Sie die Absperrventile 6ffnen.

7) Nach dem AnschlieRen und Entleeren der Kéltemittelrohre den Ventilschaft al-
ler Absperrventile an beiden Seiten des Gasrohrs und des Flissigkeitsrohrs mit
einem Sechskantschlissel 6ffnen. Sobald der Ventilschaft auf den Anschlag
trifft, darf er nicht weiter gedreht werden. Der Betrieb mit nicht vollstandig
geodffneten Ventilen senkt die Leistungsfahigkeit herab und fiihrt zu Stérungen.

8) Lesen Sie die Punkte 1-3. und fiillen Sie die erforderliche Menge an Kaltemittel
nach. Achten Sie darauf, flissiges Kaltemittel langsam nachzufillen. Anson-
sten kann die Zusammensetzung des Kaltemittels in dem System verandert
werden, wodurch die Leistung des Klimagerats beeintrachtigt wird.

9) Ziehen Sie die Kappe am Wartungsanschluss fest, um den Ursprungszustand
wieder herzustellen.

10) Lecktest. Wenn Sie einen Kaltemittel-Detektor verwenden, achten Sie darauf,

dass dieser mit R290 kompatibel ist.

Hinweis:

Vor Ort hergestellte Kaltemittelverbindungen in Innenrdumen missen auf
Dichtigkeit gepriift werden. Das Prifverfahren muss mindestens eine Emp-
findlichkeit von 5 Gramm pro Jahr fiir Kaltemittel unter einem Druck von
mindestens dem 0,25-Fachen des maximal zulassigen Drucks aufweisen. Es
darf kein Leck festgestellt werden.
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4-2. TESTLAUF
1) Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/
oder schalten Sie den Trennschalter ein.
2) Driicken Sie die Taste E.O. SW einmal fur Kihlbetrieb (COOL)
und zweimal fir Heizbetrieb (HEAT). Der Testlauf dauert 30
Minuten. Wenn die linke Lampe der Betriebsanzeige alle 0,5
Sekunden blinkt, untersuchen Sie das Innen-/AuRengerat-
Verbindungskabel (A) auf falsche Verkabelung. Nach dem
Testlauf beginnt der Notbetrieb (eingestellte Temperatur 24°C).
3) Um den Betrieb zu stoppen, driicken Sie die Taste E.O. SW
mehrere Male, bis alle LED-Leuchten ausgeldscht sind. Weitere
Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.
4) Prifen des (Infrarot-)Signalempfangs von der Fernbedienung
« Driicken Sie die Taste OFF/ON auf der Fernbedienung
(3) und achten Sie darauf, ob ein elektronischer Ton
zu horen ist. Driicken Sie die Taste OFF/ON erneut,
um die Klimaanlage auszuschalten.

« Sobald der Kompressor stoppt, wird die Startwiederho-
lungssperre aktiv, so dass der Kompressor 3 Minuten
lang nicht arbeitet, um die Klimaeinheit zu schitzen.

Emergency-Operation-
Taste (E.O. SW)

Hinweis:

Wenn die Installation bei eingeschaltetem Schutzschalter durchgefiihrt wird,
kann der Sensor im Innengerat reagieren und den Lifter-Betrieb (FAN) star-
ten. Dies dient dazu, das Kaltemittel zu bewegen, wenn ein Kaltemittelleck
erfasst wird.

Wenn sich die Erfassung des Kaltemittelleckes nach Beendigung des Lifter-
Betriebs (FAN) als falsch herausstellt, kehrt das Innengerat in den Standby-
Modus zuriick. Wenn das Innengerat in den Standby-Modus zurlickkehrt, ist
der Austausch des Sensors nicht erforderlich.

Wenn der Lufter-Betrieb (FAN) gestartet wird, darf der Schutzschalter nicht
betéatigt werden, bis der Liifter-Betrieb (FAN) eingestellt wird.




4-3. AUTOMATISCHE STARTWIEDERHOLUNGSFUNKTION
Dieses Produkt ist mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausge-
stattet. Wenn die Stromversorgung wahrend des Betriebs etwa aufgrund eines
Stromausfalls unterbrochen wird, wird automatisch der Betrieb mit den zuvor ge-
wahlten Einstellungen wiederaufgenommen, sobald die Stromversorgung wieder
einsetzt. (Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.)

Vorsicht:

» Schalten Sie nach dem Testlauf oder dem Prifen des Fernbedienungs-
Signalempfangs das Gerat tiber die Taste E.O. SW oder die Fernbedienung
aus, bevor Sie die Stromversorgung ausschalten. Ansonsten startet die
Einheit automatisch mit dem Betrieb, wenn die Stromversorgung wieder
einsetzt.

Fiir den Benutzer

» Erklaren Sie nach der Installation der Einheit dem Benutzer die automatische
Startwiederholungsfunktion.

+ Falls die automatische Startwiederholungsfunktion nicht benétigt wird, kann
sie deaktiviert werden. Wenden Sie sich an den Servicevertreter, um die
Funktion deaktivieren zu lassen. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte
der Bedienungsanleitung.

4-4. EINSTELLEN DER INSTALLATIONSPOSITION

Vergessen Sie nicht, die Position des Innengerats (iber die Fernbedienung
festzulegen.

Installationsposition:

Links: Der Abstand zu Gegenstanden (Wand, Gehause usw.)
links betrégt weniger als 50 cm

Mitte:  Der Abstand zu Gegenstanden (Wand, Gehause usw.) links und
rechts betragt mehr als 50 cm

Rechts: Der Abstand zu Gegenstanden (Wand, Geh&duse usw.) rechts betragt
weniger als 50 cm

(Links)  (Mitte) (Rechts)

— —J —

Hinweis:

Die Position kann nur festgelegt werden, wenn alle nachfolgenden Kriterien
erfillt sind:

» Die Fernbedienung ist ausgeschaltet.

» Es wurde kein wochentlicher Timer eingestellt.

» Die Einstellung fiir den wochentlichen Timer wird nicht gerade geandert.

1) Halten Sie W%E auf der Fernbedienung 2 Sekunden lang gedriickt, um die

Position einzustellen.

2) Wahlen Sie die Position durch Driicken von (=) aus. (Durch jedes weitere Driicken auf
WE werden die méglichen Positionen nacheinander angezeigt: Mitte — Rechts — Links)

3) Driicken Sie , um die Position zu bestatigen.

Installationsposition Links Mitte Rechts

Anzeige der —_— —_— —_—
Fernbedienung ‘—[: ( J 3

4-5. ERLAUTERUNGEN FUR DEN BENUTZER

» Erklaren Sie dem Benutzer unter Verwendung der BEDIENUNGSANLEITUNG,
wie das Klimagerat verwendet wird (wie die Fernbedienung verwendet wird, wie
die Luftfilter entfernt werden, wie das Geréat gereinigt wird, VorsichtsmaRregeln
im Betrieb usw.).

* Empfehlen Sie dem Benutzer, die BEDIENUNGSANLEITUNG sorgfaltig zu
lesen.
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[5. VERBINDUNGSKONFIGURATION DES Wi-Fi-MODULS

Dieses Produkt ist standardmaRig mit einem Wi-Fi-Modul ausgestattet.

Lesen Sie zur Verbindung mit dem Router die mit dem Innengerat gelieferte BEDIENUNGSANLEITUNG.

(6. NEUAUFSTELLUNG UND WARTUNG

6-1. ENTFERNEN UND INSTALLIEREN DER GEHAU-
SEABDECKUNG

Demontage

1) Den rechten und linken Eckkasten entfernen.

2) Die Frontblende entfernen.

3) Die 6 Schrauben entfernen, die die Blendenbaugruppe fixieren.

4) Die Blendenbaugruppe besteht aus 4 Komponenten.
Entfernen Sie diese in der folgenden Reihenfolge: untere Blendenbau-
gruppe, rechte Blendenbaugruppe, linke Blendenbaugruppe und Front-
blendenbaugruppe.
Lésen Sie zum Entfernen den Haken oben in der Mitte der unteren Blen-
denbaugruppe.
Ziehen Sie an der oberen rechten Ecke der rechten Blendenbaugruppe.
Ziehen Sie an der oberen linken Ecke der linken Blendenbaugruppe.
Entfernen Sie vor dem Entfernen der Frontblendenbaugruppe das Wi-Fi-Modul.

Montage

1) Installieren Sie die Gehduseabdeckung wieder,
indem Sie die oben beschriebene Prozedur in
umgekehrter Reihenfolge ausfihren.

2) Achten Sie darauf, gegen die durch die Pfeile
markierten Positionen zu driicken, um die Abde-
ckung vollstandig an der Einheit zu befestigen.

6-2. ENTFERNEN DES INNENGERATS
Lésen Sie die Unterseite des Innengerates von
der Montagetraverse.

Lésen Sie zum Abnehmen der Eckkasten den
linken und rechten unteren Eckteil des Innenge-
rats und ziehen Sie ihn nach vorne herab, wie in
der Abbildung rechts gezeigt.

6-3. LEERPUMPEN

Wenn Sie das Klimagerat fiir eine Neuaufstellung oder Entsorgung abmontieren,

pumpen Sie das System mit folgenden Bedienungsschritten leer, so dass kein

KuhImittel in die Atmosphare gelangt.

1) Verbinden Sie das Unterdruckmesser-Rohrverzweigungsventil mit dem War-
tungsanschluss des Absperrventils an der Gasrohr-Seite des AuRengerates.

2) Schliel3en Sie das Absperrventil auf der Flissigkeitsrohr-Seite des AulRenge-
rates vollstandig.

3) SchlieRen Sie das Absperrventil an der Gasrohr-Seite des AufRengerates fast
ganz, so dass es schnell geschlossen werden kann, wenn der Unterdruck-
messer 0 MPa [Messer] anzeigt (0 kgf/cm?).

4) Starten Sie den Notkihlbetrieb (COOL-Modus).

Um den Notbetrieb im Kiihlbetrieb (COOL-Modus) zu starten, ziehen Sie den Netz-
stecker und/oder schalten Sie die Sicherung aus. SchlieRen Sie nach 15 Sekunden
den Netzstecker wieder an und/oder schalten Sie die Sicherung ein, und driicken
Sie dann einmal auf die Taste E.O. SW. (Der Notkuhlbetrieb (COOL-Modus) kann
bis zu 30 Minuten lang ununterbrochen durchgefiihrt werden.)

5) SchlieBen Sie das Absperrventil auf der Gasrohr-Seite des AuRengerétes vollstandig,
wenn der Unterdruckmesser 0,05 bis 0 MPa [Messer] anzeigt (etwa 0,5 bis 0 kgf/cm?).

6) Stoppen Sie den Notkihlbetrieb (COOL-Modus).

Driicken Sie die Taste E.O. SW mehrere Male, bis alle LED-Leuchten erloschen
sind. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.

A WARNUNG

Wenn der Kaéltemittelkreislauf ein Leck aufweist, nicht mit dem Kom-
pressor abpumpen.

Beim Auspumpen des Kailtemittels, schalten Sie den Kompressor ab,
bevor die Kiltemittelleitungen getrennt werden. Der Kompressor kann
zerplatzen, wenn Luft etc. eindringt.
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6-4. KALTEMITTELSENSOR
+ Die Lebensdauer des Kaltemittelsensors betragt etwa 30 Jahre.
* Wenn die Leuchten am Innengerat im folgenden Muster blinken, néhert er
sich dem Ende seiner Lebensdauer.
Betriebsleuchte: Schaltet sich 3 Sekunden aus und blinkt dann alle 0,5 Sekun-
den zweimal.
Andere Leuchte: Schaltet sich wiederholt fiir 3 Sekunden ein und dann fiir
1,5 Sekunden aus.

Hinweis:
« Verwenden Sie fir den Kaltemittelsensor die vorgegebenen Wartungsteile.

* Wenn die Leuchten blinken, wenden Sie sich an lhren Handler.




(7. ANSCHLIESSEN EINES SCHNITTSTELLEN-/VERBINDUNGSKABELS AN DIE KLIMAANLAGE )

SchlieRen Sie das SCHNITTSTELLEN-/VERBINDUNGSKABEL mit dem Anschlusskabel an der Elektronikplatine des Innengerats an.
Kirzen oder Verlangern des SCHNITTSTELLEN-/VERBINDUNGSKABELS kann zu fehlerhafter Verbindung fiihren.

Das Anschlusskabel nicht zusammen mit dem Stromversorgungskabel, dem Anschlusskabel des Innen-/Auengerats und/oder dem Erdungskabel verlegen.
Zwischen dem Anschlusskabel und den genannten Kabeln einen méglichst groRen Abstand einhalten.

AnschlieRen

Klimaanlage

Der diinne Teil des Verbindungskabels sollte dort verstaut und untergebracht werden, wo der Kunde es nicht berlihren kann.

Dinner Teil des Verbindungskabels.
Diesen Teil dort verstauen, wo der Kunde es nicht beriihren kann.

Elektronikplatine des
Innengeréts

I
sl

=)

(

)
Dicker Teil des Verbindungskabels
-

CN105 fir SCHNITTSTELLE
CN104 fir VERBINDUNGSKABEL

1. Entfernen Sie die rechte Blendenbaugruppe. (Zur Vorgehensweise siehe 6-1.)

2. Abdeckung der Elektronikplatine des Innengerats 6ffnen.

3. SchlieRen Sie das Verbindungskabel an CN105 und/oder CN104 auf der Elektronikplatine des Innengeréts an.
Den dinnen Teil des Anschlusskabels durch die Rippe flihren, wie in der Abbildung gezeigt.

4. Die mit der Schnittstelle mitgelieferte Kabelklemme mit einer Schraube 4x16 wie in der Abbildung gezeigt
am dicken Teil des Verbindungskabels anbringen.

- P L—" Fihren Sie das Verbindungskabel wie in der Abbildung gezeigt durch die Fiihrung.
CN105 \ 5. Die Abdeckungen der Elektronikplatine des Innengeréts schlieRen. Darauf achten, dass sich der diinne Teil
CN104 des Anschlusskabels nicht in der Abdeckung verfangt. Bringen Sie die entfernte rechte Blendenbaugruppe

in umgekehrter Reihenfolge wieder an.

A WARNUNG

Das Verbindungskabel an der vorgesehenen Position sicher befestigen. Eine unsachgeméRe
Installation kann Stromschldge, Brénde und/oder Fehlfunktionen verursachen.

(8. DETEKTION VON ENTFLAMMBAREM KALTEMITTEL UND VORGEHENSWEISE ZUM BEFULLEN )

Detektion von entflammbaren Kaltemitteln

Bei der Suche nach oder Detektion von Kaltemittellecks diirfen keinesfalls Zind-
quellen zum Einsatz kommen. Es darf kein Halide-Lecksucher (oder anderer
Detektor mit offener Flamme) verwendet werden.

Die folgenden Lecksuchmethoden gelten als fiir alle Kaltemittelsysteme geeignet.
Es konnen elektronische Lecksucher zum Erkennen von Kaltemittellecks verwen-
det werden; allerdings kann es sein, dass ihre Empfindlichkeit fiir entflammbare
Kaltemittel moglicherweise nicht ausreicht oder sie neu kalibriert werden miissen.
(Das Lecksuchgerat ist in einem kaltemittelfreien Bereich zu kalibrieren.)
Stellen Sie sicher, dass das Suchgerat keine potenzielle Ziindquelle ist und fiir
das verwendete Kaltemittel geeignet ist.

Das Lecksuchgerat ist auf einen Prozentwert der LFL (unteren Explosionsgrenze)
des Kaltemittels einzustellen und auf das verwendete Kaltemittel zu kalibrieren,
derart, dass bei der richtigen Gasmenge (maximal 25 % des LFL-Werts) aus-
geldst wird.

Lecksuchflissigkeiten eignen sich fir die meisten Kaltemittel; allerdings ist der
Einsatz von chlorhaltigen Reinigungsmitteln zu vermeiden, da Chlor mit dem
Kaltemittel reagieren und zu Korrosion an den Kupferrohrleitungen fiihren kénnte.
Wenn ein Leck vermutet wird, missen alle offenen Flammen entfernt/geldscht
werden.

Wenn ein Kaltemittelleck gefunden wird, das geldtet werden muss, muss das
gesamte Kaltemittel aus der Anlage entfernt werden.

Vorgehensweise zum Befiillen
Zusatzlich zu dem ublichen Befiillverfahren sind folgende Anforderungen zu

beachten.

« Es darf bei der Verwendung von Flllgeraten keine Verunreinigung durch
andere Kaltemittel erfolgen. Schlduche oder Leitungen missen mdglichst
kurz sein, um die enthaltene Kaltemittelmenge zu minimieren.

« Zylinder missen in der korrekten Position gemaR den Anweisungen gehal-
ten werden.

» Die Kélteanlage muss vor dem Befiillen der Anlage mit Kéltemittel geerdet
werden.

» Die Anlage ist nach abgeschlossener Befiillung entsprechend zu kenn-
zeichnen (falls noch nicht geschehen).

» Es ist sorgfaltig darauf zu achten, dass die Kalteanlage nicht (ibermaRig
befiillt wird.

Vor dem Befillen der Anlage muss eine Druckpriifung mit dem geeigneten Spiil-

gas durchgefiihrt werden. Nach dem Befiillen und vor der Inbetriebnahme muss

eine Dichtigkeitspriifung an der Anlage durchgefiihrt werden. Vor dem Verlassen
des Standorts ist eine weitere Dichtigkeitspriifung durchzufiihren.
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Tournevis Phillips

Régle graduée

Couteau tout usage ou paire
de ciseaux

Scie-cloche de 65 mm

Clé dynamométrique

*Utilisez un équipement et des outils antistatiques qui ne peuvent pas provoquer d'inflammation.

ires a l'installation
Clé a ouverture fixe (ou clé simple)
Clé hexagonale de 4 mm
Outil d'évasement pour le modéle R290/R32*
Tubulure de jauge pour le modéle R290
Pompe a vide*
Tuyau de charge pour le modéle R290
Coupe-tuyau avec alésoir

Outils néc

(1. AVANT L’INSTALLATION

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHES SUR L’'UNITE INTERNE ET/OU SUR L’'UNITE EXTERNE

AVERTISSEMENT

(Risque d'incendie)

ﬁ

Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.
Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piece chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

L]

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

&y

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’UTILISATION et le MANUEL D’INSTALLATION avant utilisation.

1-1. INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE
+ Veuillez lire les INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE” avant de procéder & l'installation du climatiseur.

+ Wi-Fi® est une marque déposée de Wi-Fi Alliance®.

» Avant de commencer la configuration du module Wi-Fi, vérifiez les consignes de sécurité dans la NOTICE D’UTILISATION du climatiseur.
+ Veuillez respecter scrupuleusement les mises en garde contenues dans cette notice car elles concernent des points essentiels a la sécurité.
+ Aprés avoir lu la présente notice, veuillez la conserver avec les NOTICE D’UTILISATION de I'appareil pour pouvoir la consulter ultérieurement.

B N’installez jamais I'unité seul (utilisateur).

Une installation incompléte peut étre a I'origine d'un incendie, d'une
électrocution, de blessures suite a la chute de 'appareil ou de
fuites d'eau. Consulter un revendeur local ou un installateur agréé.

W Exécuter les travaux d’installation en toute sécurité
conformément aux instructions de la notice d’installation.
Une installation incompléte peut étre a I'origine d'un
incendie, d’une électrocution, de blessures suite a la
chute de I'appareil ou de fuites d’eau.

M Lors de l'installation de I'appareil, utiliser 'équipement de
protection et les outils adéquats, par mesure de sécurité.
Le non-respect de ces recommandations peut étre a
I'origine de blessures.

B Par mesure de sécurité, installer I'appareil dans
un endroit capable de supporter son poids.

Si I'appareil est installé dans un endroit incapable de sup-
porter son poids, il pourrait tomber et blesser quelqu’un.

B Ne pas modifier I'appareil.

Cela pourrait provoquer un risque d’incendie, d’électro-
cution, de blessure ou de fuite d’'eau.

M Tout travail sur le systéme électrique doit étre exécuté par un
électricien qualifié et expérimenté conformément aux manuel
d'installation. Veiller a utiliser un circuit exclusif. Ne raccorder
aucun autre appareil électrique sur le circuit du climatiseur.
Un circuit électrique de capacité insuffisante ou une installation incor-
recte peuvent étre & l'origine d'un incendie ou d'une électrocution.

B Raccordez correctement 'unité a la terre.

Ne pas raccorder le cable de terre & un tuyau de gaz, une conduite
d’eau, un paratonnerre ou le cble de terre d'un téléphone. Une mise
ala terre défectueuse pourrait entrainer un risque d'électrocution.

B Pour éviter toute détérioration, veillez a ce que les piéces et
les vis n’exercent pas de pression excessive sur les cables.
Des fils endommagés pourraient provoquer un incendie
ou une électrocution.

M Toujours couper I'alimentation principale lors de I'installation de
la carte a circuits imprimés du panneau de commande de I'unité
interne ou lors d’une intervention sur le cablage électrique.

Le non-respect de ces recommandations peut étre a
I'origine d’une électrocution.

M Utiliser les cables spécifiés pour raccorder en toute sécurité les
unités interne et externe et fixer les cables solidement aux sec-
tions de raccordement des blocs de sorties de fagon a ce qu'ils
n’exercent aucune pression sur les sections de raccordement.
Ne pas prolonger les fils ni utiliser de connexion intermédiaire.
Un branchement incomplet et non sécurisé peut provoquer un incendie.

B Ne pas installer I'appareil dans un endroit
exposé a des fuites de gaz inflammable.

La fuite et 'accumulation de gaz autour de I'appareil
peut entrainer des risques d’explosion.

B Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge
pour brancher le cordon d’alimentation et ne pas bran-
cher plusieurs appareils a une méme prise secteur.

Un mauvais contact, une isolation insuffisante, un courant trop fort,
etc. peuvent entrainer des risques d'incendie ou d'électrocution, etc.

M Veiller a utiliser les piéces fournies ou spécifiées
dans la notice lors des travaux d’installation.
L'utilisation de piéces défectueuses peut étre a l'origine
de blessures corporelles ou d’'une fuite d’eau suite a un
incendie, une électrocution, la chute de I'appareil, etc.

B Au moment de brancher la fiche d’alimentation dans la prise
secteur, veiller a dépoussiérer et nettoyer la fiche et la prise en
controlant qu’aucun élément n’est desserré. S’assurer que la
fiche d’alimentation est enfoncée a fond dans la prise secteur.

A AVERTISSEMENT (Peut entrainer la mort, des blessures graves, etc.)

La présence de poussiere, de saleté ou d'éléments desserrés
dans la fiche d'alimentation ou la prise secteur peut étre a l'ori-
gine d'une électrocution ou d'un incendie. Controler la fiche
d'alimentation et remplacer les éléments desserrés éventuels.

B Fixer correctement le couvercle du boitier
électrique de I'unité interne et le panneau de
service de l'unité externe.

Si le couvercle du boitier électrique de I'unité interne
et/ou le panneau de service de I'unité externe sont
mal fixés, ils risquent de provoquer un incendie ou une
électrocution en raison de la poussiere, de I'eau, etc.
présentes dans le circuit.

M Lors de l'installation, du déplacement ou de
I'entretien de I’appareil, veiller a ce qu’aucune
substance autre que le réfrigérant spécifié
(R290) ne pénétre dans le circuit de réfrigération.
La présence d’'une substance étrangére, comme de l'air
dans le circuit, peut provoquer une augmentation anor-
male de la pression et causer une explosion, voire des
blessures. L'utilisation de réfrigérant autre que celui qui
est spécifié pour le systéme provoquera une défaillance
mécanique, un mauvais fonctionnement du systéme, ou
une panne de I'appareil. Dans le pire des cas, la sécurité
du produit pourrait étre gravement mise en danger.

W Ne libérez pas le réfrigérant dans I’'atmosphére. En
cas de fuite de réfrigérant pendant I'installation,
aérez la piéce. A la fin de I'installation, aucune fuite
de réfrigérant ne doit étre présente sur le circuit.
Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une
flamme ou une piece chaude comme un radiateur-ven-
tilateur, un chauffage au kérosene ou une cuisiniére,

il produira un gaz toxique. Fournissez une ventilation
adéquate en accord avec la norme EN378-1.

H Utiliser les outils et I’équipement de tuyauterie
adaptés a I'installation.

L'utilisation d’outils ou d’équipements inadaptés
et une installation incompléte peuvent provoquer
I'éclatement des tuyaux et blesser quelqu’un.

M Pendant I'opération d’aspiration du réfrigérant, arréter le
compresseur avant de débrancher les tuyaux de réfrigérant.
Si les tuyaux de réfrigérant sont débranchés avant
I'arrét du compresseur et si le robinet d’arrét est ouvert,
de I'air pourrait étre aspiré et la pression du cycle de
réfrigération pourrait monter de fagon anormale. Les
tuyaux pourraient éclater et blesser quelqu’un.

B Pendant I'installation de I’appareil, brancher
correctement les tuyaux de réfrigérant avant
de lancer le compresseur.

Si le compresseur démarre avant le branchement des
tuyaux de réfrigérant et si le robinet d’arrét est ouvert,
de I'air pourrait étre aspiré et la pression du cycle de
réfrigération pourrait monter de fagon anormale. Les
tuyaux pourraient éclater et blesser quelqu’un.

B Fixer un écrou évasé avec une clé dynamomé-
trique comme indiqué dans cette notice.

Si I'écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre au bout
de plusieurs années et provoquer une fuite de réfrigérant.

B L’installation de I'appareil doit étre conforme
aux normes électriques nationales.

B Lorsque vous utilisez un braleur a gaz ou un
autre appareil produisant des flammes, extrayez
complétement le réfrigérant du climatiseur et
veillez a ce que la zone soit bien ventilée.

Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une
flamme ou une piece chaude, il produira un gaz
toxique et un incendie risque de se déclencher.

B Ne faites usage d’aucun moyen visant a accé-
lérer le processus de dégivrage ou a nettoyer
autre que ceux recommandés par le fabricant.

W L’appareil doit étre rangé dans une piéce ne
contenant aucune source d’allumage continue
(exemple : flammes nues, appareil a gaz ou
chauffage électrique).

B Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.

B La tuyauterie doit étre protégée contre tout
dommage physique.

H L’installation de tuyauterie doit étre limitée au
strict minimum.

H Les réglementations nationales sur les gaz
doivent étre respectées.

B Gardez les ouvertures de ventilation libres
d’obstruction.

B Lors de I'ouverture ou de la fermeture de la vanne
a des températures négatives, du réfrigérant peut
gicler de I'espace entre la tige de vanne et le corps
de vanne et provoquer des blessures.

B Les composants électriques qui peuvent générer
un arc électrique ou une étincelle, qui ne sont
pas considérés comme des sources d’inflamma-
tion, doivent uniquement étre remplacés par des
piéces spécifiées par le fabricant de I’appareil. Le
remplacement par d’autres piéces peut provoquer
I'inflammation du réfrigérant en cas de fuite.

M Si vous utilisez un aérosol pendant des travaux de
construction intérieurs, des travaux de finition ou
le scellement d’une ouverture murale, coupez le
disjoncteur et ventilez bien la piéce. Le capteur de
réfrigérant peut réagir au gaz contenu dans les aéro-
sols, ce qui peut provoquer une fausse détection.

B L’unité externe doit étre placée dans un lieu
non occupé.

MW Les tuyaux contenant le réfrigérant dans I'espace
occupé en question doivent étre installés de sorte a
étre protégés contre tout dommage accidentel.

W Utilisez un équipement et des outils antistatiques
qui ne peuvent pas provoquer d’inflammation.

Pour le module Wi-Fi

B N’installez pas I'appareil intérieur équipé du
module Wi-Fi a proximité de dispositifs de
commande automatiques comme des portes
automatiques ou des alarmes d’incendie.

Ceci pourrait provoquer un accident a cause de
dysfonctionnements.

B N'utilisez pas I'appareil intérieur équipé du mo-
dule Wi-Fi a proximité d’un appareil électrique
médical ou de personnes portant un dispositif
médical tel qu’un stimulateur cardiaque ou un
défibrillateur automatique implantable.

Il pourrait provoquer un accident en cas de dysfonc-
tionnement de I'appareil médical ou du dispositif.

B Cet appareil intérieur équipé du module Wi-Fi
doit étre installé et utilisé en laissant une
distance minimale de 20 cm entre le dispositif
et I'utilisateur ou les personnes présentes.
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A PRECAUTION (Peut provoquer des blessures graves dans certains environ

ts si l'appareil n'est pas utilisé correctement.)

B Poser un disjoncteur de fuites a la terre selon
I’endroit ou le climatiseur sera monté.

L'absence d’un disjoncteur de fuites a la terre peut

entrainer des risques d’électrocution.
H Réaliser les travaux de vidange/tuyauterie confor-

mément aux instructions de la notice d’installation.

Si les travaux de vidange/tuyauterie ne sont pas
réalisés correctement, de I'eau pourrait s’écouler et

endommager le mobilier qui se trouve sous I'appareil.
B Ne toucher ni a ’entrée d’air ni aux ailettes en

aluminium de l'unité externe.
Risque de blessures.

M Veuillez porter un équipement de protection
pour toucher la base de I'unité externe.

B Ne pas installer I'unité externe a proximité de

I’habitat d’animaux de petite taille.
Si des animaux de petite taille pénétrent dans
I'unité et entrent en contact avec les composants
électriques, ils pourraient provoquer un dysfonction-
nement, des émissions de fumée ou un incendie. ||
convient également de conseiller a I'utilisateur de
nettoyer réguli€rement la périphérie de I'unité.

B Ne faites pas fonctionner le climatiseur pen-
dant des travaux de construction et de finition
intérieurs, ou lorsque vous cirez le sol.

Avant d'utiliser le climatiseur, ventilez bien le local
aprés exécution de ce type de travaux. Dans le cas
contraire, des éléments volatils pourraient adhérer
a lintérieur du climatiseur et provoquer une fuite

Pour le module Wi-Fi

B Pour éviter tout dommage provoqué par
I’électricité statique, touchez un corps métal-
lique se trouvant a proximité pour décharger
I’électricité statique de votre corps avant de
toucher I'appareil intérieur équipé du module
Wi-Fi.

L’électricité statique provenant du corps humain
peut endommager I'unité du module Wi-Fi.

B N'utilisez pas I'appareil intérieur équipé du
module Wi-Fi a proximité d’autres dispositifs
sans fil, de fours a microondes, de téléphones
sans fil ou de télécopieurs.

Ceci pourrait provoquer des dysfonctionnements.

Le non-respect du port de I'équipement de protec-
tion peut étre a l'origine de blessures.

d’eau ou la formation de rosée.

1-2. CHOIX DE LEMPLACEMENT D’INSTALLATION

A AP AVERTISSEMENT

L’'unité doit étre installée dans des piéces disposant de I'espace au sol
spécifié ci-dessous.
Quantité de réfrigérant (g) Superficie minimale de la piéce (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Pour les détails, veuillez vous reporter au Manuel d’installation et
d’entretien pour nouveau systéme de réfrigérant.

/

Emplacement favorisant la circulation de I'air.

Emplacement favorisant une bonne répartition de I'air froid (ou chaud) dans la
piéce.

Mur solide sans vibration.

Emplacement ne favorisant pas une exposition aux rayons directs du soleil. Ne
pas exposer aux rayons directs du soleil pendant la période entre le déballage
et I'utilisation.

Emplacement permettant d’effectuer facilement la vidange de I'appareil.
Emplacement a une distance de 1 m minimum du téléviseur et du poste de
radio. Le fonctionnement du climatiseur peut interférer avec la réception radio
ou TV. Il peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil
concerné.

Emplacement aussi éloigné que possible des lampes fluorescentes et a
lumiére incandescente. Ceci afin que le climatiseur puisse capter les signaux
infrarouges envoyés par la télécommande. La chaleur générée par ces
lampes peut entrainer une déformation ou les ultraviolets peuvent entrainer
une détérioration.

Emplacement permettant de retirer et de changer facilement le filtre a air.
Emplacement éloigné de sources de chaleur ou de vapeur.

Avant de commencer l'installation de cet appareil intérieur équipé du module
Wi-Fi, veuillez vous assurer que le routeur prend en charge le chiffrement
WPA2-AES.

Avant de commencer l'installation de cet appareil intérieur équipé du module
Wi-Fi, I'utilisateur final doit lire et accepter les Termes et conditions du service
Wi-Fi.

Cet appareil intérieur équipé du module Wi-Fi ne doit étre installé et connecté
a aucun systéme Mitsubishi Electric supposé fournir un refroidissement ou un
chauffage essentiel a I'application.

TELECOMMANDE

« Emplacement dont I'accés est facile et visible.

« Emplacement hors de portée des enfants.

* Choisissez un emplacement se trouvant a 1,2 m au dessus du sol environ,
assurezvous que l'unité interne regoit sans probléme les signaux envoyés par
la télécommande a partir de cet emplacement (un ou deux signaux sonores
indiquent que la réception est bonne).

Si un support de télécommande est fourni, installez-le a un emplacement ou
I'unité interne peut recevoir des signaux.

Remarque :

L'unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une
piece dont le systéme d’éclairage est a lampes fluorescentes a oscillateur
intermittent.

UNITE EXTERNE

* Emplacement ne favorisant pas une exposition a des vents violents. Si I'unité
externe est exposée au vent pendant le dégivrage, ce dernier sera plus long.

« Emplacement favorisant une bonne circulation d’air sans poussiére excessive.

« Emplacement ne favorisant pas une exposition a la pluie ou aux rayons directs
du soleil.

« Emplacement ne générant pas de nuisance pour le voisinage (bruit de fonc-
tionnement ou pulsation d’air chaud ou froid).

* Emplacement sur un mur ou un support rigides pour éviter toute propagation
du bruit de fonctionnement ou vibration de 'appareil.

« Emplacement qui ne risque pas d’étre exposé a des fuites de gaz combustible.

« Lorsque I'appareil est installé en hauteur, les pieds de support doivent étre fixés.

* Emplacement & 3 m minimum de I'antenne TV ou radio. Le fonctionnement du
climatiseur peut interférer avec la réception des ondes radio ou TV dans des régions
ou la réception est faible. Il peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur
sur 'appareil concerné.

» Toujours installer 'appareil a I'horizontale.

« Installer le climatiseur dans un endroit a I'abri du vent et de la neige. Dans un endroit
soumis a de fortes chutes de neige, installer un abri, un socle et/ou des écrans de
protection.

Remarque:
Il est conseillé de faire une boucle avec le tuyau le plus pres possible de l'unité
externe de facon a réduire les vibrations transmises par I'unité.

Remarque:

Si vous utilisez le climatiseur alors que la température extérieure est basse,

veillez a observer les instructions ci-dessous.

+ Ninstallez jamais I'unité externe dans un endroit ou le coté présentant I'entrée/
la sortie d’air risque d’étre directement exposé au vent.

» Pour protéger I'unité externe du vent, installez-la de fagon a ce que I'entrée
d’air soit face au mur.

» Pour éviter toute exposition au vent, il est recommandé d’installer un écran
de protection du coté de la sortie d’air de I'unité externe.

Pour éviter tout probléme de fonctionnement, évitez d’installer le climatiseur

dans les endroits suivants.

+ En présence de fuites de gaz inflammable.

+ En présence d’une grande quantité d’huile de machine.

» Dans des endroits exposés a des projections d’huile ou dont 'atmosphére est
chargée d’huile (tels que les centres de cuisson et les usines susceptibles de
modifier et d’altérer les caractéristiques du plastique).

» Dans les régions ou I'air est trés salin, comme en bord de mer.

» En présence de gaz sulfurés qui se dégagent par exemple des sources
chaudes ou des eaux usées.

» En présence d’équipements haute fréquence ou sans fil.

+ En présence d’émissions importantes de COV (composés organiques
volatiles), dont les composés de phtalate, le formaldéhyde etc., qui peuvent
provoquer un craquage chimique.

+ L'appareil sera entreposé de maniere a prévenir tout dommage mécanique.
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1-3. FICHE TECHNIQUE

Taille des tuyaux

Modeéle Alimentation *1 Caractéristiques des cables P o %
(épaisseur *3, *4) e
- " - Charge de réfrigérant
. Puissance . . Cable de connexion ; .
s . Tension ; — Alimentation S - maximum *7
Unité interne Unité externe ) Fréquence | électrique du o % de I'unité interne/ Gaz / Liquide
nominale L 2,*10 o
disjoncteur externe *2, *10
MSZ-RZ25VU MUZ-RZ25VU 3 noyaux de
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ’ 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3 noyaux de 4 noyaux de (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 1 gmmz 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3 noyaux de 012,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Raccordez a l'interrupteur d’alimentation qui présente un espace de 3 mm minimum lorsqu’il est en position RZ25, 35/ 50

ouverte pour interrompre la phase d’alimentation de la source. (Lorsque I'interrupteur d’alimentation est en

o . ) P Longueur des tuyaux et différence de hauteur
position fermée, toutes les phases doivent étre interrompues.)

*2 Utilisez des cables conformes au modéle 60245 IEC 57. Longueur maxi. des tuyaux 20/30 m

*3 N'utilisez jamais des tuyaux dont I'épaisseur est inférieure a celle recommandée. Leur résistance a la pression serait Différence de hauteur maxi. 12/15 m
insuffisante. e

*4 Utilisez un tuyau en cuivre ou en alliage de cuivre sans soudure. Nombre de coudes maxi. *5, *6 10

*5 Veillez a ne pas écraser ou tordre le tuyau lors du cintrage. Dosage du réfrigérant A *7 10 g/m

*6 Le rayon du cintrage d’un tuyau de réfrigérant doit étre de 100 mm minimum. Longueur sans charge

*7 Si la longueur du tuyau dépasse B m, une quantité supplémentaire de réfrigérant (R290) doit étre ajoutée. i . A 10/15 m
(Aucune quantité supplémentaire n’est nécessaire pour une longueur de tuyau inférieure a B m.) supplémentaire B *7
Quantité supplémentaire de réfrigérant = A x (longueur de tuyau (m) — B) Epaisseur de l'isolation *8, *9 8 mm
Si du réfrigérant est ajouté, il n’est pas nécessaire d’ajouter des substances odorantes, car le réfrigérant
préchargé en comprend suffisamment. Remplissez également les champs requis sur I'étiquette apposée

sur 'unité externe.
longueur de tuyau Quantité de réfrigérant (g) Superficie minimale de la piéce (m?)
(m) RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
1 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Matériau d’isolation : mousse plastique résistante a la chaleur d’'une densité de 0,045

*9 Utilisez toujours un matériau isolant de I'épaisseur spécifiée. Une isolation trop épaisse pourrait étre a
I'origine d’une installation incorrecte de I'unité interne alors qu’une isolation trop fine pourrait provoquer
des fuites.

*10 Le diameétre du fil indique I'épaisseur minimum requise pour chaque ame.
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1-4. SCHEMA D’INSTALLATION

AC(_)ESSOIRES ) ] PIECES A FOURNIR AU LOCAL D’INSTALLATION
I\,/iﬁg'tgﬁzt?g:tmler les piéces suivantes avant (A) |Cable de connexion de I'unité interne/externe*t | 1 Tuyau de vidange o 0
(©) [Toya tlscopique T | |fsluranen o 15 ide domete | oo
(1) [Gabarit d'installation 1 (C) Manchor) d’ouverture murale 1 (K) | Cordon d'alimentation*1 1
(2) |Vis de fixation du gabarit d'installation 4 x 25 mm | 5 (D) |Cache d ou.ver.ture murale ! (L) |Pile (AAA) pour (3)*2 2
(3) | Télécommande sans fi 1 (E) |Bande de fixation de tuyau 2-5
Bande de feutre (F) |Vis de fixation pour (E) 4 x 20 mm 2-5 Remarque: ) o
4) (pour la tuyauterie gauche ou arriére gauche) 1 (G) |Ruban adhésif de tuyauterie 1 1 Placer le cable de connexion de l'appareil |nt§rleur/
: - - - - extérieur (A) et le cable d’alimentation (K) a 1 m
(5) |Filtre d'épuration d’air 1 (H) [Mastic 1 minimum du cable de I'antenne TV.
(6) |Dispositif d’épuration d’air 1 Tuyau de vidange *2 |l est possible que les piles soient fournies.
- (1) |(ou tuyau en PVC souple, 15 mm de diamétre 1
<Unité externe> intérieur ou tuyau en PVC dur VP30) Cet appareil intérieur est équipé du module Wi-Fi
| (7) [Douille de vidange (Type VU uniquement)| 1 | intégre.

Cache d'ouverture murale (D)

p

Veillez a utiliser le manchon d’ou- "
verture murale (C) pour éviter tout ~ Unité intene
contact entre le cable de connexion
de l'unité interne/externe (A) etles  Manchon
piéces métalliques du mur ou toute ~ d’ouverture
détérioration causée par les ron-  murale (C)
geurs si le mur est creux.

Bouchez l'ouverture
murale avec du mastic (H).

Fixez le tuyau au mur
avec la bande de
\ fixation de tuyau (E).
Bande de fixation

Coupez
I'excédent. T~ _de tuyau (E)
@9
SN

Vis de fixation (F)

123 mm minimum pour
la tuyauterie coté gauche/
arriére gauche (utiliser

une entretoise)

93 mm minimum/

Aprés le test de contréle des fuites, appliquez soigneu-
sement du matériau isolant pour obstruer les trous.
Les connexions mécaniques seront accessibles aux
fins de maintenance.

Une distance de 1,8 ma2,3mdu

sol est recommandée.

Si la tuyauterie doit étre fixée sur un mur contenant des métaux (de I'étain par ex.)
ou un treillis métallique, utilisez un morceau de bois traité d’'une épaisseur de 20
mm minimum entre le mur et la tuyauterie ou isolez la tuyauterie en I'entourant de
ruban adhésif en vinyle.

Si vous désirez utiliser la tuyauterie existante, effectuez un cycle de REFROIDIS-
SEMENT de 30 minutes et lancez I'aspiration avant de procéder a la dépose de
'ancien climatiseur. Reformez I'écrou évasé en respectant les dimensions des
nouveaux tuyaux de réfrigérant.

Couvrez le raccord avec du ruban adhésif pour éviter toute fuite d’eau.

A A AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque d’incendie, encastrez ou protégez les conduites de réfrigérant.
Tout endommagement externe des conduites de réfrigérant peut provo-
quer un incendie.

dégagement *3

Ne bloguez pas I'entrée de I'unité externe avec la partie excédentaire des tuyaux. ]

Installation de 'unité externe (RZ25, 35) Installation de I'unité externe (RZ50)
800 mm 840 mm
150 mm 500 mm 175 mm 500 mm

Entrée d’air “_ Entrée d’air |

390 mm
330 mm

349-371 mm

304-325 mm
Entrée d'air

344,5 mm
285 mm
Entrée d’air

*3 Lorsque I'avant et les cotés de I'unité sont dégagés, Sortie d'air
Eggg,;355ob1rgganlnr}:‘1imn':$;num Fente de 2-10 mm x 21 mm 40 mm Fente de 2-10 mm x 21 mm 40 mm )
*4 Lorsque 2 cbdtés (gauche, droit, ou arriére) de I'unité sont dégagés,
RZ25, 35 : 200 mm minimum
RZ50 : 500 mm minimum
*5 L’année et le mois de fabrication sont indiqués sur la plaque des spécifications.
L'apparence de I'unité externe peut varier d’'un modéle a l'autre.
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REMARQUES IMPORTANTES
» Veérifiez que les cables ne seront pas soumis a aucun des éléments suivants :
usure, corrosion, pression excessive, vibrations, arétes aigués ou autres effets
environnementaux négatifs. Le contréle tiendra également compte des effets
du vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources telles que
les compresseurs ou les ventilateurs.
Les unités doivent étre installées de maniére stable afin d’éviter les vibrations
ou les pulsations de la tuyauterie du réfrigérant.
Les dispositifs de protection, la tuyauterie et les raccords doivent étre protégés
autant que possible contre les effets négatifs de I'environnement, par exemple
le risque de gel d’un point d’eau dans les tuyaux de décharge ou I'accumulation
de saletés et de débris.
« Tenez compte de I'extension et de la contraction des grandes longueurs de
tuyauterie.

Ces unités doivent étre installés par des entrepreneurs agréés conformé-
ment aux réglementations locales en vigueur.

Tuyau de vidange de I'unité externe

<Type VU uniquement>

« Installez le tuyau de vidange avant de raccorder
la tuyauterie des unités interne et externe.

» Raccordez le tuyau de vidange (J) diam. int. de
15 mm comme sur ['illustration.

« Veillez a installer le tuyau de vidange vers le bas
pour faciliter le flux de vidange.

Remarque:

Toujours installer I'appareil a I'horizontale.

N'utilisez pas de douille de vidange (7) dans les régions froides. Le liquide
vidangé pourrait geler et provoquer I'arrét du ventilateur.

L’unité externe produit de la condensation en mode de chauffage. Choisir le
lieu d’installation du climatiseur de fagon a éviter que I'unité externe et/ou le
sol ne soient mouillés par les condensats ou endommagés par le gel des
condensats.

A AVERTISSEMENT

Si une conduite d’écoulement est nécessaire, I’écoulement des conden-
sats ne doit pas étre directement raccordé aux eaux usées, aux eaux de
kpluie ou au systeme d’évacuation ; il faut par exemple utiliser un siphon.)

(2. INSTALLATION DE L’'UNITE INTERNE

)

2 1. FIXATION DU GABARIT D’INSTALLATION

Repérez un matériau de structure (comme un goujon) dans le mur et fixez
le gabarit d’installation (1) horizontalement en serrant fermement les vis de
fixation (2).

< Pour éviter toute vibration du gabarit d'installation (1), veillez a installer les vis de
fixation dans les orifices indiqués sur l'illustration. Pour un support supplémentaire,
les vis de fixation peuvent également étre installées dans d’autres orifices.

« Apres avoir enlevé l'alvéole défongable, appliquer du ruban vinyle sur ses
bords pour éviter d'endommager les fils.

« Lorsque des boulons a encastrer dans le mur en béton doivent étre utilisés,
fixez le gabarit d’installation (1) a I'aide d’une ouverture ovale de 11 x 20 - 11
x 26 (pas de 450 mm).

« Sile boulon a encastrer est trop long, remplacez-le par un boulon plus court,
disponible dans les magasins spécialisés.

2-2. PERCEMENT D’UNE OUVERTURE MURALE

1) Déterminez la position de I'ouverture murale. Mur

2) Percez un trou de 65 mm de diametre. Le
coté extérieur doit étre 5 a 7 mm plus bas
que le coté intérieur.

3) Insérez le manchon d’ouverture murale (C).

265 mm

Coté extérieur

~ Plafond

2\ 123 mm minimum pour la
tuyauterie c6té gauche/arriére
gauche (utiliser une entretoise)

L\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\ NN S N NN 93 mm minimum/ j

1

Gabaritd’installatiory Niveau

111 mm
minimum

Vis de
fixation (2)

Alignez la
regle graduée
sur la ligne. *

Centre de l'orifice
de 65 mm de
diameétre

* |[dem pour l'orifice gauche.

Insérez la regle
graduée. *
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2-3. RACCORDEMENT DES CABLES DE L’'UNITE INTERNE

Vous pouvez raccorder le cable de connexion de I'unité interne/externe sans

déposer le panneau frontal.

1) Ouvrez le panneau frontal.

2) Enlevez la fixation de cable.

3) Passez le cable de connexion de I'unité interne/externe (A) depuis I'arriére de
I'unité interne et préparez I'extrémité du cable.

4) Desserrez la vis de fixation des bornes, raccordez d’abord le cable de terre, puis le
cable de connexion de 'unité interne/externe (A) au bloc de sortie. Veillez a ne pas
effectuer d’erreur de branchement. Fixez fermement le cable au bloc de sortie pour ne
faire apparaitre aucune partie de son noyau et n'appliquez aucune force extérieure a
la section de raccordement du bloc de sortie.

5) Serrez fermement les vis de fixation des bornes afin d’éviter tout faux contact.
Apres l'opération de serrage, tirez Iégérement sur les cables pour s’assurer
qu'’ils sont bien fixés.

6) Fixez le cable de connexion de I'appareil intérieur/extérieur (A) et le cable de
terre a I'aide de la fixation de cable. N'oubliez jamais d’accrocher la griffe de
la fixation de cable. Fixez la fixation de cable fermement.

Fixation de cable

7 Vis de fixation

15 mm -

60 mm
minimum Griffe
15 mm
35 mm
Autres
Cable de RN N N
terre 456 Cable de connexion
( de l'unité interne/
7 externe (A)
| NP
Bloc de sortie de l'unité interne
Cable de terre % S1|S2|S3
(vert/jaune)
Cable de connexion
de l'unitéinterne/ =L 4 =
externe (A)
D|[s1]s2s3

Bloc de sortie de l'unité externe

* Prévoyez une longueur de céable de connexion supplémentaire en vue
d’entretiens ultérieurs.

» Veillez a ce que le cable de terre soit plus long que les autres cables comme
sur lillustration.

* Ne pas plier I'excédent de fil, ne pas I'entasser dans un petit espace.
Attention a ne pas endommager les fils.

+ Lors du raccordement du cordon et/ou du fil au bloc de sortie, veiller a fixer
chaque vis a la borne correspondante.
Remarque : Ne pas placer les fils entre I'unité interne et la plaque d’instal-
lation (1). Un fil endommagé pourrait provoquer un dégagement de chaleur
ou un incendie.




2-4. MISE EN FORME DE TUYAU ET TUYAU DE VIDANGE

Mise en forme de tuyau Bande de feutre (4)
+ Placez le tuyau de vidange sous la conduite de g o0 adnesif de tuyauterie (G)

réfrigérant. o
« Assurez-vous que le tuyau de vidange n’est ni relevé Condut de liquide
ni ondulé. Conduit de gaz
* Ne tirez pas sur le tuyau pour y appliquer le ruban
adhésif.

Cable de connexion
de l'unité interne/
externe (A)

o

« Lorsque le tuyau de vidange passe dans la piece, veillez
a I'envelopper d’'un morceau de matériau d’isolation
(disponible en magasin).

Tuyauterie arriére, droite ou tirée vers le bas

1) Assemblez la conduite de réfrigérant et le tuyau
de vidange, appliquez ensuite fermement le ruban
adhésif de tuyauterie (G) a partir de I'extrémité.

2) Insérez la conduite et le tuyau de vidange dans le
manchon d’ouverture murale (C) et fixez la partie
supérieure de l'unité interne sur le gabarit d’installation (1).

3) Vérifiez si 'unité interne est correctement fixée sur le gabarit d’installation
(1) en le déplagant d’un co6té a l'autre.

4) Repoussez fermement la partie inférieure de 'unité interne sur le gabarit
d’installation (1).

Tuyau de vidange

* Ne coupez pas le tuyau de vidange de I'unité. (Figure 1)

« Sila rallonge du tuyau de vidange doit traverser une piece, veillez a I'enve-
lopper d’un isolant disponible dans le commerce.

« Le tuyau de vidange doit étre dirigé vers le bas pour faciliter I'écoulement.
(Figure 2)

« Sile tuyau de vidange fourni avec I'unité interne est trop court, connectez-le
au tuyau de vidange (l) se trouvant dans le local d’installation. (Figure 3)

* Lors du raccordement du tuyau de vidange a I'enveloppe de chlorure de
polyvinyle dure, veillez a I'insérer correctement dans I'enveloppe. (Figure 4)

» Veillez a ce qu'aucune contrainte ne soit exercée sur le raccord du tuyau de
vidange aprés l'installation de I'unité interne. Cela pourrait provoquer une
rupture ou une fuite d’eau.

« Veillez a utiliser le tuyau de vidange attaché a l'unité interne. Dans le cas
contraire, il pourrait se produire une rupture ou une fuite d’eau provoquée par
une réaction chimique.

« N’appliquez aucun agent sur l'orifice de vidange. Cela pourrait provoquer une
rupture.

Figure 1

O Tuyau de T Tuyau de vidange
- vidange - Enveloppe de chlorure

Dirigé vers 70 cm de polyvinyle dure,

le bas - minimum diam. int. de 30 mm
/ H\ Gaine souple Lf;iféitze

@ | | diam.int.de 4int de dia- " nt

N 15 mm métre différent

Figure 2 Figure 3 Figure 4

| Les exemples d'installation de la tuyauterie de vidange illustrés ci-dessous sont a éviter. |

Ne pas diriger le Accumulation Extrémité "
tuyau vers le haut des condensats immergée Orifice de
du tuyau de_ 50 mm
vidange minimum
) .
; : 7777777
Ecoulement Ecoulement . Ecoulement ¥ / Rigole
d’eau d’eau Ondulation  d'eau ” d'écoulement

Ne placez pas le tuyau de vidange directement dans une rigole d’écoulement
ou de 'ammoniac ou du gaz sulfureux peuvent étre générés. Le gaz corrosif
évaporé peut retourner a l'intérieur par le tuyau de vidange, ce qui peut pro-
voquer une odeur désagréable et une corrosion de I'échangeur thermique.

Tuyauterie gauche ou
arriére gauche

Remarque:

Veillez a fixer de nouveau le tuyau
de vidange et le bouchon de vi-
dange sila tuyauterie est tirée vers
le coté gauche ou arriére gauche.
Sinon, de I'eau pourrait s'écouler
du tuyau de vidange.

Ruban adhésif de
tuyauterie (G)

1) Assemblez la conduite de réfrigérant et le tuyau
de vidange, appliquez ensuite fermement de la
bande de feutre (4) a partir de I'extrémité.

La largeur de chevauchement de la bande de

feutre (4) doit correspondre au 1/3 de la largeur

de la bande. Utilisez une agrafe de bande a

'extrémité de la bande de feutre (4).

2) Retirez le bouchon de vidange du cété arriére
droit de I'unité interne. (Figure 1)

* Immobilisez I'extrémité de la partie
convexe et retirez le bouchon de vidange.

3) Retirez le tuyau de vidange du c6té arriére
gauche de l'unité interne. (Figure 2)

« Immobilisez I'attache indiquée par les fleches
et tirez le tuyau de vidange vers l'avant.

4) Placez le bouchon de vidange sur la section
sur laquelle le tuyau de vidange doit étre fixé a
I'arriere de 'unité interne. (Figure 3)

* N’insérez aucun outil pointu comme des
tournevis dans l'orifice situé a I'extrémité
du bouchon et insérez complétement le
bouchon dans le bac de vidange.

5) Insérez complétement le tuyau de vidange dans
le bac de vidange sur le cété arriere droit de
I'unité interne. (Figure 4)

« Veillez a ce que le tuyau soit fermement
fixé sur le bac de vidange grace a la saillie
qui se trouve sur la partie insérée.

6) Insérez le tuyau de vidange dans le manchon
d’ouverture murale (C) et fixez la partie supé-
rieure de l'unité interne sur le gabarit d’ins-
tallation (1). Déplacez ensuite I'unité interne
complétement vers la gauche pour faciliter le
placement de la tuyauterie a I'arriére de I'unité.

7) Découpez I'entretoise dans le polystyréne de
'emballage et placez-la sur la nervure a l'arriere
de l'unité interne. (Figure 5)

« Faites attention a la direction de I'entre-
toise et placez-la fermement sur la “ZONE
ENTRETOISE” du gabarit d’installation.

» Les caches d’angle droit et gauche
peuvent étre retirés.

» Déposez les caches d’angle droit et gauche,
les capuchons de vis droit et gauche et les
vis pour déposer le panneau inférieur.

8) Raccordez la conduite de réfrigérant a l'aide du
tuyau télescopique (B).

9) Poussez la partie inférieure de l'unité interne
pour gu’elle s’'insére dans le gabarit d’installa-
tion (1), puis fixez les piéces en procédant dans
I'ordre inverse de la dépose.

Figure 2

Figure 3

Figure 4

Figure 5

Partie a sectionner si
la tuyauterie est tirée
vers la gauche.

Bouchon
de vidange

™~ Tuyau de vidange

Bouchon de vidange

Panneau inférieur

Laissez un
espace entre
l'unité interne et
le plafond.

Tuyau de
vidange

\*@&\

Caches
d’angle droit
et gauche
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[3. INSTALLATION DE L'UNITE EXTERNE j

3-1. RACCORDEMENT DES CABLES DE L’'UNITE EXTERNE A(mm) Couple de serrage

1) Ouvrez le panneau de service. Diamétre du Ecrou Outil type

2) Desserrez la vis de fixation des bornes, raccordez correctement le cable tuyau (mm) (mm) | d’embrayage pour le Nem kgf-cm
de connexion de I'unité interne/externe (A) depuis I'unité interne au bloc de modéle R290/R32
sortie. Veillez a ne pas effectuer d’erreur de branchement. Fixez fermement
le cable au bloc de sortie pour ne faire apparaitre aucune partie de son noyau 26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 | 140-180
et n"appliquez aucune force extérieure a la section de raccordement du bloc 29,52 (3/8") 22 34,3-41,2 350 - 420
de sortie. 0-0,5

3) Serrez fermement les vis de fixation des bornes afin d’éviter tout faux contact. 212,7 (1/2") 26 49,0-564 500 - 575
Aprés I'opération de serrage, tirez légérement sur les cables pour s’assurer qu'ils 215,88 (5/8”) 29 73,5-78,4 750 - 800

sont bien fixés.
4) Branchez le cordon d’alimentation (K).
5) Fixez le cable de connexion de I'unité interne/externe (A) et le cordon d’ali-

mentation (K) avec le collier de cable. 3 3. RACCORDEMENT DES TUYAUX
6) Refermez soigneusement le panneau de service. Serrez I'écrou évasé avec une clé dynamométrique comme indiqué dans le
tableau.
115 mm - » Sil'écrou évasé est trop serré, a long terme, il pourrait se rompre et provoquer
100 une fuite de réfrigérant.
mm . . 5 .
minimum Cordon d’alimentation (K) » Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct

avec la tuyauterie nue peut entrainer des brialures ou des engelures.

35 mm Raccordement de I'unité interne
Raccordez les conduits de liquide et de gaz a 'unité interne.
» Nappliquez pas d’huile réfrigérante sur les filetages. Un couple de serrage
excessif endommagera la vis.
» Pour effectuer le raccordement, alignez d’abord le centre, puis serrez a la
main I'écrou a évasement de 3 a 4 tours.
* Respecter les couples de serrage indiqués dans le tableau ci-dessus pour
Cable de connexion raccorder la tuyauterie de I'appareil intérieur et serrer avec deux clés. Un

de l'unité interne/ e ) L -
externe (A) serrage excessif risque d’'endommager la partie évasée.

Cable
de terre

Cordon d’ali-
mentation (K)

5 mm maximum

Fixez toujours le cordon d’alimen-

tation de ce coté. Ecrou évasé Raccord

’f(< -
" N ~ f ~ Cote flletage interne Cote flletage externe
» Veilleza ce que le cable de terre soit plus long que les autres cables comme
sur l'illustration.
* Prévoyez une longueur de céble de connexion supplémentaire en vue d'entretiens Serrer I'écrou evase // B|0quer I'écrou du raccord
Itéri avec une clé dyna- avec une clé.
ulterieurs. momeétrique.

» Veiller a fixer chaque vis dans la borne correspondante lors de la fixation

du cordon et/ou du cable au bloc de raccordement.
+ Fixez I'étiquette fournie avec I'unité externe sur le disjoncteur.

Raccordement de 'unité externe

Raccordez les tuyaux aux raccords de tuyau du robinet d’arrét de I'unité externe

3-2. TRAVAUX D’EVASEMENT de la méme fagon que pour I'unité interne.

1) Coupez correctement le tuyau en cuivre » Le serrage doit étre effectué avec une clé dynamométrique ou une clé plate
avec un coupe-tuyaux. (Figure 1, 2) en respectant les couples de serrage spécifiés pour I'unité interne.

2) Ebarbez parfaitement la partie trongonnée /\;\Cg Iﬂm en

du tuyau. (Figure 3)
« Dirigez I'extrémité du tuyau en cuivre
vers le bas lors de I'ébarbage de fagon
a éliminer les bavures de l'intérieur du
tuyau.
3) Retirez les écrous a évasement fixés sur
les unités interne et externe, puis posez-les /\
sur le tuyau aprés avoir éliminé toutes les
bavures. (il est impossible de les poser
apres les travaux d’évasement). o .
4) Travaux d'évasement (Figure 4, 5). Tenez Incliné Irrégu- Ebarbé
fermement le tuyau de cuivre dans la dimen- lier

Figure 1

Conforme  Non conforme

sion indiquée dans le tableau. Sélectionnez Figure 2
A mm dans le tableau suivant I'outil que vous utilisez.
5) Controle A AVERTISSEMENT
+ Comparez les travaux d'évasement avec la Figure 6. . Pendant I'installation de I’appareil, branchez correctement les tuyaux de
« Sil'évasement n’est pas conforme a l'illustration, coupez la partie éva- réfrigérant avant de lancer le compresseur.
sée et refaites 'évasement.
Outil d’évasement 3-4. ISOLATION THERMIQUE ET RUBANAGE

Bavures Tuyau en cuivre
7

Alésoir supplémentaire
i » ~ Coupe-tuyaux » i

1) Recouvrez les raccords de tuyauterie d’'une bande isolante pour tuyaux.
2) Du coté de I'unité externe, isolez correctement chaque tuyau, vannes incluses.
3) Appliquez du ruban adhésif de tuyauterie (G) en commengant par I'entrée de

Figure 3 I'unité externe.
) Mo_d‘ele avec écrous « Collez I'extrémité du ruban adhésif (G) (avec le produit adhésif fourni).
Modele @ manivelle ailette - Si la tuyauterie doit passer dans le plafond, les toilettes ou dans un
Figure 4 endroit ou la température et 'humidité sont élevées, ajoutez une couche
A . . supplémentaire de bande isolante disponible dans le commerce pour
Poncez le pour-  Intérieur brillant et éviter toute formation de condensation.
tour du tuyau sans rayures.
Tuyau en
Filiere cuivre
. Egalisez la .
Ecrou évasé Figure 5 longueur tout le Figure 6

tour du tuyau
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(4. PROCEDURES D’EVACUATION, TEST DE CONTROLE DES FUITES ET ESSAI DE FONCTIONNEMENT )
4-1. PROCEDURES D’EVACUATION ET TEST DE CONTROLE DES FUITES 4-2. ESSAI DE FONCTIONNEMENT

1) Retirez le bouchon de I'ouverture de service du robinet d’arrét du c6té du 1) Insérez la fiche d’alimentation électrique dans la prise
conduit de gaz de l'unité externe. (A I'origine, les robinets d’arrét sont com- secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.
plétement fermés et recouverts d’'un capuchon.) 2) Appuyez une fois sur interrupteur de secours (E.O. SW)
2) Raccordez la vanne du collecteur a jauge et la pompe a vide a I'ouverture de pour le REFROIDISSEMENT (COOL), et deux fois pour
service du robinet d’arrét du c6té du conduit de gaz de I'unité externe. le CHAUFFAGE (HEAT). L'essai de fonctionnement va

s’effectuer pendant 30 minutes. Sile témoin de fonction-

Bouchon du _0.101 MPa Manométre combiné nement gauche clignote toutes les 0,5 seconde, vérifier
Tige de robinet | robinet d'arrét (760 mmHg)  (pour le modele R290) f'(t:abtle Otle CtonneX'O_n ge |’U2'te |nt<irr|1_e/ext3rn§’(A) pour
a lintérieur, (Couple de 19,6 A étecter tout mauvais branchement. Le mode d’urgence
( Fe,me), 29,4 N*m, 200 Robinet d’arrét pour /'(\S?J:?T;erﬁdéle R290) (température réglée sur 24°C) prendra le relais a la fin
Ouvrir, 4300 kgf-cm)  LIQUID (liquide) Ve du collecteur 3 auge de I'essai de fonctionnement.
% (pour e modéle R290) 3) Pour arréter e fonctionnement, appuyez plusieurs fois surle  Interrupteur de
Tl Poignée haute bouton E.O. SW jusqu’a ce que les témoins LED s'éteignent. ~ secours (E.O. SW)
Consultez la notice d'utilisation pour plus d’informations.
Tuyau de charge 4) Contréle de la réception des signaux (infrarouges) de
(pour le modéle R290) la télécommande
4 / " * Appuyez sur la touche ARRET/MARCHE de la télé-
Bouchon de Fouver- / Adaptateur o commar_nde (3) et vérifiez I’audipilité du signal sonore
ture de service anti-reflux électronique provenant de I'unité interne. Appuyez
(Couple de 13,7 a Pompe a vide (ou pompe de nouveau sur la touche ARRET/MARCHE de la
17,7 Nem, 140 & a vide équipée d'une télécommande pour éteindre le climatiseur.
180 kgfecm) fonction anti-reflux) A larrét du compresseur, le dispositif de prévention
- N du redémarrage se met en marche pour éviter le
— — Lorsque vous fixez la vanne de com- redémarrage du compresseur pendant 3 minutes
Précautions & prendre lors de [utiisation de la vanne de commandel mande al'ouverture de service. le noyau pour protéger le climatiseur.
de vanne peut se déformer ou se rela-
6 peut entrainer une fuite de gaz. Remarque: i L . .
) ' Si le travail d’installation est réalisé avec le disjoncteur activé, le capteur de
/ Ouverture de service I‘.ovrsque vous fixezIa vanne de commande I'unité interne peut réagir et mettre le VENTILATEUR en marche. Ceci sert a
Ouvrir A E\lﬂ%“‘;ﬁgigﬁﬂzg;f;V?!fﬁéﬁfgfrﬁéu: faire circuler le refrigérant si une fuite de réfrigé'ra'nt est détectee. .
RE s );errez la vartie A NZ seiTez pas Ié Sila detectl_on de fuite de réfrigérant est consu:_ie’r(_ee comme étant fausse a la
Fermer Vannec:ireps Tuyau de partieru netgurnez 25 e cor sloprs " fin du fonctionnement du VENTILATEUR, l'unité interne revient en mode de
e e e charge Ipeno " devanneesth OSitiO?l ouve(ite veille. Si I'unité interne revient en mode de veille, le remplacement du capteur
N ¥ P v, n’est pas requis.
Sile fonctionnement du VENTILATEUR démarre, n’actionnez pas le disjoncteur
tant que le fonctionnement du VENTILATEUR ne s’est pas arrété.

3) Mettez la pompe a vide en marche. (Faites le vide jusqu’a obtention de 500
microns.)

4) Contrdlez la dépression ainsi obtenue avec la vanne du collecteur a jauge,
puis fermez la vanne et arrétez la pompe a vide.

5) Patientez pendant une minute ou deux. Assurez-vous que l'aiguille de la vanne
du collecteur a jauge reste dans la méme position. Vérifiez que le manomeétre
indique une pression de —0,101 MPa [Jauge] (~760 mmHg).

6) Retirez rapidement la vanne du collecteur a jauge de I'ouverture de service
du robinet d’arrét.

A A AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque d’incendie, assurez-vous qu’aucune substance

inflammable n’est présente ou qu’il n’existe aucun risque d’inflamma-
tion avant d’ouvrir les robinets d’arrét.

7) Lorsque les conduites de réfrigérant sont raccordées et purgées, ouvrez com-
plétement la tige de robinet de tous les robinets d’arrét aux deux extrémités
des conduits de liquide et de gaz a l'aide de la clé hexagonale. Si la tige du
robinet touche la butée, ne la tournez pas plus loin. La mise en service sans
ouvrir complétement les robinets d’arrét diminue le rendement de l'unité et
peut étre source de panne.

8) Reportez-vous aux étapes 1-3. et chargez la quantité de réfrigérant recom-
mandée si nécessaire. Veillez a charger lentement le liquide réfrigérant. Sinon,
la composition de réfrigérant dans le systéme peut changer et affecter les
performances du climatiseur.

9) Serrez le bouchon de I'ouverture de service pour recréer les conditions d’origine.

10) Test de contrdle des fuites. Quand vous utilisez un détecteur de réfrigérant,

veillez a en utiliser un qui soit compatible avec le R290.

Remarque :

L’étanchéité des joints de réfrigérant réalisés sur site en intérieur doit étre
testée. La méthode de test doit présenter une sensibilité de 5 grammes par
an de réfrigérant ou plus sous une pression d’au moins 0,25 fois la pression
maximale autorisée. Aucune fuite ne doit étre détectée.
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4-3. FONCTION DE REDEMARRAGE AUTOMATIQUE
Ce produit est équipé d’'une fonction de redémarrage automatique. Lorsque
I'alimentation se coupe pendant le fonctionnement (comme lors des pannes
d’électricité), la fonction remet automatiquement I'unité en marche sur le réglage
précédent dés que I'alimentation est rétablie. (Consultez la notice d’utilisation
pour plus d’'informations.)

Precaution :

» Aprés I'essai de fonctionnement ou le contrdle de la réception des signaux
de la télécommande, éteignez I'unité a I'aide du bouton E.O. SW ou de la
télécommande avant de couper I'alimentation. Sinon, I'unité se remettra
automatiquement en marche lorsque I'alimentation est rétablie.

A I'attention de I'utilisateur

» Aprés installation de I'unité, veillez a expliquer a I'utilisateur la fonction de
redémarrage automatique.

» Silafonction de redémarrage automatique n’est pas indispensable, elle peut
étre désactivée. Adressez-vous au responsable de I'entretien pour désactiver
la fonction. Consultez le manuel d’entretien pour plus d’informations.
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4-4. REGLAGE DE LA POSITION D’INSTALLATION

Veuillez régler la télécommande selon la position d’installation de I'unité interne.

Position d’installation:

Agauche: la distance par rapport aux objets (mur, habillage, etc.) est
inférieure a 50 cm a gauche

Au centre: la distance par rapport aux objets (mur, habillage, etc.) est
supérieure a 50 cm a gauche et a droite

Adroite:  la distance par rapport aux objets (mur, habillage, etc.) est
inférieure a 50 cm a droite
(A gauche) (Au centre) (A droite)
D R | — —
Remarque:

Le réglage de la position d’installation n’est possible que lorsque toutes les
conditions suivantes sont remplies:

« La télécommande est éteinte.

* La minuterie hebdomadaire n’est pas programmée.

» La minuterie hebdomadaire n’est pas en cours de modification.

. WIDE VANE 12 -
1) Maintenez la touche de la télécommande enfoncée pendant 2 secondes

pour entrer en mode de réglage de la position. DEVANE

2) Sélectionnez la position d’installation cible en appuyant sur (s ]. (Chaque
pression sur la touche WE affiche les positions en séquence: Au centre —
A droite — A gauche)

3) Appuyez sur la touche pour terminer le réglage de la position.

quition d’instal- A gauche Au centre A droite
lation

Affichage de la — o—) —
télécommande '_[:] '

4-5. EXPLICATIONS DESTINEES A L’UTILISATEUR

* A laide de la NOTICE D’UTILISATION, expliquez a I'utilisateur 'emploi du
climatiseur (utilisation de la télécommande, remplacement des filtres a air,
nettoyage, précautions a prendre pour le fonctionnement, etc.).

* Recommandez a I'utilisateur de lire attentivement la NOTICE D’UTILISATION.



[5. CONFIGURATION DE LA CONNEXION DU MODULE Wi-Fi )

Ce produit est équipé en série du module Wi-Fi.

Reportez-vous a la NOTICE D’UTILISATION fournie avec I'appareil intérieur pour la connexion avec le routeur.

(6. DEPLACEMENT ET ENTRETIEN

6-1. DEPOSE ET INSTALLATION DU PANNEAU

Dépose
1) Déposez les caches d’angle droit et gauche.
2) Retirez le panneau frontal.
3) Retirez les 6 vis qui fixent le panneau.
4) Le panneau se compose de 4 éléments.
Déposez-les dans l'ordre suivant : panneau inférieur, panneau droit,
panneau gauche et panneau avant.
Dégagez le crochet situé dans la partie centrale supérieure du panneau
inférieur pour le déposer.
Tirez sur le coin supérieur droit du panneau droit.
Tirez sur le coin supérieur gauche du panneau gauche.
Retirez le module Wi-Fi avant de déposer le panneau avant.

Pose

1) Remontez le panneau en suivant la procédure
de dépose en sens inverse.

2) Veillez a appuyer sur les repéres indiqués par
les fléches pour fixer solidement le panneau sur
l'unité.

6-2. DEPOSE DE L’UNITE INTERNE
Retirez la partie inférieure de I'unité interne du
gabarit d’installation.

Lors de la libération des coins, libérez les parties
inférieures gauche et droite de la partie en coin de
I'appareil intérieur et tirez-les vers le bas et vers
I'avant comme indiqué sur lillustration de droite.

6-3. PURGE

Lors du déplacement ou de la mise au rebut du climatiseur, il est nécessaire

de purger le systeme en suivant la procédure ci-dessous de fagon a ne pas

libérer le réfrigérant dans I'atmosphere.

1) Raccordez la vanne du collecteur a jauge a 'ouverture de service du robi-
net d’arrét du c6té du conduit de gaz de I'unité externe.

2) Fermez complétement le robinet d’arrét du c6té du conduit de liquide de
l'unité externe.

3) Fermez presque complétement le robinet d’arrét du cété du conduit de gaz
de I'unité externe pour faciliter sa fermeture compléte lorsque le manometre
indique 0 MPa [Jauge] (0 kgf/cm?).

4) Lancez le mode de REFROIDISSEMENT (COOL) d’urgence.

Pour lancer le fonctionnement d’'urgence en mode de REFROIDISSEMENT
(COOL), débranchez la fiche d’alimentation électrique et/ou coupez le
disjoncteur. Au bout de 15 secondes, rebranchez la fiche d’alimentation
électrique et/ou enclenchez le disjoncteur, puis appuyez une fois sur l'inter-
rupteur de secours (E.O. SW).

(Le REFROIDISSEMENT [COOL] d’'urgence peut étre exécuté en continu
pendant 30 minutes maximum).

5) Fermez complétement le robinet d’arrét du c6té du tuyau de gaz de I'unité
externe lorsque le manomeétre indique 0,05 a 0 MPa [Jauge] (environ 0,5 a
0 kgf/cm?).

6) Arrétez le mode de REFROIDISSEMENT (COOL) d’urgence.

Appuyer plusieurs fois sur le bouton E.O. SW jusqu’a ce que les témoins
LED s’éteignent. Consulter la notice d'utilisation pour plus d’informations.

A AVERTISSEMENT

Lorsque le circuit de réfrigération présente une fuite, ne pas purger a
I'aide du compresseur.

Pendant 'opération d’aspiration du réfrigérant, arrétez le compresseur
avant de débrancher les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut
éclater si de I'air, etc. pénétre a I'intérieur.

6-4. CAPTEUR DE REFRIGERANT
» La durée de vie du capteur de réfrigérant est d’environ 30 ans.
« Siles voyants situés sur I'unité interne clignotent selon le schéma suivant,
cela signifie que sa fin de vie approche.
Voyant d’alimentation : Clignote deux fois toutes les 0,5 seconde apres
extinction pendant 3 secondes.
Autre voyant : S’allume pendant 3 secondes, puis s’éteint pendant
1,5 seconde plusieurs fois.

Remarque :
« Utilisez les piéces de rechange spécifiées pour le capteur du réfrigérant.
« Consultez votre revendeur si le voyant clignote.
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[7. CONNEXION DU CABLE D’INTERFACE/DE CONNECTEUR AU CLIMATISEUR )

« Araide du cable de connexion, connectez le CABLE D’'INTERFACE/DE CONNECTEUR 4 la carte a circuits imprimés de commande de ['unité interne du climatiseur.
+ Une coupure ou une extension du cable de connexion du CABLE D'INTERFACE/DE CONNECTEUR provoquera des défauts de connexion.

Ne groupez pas le cable de connexion avec le cordon d’alimentation électrique, le cable de connexion de I'unité interne/externe, et/ou le cable de mise a la terre.
Eloignez autant que possible le cable de connexion de ces cables.

La section fine du cable de connexion doit étre stockée et placée a un endroit ou les clients ne peuvent pas la toucher.

Connexion

Section fine du céble de connexion. '
Placez cette section a un endroit ou les clients ne peuvent pas la toucher.

Climatiseur |

(

)
Section épaisse du cable de connexion
-

CN105 pour INTERFACE
CN104 pour CABLE DE
CONNECTEUR

Carte a circuits imprimés de
commande de l'unité interne

1. Déposez le panneau droit. (Reportez-vous a la section 6-1 pour la procédure.)

4x16, comme illustré.

inverse de la dépose.

2. Ouvrez le couvercle de la carte a circuits imprimés de commande de l'unité interne.

3. Raccordez le cable de connexion au point CN105 et/ou CN104 de la carte a circuits imprimés de commande
de l'unité interne. Passez la partie fine du cable de connexion via la nervure comme indiqué sur l'illustration.

4. Fixez le serre-cable fourni avec l'interface sur la section épaisse du cable de connexion a l'aide d’une vis de

Passez le cable de connexion via les nervures comme indiqué sur l'illustration.
5. Fermez les couvercles de la carte a circuits imprimés de commande de I'appareil intérieur. Veillez a ne pas
CN104 coincer la section mince du cable de connexion sous le couvercle. Réinstallez le panneau droit dans I'ordre

A AVERTISSEMENT

Fixez correctement le cable de connexion a I'emplacement indiqué. Une installation
incorrecte risque d’étre a I’origine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou d’'un

dysfonctionnement.

(8. DETECTION DE REFRIGERANTS INFLAMMABLES ET PROCEDURES DE CHARGE )

Détection de réfrigérants inflammables

Aucune source d’inflammation potentielle ne doit jamais étre utilisée pour recher-
cher ou détecter des fuites de réfrigérant. N'utilisez pas de lampe haloide (ou
tout autre détecteur utilisant une flamme nue).

Les méthodes de détection de fuite suivantes sont jugées acceptables pour tous
les systémes de réfrigérant.

Des détecteurs de fuite électroniques peuvent étre utilisés pour détecter les fuites
de réfrigérant, mais, dans le cas des réfrigérants inflammables, la sensibilité peut
étre inappropriée ou peut nécessiter un nouvel étalonnage. (L'équipement de
détection doit étre étalonné dans une zone exempte de réfrigérant.)
Assurez-vous que le détecteur n’est pas une source potentielle d’'inflammation
et qu'il est adapté au réfrigérant utilisé.

L'équipement de détection de fuite doit étre réglé a un pourcentage de la limite
inférieure d’inflammabilité (LIl) du réfrigérant et doit étre étalonné en fonction du
réfrigérant utilisé, et le pourcentage approprié de gaz (maximum de 25 %) doit
étre vérifié.

Les liquides de détection de fuite sont également adaptés a une utilisation avec
la plupart des réfrigérants, mais I'utilisation de détergents contenant du chlore
doit étre évitée, car le chlore peut réagir avec le réfrigérant et corroder les tuyaux
en cuivre.

Si une fuite est suspectée, toutes les flammes nues doivent étre supprimées/
éteintes.

Si vous détectez une fuite de réfrigérant nécessitant des travaux de soudage,
tout le réfrigérant doit étre récupéré du systéme.
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Procédures de charge
En plus des procédures de charge classiques, les exigences suivantes doivent

étre respectées.

» Veillez a éviter toute contamination des différents réfrigérants lors de I'uti-
lisation de I'’équipement de charge. Les flexibles ou les conduites doivent
étre aussi court(e)s que possible pour minimiser la quantité de réfrigérant
qu'’ils contiennent.

» Les cylindres doivent étre maintenus dans la position appropriée, conformé-
ment aux instructions.

« Vérifiez que le systéme réfrigérant est raccordé a la terre avant de le char-
ger avec du réfrigérant.

- Etiquetez le systéme une fois la charge terminée (si ce n’est déja fait).

* Veillez particulierement a ne pas trop remplir le systéme réfrigérant.

Avant de recharger le systéme, celui-ci doit étre testé sous pression avec le gaz

de purge approprié. L'étanchéité du systéme doit étre vérifiée a la fin de la charge,

mais avant la mise en service. Un test de suivi de fuite doit étre effectué avant
de quitter le site.
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(1. VOOR HET INSTALLEREN

BETEKENIS VAN DE PICTOGRAMMEN OP DE BINNENUNIT EN/OF BUITENUNIT

WAARSCHUWING

(Brandgevaar)

ﬁ

Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

L)

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

name.

=

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruik-

1 -1. LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE
Lees “LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE” goed door voordat u de airconditioner installeert.

H Installeer als gebruiker dit apparaat niet zelf.
Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische
schokken, letsel doordat het apparaat valt, of lekkage
van water. Raadpleeg de leverancier waar u de air-
conditioner kocht of een gekwalificeerde installateur.

M Voer de installatie veilig uit volgens de installatiehandleiding.
Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektri-
sche schokken, letsel doordat het apparaat valt, of
lekkage van water.

H Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veiligheid
het juiste beschermingsmateriaal en gereedschap.
Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken.

M Installeer het apparaat stevig op een plaats die
het gewicht kan dragen.

Als de plaats van installatie het gewicht niet kan dra-
gen, kan het apparaat vallen en letsel veroorzaken.

B Breng geen wijzigingen aan de unit aan.

Dit kan brand, elektrische schokken, letsel en wa-
terlekkages veroorzaken.

M Elektrische werkzaamheden moeten volgens de
installatiehandleiding worden uitgevoerd, en mogen
alleen door gekwalificeerde, ervaren elektriciens
worden uitgevoerd. Gebruik een aparte groep. Sluit
geen andere elektrische apparaten aan op de groep.
Als de capaciteit van de groep onvoldoende is of
een elektrische aansluiting onjuist uitgevoerd wordt,
kan dit leiden tot brand of een elektrische schok.

H Aard het apparaat op de juiste manier.

Sluit geen aardedraad aan op een gasleiding, waterlei-
ding, bliksemafleider of aarde van een telefoon. Door
onjuiste aarding kunt u elektrische schokken krijgen.

W Zorg dat de bedrading niet wordt beschadigd
doordat toegevoegde onderdelen en/of schroe-
ven hierop te veel druk uitoefenen.
Beschadigde bedrading kan brand of elektrische
schokken veroorzaken.

M Sluit de netspanning af tijdens het installeren van de
printplaat binnen of het aansluiten van bedrading.
Als u dat niet doet, kunt u een elektrische schok krijgen.

H Gebruik de voorgeschreven draden om binnen-
en buitenunit veilig met elkaar te verbinden, en
bevestig de draden stevig aan het aansluitblok
zodat trekkracht in de draden niet op de verbin-
dingspunten komt te staan. Verleng de bedra-
ding niet, of gebruik geen tussenverbindingen.
Onjuist aansluiten of vastzetten kan brand veroorzaken.

H Installeer het apparaat niet op een plaats waar
ontvlambaar gas kan lekken.

Gelekt gas dat zich om de airconditioner heen
ophoopt, kan een explosie veroorzaken.

B Maak geen tussenverbindingen in het netsnoer,
gebruik geen verlengsnoer en sluit niet te veel
apparaten aan op hetzelfde stopcontact.

Erkan dan brand of een elektrische schok ontstaan door een
slecht contact, slechte isolatie, te hoge stroomsterkte etc.

H Gebruik uitsluitend de bijgeleverde of voorge-
schreven onderdelen voor het installeren.
Gebruik van defecte onderdelen kan letsel of wa-
terlekkage veroorzaken als gevolg van brand, een
elektrische schok of vallen van het apparaat.

M Als u de netsnoerstekker in het stopcontact steekt,
let er dan op dat zich geen stof, andere opeenho-
ping of los onderdeel bevindt in het stopcontact
of aan de stekker. Zorg er voor dat u de netsnoer-
stekker volledig in het stopcontact drukt.

Wi-Fi® is een gedeponeerd handelsmerk van Wi-Fi Alliance®.
Controleer de veiligheidsvoorschriften in de BEDIENINGSINSTRUCTIES van de airconditioner voordat u begint met het configureren van de verbinding van de Wi-Fi module.
Volg de hier gegeven waarschuwingen en aanwijzingen goed op, want ze zijn belangrijk voor uw veiligheid.

Bewaar deze handleiding nadat u hem gelezen heeft samen met de BEDIENINGSINSTRUCTIES om eventueel later te raadplegen.

A WAARSCHUWING (Kan leiden tot ernstig letsel en zelfs overlijden.)

Als zich stof, een andere opeenhoping of een los
onderdeel aan de netsnoerstekker of in het stop-
contact bevindt, kan brand of een elektrische schok
ontstaan. Als van de netsnoerstekker een onderdeel
los zit, vervang de stekker dan.

W Bevestig de afdekking voor elektrische delen

van de binnenunit en het onderhoudspaneel
van de buitenunit stevig.
Indien de afdekking voor elektrische delen van de bin-
nenunit en/of het onderhoudspaneel van de buitenunit
niet goed bevestigd is/zijn, kan dit brand of een elek-
trische schok veroorzaken vanwege stof, water etc.

B Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven

koelmiddel R290 in het koelmiddelcircuit komt
wanneer de airconditioner wordt geinstalleerd,
verplaatst of onderhouden.
De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht,
kan abnormale drukverhoging veroorzaken die
kan leiden tot een explosie of lichamelijk letsel. Als
u een ander koelmiddel dan het voorgeschreven
koelmiddel gebruikt, kan dit leiden tot mechanische
storingen, systeemstoringen of uitval van de unit. In
het slechtste geval kan de productveiligheid ernstig
in het geding komen.

B Laat het koelmiddel niet ontsnappen in de

atmosfeer. Als bij het installeren lekkage van
koelmiddel optreedt, ventileer dan de kamer.
Controleer, als de installatie voltooid is, of er
geen koelmiddel lekt.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur
of een warmtebron, zoals een ventilatorverwarming,
petroleumkachel of fornuis, ontstaat er een scha-
delijk gas. Zorg voor ventilatie in overeenstemming
met EN378-1.

W Gebruik de juiste gereedschappen en leiding-
materialen voor de installatie.

Door gebruik van onjuiste gereedschappen of
materialen en een onvolledige installatie kunnen
leidingen barsten en verwondingen ontstaan.

M Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet
de compressor dan stop voordat u de koelmid-
delleidingen losmaakt.

Als u de koelmiddelleidingen losmaakt terwijl de
compressor loopt en de afsluitkraan open is, dan kan
lucht aangezogen worden waardoor de druk in het
koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt. Hierdoor
kunnen de leidingen barsten en letsel veroorzaken.

B Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidin-
gen dan stevig vast voordat u de compressor start.
Als u de compressor start voordat de koelmiddel-
leidingen aangesloten zijn en de afsluitkraan is
open, dan kan lucht aangezogen worden waardoor
de druk in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog
oploopt. Hierdoor kunnen de leidingen barsten en
letsel veroorzaken.

M Bevestig flensmoeren met een momentsleutel
zoals voorgeschreven in deze handleiding.
Indien u een flensmoer te strak aandraait, kan deze na
verloop van tijd breken en koelmiddellekkage veroorzaken.

W Het apparaat moet geinstalleerd worden in overeen-
stemming met de nationale regels voor bedrading.

W Verwijder bij gebruik van een gasbrander of
andere apparatuur met vlamwerking alle koel-
middel volledig uit de airconditioner en zorg
ervoor dat de ruimte goed geventileerd is.

Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met
vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk
gas en bestaat er brandgevaar.

B Gebruik geen middelen om het ontdooiingspro-
ces te versnellen of om te reinigen die niet zijn
aanbevolen door de fabrikant.

B Het apparaat moet zich in een kamer bevinden
zonder continu functionerende ontstekingsbron-
nen (zoals open vuur, een functionerend gastoe-
stel of een functionerende elektrische kachel).

W Niet doorboren of verbranden.

M De leidingen moeten beschermd zijn tegen
fysieke schade.

H De aanleg van leidingen moet tot een minimum
worden beperkt.

B Er moet worden voldaan aan de nationale gas-
verordeningen.

B Blokkeer geen van de vereiste ventilatie-openingen.

B Wanneer u het ventiel opent of sluit bij een
temperatuur onder het vriespunt, kan er koel-
middel uit de ruimte tussen het ventiel en het
ventielhuis spuiten en dit kan letsel veroorzaken.

M Elektrische componenten die een vlamboog
of vonk kunnen vormen en die niet als ont-
stekingsbronnen worden beschouwd, mogen
alleen worden vervangen door onderdelen die
zijn gespecificeerd door de fabrikant van het ap-
paraat. Vervanging door andere onderdelen kan
ontsteking van koelmiddel tot gevolg hebben in
geval van lekkage.

M Bij het gebruik van spuitbussen voor bouwwerk-
zaamheden binnenshuis, interieurafwerking of
het afdichten van een gat in de muur dient u de
netschakelaar uit te zetten en de ruimte goed te
ventileren. De koelmiddelsensor kan reageren
op het gas in de spuitbus en detectiefouten
veroorzaken.

W De buitenunit mag zich niet in de gebruikte
woonruimte bevinden.

B Koelmiddelhoudende leidingen in de betreffende
gebruikte ruimte moeten zodanig worden gein-
stalleerd dat ze beschermd zijn tegen onopzet-
telijke schade.

B Gebruik antistatische apparatuur en gereed-
schappen die geen ontsteking veroorzaken.

Voor de Wi-Fi module

M Installeer de binnenunit met de Wi-Fi module niet
in de buurt van automatisch aangestuurde appa-
raten zoals automatische deuren of brandmelders.
Dit kan anders leiden tot ongevallen als gevolg van
storingen.

B Gebruik de binnenunit met de Wi-Fi module niet
in de buurt van medische elektrische apparatuur
of mensen met een medisch apparaat zoals een
pacemaker of een implanteerbare cardioverterde-
fibrillator.

Dit kan anders leiden tot ongevallen als gevolg van sto-
ring in de medische apparatuur of het medische apparaat.

B Deze binnenunit met de Wi-Fi module moet worden
geinstalleerd en bediend met een afstand van mi-
nimaal 20 cm tussen het apparaat en de gebruiker
of omstanders.
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A VOORZICHTIG (Kan onder bepaalde omstandigheden tot emstig letsel leiden bij onjuist handelen.)

latie, een aardlekschakelaar.
Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan
elektrische schokken veroorzaken.

B Voer de werkzaamheden aan afvoer en leidingen
goed uit volgens de installatiehandleiding.
Door mankementen aan afvoer of leidingwerk kan

nat maken en beschadigen.

B Raak de luchtinlaat en de aluminium ribben van
de buitenunit niet aan.
Dit kan letsel veroorzaken.

B Draag beschermende uitrusting wanneer u de
onderkant van de buitenunit aanraakt.
Als u geen beschermende uitrusting draagt, kunt u
letsel oplopen.

H Installeer, afhankelijk van de plaats van instal- M Installeer de buitenunit niet op een plaats waar

mogelijk kleine dieren leven.

Als kleine dieren in het apparaat belanden en elek-
trische delen aanraken, kan een storing, rookont-
wikkeling of brand ontstaan. Adviseer de gebruiker
ook om de omgeving van het apparaat schoon te
houden.

water van het apparaat druppelen en het interieur B Gebruik de airconditioner niet tijdens het uit-

voeren of afwerken van bouwwerkzaamheden
binnenshuis of wanneer de viloer in de was
wordt gezet.

Na dergelijke werkzaamheden dient u de ruimte
goed te ventileren voordat u de airconditioner weer
in gebruik neemt. Als u dit niet doet, kunnen vluch-
tige elementen in de airconditioner blijven zitten,
resulterend in waterlekkage of condensdruppels.

Voor de Wi-Fi module

B Ter voorkoming van schade door statische elek-
triciteit raakt u eerst een metalen voorwerp in de
buurt aan om uw eigen statische elektriciteit te
ontladen, voordat u de binnenunit met de Wi-Fi
module aanraakt.

Statische elektriciteit van het menselijk lichaam kan
de Wi-Fi module-unit beschadigen.

H Gebruik de binnenunit met de Wi-Fi module niet
in de buurt van andere draadloze apparaten,
magnetrons, draadloze telefoons of faxappara-
tuur.

Dit kan anders leiden tot storingen.

1-2. BEPALEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS

A AP WAARSCHUWING

De unit moet worden geinstalleerd in kamers met het vioeroppervilak dat
hieronder wordt aangegeven.
Hoeveelheid koelmiddel (g) Minimaal vereiste kameroppervlakte (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Raadpleeg de installatie- en onderhoudshandleiding voor het nieuwe
koelsysteem voor meer informatie.

G J

Waar de luchtstroom niet wordt geblokkeerd.

Waar koele (of warme) lucht zich door de gehele ruimte kan verspreiden.

Aan een stevige muur die niet trilt.

Waar geen direct zonlicht op het apparaat valt. Stel het apparaat ook niet bloot
aan direct zonlicht in de tijd tussen uitpakken en gebruik.

Waar aftappen gemakkelijk kan.

Op minstens 1 m afstand van tv’s en radio’s. De airconditioner kan de radio- of
tv-ontvangst storen. Voor het betreffende apparaat kan een antenneversterker
nodig zijn.

Zo ver mogelijk uit de buurt van TL-verlichting en andere sterke lichtbronnen.
Zodat het infrarode afstandsbedieningssignaal de airconditioner juist kan be-
dienen. De hitte van de lampen kan vervorming veroorzaken of het ultraviolet
licht kan verslechtering veroorzaken.

Waar het luchtfilter gemakkelijk te verwijderen en te vervangen is.

Uit de buurt van andere warmte- of stoombronnen.

Controleer of de router de WPA2-AES-coderingsinstelling ondersteunt alvorens
te beginnen met de installatie van deze binnenunit met de Wi-Fi module.

De eindgebruiker moet de voorwaarden en bepalingen van de Wi-Fi service
lezen en ermee instemmen alvorens te beginnen met de installatie van deze
binnenunit met de Wi-Fi module.

Deze binnenunit met de Wi-Fi module mag niet worden geinstalleerd en ver-
bonden met een systeem van Mitsubishi Electric dat is bestemd voor het koelen
en verwarmen onder speciale, kritieke omstandigheden.
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AFSTANDSBEDIENING

« Waar de afstandsbediening gemakkelijk te zien en te bedienen is.

* Waar kinderen er niet bij kunnen.

« Kies een plaats op ca. 1,2 m boven de vloer. Controleer of vanaf die plaats
de signalen van de afstandsbediening goed worden ontvangen door de
binnenunit (u hoort dan één of twee pieptonen). Als een houder voor de
afstandsbediening is meegeleverd, installeert u deze op een plek vanwaar de
binnenunit signalen kan ontvangen.

Opmerking:
In ruimtes waarin TL-verlichting van het invertertype wordt gebruikt, wordt het
signaal van de draadloze afstandsbediening mogelijk niet ontvangen.

BUITENUNIT

* Waar geen harde wind op het apparaat staat. Als er tijdens het ontdooien wind
op de buitenunit staat, duurt het langer voordat de unit is ontdooid.

» Waar de luchtstroom goed en stofvrij is.

« Waar regen of direct zonlicht zoveel mogelijk kan worden voorkomen.

» Waar de buren geen last hebben van het geluid of de hete (of koele) lucht.

« Waar een stevige muur of ondersteuning beschikbaar is om lawaaitoename en
trillingen te voorkomen.

* Waar geen kans bestaat dat er brandbaar gas lekt.

« Indien u de unit op een hoge plaats installeert, zet dan de poten van de unit
goed vast.

« Op tenminste 3 m afstand van de antenne van een tv of radio. Op plaatsen met
een slechte ontvangst kan de radio- of tv-ontvangst gestoord worden door de
airconditioner. Voor het betreffende apparaat kan een antenneversterker nodig
zijn.

« Installeer de unit horizontaal.

« Installeer de unit op een plaats waar geen sneeuw valt of sneeuw naartoe
geblazen wordt. Breng in gebieden met zware sneeuwval een afdak, verhoging
en/of enkele schotten aan.

Opmerking:

Het is aan te raden om bij de buitenunit een lus in de leiding te leggen om het

doorgeven van trillingen te verminderen.

Opmerking:

Wanneer u de airconditioner bij een lage buitentemperatuur gebruikt, volg dan

de onderstaande richtlijnen.

+ Installeer de buitenunit nooit op een plaats waar zijn luchtinlaat of -uitlaat zich
direct in de wind bevindt.

+ Installeer de buitenunit met de luchtinlaat naar de muur toe om blootstelling
aan wind te voorkomen.

* Het is aan te raden om aan de luchtuitlaatzijde van de buitenunit een schot
te plaatsen om de uitlaat uit de wind te houden.

Vermijd installatie op de volgende plaatsen, aangezien problemen met de

airconditioner dan voor de hand liggen.

» Waar ontvlambaar gas kan lekken.

+ Op plaatsen met veel machineolie.

» Waar olie spat of in ruimtes die gevuld zijn met olieachtige rook (zoals keukens
en fabrieken waar de eigenschappen van kunststof kunnen worden gewijzigd
en beschadigd).

* In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.

+ In de buurt van sulfidegas, bijvoorbeeld bij hete bronnen, rioleringen en
afvalwater.

» Waar hoogfrequente of draadloze apparatuur aanwezig is.

» Waar er veel vluchtige organische stoffen vrijkomen, zoals ftalaten en formal-
dehyde, die tot scheuren door chemische inwerking kunnen leiden.

» Het apparaat moet zich in een ruimte bevinden waar het is gevrijwaard van
mechanische schade.




1-3. SPECIFICATIES

. . . Leidingmaat
Model Voedingsspanning *1 Bedradin e we % . )
gssp 9 9 (dikte *3, *4) Maximumhoeveelheid
i i - indi koelmiddel *7
Binnenunit Buitenunit Nom|ngle Frequentie | Zekering Vot'adln*gss*pan lVerblndl.ngsliab?I Gas / Vloeistof
spanning ning *2, *10 binnen/buiten *2, *10
Msz-Rzsvy | MUZRZ25VU 3-aderig
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ) 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-aderi 4-aderig (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A ; Z rjmg 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3-aderig 212,7 /6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Gebruik een netschakelaar die voor stroomonderbreking een open stand heeft met een opening van 3 mm RZ25, 35/ 50

of meer. (Als de stroom wordt uitgeschakeld, moeten alle fasen onderbroken worden.)
*2 Gebruik draden die in overeenstemming zijn met ontwerp 60245 IEC 57.
*3 Gebruik nooit leidingen die dunner zijn dan voorgeschreven. De weerstand tegen druk is dan onvoldoende. Max. leidinglengte 20/30 m
*4 Gebruik koperen leiding of naadloze leiding van een koperlegering.
*5 Let erop dat u de leiding tijdens het buigen niet plet of knikt.
*6 Bochten in de koelmiddelleidingen moeten een straal van minstens 100 mm hebben. Max. aantal bochten *5, *6 10
*7 Indien de leiding langer is dan B m, moet koelmiddel (R290) bijgevuld worden. (Als de leiding korter is dan

Leidinglengte en hoogteverschil

Max. hoogteverschil 12/15 m

B m, dan hoeft geen koelmiddel worden bijgevuld.) Aanpassing koelmiddel A *7 10 g/m
5\;("3 koelstof = A x (leidinglengte (m) — B) ) ) Lengte zonder extra koelmid- 1015 m
anneer er koelmiddel wordt toegevoegd, is er geen extra geurstof nodig omdat het voorgevulde koelmid- del B *7
del al voldoende geurstof bevat. Vul bovendien de verplichte velden in op het etiket dat op de buitenunit is
bevestigd. Dikte isolatie *8, *9 8 mm
i Hoeveelheid koelmiddel (g) Minimaal vereiste kameroppervlakte (m?)
leidinglengte (m)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
1 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Isolatiemateriaal: Hittebestendig schuimplastic met 0,045 specifieke dichtheid

*9 Zorg ervoor dat u isolatie van de voorgeschreven dikte gebruikt. Te dikke isolatie kan leiden tot onjuiste
installatie van de binnenunit en te dunne isolatie kan het druppen van condens veroorzaken.

*10 De draaddiameter duidt op de minimale draaddikte die vereist is voor elke ader.
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1-4. INSTALLATIESCHEMA

TOEBEHOREN

Controleer voor het installeren of de volgende
onderdelen aanwezig zijn.

<Binnenunit>

(1) |Installatieplaat 1
(2) |Bevestigingsschroef voor installatieplaat 4 x 25 mm| 5
(3) |Draadloze afstandsbediening 1
@) Vilttape_ ] ) i 1
(Voor leidingen naar links of linksachter)
(5) [Luchtreinigingsfilter 1
(6) |Luchtreinigingsapparaat 1

<Buitenunit>

BlJ DE INSTALLATEUR VERKRIJGBARE ONDERDELEN

(A) |Verbindingskabel binnen- en buitenunit*1
(B) |Verlengleiding 1
(C) [Huls voor muurgat 1
(D) |Afdekring voor muurgat 1
(E) |Bevestigingsbandje voor leiding 2-
(F) |Bevestigingsschroef voor (E) 4 x 20 mm | 2
(G) |Leidingtape
(H) |Kit
Afvoerslang
(I) |(of zachte PVC-slang met 15 mm bin- 1

nendiameter of harde PVC-pijp VP30)

| (7) |Afvoerbus (alleen type VU)

93 mm of meer/
123 mm of meer voor
leidingen naar links/

linksachter (met
afstandsbeugel)

1,8 m tot 2,3 m vanaf de vloer

wordt aanbevolen.

*3 Wanneer de voorzijde en zijkanten van de unit vrij zijn,

RZz25, 35 : 100 mm of meer
RZ50 : 500 mm of meer

*4 Wanneer van de linker-, rechter- en achterzijde van de unit 2 zijden vrij zijn,

RZ25, 35 : 200 mm of meer
RZ50 : 500 mm of meer

Afvoerslang
(J) |(of zachte PVC-slang met 15 mm bin- 0of1
nendiameter of harde PVC-pijp VP16)
(K) |Netsnoer*1 1
(L) |Batterij (AAA) voor (3)*2 2
Opmerking:

*1 Zorg dat u de verbindingskabel (A) tussen binnen-en
buitenunit en het netsnoer (K) op ten minste 1 meter
afstand van de TV-antennekabel installeert.

*2 Batterijen kunnen meegeleverd zijn.

Deze binnenunit is voorzien van een ingebouwde
Wi-Fi module.

muur hol is.

p

Gebruik beslist huls (C) in het
muurgat, om te voorkomen dat de
aansluitdraden naar binnen/buiten
(A) contact maken met metalen
delen in de muur en dat ongedierte
schade veroorzaakt indien de C)

ja Afdekring voor muurgat (D)

E==2rs—{ Dicht het gat in de
muur af met kit (H).

Bevestig de leiding aan

de muur met bevesti-
gingsbandjes (E)

Binnenuni

—
——

o0
U
\

Snijd extra —__ Bevestigingsbandje

lengte af. T=_voor leiding (E)
engte a @

Bevestigings-
schroef (F)

Huls voor
muurgat

Plaats na de lektest het isolatiemateriaal zodanig
strak dat er geen gat meer aanwezig is.
Mechanische aansluitingen moeten toegankelijk zijn
voor onderhoudsdoeleinden.

gen met isolatietape.

Wanneer u de leidingen wilt bevestigen aan een muur die metaal (zoals tinnen
bekleding) of metalen gaas bevat, plaats dan een chemisch behandelde houten
plaat van minstens 20 mm dikte tussen muur en leidingen, of omwikkel de leidin-

Zorg dat de unit minimaal 30 minuten heeft gekoeld en is leeggepompt voordat u
de oude airconditioner verwijdert. Pas de maat van de optrompverbindingen aan
aan die van de nieuwe koelstof.

Bedek het aansluitgedeelte met tape om lekkage van water te voorkomen. ]

vaar te voorkomen.

vrij *3

A

Omhul de koelmiddelleidingen of bescherm deze anderszins om brandge-

AP WAARSCHUWING

leidingen.

Blokkeer de inlaat van de buitenunit niet met het overtollige gedeelte van de

E Installeren van de buitenunit (RZ25, 35) Installeren van de buitenunit (RZ50)
S
*..7* 800 mm 840 mm
ﬂ‘/ W 150mm 500 mm 75mm, 500 mm
B
X o] g
350,77 ( ) MCLLuchtlnlaat N . o Luchtinlaat |
B = = £
N> Elg|| 8 El |elel| 8 =
r E|€ c I £ |E < =
2 9 = ® 212 = 5
3N S | |38 S &
LA a I vy = &
7 Luchtuitlaat ) Luchtuitiaat )
Opening 2-10 mm x 21 mm 40 mm Opening 2-10 mm x 21 mm 40 mm

*5 Het jaar en de maand van vervaardiging is aangegeven op het naamplaatje

met technische gegevens.

De buitenunit kan er anders uitzien dan de buitenunit van enkele andere modellen.

NL-4



BELANGRIJKE OPMERKINGEN
» Controleer of de bekabeling niet wordt blootgesteld aan slijtage, corrosie,
overmatige druk, trilling, scherpe randen of andere nadelige omgevingsfacto-
ren. De controle moet ook rekening houden met het effect van veroudering of
continue trillingen afkomstig van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.
De units moeten stabiel worden geinstalleerd, zodat de koelmiddelleidingen
niet trillen of pulseren.

Beveiligingsmechanismen, leidingen en bevestigingen moeten zoveel mogelijk
worden beschermd tegen nadelige omgevingsfactoren, zoals het gevaar dat
water zich verzamelt en bevriest in drukafvoerleidingen of dat vuil en puin zich
ophoopt.

Er moeten voorzieningen worden getroffen voor het uitzetten en inkrimpen van
lange leidingen.

Het apparaat moet worden geinstalleerd door een erkend specialist en in over-
eenstemming met de plaatselijke vereisten.

Afvoervoorzieningen voor buitenunit

<alleen type VU>

» Breng de afvoervoorzieningen aan voordat u de
verbindingsleiding tussen binnen- en buitenunit
aansluit.

« Sluit de afvoerslang (J) met een binnendiameter
van 15 mm aan zoals wordt afgebeeld.

« Zorg dat de afvoer omlaag loopt, zodat het afvoe-
ren gemakkelijk gaat.

Opmerking:

Installeer de unit horizontaal.

Gebruik op koude locaties geen afvoerbus (7). De afvoer kan dan bevriezen
waardoor de ventilator stopt.

Tijdens het verwarmen produceert de buitenunit condens. Selecteer de plaats
van installatie om te voorkomen dat de buitenunit en/of de vloeren nat worden
door afvoerwater of beschadigd raken door bevroren afvoerwater.

A WAARSCHUWING

Als een afvoerleiding nodig is, mag de condensafvoer niet rechtstreeks
op het afvalwater-, regenwater- of afvoersysteem worden aangesloten;

khiervoor moet bijvoorbeeld een sifon worden gebruikt. )

(2. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT

2 1. DE INSTALLATIEPLAAT BEVESTIGEN
Zoek een stevige plaats in de muur (bijvoorbeeld een steunbalk) en zet de
installatieplaat (1) horizontaal vast door de bevestigingsschroeven (2) stevig
aan te draaien.

« Om te voorkomen dat de installatieplaat (1) gaat trillen, moet u de bevestigings-
schroeven in de op de afbeelding aangegeven openingen installeren. U kunt
extra ondersteuning aanbrengen door ook bevestigingsschroeven in andere
openingen te installeren.

« Nadat de uitwerper is verwijderd brengt u vinyltape aan op de uitwerper om
beschadiging van de bedrading te voorkomen.

« Wanneer u in een betonnen muur verzonken bouten wilt gebruiken, zet de
installatieplaat (1) dan vast met de 11 x 20 en 11 x 26 ovale gaten (450 mm
onderlinge afstand).

« Indien de verzonken bout te lang is, vervang hem dan door een in de handel
verkrijgbare kortere.

2-2. EEN GAT IN DE MUUR BOREN

1) Bepaal de positie van de gaten. Muur
2) Boor een gat met een diameter van 65 mm.

De buitenzijde moet 5 tot 7 mm lager zijn dan ;/4
de binnenzijde. 2 65 mm [ 57mm

3) Plaats de huls voor het muurgat (C). %‘
Buitenzijde

\ 93 mm of meer/ I

k " Plafond
123 mm of meer voor leidingen naar
links/linksachter (met afstandsbeugel)

Installatieplaat (1) Viak
7_ / I \ {7 / ]

J 121 mm
of meer

111 mm |
of meer

Muur Muur
/

Plaats de || Breng de rol- . L
rolmaat. * || maatinlinmet | Midden van gat
de streep. * 65 mm gat

* Voer dezelfde handeling uit voor het linker gat.

Bevestigings-

2 schroef (2)

2-3. DRADEN VOOR BINNENUNIT VERBINDEN

U kunt de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit aansluiten zonder het

voorpaneel te verwijderen.

1) Open het voorpaneel.

2) Verwijder de kabelarmatuur.

3) Leid de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit (A) door de achterkant
van de binnenunit en sluit het uiteinde ervan aan.

4) Draai de aansluitingsschroef los en sluit vervolgens eerst de aardedraad en
vervolgens de verbindingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit aan op het
aansluitblok. Let op dat u de draden niet verkeerd aansluit. Maak de draad stevig
vast op het aansluitblok zodat de draadkern niet zichtbaar is en er geen externe
krachten op het aansluitgedeelte van het aansluitblok worden uitgeoefend.

5) Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het
vastdraaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

6) Zet de verbindingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit en de aardedraad
vast met de kabelarmatuur. Vergeet nooit het lipje van de kabelarmatuur vast
te haken. Maak de kabelarmatuur stevig vast.

Kabelarmatuur

Bevestigings-
= schroef

|

Lipje

Verbindingskabel bin-
nen- en buitenunit (A)

Aansluitblok binnen

S1/S2|S3

Aardedraad
(groen/geel)

Verbindingska-
bel binnen- en
buitenunit (A)

S1/S2|S3

Aansluitblok buiten

» Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte hebben voor later onderhoud.

* Maak de aardedraad langer dan de andere draden, zoals aangegeven in
de afbeelding.

* Vouw de overtollige bedrading niet, of prop de bedrading niet in kleine
ruimtes. Zorg ervoor dat u de bedrading niet beschadigt.

« Zorg ervoor dat u elke schroef op de overeenkomende aansluiting vastdraait
wanneer u de kabel en/of de draad op het aansluitblok vastmaakt.
Opmerking: Plaats de bedrading niet tussen de binnenunit en de instal-
latieplaat (1). Beschadigde bedrading kan leiden tot oververhitting of brand.
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2-4. LEIDINGEN PLAATSEN EN AFVOERVOORZIENINGEN

Leidingen plaatsen

Vilttape (4)
Leidingtape (G)
Vloeistofleiding

Plaats de afvoerslang onder de koelmiddelleiding.
Controleer of de afvoerslang niet omhoog komt of afge-
kneld wordt.

Trek niet aan de slang bij het omwikkelen met tape.
Indien de afvoerslang door de kamer loopt, omwikkel
hem dan goed met isolatiemateriaal (in de handel
verkrijgbaar).

Gasleiding

Verbindingskabel bin-

nen- en buitenunit (A)
Naar achteren, naar rechts of omlaag gerichte
leidingen Q@
1) Plaats de koelmiddelleiding en de afvoerslang naast
elkaar en wikkel er de leidingtape (G) vanaf het
uiteinde stevig omheen.
2) Steek de leiding en de afvoerslang door huls (C) in het
muurgat, en haak het bovendeel van de binnenunit
vast op de installatieplaat (1).
3) Controleer of de binnenunit stevig is vastgehaakt aan de installatieplaat (1)
door de unit heen en weer te bewegen.
4) Druk de onderkant van de binnenunit vast op de installatieplaat (1).

Afvoervoorzieningen

Snijd de afvoerslang van het apparaat niet af. (Afbeelding 1)

Als de verlengde afvoerslang door een ruimte heen gelegd wordt, omwikkel
hem dan met in de handel verkrijgbaar isolatiemateriaal.

De afvoerslang dient voor een goede afvoer omlaag gericht te zijn. (Afbeelding 2)
Als de afvoerslang die met de binnenunit is meegeleverd, te kort is, verbind deze
dan met afvoerslang (1) die bij de installateur verkrijgbaar is. (Afbeelding 3)
Wanneer u de afvoerslang aansluit op de PVC-pijp, moet u de slang goed in
de pijp plaatsen. (Afbeelding 4)

Zorg dat het aansluitgedeelte van de afvoerslang niet wordt blootgesteld aan
hoge trek- of drukbelasting nadat de binnenunit is geinstalleerd. Anders loopt
u het risico op breuken of waterlekkage.

Gebruik de afvoerslang die aan de binnenunit is bevestigd. Anders loopt u het
risico op breuken of waterlekkage als gevolg van chemicalién.

Zorg dat de afvoerpoort niet in contact komt met reinigingsmiddelen. Hierdoor
kunnen breuken ontstaan.

Afbeelding 1
Afvoerslang
/ Afvoerslang 70 ~~ PVC-pijp, binnendia-
Omlaag £ om meter 30 mm
gerlcht of meer
Zachte slang,
} i~ binnendiameter Goed
1 | 15mm plaatsen
Verloopstuk
Afbeeldmg 2 Afbeelding 3 Afbeelding 4

Leg de afvoervoorzieningen niet aan zoals hieronder is afgebeeld. |

Leidingen naar links of linksachter
Opmerking:

Bevestig de afvoerslang en
de afvoerdop opnieuw indien
u de leidingen naar links of
linksachter leidt.

Als u dit niet doet, kan er
water van de afvoerslang druppelen

1) Plaats de koelmiddelleiding en de afvoerslang
naast elkaar en wikkel er de vilttape (4) vanaf
het uiteinde stevig omheen.

De vilttape (4) moet per wikkeling 1/3 van de

tapebreedte overlappen. Gebruik een tapestop-

per bij het einde van de vilttape (4).

2) Trek de afvoerdop aan de rechterachterkant
van de binnenunit naar buiten. (Afbeelding 1)
» Houd het bolvormige gedeelte aan het

uiteinde vast en trek aan de dop.

3) Trek de afvoerslang aan de linkerachterkant
van de binnenunit los. (Afbeelding 2)

* Houd het lipje waar de pijlen naar wijzen
vast, en trek de slang naar u toe.

4) Breng de afvoerdop aan op de plaats achterop
de binnenunit waar de afvoerslang bevestigd
was. (Afbeelding 3)

* Plaats stompe gereedschappen zoals
schroevendraaiers in het gat aan het
uiteinde van de afvoerdop en duw de dop
volledig in de afvoeropening.

5) Duw de afvoerslang helemaal in de afvoerope-
ning aan de rechterachterkant van de binnenunit.
(Afbeelding 4)

« Controleer of de slang goed vastgehaakt
zit aan het corresponderende deel van de
afvoeropening.

6) Steek de afvoerslang door huls (C) in het

Afbeelding 1

R

N

Snijd af indien de
leidingen naar
links zijn gericht.

Afvoerdop

9 \Afvoerslang

Afbeelding 2

Afbeelding 4

muurgat, en haak het bovendeel van de bin- Onderkant van ombouw

nenunit vast op de installatieplaat (1). Verplaats

de binnenunit vervolgens helemaal naar links

zodat de leidingen makkelijker achter in de unit
kunnen worden geplaatst.

7) Snijd de afstandsbeugel uit de piepschuim-
verpakking en plaats deze op het lipje op de
achterkant van de binnenunit. (Afbeelding 5)

* Let op de richting van de afstandsbeugel
en zet deze stevig op het “GEBIED VOOR
DE AFSTANDSBEUGEL” van de installatie-
plaat.

 Het rechter- en linkerhoekstuk kunnen
worden verwijderd.

« Verwijder het rechter- en linkerhoekstuk, de
rechter- en linkerschroefdop en de schroe-
ven om de onderkant van de ombouw te
verwijderen.

8) Sluit de koelmiddelleiding aan met de verlen-
gleiding (B).

9) Duw de onderkant van de binnenunit vast op
de installatieplaat (1) en bevestig de onderdelen
door de verwijderingsstappen in omgekeerde
volgorde uit te voeren.

Afbeelding 5

Zorg dat de
binnenunit
het plafond
niet raakt.

s
\®&

Rechter- en
linkerhoek-
stuk

Slang gaat Verzameld Uiteinde )
omhoog. afvoerwater afvoerslang  Opening
hangt in minimaal
/LUCht water. 50 mm
Waterlek- Waterlek- Waterlek- @;\ Goot
kage kage Golvend kage K

Plaats de afvoerleiding niet rechtstreeks in een afvoergoot waar ammoniak
of zwaveldamp kan vrijkomen. Het verdampte corrosieve gas kan via de
afvoerleiding weer naar binnen gaan, waardoor een onaangename geur kan
ontstaan en corrosie op de warmtewisselaar kan optreden.
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[3. INSTALLEREN VAN DE BUITENUNIT

3-1. DRADEN VOOR BUITENUNIT VERBINDEN

1) Open het onderhoudspaneel.

2) Draai de aansluitingsschroef los en sluit verbindingskabel (A) tussen bin-
nen- en buitenunit vanaf de binnenunit correct aan op het aansluitblok. Let
op dat u de draden niet verkeerd aansluit. Maak de draad stevig vast op het
aansluitblok zodat de draadkern niet zichtbaar is en er geen externe krachten
op het aansluitgedeelte van het aansluitblok worden uitgeoefend.

3) Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het
vastdraaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

4) Sluit het netsnoer (K) aan.

5) Zet de verbindingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit en het netsnoer (K)
vast met de draadklem.

6) Sluit het onderhoudspaneel zorgvuldig.

100 mm

of meer Netsnoer (K)

Verbindingska-
bel binnen- en
buitenunit (A)

Netsnoer (K)

Draadklem

Bevestig het netsnoer altijd aan
deze kant.

* Maak de aardedraad langer dan de andere draden, zoals aangegeven in de
afbeelding.

» Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte hebben voor later onderhoud.

» Let erop dat u elke schroef op de bijbehorende aansluiting bevestigt bij het
vastmaken van het snoer en/of de kabel aan het aansluitblok.

» Bevestig het etiket dat met de buitenunit is meegeleverd op de netschake-
laar.

3-2. AFDICHTING

1) Snijd de koperen leiding op de juiste wijze af
met een pijpsnijder. (Afbeelding 1, 2)

2) Verwijder alle bramen van het gedeelte waar
de leiding is afgesneden. (Afbeelding 3)
» Houd het uiteinde van de koperen leiding

/_/\ Koperen
2%) leiding

omlaag terwijl u de bramen verwijdert, zodat Afbeelding 1
de bramen niet in de leiding kunnen vallen.
3) Verwijder de flensmoeren die op de binnen- en »
Correct Onjuist

buitenunit zijn bevestigd, en schuif ze op de ont-
braamde leiding. (Ze zijn niet meer te plaatsen 9%\

nadat de afdichting gemaakt is.) 4
4) Afdichting (Afbeelding 4, 5). Draai de koperen
leiding volgens de in de tabel getoonde waarden

stevig vast. Selecteer Amm uit de tabel volgens Krom oneffen bramen
het gereedschap dat u gebruikt. )
5) Controleer Afbeelding 2
« Vergelijk de gemaakte afdichtflens met Afbeelding 6.
« Als de afdichtflens niet juist lijkt te zijn, snijd dan het flensgedeelte van
de leiding af en maak de afdichting opnieuw.

Flensgereedschap

o

Bankschroeftype Vleugelmoertype
Afbeelding 4

Koperen leiding

. Braam Extra ruimer
| » “O\ Pijpsnijder

Afbeelding 3

Binnenkant glanst

Rondom glad en heeft geen
ZZ operen krassen.
" leidin
Matrijs 9 Rondom
dezelfde
Flensmoer  Afpeelding 5 lengte i~ Afbeelding 6

A (mm) Aanhaalkoppel
Diameter Moer | Koppelingsgereed-
leiding (mm) | (mm) | schap voor R290/ Nem kgfecm
R32
26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 140 - 180
29,52 (3/8”) 22 0-05 34,3-41,2 350 - 420
12,7 (1/27) 26 ' 49,0 - 56,4 500 - 575
215,88 (5/8”) 29 73,5-78,4 750 - 800

3 3. DE LEIDINGEN AANSLUITEN
Bevestig flensmoeren met een momentsleutel zoals voorgeschreven in de
tabel.

+ Indien u een flensmoer te strak aandraait, kan deze na verloop van tijd breken
en koelmiddellekkage veroorzaken.

« Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte
leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

De binnenunit aansluiten

Verbind zowel de vloeistof- als de gasleiding met de binnenunit.

» Breng geen koelolie aan op de schroefdraden. Een te groot aanhaalkoppel
zal de schroef beschadigen.

» Voor de aansluiting lijnt u eerst het midden uit en draait u de flensmoer 3 tot
4 slagen met de hand aan.

* Pas het aanhaalkoppel in bovenstaande tabel toe voor de aansluiting op
de pijpverbindingen van de binnenunit, en gebruik bij het vastdraaien twee
sleutels. Te strak aandraaien beschadigt de afdichtflens.

5 mm of minder

Flensmoer

Zude met bunendraad

Zude met blnnendraa
Draai de flensmoer vast ,g E §\2 Zet een sleutel op de
met een momentsleutel. // moer op het verloopstuk.

De buitenunit aansluiten

Verbind de leidingen met de afsluitkraan van de buitenunit op dezelfde manier als bij

de binnenunit.

» Gebruik voor het vastdraaien een momentsleutel of steeksleutel en pas het-
zelfde aanhaalkoppel toe als voor de binnenunit.

A WAARSCHUWING

Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen dan stevig vast
voordat u de compressor start.

3-4. ISOLATIE EN TAPE
1) Bedek de leidingverbindingen met afdekkingen voor leidingen.
2) Isoleer beslist alle leidingen die buiten lopen, inclusief de kranen.
3) Omwikkel de verbindingsleiding met leidingtape (G), te beginnen bij de ingang
van de buitenunit.
« Zet het einde van de leidingtape (G) vast met tape (voorzien van plakmid-
del).
» Wanneer leidingen boven het plafond, door een kast of via andere warme
en vochtige plaatsen komen te lopen, wikkel er dan extra in de handel
verkrijgbare isolatie omheen om condensatie te voorkomen.
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[4. EVACUATIEPROCEDURES, LEKTEST EN PROEFDRAAIEN

4-1. EVACUATIEPROCEDURES EN LEKTEST

1) Verwijder de dop van de onderhoudsopening in de afsluitkraan van de gas-
leiding aan de buitenunit. (De afsluitkranen zijn in eerste instantie geheel
gesloten en met de dop erop.)

2) Sluit het meterverdeelstuk en de vacuiimpomp aan op de onderhoudsopening
van de afsluitkraan in de gasleiding aan de buitenunit.

Compoundmanometer
-0,101 MPa
(~760 mmHg) (voor R290)

Manometer
# (voor R290)

Meterverdeelstuk
(voor R290)

Hendel hoog

Klepsteel (inwendig) | Dop voor afsluitkraan
(Aanhaalkoppel 19,6

Sluiten tot 29,4 Nem, 200 Afsluitkraan voor LI-
Openen /. tot 300 kgfcm)  QUID (VLOEISTOF)

Vulslang
(voor R290)

Afsluitkraan voor
GAS (GAS)

Adapter die
terugstromen
voorkomt

opening
(Aanhaalkoppel 13,7
tot 17,7 Nem, 140
tot 180 kgfecm)

Vaculimpomp (of de
vaculimpomp heeft een
functie die terugstromen
voorkomt)

Vs

Wanneer u de regelkraan op de onderhouds-
opening bevestigt, kan de schuifafsluiter van
de regelkraan vervormen of los komen te zit-
ten als er te veel druk op wordt uitgeoefend.
Hierdoor kan er gas gaan lekken.

Voorzorgsmaatregelen tijdens gebruik regelkraan

; ig

L)

/ Onderhoudsopening
A

Openen % {
2 Behuizing

Sluiten Regel- Vulslang

Wanneer u de regelkraan op de on-
derhoudsopening bevestigt, controleer
dan eerst of de schuifafsluiter van de
regelkraan is gesloten voordat u on-
derdeel A vastdraait. Draai onderdeel
A niet vast of draai de behuizing niet
kraan om als de schuifafsluiter geopend is. )

3) Start de vacuimpomp. (Trek vacuiim tot 500 micron.)

4) Controleer het vacuim met het meterverdeelstuk. Sluit vervolgens het meter-
verdeelstuk en stop de vacuimpomp.

5) Wacht één tot twee minuten. Controleer of de wijzer van het meterverdeelstuk
in dezelfde stand blijft staan. Controleer of de manometer inderdaad —0,101
MPa [Meter] (-760 mmHg) aangeeft.

6) Verwijder het meterverdeelstuk snel van de onderhoudsopening van de
afsluitkraan.

A AN WAARSCHUWING

Voorkom brandgevaar en open de afsluitkranen pas als er geen kans
op ontvlamming of ontsteking bestaat.

7) Wanneer de koelmiddelleidingen zijn aangesloten en ontlucht, opent u de
klepsteel van alle stopkleppen aan beide kanten van de gas- en vloeistoflei-
ding volledig met een zeshoekige sleutel. Wanneer de klepsteel de stopklep
raakt, houdt u op met draaien. Als de airconditioner werkt met deels gesloten
kranen, functioneert hij slechter en ontstaan er problemen.

8) Zie 1-3. en vul indien nodig de voorgeschreven hoeveelheid koelmiddel bij. Vul
het vloeibare koelmiddel langzaam bij. Als u dit niet doet, kan de samenstel-
ling van het koelmiddel in het systeem veranderen waardoor de airconditioner
slechter kan gaan werken.

9) Plaats de dop weer op de onderhoudsopening om de oorspronkelijke situatie
te herstellen.

10) Lektest. Als u een koelmiddeldetector gebruikt, zorg dan dat deze compatibel

is met R290.

Opmerking:

binnenshuis op locatie gemaakte koelmiddelverbindingen moeten op dichtheid
worden getest. De testmethode dient een gevoeligheid te hebben van 5 gram
koelmiddel per jaar of beter bij een druk van ten minste 0,25 maal de maximaal
toelaatbare druk. Er mag geen lek worden gedetecteerd.
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4-2. PROEFDRAAIEN

1) Steek de stekker in het stopcontact en/of zet de net-
schakelaar aan.
2) Druk eenmaal op de E.O. SW (noodbedieningsscha-
kelaar) voor KOELEN (COOL) en twee keer voor VER-
WARMEN (HEAT). Het proefdraaien duurt 30 minuten.
Indien het linkerlampje van de bedieningsindicator om
de 0,5 seconde knippert, controleer dan of de verbin-
dingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit goed aan-
gesloten is. Na het proefdraaien wordt de noodwerking
gestart (temperatuur ingesteld op 24°C).
3) Druk om de bediening te stoppen de E.O. SW meerdere o~ ~
keren in totdat alle LED-lampjes zijn gedoofd. Zie de E;gj?fgfeo”_'g%i)“ha
bedieningshandleiding voor details.
4) Controleren of de afstandsbediening werkt
» Druk op de toets OFF/ON (uit/aan) van de afstands-
bediening (3) en controleer of u een elektronische
pieptoon van de binnenunit hoort. Druk nogmaals
op de toets OFF/ON (uit/aan) om de airconditioner
uit te zetten.

« Als de compressor tot stilstand komt, kan deze ter
bescherming van de airconditioner de eerste 3 mi-
nuten daarna niet opnieuw gestart worden.

Opmerking:

Als de installatiewerkzaamheden worden uitgevoerd terwijl de netschakelaar
ingeschakeld is, kan de sensor in de binnenunit reageren en de VENTILATOR
starten. Dit dient om het koelmiddel om te roeren bij detectie van koelmid-
dellekkage.

Als de VENTILATOR is gestopt en het blijkt dat er geen sprake is van koelmid-
dellekkage, wordt de binnenunit weer op stand-by gezet. Als de binnenunit
weer op stand-by wordt gezet, hoeft de sensor niet te worden vervangen.

Gebruik de netschakelaar niet zolang de VENTILATOR werkt.




4-3. FUNCTIE VOOR AUTOMATISCH HERSTARTEN
Dit product is uitgerust met een functie voor automatisch herstarten. Als tijdens
de bediening de stroom uitvalt, zoals tijdens stroomstoringen, zorgt de functie
er na herstel van de stroomtoevoer automatisch voor dat de unit in de vorige
bedieningsstand wordt opgestart. (Zie de bedieningshandleiding voor details.)

Voorzichtig:

+ Zet de unit na het proefdraaien of de controle van de werking van de
afstandsbediening uit met de E.O. SW of de afstandsbediening voordat u
de voeding uitschakelt. Als u dit niet doet, dan start de unit automatisch op
wanneer de voeding weer wordt ingeschakeld.

Voor de gebruiker

» Zorg ervoor dat de gebruiker na de installatie van de unit het automatisch
herstarten krijgt uitgelegd.

+ Als de functie voor het automatisch herstarten niet nodig is, dan kan deze
worden gedeactiveerd. Neem contact op met de onderhoudsdienst voor het
deactiveren van de functie. Zie de onderhoudshandleiding voor details.

4-4. INSTALLATIEPOSITIE INSTELLEN

Zorg ervoor dat de afstandsbediening overeenkomstig de stand waarin de
binnenunit is geinstalleerd wordt ingesteld.

Montagepositie:

Links:  Afstand tot objecten (muur, kast, enz.) bedraagt
aan de linkerkant minder dan 50 cm

Midden: Afstand tot objecten (muur, kast, enz.) bedraagt
aan de linker- en rechterkant meer dan 50 cm

Rechts: Afstand tot objecten (muur, kast, enz.) bedraagt
aan de rechterkant minder dan 50 cm

(Links) (Midden) (Rechts)

PR | — —

Opmerking:

U kunt de installatiepositie alleen instellen als aan alle volgende voorwaar-
den is voldaan:

» De afstandsbediening is uitgeschakeld.

* De weektimer is niet ingesteld.

» De weektimer wordt niet bewerkt.

1) Houd WE op de afstandsbediening 2 seconden ingedrukt om de werkings-

stand voor het instellen van de positie in te schakelen.wDEVANE

2) Selecteer de doelinstallatiepositie door te drukken op . (Door T2 in
te drukken wordt de volgende volgorde van posities weergegeven: Midden
— Rechts — Links)

3) Druk op om het instellen van de positie te voltooien.
Montagepositie Links Midden Rechts
Display van de = == —
afstandsbediening [pmm— —J —

4-5. UITLEG AAN DE GEBRUIKER

* Leg de gebruiker met de BEDIENINGSINSTRUCTIES uit hoe de airconditio-
ner werkt (gebruik van de afstandsbediening, verwijderen van de luchtfilters,
reinigen, voorzorgsmaatregelen tijdens bediening, enz.).

* Raad de gebruiker aan om de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig door
te lezen.
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[5. VERBINDING VAN DE Wi-Fi MODULE CONFIGUREREN

Dit product is standaard uitgerust met de Wi-Fi module.

Raadpleeg de BEDIENINGSINSTRUCTIES die met de binnenunit zijn meegeleverd, voor informatie over de verbinding met de router.

(6. VERPLAATSEN EN ONDERHOUD

6-1. DE OMBOUW VERWIJDEREN EN INSTALLEREN

Verwijderingsprocedure

1) Verwijder het rechter- en linkerhoekstuk.

2) Verwijder het voorpaneel.

3) Verwijder de 6 schroeven waarmee de ombouw is bevestigd.

4) De ombouw bestaat uit 4 onderdelen.
Verwijder ze in de volgende volgorde: de onderkant van de ombouw, de
rechterkant van de ombouw, de linkerkant van de ombouw en de voorkant
van de ombouw.
Maak de haak middenboven op de onderkant van de ombouw los om deze te
verwijderen.
Trek de rechterbovenhoek van de rechterkant van de ombouw uit.
Trek de linkerbovenhoek van de linkerkant van de ombouw uit.
Verwijder de Wi-Fi module alvorens de voorkant van de ombouw te ver-
wijderen.

Installatieprocedure

1) Installeer de ombouw door de verwijderingspro-
cedure omgekeerd uit te voeren.

2) Druk op de posities die door de pijlen zijn aange-
geven om de ombouw volledig op de binnenunit
vast te zetten.

6-2. DE BINNENUNIT VERWIJDEREN
Verwijder de onderkant van de binnenunit van de
installatieplaat.

Wanneer u de hoekstukken losmaakt, maak dan
zowel de linker als de rechter onderhoek van de
binnenunit, zoals is aangegeven in de afbeelding
rechts, los door de unit naar beneden en naar
voren te trekken.

6-3. LEEGPOMPEN

Bij verplaatsen of verwijderen van de airconditioner dient het systeem volgens

de onderstaande procedure te worden leeggepompt, zodat geen koelmiddel in

de atmosfeer terecht kan komen.

1) Sluit het meetverdeelstuk aan op de onderhoudsopening van de afsluitkraan
in de gasleiding aan de buitenunit.

2) Draai de afsluitkraan in de vloeistofleiding aan de buitenunit volledig dicht.

3) Draai de afsluitkraan in de gasleiding aan de buitenunit bijna geheel dicht,
zodat deze gemakkelijk volledig te sluiten is wanneer de manometer 0 MPa
[Meter] (0 kgf/cm?) aangeeft.

4) Schakel de noodwerking voor KOELEN (COOL) in.
Als u de noodwerking voor KOELEN (COOL) wilt inschakelen, maakt u de
netsnoerstekker los en/of schakelt u de netschakelaar uit. Sluit na 15 seconden
de netsnoerstekker weer aan en/of schakel de netschakelaar weer in. Druk
vervolgens eenmaal op de E.O. SW (noodbedieningsschakelaar). (De aircon-
ditioner kan gedurende 30 minuten zonder onderbreking in de noodwerking
voor KOELEN (COOL) blijven werken.)

5) Draai de afsluitkraan in de gasleiding van de buitenunit volledig dicht zodra
de manometer 0,05 tot 0 MPa [Meter] aangeeft (ongeveer 0,5 tot 0 kgf/cm?).

6) Schakel de noodwerking voor KOELEN (COOL) uit.
Druk de E.O. SW (noodbedieningsschakelaar) meerdere keren in totdat alle
LED-lampjes zijn gedoofd. Zie de bedieningshandleiding voor details.

A WAARSCHUWING

Pomp niet leeg met de compressor als het koelcircuit een lek heeft.

Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet de compressor dan stop
voordat u de koelmiddelleidingen losmaakt. De compressor kan barsten
als er lucht etc. in komt.
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6-4. KOELMIDDELSENSOR

» De levensduur van de koelmiddelsensor bedraagt ongeveer 30 jaar.

» Als de lampjes op de binnenunit volgens het volgende patroon knipperen, is
de levensduur bijna ten einde.
Voedingslampje: knippert elke 0,5 seconde twee keer nadat het gedurende

3 seconden is uitgeschakeld.
Ander lampje: schakelt 3 seconden in en vervolgens steeds 1,5 seconde
uit.

Opmerking:
« Gebruik gespecificeerde serviceonderdelen voor de koelmiddelsensor.

» Raadpleeg uw leverancier als het lampje knippert.




[7. DE INTERFACE/VERBINDINGSKABEL AANSLUITEN OP DE AIRCONDITIONER )

+ Sluit de INTERFACE/VERBINDINGSKABEL aan op de besturingskaart van de airconditioner met de verbindingskabel.
+ Als u de verbindingskabel van een INTERFACE/VERBINDINGSKABEL doormidden snijdt of verlengt, heeft dit een negatieve invioed op de verbinding.
Bundel de verbindingskabel niet samen met het netsnoer, de verbindingskabel van de binnen-/buitenunit en/of de aardedraad. Zorg voor zo veel afstand als

mogelijk is tussen de verbindingskabel en die draden.

» Het dunne gedeelte van de verbindingskabel moet op een plaats worden opgeslagen en geplaatst waar klanten er niet bij kunnen.

Aansluiten

Airconditioner

Dun gedeelte van verbindingskabel.
Plaats dit onderdeel daar waar klanten er niet bij kunnen.

Besturingskaart
van de binnenunit

I
sl

=)

(

CN105 voor INTERFACE
CN104 voor VERBINDINGSKABEL

)
Dik gedeelte van verbindingskabel
-

1. Verwijder de rechterkant van de ombouw. (Zie 6-1 voor de procedure.)

2. Open het deksel van de besturingskaart van de binnenunit.

3. Sluit de verbindingskabel aan op CN105 en/of CN104 op de besturingskaart van de binnenunit.
Leid het dunne deel van de verbindingskabel door het lipje zoals in de afbeelding is aangeduid.

4. Bevestig met een schroef (4x16) de bij de interface meegeleverde kabelklem op het dikke gedeelte van de
verbindingskabel zoals wordt afgebeeld.

- P L —= Leeg de verbindingskabel door het lipje zoals in de afbeelding is aangeduid.
CN105 \ 5. Sluit het deksel van de besturingskaart van de binnenunit. Zorg er daarbij voor dat het dunne gedeelte van
CN104 de verbindingskabel niet onder het deksel vastgeklemd komt te zitten. Plaats de rechterkant van de ombouw

weer terug door de verwijderingsstappen in omgekeerde volgorde uit te voeren.

A WAARSCHUWING

Maak de verbindingskabel op de voorgeschreven positie goed vast. Als u de
verbindingskabel niet correct aansluit, kan dit een elektrische schok, brand en/

of storingen veroorzaken.

(8. DETECTIE VAN ONTVLAMBARE KOELMIDDELEN EN VULPROCEDURES )

Detectie van ontvlambare koelmiddelen

Onder geen enkele omstandigheid mogen er mogelijke ontstekingsbronnen
worden gebruikt voor het zoeken naar of detecteren van lekkend koelmiddel. Er
mogen geen lekzoeklampen of andere detectoren met open vlam worden gebruikt.
De volgende lekdetectiemethoden worden aanvaardbaar geacht voor alle
koelmiddelsystemen.

Er kunnen elektronische lekdetectors worden gebruikt om lekkage van koelmiddel
te detecteren, maar in het geval van ontvlambare koelmiddelen kan de gevoelig-
heid ontoereikend zijn of kan er herkalibratie vereist zijn. (Detectieapparatuur
moet worden gekalibreerd in een ruimte die geen koelmiddel bevat.)

Zorg ervoor dat de detector geen ontstekingsbron kan zijn en geschikt is voor
het type koelmiddel.

Lekdetectieapparatuur moet worden afgesteld op een percentage van de LFL
van het koelmiddel en moet worden gekalibreerd voor het gebruikte koelmiddel
en het bijbehorende gaspercentage (maximaal 25%).

Lekdetectievloeistoffen zijn ook geschikt voor de meeste typen koelmiddel. Het
gebruik van reinigingsmiddel met chloor moet worden vermeden, aangezien
chloor kan reageren met het koelmiddel en de koperen leidingen kan corroderen.
Bestaat het vermoeden dat er een lek is, dan moeten alle open viammen worden
verwijderd of gedoofd.

Als er een koelmiddellekkage wordt gevonden waarvoor soldeerwerk is vereist,
moet al het koelmiddel uit het systeem worden verwijderd.

Vulprocedures

Naast de algemene vulprocedures moeten de volgende stappen worden gevolgd.

» Zorg ervoor dat er bij het gebruik van de vulapparatuur geen vermenging
van verschillende koelmiddelen optreedt. Slangen en leidingen moeten
zo kort mogelijk worden gehouden om de hoeveelheid koelmiddel tot een
minimum te beperken.

« Cilinders moeten op een geschikte plaats worden bewaard volgens de
instructies.

« Zorg ervoor dat het koelmiddelsysteem geaard is, voordat het systeem
wordt gevuld met koelmiddel.

» Label het systeem wanneer het is gevuld (als dit nog niet is gedaan).

» Hetis uiterst belangrijk dat het koelmiddelsysteem niet overmatig wordt
gevuld.

De druk van het systeem moet eerst worden getest met het juiste spoelgas voordat

het wordt gevuld. Het systeem moet na het vullen (zeker voér de ingebruikname)

worden gecontroleerd op lekkage. Bij het verlaten van de locatie moet nogmaals

een lektest worden uitgevoerd.
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PARA EL INSTALADOR

FUGAS Y FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA.........8
. CONFIGURACION DE CONEXION DEL
MODULO Wi-Fi ..o 10
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2

3. INSTALACION DE LA UNIDAD EXTE-
RIO
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. ANTES DE LA INSTALACION.............. 1 6.
. INSTALACION DE LA UNIDAD INTERIOR......5 7.

7
. PROCEDIMIENTOS DE VACIADO, PRUEBA DE 8.

woll | Nivel

REUBICACION Y MANTENIMIENTO...... L
Bascula

CONEXION DE LA INTERFAZ/CABLE
CONECTOR AL ACONDICIONADOR

DEAIRE ........coiiiiiiicccc 1"
DETECCION DE REFRIGERANTES
INFLAMABLES Y PROCEDIMIENTOS
DE CARGA........ccoriiccec 1"

Cuchilla o tijeras

Broca para serrar de 65 mm
Llave dinamométrica

Llave (o llave de tuercas)

*Utilice equipos y herramientas antiestaticos que no provoquen ignicion.

Herramientas necesarias para la instalacion
Destornillador Phillips

Llave hexagonal de 4 mm
Abocardador para R290/R32*
Valvula colectora de manémetro
para R290

Bomba de vacio*

Manguera de carga para R290
Cortador de tuberias con escariador

(1. ANTES DE LA INSTALACION

)

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS QUE APARECEN EN LA UNIDAD INTERIOR Y/O EN LA UNIDAD EXTERIOR

ATENCION

(Riesgo de incendio)

ﬁ

Esta unidad utiliza refrigerante inflamable.
Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

L]

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

&&7

equipo.

El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el

1 -1. POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERA OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIENTE

Antes de instalar el acondicionador de aire, lea atentamente el apartado “POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERA OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIENTE”.
» Wi-Fi® es una marca comercial registrada de Wi-Fi Alliance®.
+ Antes de iniciar la configuracion de conexiéon del médulo Wi-Fi, compruebe las precauciones de seguridad en el MANUAL DE INSTRUCCIONES del acondicionador

de aire de la sala.

+ Observe los mensajes de atencion y cuidado indicados en él, ya que se refieren a cuestiones de seguridad importantes.
» Cuando haya acabado de leer el manual, no olvide dejarlo junto al MANUAL DE INSTRUCCIONES para su futura referencia.

A ATENCION (Podria causar la muerte, lesiones graves, etc.)

M El usuario no debe instalar la unidad.
Una instalacion defectuosa podria causar incendios,
descargas eléctricas o lesiones debidos a una
caida de la unidad o escapes de agua. Para hacer
la instalacion, consulte al concesionario en el que
adquirié esta unidad o a un instalador cualificado.

B Para efectuar una instalacién segura, consulte
el manual de instalacién.

Una instalacion defectuosa podria causar incendios,
descargas eléctricas, lesiones debidos a una caida
de la unidad o escapes de agua.

M Alinstalar la unidad, use equipos y herramientas de
proteccion adecuadas para garantizar la seguridad.
De no hacerlo, podria sufrir dafios corporales.

W Asegurese de que el lugar de instalacion puede
aguantar el peso de la unidad.

Si el lugar de instalacion no puede aguantar el peso
de la unidad, ésta podria caerse y causar dafos.

B No modifique la unidad.

Podria producirse fuego, una descarga eléctrica,
lesiones o escape de agua.

M La instalacion eléctrica debe realizarla un técnico
cualificado y con experiencia, siguiendo el manual de
instalacion. Asegurese de emplear un circuito exclusi-
vo. No conecte otros dispositivos eléctricos al circuito.
Si el circuito de alimentacién no tiene suficiente capa-
cidad o la instalacion eléctrica es insuficiente, podria
producirse un incendio o una descarga eléctrica.

H Conecte a tierra la unidad.

No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas, de
agua o al cable de tierra de un teléfono. Una conexién
defectuosa podria provocar una descarga eléctrica.

M Evite danar los cables aplicando una presion
excesiva con las piezas o tornillos.

El uso de cables dafiados podria conllevar lesiones
a causa de incendios o descargas eléctricas.

W Asegurese de desconectar el conmutador de ali-
mentacion general al instalar la placa de circuito
impreso o manipular los cables de conexion.
De no hacerlo, podria provocar una descarga eléctrica.

M Utilice los cables indicados para instalar de forma segura
las unidades interior y exterior y conecte bien los cables
en las secciones de conexion del panel de terminales de
modo que no queden tensos en dichas secciones. No
emplee cables de extension ni conexiones intermedias.
Una conexidn y fijacién defectuosas podrian provocar un incendio.

M No instale la unidad en un lugar donde haya
fugas de gas inflamable.

Si hay fugas de gas y se acumula en la zona que
rodea la unidad, podria producirse una explosion.

B No emplee conexiones intermedias del cable de alimen-
tacion ni tampoco un cable de extension; evite también
conectar demasiados aparatos a una sola toma de CA.
Esto podria provocar un incendio o una descarga eléctrica a causa de
un contacto o un aislamiento defectuoso, un exceso de corriente, efc.

B Procure utilizar las piezas suministradas o
indicadas para efectuar la instalacion.

El empleo de piezas defectuosas podria provocar
lesiones o escapes de agua a causa de un incendio,
una descarga eléctrica, la caida de la unidad, etc.

M Al conectar el enchufe de alimentacion en la toma, asegu-
rese de que no hay polvo, obstrucciones o piezas sueltas
ni en latoma ni en el enchufe. Asegurese de que el enchufe
de alimentacion esta completamente insertado en la toma.

Si hay polvo, obstrucciones o piezas sueltas en el
enchufe de alimentacion o la toma, podria provocar
incendios o descargas eléctricas. Si el enchufe de
alimentacion presenta piezas sueltas, sustittyalo.

M Fije firmemente la cubierta de la instalacion eléctricaa la
unidad interior y el panel de servicio, a la unidad exterior.
Si no se fijan con firmeza la cubierta eléctrica de la
unidad interior y el panel de servicio de la unidad
exterior, podria producirse un incendio o una des-
carga eléctrica a causa del polvo, el agua, etc.

W Al instalar, reubicar o reparar la unidad, ase-

gurese de que en el circuito de refrigeracion
no entra ninguna otra sustancia que no sea el
refrigerante especificado (R290).
La presencia de cualquier otra sustancia extrafia,
como aire por ejemplo, puede provocar una eleva-
cién anémala de la presion, una explosién o dafios
corporales. El uso de un refrigerante distinto al
especificado por el sistema ocasionara fallos me-
canicos, malfuncionamiento del sistema o averias
en la unidad. En el peor de los casos, esto podria
llegar a ser un serio impedimento para garantizar
el uso seguro del producto.

W No descargue el refrigerante en el ambiente. Si se
producen fugas de refrigerante durante la instala-
cion, ventile la habitacion. Una vez acabada la insta-
lacién, compruebe que no haya fugas de refrigerante.
Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto
con fuego o con fuentes de calor tales como un
calentador del ventilador, un calentador de que-
roseno o un horno de cocina, se generaran gases
perjudiciales. Se debe proporcionar la ventilacién
determinada en EN378-1.

W Utilice las herramientas apropiadas y los materia-
les de conduccion adecuados para la instalacion.
Sino se utilizan herramientas o materiales apropiados,
o si se realiza una instalacion defectuosa, las tuberias
podrian estallar o sufrir dafos.

B Al bombear el refrigerante, detenga el compresor
antes de desconectar las tuberias de refrigerante.
Si las tuberias de refrigerante se desconectan con el
compresor en marcha y la vélvula de retencion esta
abierta, podria entrar aire y la presién del ciclo de re-
frigeracion aumentaria de forma anémala. Esto podria
hacer que las tuberias estallaran o sufrieran dafios.

W Alinstalar la unidad, conecte las tuberias de refrigeran-
te de forma fija antes de poner en marcha el compresor.
Si el compresor se pone en marcha antes de que las
tuberias de refrigerante estén conectadas y la valvula
de retencion se abra, podria entrar aire y la presion
del ciclo de refrigeracién aumentaria de forma ané-
mala. Esto podria hacer que las tuberias estallaran
o sufrieran dafios.

W Apriete la tuerca abocardada con una llave dinamomé-
trica tal y como se especifica en el presente manual.
Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada
podria romperse transcurrido un tiempo, causando
pérdidas de refrigerante.

M Instale la unidad de acuerdo con la normativa
para instalaciones eléctricas.

H Si se utiliza un quemador de gas u otro aparato
que produzca llamas, retire todo el refrigerante
del acondicionador de aire y compruebe que el
area esté bien ventilada.

Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto
con fuego o con fuentes de calor, se generaran
gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

W Para acelerar el proceso de descongelacion o
para limpiar el aparato, utilice inicamente los
medios recomendados por el fabricante.

B El aparato debe guardarse en una habitacion sin
fuentes de ignicion en funcionamiento continuo
(por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas
en funcionamiento o un calentador eléctrico en
funcionamiento).

M No perfore ni queme el equipo.

M Las tuberias deben protegerse de posibles
dafios fisicos.

M Las tuberias instaladas deben ser las minimas.

B Deben observarse las normativas nacionales
relativas al gas.

B Mantenga las aberturas de ventilacion necesa-
rias libres de obstaculos.

H Si se abre o se cierra la valvula por debajo de
las temperaturas de congelacion, es posible que
un chorro de refrigerante salga despedido del
espacio situado entre el vastago de la valvula
y el cuerpo de la valvula, provocando lesiones.

B Los componentes eléctricos que pueden provo-
car arcos o chispas, que no se consideran fuen-
tes de ignicion, solo se sustituiran con piezas
especificadas por el fabricante del aparato. La
sustitucion por otras piezas puede provocar la
ignicion del refrigerante en caso de fuga.

H Siemplea algun tipo de aerosol para la construc-
cion de interiores, los trabajos de acabado o el
sellado de un orificio en la pared, desactive el
disyuntor y ventile bien la habitacion. El sensor
de refrigerante puede reaccionar al gas de los
esprays y provocar errores de deteccion.

M La unidad exterior debera ubicarse en lugares
distintos al espacio habitable.

M Las tuberias que contengan refrigerante en el
espacio ocupado en cuestion se instalaran de
forma que queden protegidas contra dafos
accidentales.

H Utilice equipos y herramientas antiestaticos que
no provoquen ignicién.

Para el moédulo Wi-Fi

B No instale la unidad interior equipada con
modulo Wi-Fi cerca de dispositivos de control
automatico, como puertas automaticas o alar-
mas contra incendios.

Podria causar accidentes debido a un funciona-
miento incorrecto.

M No utilice la unidad interior equipada con médu-
lo Wi-Fi cerca de equipos eléctricos médicos ni
de personas que utilicen dispositivos médicos
tales como marcapasos o desfibriladores car-
dioversores implantables.

Podria provocar un accidente debido a un mal fun-
cionamiento de los equipos o dispositivos médicos.

B Esta unidad interior equipada con médulo Wi-Fi
debe instalarse y utilizarse a una distancia mi-
nima de 20 cm entre el dispositivo y el usuario
u otras personas.
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A CUIDADO (Podria causar lesiones graves en ciertos entornos si se manipula incorrectamente).

M Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcién M No instale la unidad exterior donde puedan vivir Para el médulo Wi-Fi

de la zona de instalacién.
Si no se instala este disyuntor, podrian producirse
descargas eléctricas.

M Para efectuar un drenaje y una instalacion de tuberias
seguros, siga las indicaciones del manual de instalacion.
Un drenaje o una instalacién de tuberias defectuosos
podria causar un escape de agua en la unidad que mojaria
y estropearia los enseres del hogar.

M No toque la entrada de aire ni las aletas de
aluminio de la unidad exterior.

Esto podria causar lesiones.

M Utilice siempre un equipo de protecciéon cuando
toque la base de la unidad exterior.

Sino lleva el equipo de proteccién podria sufrir lesiones.

animales pequenos.
Silos animales penetran en la unidad y tocan las piezas
eléctricas podrian provocar fallos de funcionamiento,
humos o incendios. Ademas, aconseje a los usuarios
que mantengan limpia el area alrededor de la unidad.
B No utilice el acondicionador de aire durante la
construccion de interiores y la realizacion de
trabajos de acabado, ni mientras encera el suelo.
Antes de utilizar el acondicionador de aire, ventile bien
la habitacién una vez realizados este tipo de trabajos.
En caso contrario, los elementos volatiles podrian
adherirse al interior del acondicionador de aire, provo-
cando fugas de agua o dispersién de la condensacion.

B Para evitar posibles dafnos debidos a la electri-
cidad estatica, toque algun objeto metalico para
descargar la electricidad estatica de su cuerpo
antes de tocar la unidad interior equipada con
moédulo Wi-Fi.

La electricidad estatica del cuerpo humano puede
dafar la unidad del modulo Wi-Fi.

B No utilice la unidad interior equipada con mé-
dulo Wi-Fi cerca de otros dispositivos inalam-
bricos, microondas, teléfonos inalambricos o
facsimiles.

Podria provocar un funcionamiento incorrecto.

1-2. SELECCION DEL LUGAR DE INSTALACION

A A ATENCION .

CONTROLADOR REMOTO

Donde sea facil de utilizar y de ver.
Donde los nifios no puedan tocarlo.

La unidad debe instalarse en habitaciones que dispongan de la superfi- « Seleccione una posicion aproximadamente a 1,2 m sobre el suelo y_com_pruepe
cie de suelo especificada a continuacién q pong P que las sefiales del controlador remoto lleguen correctamente a la unidad interior
. desde esa posicion (sonara un pitido de recepcion “pii” o “pii pii”).
Cantidad de refri t Superficie minima de la Cuando se incluya el soporte del controlador remoto, instalelo en una posicion
antidad de refrigerante (g) habitacion (m?) desde la que la unidad interior pueda recibir sefiales.
~160 4 Nota:
~200 En habitaciones con fluorescentes de tipo inversor, puede que la sefial del con-
trolador remoto inalambrico no se reciba.
~250 6
~290 7 UNIDAD EXTERIOR
~330 8 « Donde no esté expuesta a un viento fuerte. Si durante la descongelacion la
unidad exterior queda expuesta al viento, el tiempo de descongelacion sera
~370 9 superior.
~410 10 « Donde haya un buen flujo de aire sin polvo.
~450 Py « Donde se pueda evitar todo lo posible la lluvia o la luz directa del sol.

» Donde el ruido o el aire caliente (o frio) causados por el funcionamiento no
~500 12 moleste a los vecinos.
~540 13 « Donde haya una pared o un punto de apoyo firme para evitar un mayor ruido

o vibracion durante el funcionamiento.
~580 14 « Donde no exista riesgo de fugas de gas combustible.
~620 15 « Siseinstala la unidad en alto, asegurese de fijar las patas de la unidad.

» Donde esté a una distancia minima de 3 m de cualquier antena de televisiéon o
~660 16 radio. En las zonas con mala recepcion, el funcionamiento del aparato de aire
~710 17 acondicionado puede provocar interferencias en estos aparatos. Puede ser

necesario conectar el receptor afectado a un amplificador.
~750 18  Instale la unidad en horizontal.
~790 19 « Instalela en un area donde no sufra el efecto provocado por una nevada, viento
~830 20 o nieve. En zonas de intensa nieve, le rogamos que instale un toldo, pedestal
y/o algunas pantallas acusticas planas.
~870 21
. . - - Nota:
Para mas detalles, consulte el Manual de servicio de instalacion para el Se recomienda establecer el circuito cerrado de la tuberia cerca de la unidad
nuevo sistema de refrigerante. ) exterior para reducir la vibracion que pudiera transmitirse desde ese punto.

Vs

Donde no se obstaculice el flujo de aire.

Donde el aire frio (o caliente) se pueda propagar por toda la habitacion.
Pared fuerte, sin vibracion.

Donde no esté expuesto a la luz solar directa. Tampoco la deje expuesta a luz
solar directa mientras espera para instalarla, después de haberla desembalado.

Nota:

Si utiliza el acondicionador de aire cuando la temperatura exterior sea baja,
observe las instrucciones siguientes.

+ No instale nunca la unidad exterior en un lugar en el que el lado de entrada/
salida de aire quede expuesto directamente al viento.

* Donde puedaldrenarse con f?C'I'dad' . . . . » Para evitar la exposicion al viento, instale la unidad exterior con el lado de
* A una distancia de 1 m o mas del televisor o la radio. El funcionamiento del ; :
dicionador de ai de interferi | idad d ion del entrada de aire hacia la pared.
tacion_ 'C'On? ord.e a;re gue € Interierir con atcape:m a te r?cetp((:jlon e « Para evitar la exposicion al viento, se recomienda instalar una placa deflectora
aenfglli?ig;gof radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un en el lado de salida de aire de la unidad exterior.

Para instalar el aparato de aire acondicionado, evite los lugares siguientes donde

* Enunlugarlo mas alejado posible de fI_uorescgntes o (_1e luces |ncandes_centes. es mas probable que ocurran problemas.
Para que el controlador remoto por infrarrojos funcione con normalidad. El - Donde pueda haber una fuga de gas inflamable
calor desprendido por las luces podria provocar deformaciones y la radiacion - Donde haya demasiado aceite para maquinaria‘
ultravioleta podria provocar el deterioro. . )

Donde pueda haber salpicaduras de aceite o donde impere un ambiente
grasiento (como zonas para cocinar y fabricas, donde las partes de plastico
se podrian alterar y dafar).

Donde el filtro de aire se pueda extraer y remplazar con facilidad.
Donde se encuentre alejada del resto de fuentes de calor o vapor.

Compruebe que el router sea compatible con la configuracién de cifrado
WPA2-AES antes de empezar la instalacion de esta unidad interior equipada
con modulo Wi-Fi.

El usuario final debe leer y aceptar los términos y condiciones del servicio Wi-Fi
antes de empezar a instalar esta unidad interior equipada con médulo Wi-Fi.
Esta unidad interior equipada con médulo Wi-Fi no debe instalarse ni conec-
tarse a ningun sistema Mitsubishi Electric destinado a aplicaciones criticas de
refrigeracion o calefaccion.

» En ambientes salobres, como las zonas costeras.

+ Donde haya gas sulfurico, como en zonas de bafios termales, alcantarillas o
aguas residuales.

» Donde haya algun equipo inalambrico o de alta frecuencia.

» Donde haya elevadas emisiones de COV, incluidos compuestos de ftalato,
aldehido foérmico, etc., que puedan causar craqueos.

» Elaparato debe almacenarse para evitar que se produzcan averias mecanicas.
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1-3. ESPECIFICACIONES

Tamafo de tuberia

Modelo Alimentacion *1 Especificaciones de cables (grosor *3, *4) Cantidad méxin.]a
Tension d Capacidad | Alimentacién | Cable de conexion entre uni- de carga de refrig-
Unidad interior | Unidad exterior ension & e cuencia P - x e e e Gas / Liquido erante *7
régimen del disyuntor 2,10 dad interior/exterior *2, *10
Msz-Rzzsvy |  MUZRZ25VU 3 almas
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm? 052/6.35
MUZ-RZ35VU : 29,021 0,55 MM 490 g
230V 50 H 3al 4 almas (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ z 12A ; ;‘ rr::f; 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3 aimas 012,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)

*1 Conecte a un interruptor de alimentacién que tenga una separacion de 3 mm o mas cuando se abra para RZ25, 35/50
interrumpir la fase de alimentacion de la fuente. (Cuando se cierra el interruptor de alimentacion, éste debe Longitud de tuberia y diferencia de altura
desconectar todas las fases). - - -

*2 Utilice cables que se correspondan con el disefio 60245 IEC 57. Longitud max. tuberia 2030 m

*3 Nunca utilice tuberias de grosor menor que el especificado. La resistencia a la presion seria insuficiente. Diferencia max. altura 12/15m

*4 Utilice una tuberia de cobre o una tuberia de aleacién de cobre sin costuras. " " P

*5 Tenga cuidado de no romper o doblar la tuberia cuando la flexione. Numero max. de dobleces *5, *6 10

*6 El radio de curvatura de la tuberia de refrigerante debe ser de 100 mm o mas. Ajuste de refrigerante A *7 10 g/m

*7 Silalongitud de la tuberia es superior a B m sera necesario emplear mas refrigerante (R290). (Si la longitud ’ : o P 10/15
de la tuberia es inferior a B m, no es necesario mas refrigerante). Longitud sin carga adicional B *7 m
Refrigerante adicional = A x (longitud de la tuberia (m) — B) Grosor del aislamiento *8, *9 8 mm

Cuando se afade refrigerante, no se necesita odorante adicional porque el refrigerante precargado

incluye suficiente odorante. Rellene también los campos obligatorios de la etiqueta adherida a la unidad

exterior.
longitud de la Cantidad de refrigerante (g) Superficie minima de la habitacion (m?)
tuberia (m) RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 1 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Material aislante: Plastico de espuma termorresistente con un peso especifico de 0,045

*9 Asegurese de utilizar un aislamiento de grosor especificado. Un grosor excesivo puede alterar la correcta
instalacién de la unidad interior y un grosor insuficiente puede generar goteo de rocio.

*10 El diametro del alambre indica el grosor minimo del alambre requerido para cada nucleo.
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1-4. DIAGRAMA DE INSTALACION

ACCESORIOS PIEZAS QUE DEBEN SUMINISTRARSE EN LAS
Antes de la instalacion, compruebe que tiene las INSTALACIONES DEL USUARIO
i'gu!zn:je.s $|gza§. (A) |Cable de conexion interior/exterior*1 1 Manguera de drenaje (o PVC blando,
nidad interior _ (B) [ Tuberia de extension 1 (J) |manguera de 15 mm de didmetro interior| 0 6 1
(1) |Placa de instalacion 1 - - o tubo de PVC rigido VP16)
- — (C) [Manguito del orificio de la pared 1 - —
Tornillo de fijacion de la placa de - — (K) |Cable de alimentacion*1 1
@) | " 5 (D) |Cubierta del orificio de la pared 1 -
instalacion 4 x 25 mm — - (L) |Pila (AAA) para (3)"2 2
(3) |Controlador remoto inaldmbrico 1 (E) [Banda de fijacion de la tuberia 2-5
4) Cinta de fieltro ) (F) [Tornillo de fijacion para (E) 4 x 20 mm 2-5 rlotz_:: - ) o
(Para la tuberia izquierda o posterior izquierda) (G) |Cinta para tuberia 1 1Tienda el cable de conexion de la unidad interior/
5 |Filtro de limpieza de aire 1 - exterior (A) y el cable de alimentacion (K) al menos
®) - © Imp car i (H) [Masilla 1 a 1 m de distancia del cable de la antena de TV.
(6) |Dispositivo de purificacion del aire 1 Manguera de drenaje (o PVC blando, *2 Las pilas pueden ser suministradas.
: : 1) |manguera de 15 mm de didmetro interior| 1
<Unidad exterior> ® o tubgo de PVC rigido VP30) Esta unidad interior esta equipada con el médulo
[ (7) [Tapa de desagiie (Solo tipo VU) [1] Wi-Fi integrado.
e - —
Asegurese de emplear el manguito . / Cubierta del orfico de 2 pared (D)
5839 del orificio de la pared (C) para Frj]?e":_i‘:
525 impedir que los cables de conexion intert pared con masilla (H).
K &,g E exteriores/interiores (A) esté’rj e hatito del e "
E€€lsg contacto con las piezas metalicas orific?o dola e |a L“bed”a da ;’.‘. pared
) gg K de la pared y evitar que las ratas pared (C) ggr}aa‘u;enﬂ:(Ee) jacion
E E 8 3 S causen un deterioro en caso de
225 g g tratarse de paredes huecas. Corte la exten- —__ Banda de fijacion
T8t sién sobrante. T _de la tuberia (E)
RN (
@! Tornillo de
fijacion (F)

Después de la prueba de fugas, aplique material aislante de
modo que no queden huecos.

Las conexiones mecanicas deben encontrarse en un lugar ac-
cesible para poder realizar las operaciones de mantenimiento.

Se recomienda de 1,8 a
2,3 m desde el suelo.

Cuando los tubos deban instalarse en una pared con contenido metalico (placas
de laton) o rejillas metdlicas, ponga un trozo de madera tratada quimicamente de
20 mm o mas de grosor entre la pared y los tubos o envuelva los tubos con cinta
aislante de vinilo. )

Para utilizar tuberias ya existentes, active el modo COOL (REFRIGERACION) du-
rante 30 minutos y realice el bombeo de vaciado antes de retirar el acondicionador
de aire antiguo. Adapte el abocardado a las dimensiones para el nuevo refrigerante.

Cubra la parte de la conexion con cinta adhesiva para evitar filtraciones de agua.

A AM ATENCION

Para evitar el riesgo de incendios, empotre o proteja las tuberias de refrigerante.
Los dafios externos en las tuberias de refrigerante pueden provocar un incendio.

. a5
o es
No bloquee la entrada de la unidad exterior con la parte sobrante de las tuberias. ]

sin obstaculos *3

— Instalacion de la unidad exterior (RZ25, 35)| | Instalacion de la unidad exterior (RZ50)
-
~
S 800 mm 840 mm
E 150 mm 500 mm ‘ 75mm 500 mm
. Entrada de aire . mi_/‘LEntrada de aire
) ] £
Elg © € £E © £
E|E 3 0 €€ 3 -
© | k] S ole S &
< [®© < i S @ I v
< (N = < & | £ (=]
& & 8 5 3
*3 Cuando quede espacio delante y a ambos lados de la unidad, Y _ ) - ) . -
RZ25, 35: 100 mm o mas /7 7 Salida de aire Salida de aire
RZ50: 500 mm o mas ) o ) Ranura de 2-10 mm x 21 mm 40 mm Ranura de 2-10 mm x 21 mm 40 mm
*4 Cuando quede espacio a 2 lados de la unidad: a la izquierda, a la derecha y detras, J

RZ25, 35: 200 mm o mas
RZ50: 500 mm o mas
*5 El mes y afio de fabricacién se encuentran indicados en la placa de especificaciones.

El aspecto de la unidad exterior puede variar en algunos modelos.
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NOTAS IMPORTANTES
« Compruebe que el cableado no quede expuesto a desgaste, corrosion, pre-
sion excesiva, vibracién, bordes afilados o cualquier otro efecto ambiental
adverso. La comprobacion también debera tener en cuenta los efectos del
paso del tiempo o la vibracion continua de fuentes tales como compresores
o ventiladores.

Las unidades deben instalarse de manera estable para que la tuberia de
refrigerante no vibre ni pulse.

Los dispositivos de proteccion, las tuberias y los accesorios deberan prote-
gerse en la medida de lo posible contra los efectos ambientales adversos, por
ejemplo, el peligro de que el agua se acumule y se congele en las tuberias de
descarga de presion o la acumulacion de suciedad y residuos.

Se tomaran medidas para la dilatacién y contraccion de tramos largos de
tuberias.

La unidad debe ser instalada por el servicio oficial de acuerdo con la norma-
tiva local.

Tubos de desagiie para la unidad exterior

<Solo tipo VU>

« Disponga los tubos de desagie antes de proceder
a la conexion de los tubos interiores y exteriores.

+ Conecte la manguera de drenaje (J) de 15 mm de
didmetro interior como se muestra en la ilustracion.

» El tubo de desagle debe tener una pendiente
descendente para facilitar el flujo.

Nota:

Instale la unidad en horizontal.

No utilice tapa de desagtie (7) en regiones frias. El desagie se puede congelar
y provocar la parada del ventilador.

La unidad exterior provoca condensacion durante la funcion de calefaccion.
Seleccione un lugar para la instalacién en el que la unidad exterior y las
tomas de tierra no se mojen con agua de drenaje ni se dafien debido a la
congelacion de esta agua de drenaje.

A ATENCION

Cuando sea necesario instalar tuberias de drenaje, el drenaje de conden-
sacién no debe conectarse directamente, sino, por ejemplo, mediante
un siféon conectado al sistema de aguas residuales, aguas pluviales o
Kdesagi]e. )

[2. INSTALACION DE LA UNIDAD INTERIOR

)

2 1. FIJACION DE LA PLACA DE INSTALACION
Localice un elemento estructural en la pared (como un pilar) y apriete los
tornillos de fijacién (2) con firmeza para fijar la placa de instalacion (1) hori-
zontalmente.

« Para evitar que vibre la placa de instalacién (1), asegurese de que coloca los
tornillos de fijacion en los orificios que se indican en la ilustraciéon. Si desea
una mayor fijacién, puede instalar también tornillos en otros orificios.

 Sise retira el prepunzonado, ponga cinta aislante de vinilo en los bordes para
evitar que se dafien los cables.

« Cuando vaya a utilizar pernos clavados a la pared, sujete la placa de instalacion
(1) a través de un orificio ovalado de 11 x 20 - 11 x 26 (450 mm de paso).

« Siel perno introducido es demasiado largo, utilice otro mas corto disponible en el
mercado.

2-2. PERFORACION DE ORIFICIOS EN LA PARED
1) Determine la posicion de los orificios en la
pared.
2) Perfore un orificio de 65 mm de diametro. El
lado exterior debe quedarentre 5y 7mmmas 465 mm
bajo que el lado interior.
3) Inserte el manguito del orificio de la pared
(C).

N N echo

Lado exterior

O\ 93mm o més! 3

123 mm o mas para los tubos izquierdo/
posterior izquierdo (usando el espaciador)

Placa de instalacion (1) Nivel
7— \ 777
£ =
111 mm
0 mas
=
Pared Pared
/
Tornillo de
fijacion (2)
Z L

Alinee la
regla con
lalinea. *

Centro del ori-
ficio de 65 mm

Introduzca
laregla. *
de diametro

* Haga lo mismo para el orificio izquierdo.
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2-3. CABLES DE CONEXION PARA LA UNIDAD INTERIOR
Puede conectar el cable de las unidades interior/exterior sin tener que retirar el
panel frontal.

1) Abra el panel frontal.

2) Retire el sujetacables.

3) Pase el cable de conexion de la unidad interior/exterior (A) desde la parte
posterior de la unidad interior y procese el extremo del cable.

4) Afloje el tornillo del terminal y conecte primero el cable de tierra y, a conti-
nuacion, el cable de conexion de la unidad interior/exterior (A) al panel de
terminales. Procure no equivocarse al hacer las conexiones. Fije con firmeza
el cable al panel de terminales de modo que no quede a la vista ninguna de
sus piezas internas, y que no se aplique ninguna fuerza externa a la seccién
de conexion del panel de terminales.

5) Apriete bien los tornillos de los terminales para que no se aflojen. Una vez
apretados, tire ligeramente de los cables para confirmar que no se mueven.

6) Fije el cable de conexion de la unidad interior/exterior (A) y el cable de tierra
con el sujetacables. Nunca olvide enganchar la pestafia del sujetacables. Fije
firmemente el sujetacables.

Sujetacables

Tornillo de
fijacion

15 mm

Cable de

tierra Cable de conexion

de la unidad interior/
exterior (A)

Panel de terminales interior

Cable de tierra
(verde/amarillo) % S1/S2/S3
Cable de conexion
de la unidad interior/ 4 =
exterior (A)

D|s1/s2/S3

Panel de terminales exterior

» Para el servicio futuro, prolongue el cable de conexion.

» El cable de tierra tiene que ser un poco mas largo que los otros, como se
muestra en la imagen.

» No doble el cable sobrante ni lo almacene en un espacio reducido. Tenga
cuidado de no dafiar los cables.

» AsegUrese de conectar cada tornillo con su terminal correspondiente cuando fije los
cables al panel de terminales.
Nota: No coloque los cables entre la unidad interior y la placa de instalacion
(1). Unos cables dafiados podrian generar calor o incendios.




2-4. FORMACION DE TUBERIAS Y TUBOS DE DESAGUE

Formacion de tuberias Cinta de fieltro (4)
+ Coloque la manguera de drenaje debajo de la  Ginta de tuberias (G)
tuberia de refrigerante.

+ Asegurese de que la manguera de drenaje no se Tuberia de liquido

haya desviado ni deformado. Tuberia de gas

« No tire de la manguera para poner la cinta.

« Cuando la manguera de drenaje tenga que pasar Cable de conexion de la
por una habitacién, no olvide forrarla con un unidad interior/exterior (A)
material aislante (disponible en el mercado).

Tuberia posterior, a la derecha o hacia abajo 6
1) Junte la tuberia del refrigerante y la manguera de drenaje,
y a continuacion sujételas firmemente con cinta de tuberias

(G) a partir del extremo.
2) Introduzca el tubo y la manguera de drenaje en el manguito
del orificio de la pared (C) y enganche la parte superior de
la unidad interior en la placa de instalacién (1).
3) Compruebe que la unidad interior esté firmemente enganchada a la placa de ins-
talacién (1) moviendo la unidad de izquierda a derecha.
4) Empuje la parte inferior de la unidad interior hacia la palanca de instalacion (1).

Tubos de desagiie

* No corte la manguera de drenaje de la unidad. (Figura 1)

» Silaextension de la manguera de drenaje tiene que pasar por una habitacion,
no olvide forrarla con aislante (disponible en el mercado).

+ La manguera de drenaje debe quedar hacia abajo para facilitar el drenaje.
(Figura 2)

» Sila manguera de drenaje suministrada con la unidad interior es demasiado
corta, conéctela con la manguera de drenaje (I) que debe suministrar el distri-
buidor. (Figura 3)

» Al conectar la manguera de drenaje al tubo de cloruro de vinilo duro, asegurese
de que quede fija al insertarla en el tubo. (Figura 4)

» Procure no aplicar ninguna tension a la parte de conexion de la manguera de
drenaje después de instalar la unidad interior. De lo contrario, podria producirse
una rotura o un escape de agua.

» Utilice siempre la manguera de drenaje conectada a la unidad interior. De
lo contrario, pueden producirse escapes de agua o roturas debidos a los
productos quimicos.

» No aplique ninguin agente al orificio de desagie. De lo contrario, podrian
producirse roturas.

Manguera de drenaje

. Manguera
de drenaje <— Tubo de cloruro de
Inclinacién 70cmo vinilo duro de 30 mm de
hacia abajo ~ mas diametro interior
/ H\ Manguera blanda L”:?;ﬁ:z
| de15mmde nion de "

segura

.z H T U
diametro interior  jicintos

Figdra 2 Figura 3 digmetros Figura 4

No desagle las tuberias como se indica a continuacion. |

Agua de drena- Extremo de
No la levante jegacumulada lamanguera Hueco de
) sumergido al menos
/Aire en agua m 50 mm
) ; / 7777777 ﬁE
Escape Escape " Escape Xz / Zanja
de agua de agua Ondulacién de agua 7

No coloque el tubo de drenaje directamente en una zanja de drenaje donde
pueda generarse amoniaco o gas sulfurico. El gas corrosivo evaporado
podria volver al lado interior a través del tubo de drenaje y provocar un olor
desagradable y corrosion en el intercambiador de calor.

Tuberia izquierda o posterior izquierda
Nota:

Asegurese de volver a colocar la
manguera de drenaje y la tapa de
drenaje en caso de instalar la tube-
riaizquierda o posterior izquierda.
De no ser asi, podria provocar el
goteo de la manguera de drenaje.

1) Junte la tuberia del refrigerante y la manguera
de drenaje, y a continuacién sujételas firmemen-
te con cinta de fieltro (4) a partir del extremo.

La cinta de fieltro (4) debe solaparse 1/3

de su anchura). Emplee esparadrapo en el

extremo de la cinta de fieltro (4).

2) Saque la tapa de drenaje de la parte posterior
derecha de la unidad interior. (Figura 1)

« Sostenga la seccion convexa por el extre-
mo y saque la tapa.

3) Extraiga la manguera de drenaje por la parte
posterior izquierda de la unidad interior. (Figura 2)
« Sostenga la pestafia marcado con flechas y extrai-

ga la manguera de drenaje tirando hacia delante.

4) Ponga la tapa de drenaje en la seccién de la
parte posterior de la unidad interior a la que vaya
a conectarse la manguera de drenaje. (Figura 3)
* Introduzca herramientas que como un destorni-

llador u objeto similar (sin punta) en el agujero
del extremo de la tapa e introduzca completa-
mente la tapa en el depoésito de drenaje.

5) Inserte completamente la manguera de drenaje
en el depdsito de drenaje situado en la parte
posterior derecha de la unidad interior. (Figura 4)
« Compruebe que la manguera esté bien

enganchada a la parte saliente de la pieza
de insercion en el depésito de drenaje.

6) Introduzca la manguera de drenaje en el
manguito del orificio de la pared (C) y engan-
che la parte superior de la unidad interior en
la placa de instalacion (1). A continuacion,
desplace la unidad interior totalmente a la
izquierda para facilitar la colocacién de las
tuberias en la parte posterior de la unidad.

7) Recorte el espaciador de la espuma de poliesti-
reno del embalaje y coléquelo en el reborde de
la parte posterior de la unidad interior. (Figura 5)
* Preste atencién a la direccion del espaciador

y coléquelo firmemente en la “ZONA DEL
ESPACIADOR” de la placa de instalacién.

» Las cubiertas angulares derecha e izquier-
da pueden retirarse.

» Retire las cubiertas angulares derecha e izquier-
da, los cubretornillos derecho e izquierdo y los
tornillos para retirar el conjunto inferior del panel.

8) Conecte el tubo de refrigerante a la tuberia
de extension (B).

9) Empuje la parte inferior de la unidad interior
para que encaje en la placa de instalacion
(1) y, a continuacioén, coloque las piezas en el
orden inverso al de su retirada.

Cortese en caso
de haber una
tuberia izquierda.

Tapa de drenaje-

™~
Figura 2

Figura 3

Figura 4

Manguera de drenaje

Tapa de drenaje

Manguera
de drenaje

Conjunto inferior del panel

La unidad inte-

Figura 5

rior y el techo no
deberian estar
en contacto.

N\

Cubiertas
angulares
derecha e
izquierda
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[3. INSTALACION DE LA UNIDAD EXTERIOR

3-1. CABLES DE CONEXION PARA LA UNIDAD EXTERIOR

1) Abra el panel de servicio.

2) Afloje el tornillo del terminal, y conecte el cable de conexion de la unidad
interior/exterior (A) de la unidad interior en el panel de terminales. Procure
no equivocarse al hacer las conexiones. Fije con firmeza el cable al panel de
terminales de modo que no quede a la vista ninguna de sus piezas internas, y
que no se aplique ninguna fuerza externa a la seccién de conexién del panel
de terminales.

3) Apriete bien los tornillos de los terminales para que no se aflojen. Una vez
apretados, tire ligeramente de los cables para confirmar que no se mueven.

4) Conecte el cable de alimentacion (K).

5) Fije el cable de conexion de la unidad interior/exterior (A) y el cable de ali-
mentacion (K) con abrazadera del cable.

6) Cierre el panel de servicio de forma segura.

15 mm
100 mm
0 mas Cable de alimentacién (K)
15 mm
35 mm
Cable de —
tierra

Cable de co-
nexion interior/
exterior (A)

Cable de
alimentacion
K

Abrazadera
del cable

Fije siempre el cable de alimenta-
cion en este lado.

A (mm) Par de torsién
Didmetro del | Tuerca | Herramienta tipo
tubo (mm) (mm) embrague para Nem kgfecm
R290/R32

26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 140 - 180
29,52 (3/8”) 22 005 34,3-41,2 350 - 420
212,7 (1/12”) 26 ' 49,0 - 56,4 500 - 575
215,88 (5/8") 29 73,5-784 750 - 800

+ El cable de tierra tiene que ser un poco mas largo que los otros, como se
muestra en la imagen.

» Para el servicio futuro, prolongue el cable de conexion.

« Alfijar el cordodn o el cable al panel de terminales, asegurese de fijar bien
cada tornillo a su terminal correspondiente.

» Adhiera la etiqueta incluida con la unidad exterior en el disyuntor.

3-2. TAREAS DE ABOCARDAMIENTO

1) Corte el tubo de cobre correctamente con
un cortador de tubos. (Figura 1, 2)

2) Elimine completamente las rebabas del
corte transversal del tubo. (Figura 3)
« Al eliminar las rebabas, ponga el extre-

Tuberia

/\%:f/% de cobre
Figura 1

mo de la tuberia de cobre hacia abajo
para evitar que queden en el interior.
3) Una vez eliminadas las rebabas, extraiga

las tuercas abocardadas colocadas en las Blen

unidades interior y exterior y péngalas en el

tubo. (Cuando se ha terminado el proceso

de abocardado ya no se pueden poner). %

4) Labores de abocardamiento (Figura 4, 5).

Sujete firmemente el tubo de cobre de Inclinado Irregular Con

la dimensién que se muestra en la tabla. rebabas

Seleccione A mm en la tabla segun la he- Figura 2

rramienta que emplee.
5) Compruebe

» Compare el abocardado con la Figura 6.

« Si el abocardado se ve defectuoso, corte la seccién abocardada y repita
el proceso de abocardado.
Rebaba Tuberia de cobre
£ Escariador de reserva
m » %Cortador de W m
| tuberias |

Abocardador

Figura 3 ) . )
Tipo manguito Tipo tuerca
de embrague de aletas
Figura 4
A
Interior lustroso sin
Reborde liso \ 8ranazos.
Tuberia de
Pieza de cobre
fijacién Reborde
Tuerca . de longitud = .
abocardada Figura 5 uniforme Figura 6
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3 3. CONEXION DE TUBERIAS
Apriete una tuerca abocardada con una llave dinamométrica tal y como se
especifica en la tabla.

» Siaprieta demasiado la tuerca abocardada, podria romperse transcurrido un
tiempo y causar pérdidas de refrigerante.

» Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo
con la tuberia puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Conexion de la unidad interior

Conecte las tuberias de liquido y de gas a la unidad interior.

* No aplique aceite de refrigeracién en las roscas de los tornillos. Un par de
apriete excesivo podria dafar el tornillo.

+ Para hacer la conexién, alinee primero el centro y luego dele a la tuerca
abocardada las primeras 3 a 4 vueltas con la mano.

 Ultilice la tabla anterior de pares de torsién como guia para la seccién de unién
lateral de la unidad interior y apriete empleando dos llaves. Procure no apretar
demasiado, ya que podria deteriorar la seccién abocardada.

5 mm como maximo

Tuerca abocardada

Apriete la tuerca
abocardada con una
llave dinamométrica.

Sujete la tuerca de
la junta de unién con
una llave.

Lado de larosca |ntema : Q § Lado de la rosca externa

Conexion de la unidad exterior

Conecte las tuberias a las uniones de tuberia de las valvulas de retencion de la

unidad exterior siguiendo el mismo procedimiento empleado en la unidad interior.

» Para apretar, emplee una llave dinamomeétrica o una llave de tuercas y utilice el
mismo par de torsién aplicado en la unidad interior.

A ATENCION

Al instalar la unidad, conecte las tuberias de refrigerante de forma fija
antes de poner en marcha el compresor.

3-4. AISLAMIENTO TERMICO Y FORRADO CON
CINTA

1) Cubra las uniones de tuberias con cubiertas de tuberia.
2) En el lado de la unidad exterior, aisle bien cada una de las tuberias y valvulas.
3) Aplique cinta de tuberias (G) a partir de la entrada de la unidad exterior.

< Sujete con cinta (adhesiva) el extremo de la cinta de tuberias (G).

« Cuando las tuberias deban colocarse por encima del techo, en un arma-
rio empotrado o en lugares con una temperatura y humedad elevadas,
tendra que aplicar una cantidad suplementaria de aislante para evitar la
condensacion.



(4. PROCEDIMIENTOS DE VACIADO, PRUEBA DE FUGAS Y FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA )

4-1. PROCEDIMIENTOS DE VACIADO Y PRUEBA DE FUGAS

1) Retire la tapa de la abertura de servicio de la valvula de retencién situada en
el lado de la tuberia de gas de la unidad exterior. (Inicialmente, las valvulas
de retencion estan completamente cerradas y cubiertas con las tapas).

2) Conecte la valvula colectora de manémetro y la bomba de vacio al puerto de servicio
de la valvula de retencion en el lado de la tuberia del gas de la unidad exterior.

Tapa de la
—— valvula de ) —0,101 MPa " |ndicador de presién
Véstago de la valvula (interior)| retencion Valvula de  (~760 mmHg) compuesto (para R290)
(Par 19,6 a 29,4 retencion Manémetro
Cerrado Nem, 2002 300 para LIQUID # (para R290)

Abieﬁe/ﬂ kgf-cm) (Liquido) Valvula colectora de

~/ B \ mandémetro (para R290)

Manivela hacia arriba
Llave hexagonal

Manguera de carga
(para R290)

Vélvula de
retencion para
GAS (Gas)

Adaptador para /705,

de servicio evitar el reflujo

(Par 13,72 17,7 N°m,
140 a 180 kgfecm)

Bomba de vacio (o la bomba
de vacio con la funcién de
evitar el reflujo)

r N
Precauciones al utilizar la valvula de control | ALconectarla vélvula de confrol al puerto de

servicio, la pieza interior de la valvula podria
deformarse o soltarse sise aplica demasiada
Abierta A

o presién. Esto podria provocar fugas de gas.

'/ . Al conectar la vélvula de control al
Puerto de servicio  pyerto de servicio, asegurese de que
la pieza interior de la vélvula esté ce-
rrada, y a continuacion apriete la pieza
A. No apriete la pieza A ni gire la pieza
interior cuando esté abierta la véIvuIa.J

Cuerpo
Cerrado vgjyyla dg Manguera
control de carga

4-2. FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA

1) Inserte el enchufe de la alimentacién en la toma de
corriente y/o encienda el disyuntor.
2) Pulse el interruptor E.O. SW una vez para el funciona-
miento de REFRIGERACION (COOL), y dos veces para
el funcionamiento de CALEFACCION (HEAT). El funcio-
namiento de prueba se realizara durante 30 minutos. Si
la luz del lado izquierdo del indicador de funcionamiento
parpadea cada 0,5 segundos, compruebe que el cable
de conexion (A) de la unidad interior/exterior no esté
mal conectado. Tras el funcionamiento de prueba, se
iniciara el modo de emergencia (temperatura de ajuste
24°C). ) ) Interruptor de
3) Para detenerlo, pulse varias veces el interruptor E.O.  funcionamiento de
SW hasta que se apaguen todas las luces de los indi-  emergencia
cadores. Si desea mas detalles, consulte el manual de (E.O. SW)
instrucciones.
4) Verificacion de la recepcion de sefales (infrarrojas) del
controlador remoto
« Pulse el botén OFF/ON del controlador remoto (3) y
compruebe que desde la unidad interior se oye un
sonido electrénico. Vuelva a pulsar el botén OFF/ON
para apagar el equipo de aire acondicionado.

« Una vez apagado el compresor, se activa el disposi-
tivo de proteccion del equipo de aire acondicionado
que lo mantiene apagado durante 3 minutos.

Nota:

Si el trabajo de instalacién se realiza con el disyuntor activado, el sensor de
la unidad interior puede reaccionar y activar el funcionamiento del ventilador.
Esto sirve para agitar el refrigerante si se detecta una fuga de refrigerante.
Si la deteccion de fuga de refrigerante se considera falsa una vez finalizado el
funcionamiento del ventilador, la unidad interior vuelve al modo de espera. Sila
unidad interior vuelve al modo de espera, no es necesario sustituir el sensor.
Si el ventilador empieza a funcionar, no accione el disyuntor hasta que se
detenga el ventilador.

3) Ponga en funcionamiento la bomba de vacio. (Aspire hasta las 500 micras).

4) Compruebe el vacio con la valvula colectora de mandémetro, cierre luego esta
valvula y detenga la bomba de vacio.

5) Espere asi uno o dos minutos. Asegurese de que la valvula colectora de
mandmetro permanece en la misma posicion. Compruebe que el mandémetro
de presion marca —0,101 MPa [mandmetro] (-760 mmHg).

6) Extraiga rapidamente la valvula colectora de mandmetro del puerto de servicio
de la valvula de retencion.

A A* ATENCION

Para evitar el riesgo de incendios, compruebe que no haya ningun peligro
de inflamacion ni riesgo de ignicion antes de abrir las valvulas de parada.

7) Una vez conectados y evacuados los tubos de refrigerante, abra comple-
tamente el vastago de todas las valvulas de retencion de ambos lados del
tubo de gas y del tubo de liquido con una llave hexagonal. Si el vastago de la
valvula entra en contacto con el tope, deje de girarlo. Si no se lleva a cabo esta
operacion abriendo dichas valvulas por completo, el rendimiento disminuira y
se produciran problemas.

8) Consulte 1-3., e introduzca la cantidad indicada de refrigerante si fuera
necesario. Introduzca el refrigerante liquido con lentitud. De lo contrario, la
composicion del refrigerante en el sistema puede cambiar y afectar al rendi-
miento del equipo de aire acondicionado.

9) Apriete la tapa del puerto de servicio para volver al estado inicial.

10) Prueba de fugas. Cuando utilice un detector de refrigerante, utilice siempre

uno que sea compatible con R290.

Nota:

Se deben realizar pruebas de estanqueidad en las juntas de refrigerante
fabricadas in situ en interiores. El método de prueba tendra una sensibilidad
minima de 5 gramos por afio de refrigerante bajo una presion de al menos 0,25
veces la presion maxima permitida. No se detectara ninguna fuga.
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4-3. FUNCION DE PUESTA EN MARCHA AUTOMATICA
Este producto dispone de la funcion de puesta en marcha automatica. Si la
alimentacion eléctrica falla durante el funcionamiento, por ejemplo si se produce
un apagon, esta funcién hace que una vez reanudada la alimentacién el funcio-
namiento se produzca automaticamente con la configuracion anterior. (Si desea
mas detalles, consulte el manual de instrucciones).

Cuidado:

» Después del funcionamiento de prueba o de la verificacion de la recepcion
de sefales remotas, apague la unidad con el interruptor E.O. SW o con el
controlador remoto antes de desconectar el enchufe de alimentacion. Si
no lo hace la unidad se pondra en marcha automaticamente al volver a
conectar la alimentacion.

Para el usuario

» Después de instalar la unidad, asegurese de que explica al usuario los
detalles de la funcién de puesta en marcha automatica.

» Silafuncién de puesta en marcha automatica no es necesaria, puede des-
activarse. Consulte al representante técnico para desactivar esta funcién.
Si desea mas detalles, consulte las instrucciones de funcionamiento.
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4-4. AJUSTE DE LA POSICION DE INSTALACION

Asegurese de colocar el controlador remoto de acuerdo con la posicién insta-
lada de la unidad interior.

Posicién de instalacion:

Izquierda: distancia a objetos (pared, armario, etc.) de menos de 50 cm a la
izquierda

Centro:  distancia a objetos (pared, armario, etc.) de mas de 50 cm a la
izquierda y la derecha

Derecha: distancia a objetos (pared, armario, etc.) de menos de 50 cm a la
derecha

(Izquierda) (Centro) (Derecha)

]
]

La posicién de instalacion se puede ajustar solo cuando se cumplen las
siguientes condiciones:

» El controlador remoto esta desactivado.

» No se ha configurado el temporizador semanal.

» No se esta editando el temporizador semanal.

— (] 0

1) Mantenga pulsada la tecla W%E del controlador remoto durante 2 segundos

para entrar en el modo de ajuste de posicion. NOEVANE

2) Seleccione la posicion de instalacion de destino, pulsando . (Cada vez
que pulse W%E se mostraran las posiciones en orden: Centro — Derecha
— lzquierda)

3) Pulse para completar el ajuste de la posicion.

Po§!0|on de insta- Izquierda Centro Derecha
lacion

Pantalla del con- — — —_
trolador remoto — — —

4-5. EXPLICACION PARA EL USUARIO

+ Basandose en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, explique al usuario como
utilizar el acondicionador de aire (cémo utilizar el controlador remoto, como
retirar los filtros de aire, como limpiar, precauciones para el funcionamiento,
etc.).

» Aconseje al usuario que lea atentamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES.



(5. CONFIGURACION DE CONEXION DEL MODULO Wi-Fi

Este producto viene equipado por defecto con el médulo Wi-Fi.

Consulte el MANUAL DE INSTRUCCIONES que se suministra con la unidad interior para obtener informacién sobre la conexién con el router.

(6. REUBICACION Y MANTENIMIENTO

6-1. EXTRACCION E INSTALACION DEL PANEL

Procedimiento de extraccion

1) Retire las cubiertas angulares derecha e izquierda.

2) Retire el panel frontal.

3) Retire los 6 tornillos que sujetan el conjunto del panel.

4) El conjunto del panel consta de 4 componentes.
Retirelos en el siguiente orden: el conjunto inferior del panel, el conjunto
derecho del panel, el conjunto izquierdo del panel y el conjunto frontal del
panel.
Desenganche el gancho situado en la parte superior central del conjunto
inferior del panel para retirarlo.
Tire de la esquina superior derecha del conjunto derecho del panel.
Tire de la esquina superior izquierda del conjunto izquierdo del panel.
Retire el modulo Wi-Fi antes de retirar el conjunto frontal del panel.

Procedimiento de instalacion

1) Instale el panel siguiendo el procedimiento de
extraccion en orden inverso.

2) Asegurese de que presiona los puntos que
indican las flechas para acoplar completamente
el panel a la unidad.

6-2. RETIRADA DE LA UNIDAD INTERIOR
Extraiga el botén de la unidad interior de la placa
de instalacion.

Al soltar la cubierta angular, suelte tanto la pieza
angular izquierda como la derecha de la parte
inferior de la unidad interior y tire hacia abajo y
hacia adelante como se muestra en la figura de
la derecha.

6-3. BOMBEO DE VACIADO

Cuando traslade o se deshaga del aire acondicionado, bombee para vaciar el

sistema siguiendo el procedimiento indicado a continuacion para que no escape

nada de refrigerante a la atmosfera.

1) Conecte la valvula colectora de manédmetro al puerto de servicio de la valvula
de retencion en el lado de la tuberia del gas de la unidad exterior.

2) Cierre completamente la valvula de retencién en el lado de la tuberia de liquido
de la unidad exterior.

3) Cierre casi completamente la valvula de retencién del lado de la tuberia de gas
de la unidad exterior para que pueda cerrarse facilmente cuando el indicador
de presion muestre 0 MPa [mandmetro] (0 kgf/cm?).

4) Inicie el funcionamiento de REFRIGERACION (COOL) de emergencia.
Para iniciar el funcionamiento de emergencia en modo de REFRIGERACION
(COOL), desconecte el enchufe de alimentacion y/o desactive el disyuntor.
Transcurridos 15 segundos, conecte el enchufe de alimentacion y/o active
el disyuntor; a continuacion pulse una vez el interruptor E.O. SW. (El funcio-
namiento de REFRIGERACION (COOL) de emergencia puede realizarse de
manera continuada durante 30 minutos).

5) Cierre completamente la valvula de retencion del lado de la tuberia de gas de
la unidad exterior cuando el indicador de presion muestre de 0,05 a 0 MPa
[manoémetro] (aproximadamente 0,5 a 0 kgf/cm?).

6) Detenga el funcionamiento de REFRIGERACION (COOL) de emergencia.
Pulse varias veces el interruptor E.O. SW hasta que se apaguen todas las luces
de los indicadores. Si desea mas detalles, consulte el manual de instrucciones.

A ATENCION

Cuando el circuito de refrigeracion tiene una fuga, no realice el bombeo
de vaciado con el compresor.

Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de desconectar
las tuberias de refrigerante. El compresor podria explotar si entra aire,
etc. en su interior.

6-4. SENSOR DE REFRIGERANTE

La vida util del sensor de refrigerante es de unos 30 afios.

Si las luces de la unidad interior parpadean siguiendo este patrén, su vida

util esta llegando a su fin.

Luz de alimentacion: Parpadea dos veces cada 0,5 segundos y luego se

apaga durante 3 segundos.

Otra luz: Se enciende durante 3 segundos y luego se apaga durante 1,5

segundos repetidamente.

Nota:
« Utilice piezas de servicio especificas para el sensor de refrigerante.
« Consulte con su distribuidor si la luz parpadea.
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[7. CONEXION DE LA INTERFAZ/CABLE CONECTOR AL ACONDICIONADOR DE AIRE )

Conecte la INTERFAZ/CABLE CONECTOR al panel de control P.C. interior del acondicionador de aire con el cable de conexion.
Si corta 0 empalma el cable de conexién de la INTERFAZ O EL CABLE CONECTOR, se produciran problemas en la conexion.

No permita que se enrollen entre ellos el cable de conexidn con el cable de alimentacion, el cable de conexion interior/exterior y/o el cable de tierra. Mantenga la

distancia maxima posible entre el cable de conexién y esos cables.

Conexién

Acondicionador de aire

La parte delgada del cable de conexién debe guardarse y situarse en un lugar donde los clientes no puedan tocarla.

Parte delgada del cable de conexién.
Coloquela donde los clientes no puedan tocarla.

Panel de control
P.C. interior

I
sl

=)

(

CN105 para la INTERFAZ
CN104 para el CABLE CONECTOR

)
Parte gruesa del cable de conexién
-

1. Extraiga el conjunto derecho del panel. (Consulte el procedimiento en el apartado 6-1).

2. Abra la cubierta del panel de control P.C. interior.

3. Una el cable de conexién a CN105 y/o CN104 en el panel de control P.C. interior.
Pase la parte fina del cable de conexién por el reborde, como se muestra en la figura.

4. Una la abrazadera de cable suministrada con la interfaz a la parte gruesa del cable de conexién con un
tornillo 4x16 tal y como se muestra en la figura.

= P L—= Pase el cable de conexion a través la nervadura tal y como se muestra en la figura.
CN105 \ 5. Cierre las cubiertas del panel de control P.C. interior. Tenga cuidado de no pillar la parte fina del cable de co-
CN104 nexioén con la cubierta. Vuelva a instalar el conjunto derecho del panel en el orden inverso al de su retirada.

A ATENCION

Fije de forma segura el cable de conexién en la posicion prescrita. Una instalacion
incorrecta puede provocar descargas eléctricas, fuego y/o fallos de funcionamiento.

(8. DETECCION DE REFRIGERANTES INFLAMABLES Y PROCEDIMIENTOS DE CARGA )

Deteccion de refrigerantes inflamables

En ninguin caso se utilizaran fuentes potenciales de igniciéon en la busqueda o
deteccion de fugas de refrigerante. No debe utilizarse un soplete de haluro (ni
ningun otro detector que utilice una llama viva).

Los siguientes métodos de deteccion de fugas se consideran aceptables para
todos los sistemas refrigerantes.

Pueden utilizarse detectores de fugas electrénicos para detectar fugas de
refrigerante, aunque en el caso de refrigerantes inflamables es posible que la
sensibilidad no sea la adecuada o que sea necesaria una recalibracion. (El equipo
de deteccion se calibrara en una zona libre de refrigerantes).

Compruebe que el detector no sea una fuente potencial de ignicién y que resulte
adecuado para el refrigerante utilizado.

El equipo de deteccion de fugas se ajustara a un porcentaje del LFL del refrige-
rante y se calibrara para el refrigerante empleado, y se confirmara el porcentaje
adecuado de gas (25 % como maximo).

Los fluidos para la deteccion de fugas también pueden utilizarse con la mayoria de
los refrigerantes, pero debe evitarse el uso de detergentes que contengan cloro,
ya que este puede reaccionar con el refrigerante y corroer las tuberias de cobre.
Si se sospecha que hay una fuga, deben eliminarse/extinguirse todas las llamas
vivas.

Si se detecta una fuga de refrigerante que requiera soldadura, se recuperara
todo el refrigerante del sistema.

ES-11

Procedimientos de carga
Ademas de los procedimientos de carga convencionales, se seguiran estos
requisitos.
» Compruebe que los diferentes refrigerantes no se contaminen al utilizar
el equipo de carga. Las mangueras o los tubos deben ser lo mas cortos
posible para minimizar la cantidad de refrigerante que contienen.
* Los cilindros se mantendran en una posiciéon adecuada de acuerdo con las
instrucciones.
« Compruebe que el sistema de refrigeracion esté conectado a tierra antes
de cargar el sistema con refrigerante.
+ Etiquete el sistema una vez completada la carga (si no esta ya etiquetado).
» Debe tener mucho cuidado de no sobrecargar el sistema de refrigeracion.
Antes de recargar el sistema, debe realizarse una prueba de presion con el gas
de purga adecuado. Debera realizarse una prueba de estanqueidad del sistema
al finalizar la carga, pero antes de la puesta en marcha. Se realizara una prueba
de fugas de seguimiento antes de abandonar el lugar.



PER IL TECNICO INSTALLATORE

Strumenti necessari per I'installazione
Cacciavite a croce Chiave esagonale 4 mm
. SPOSTAMENTO E MANUTENZIONE ........ 10 Livella Attrezzo per svasatura per R290/R32*
. COLLEGAMENTO DELLINTERFACCIA/CAVO Righello graduato Raccordo del manometro per R290
CONNETTORE AL CONDIZIONATORE D'ARIA ... 11 Coltello multiuso o forbici Pompa a vuoto*
RILEVAMENTO DI REFRIGERANTI |NF|AMMA- Punta fresa a tazza 65 mm  Tubo flessibile di carica per R290
BILI E PROCEDURE DI CARICAMENTO ...... Chiave dinamometrica Tagliatubi con alesatore
Chiave (o chiave fissa)
*Utilizzare attrezzature e strumenti antistatici che non possono causare accensione.

1. PRIMA DELLINSTALLAZIONE
2. INSTALLAZIONE UNITA INTERNA
3. INSTALLAZIONE UNITA ESTERNA...
4. PROCEDURE DI EVACUAZIONE, VERIFICA DI 8.
PERDITE E FUNZIONAMENTO DI PROVA......
5. CONFIGURAZIONE DEL COLLEGAMENTO
DEL MODULO Wi-Fi ..o 10
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Traduzione
dell’originale

(1. PRIMA DELL'INSTALLAZIONE )
SIGNIFICATI DEI SIMBOLI ESPOSTI NELL’'UNITA INTERNA E/O NELL’'UNITA ESTERNA

: X AVVERTENZA Questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.

Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine a gas
nocivo e rischio di incendio.

(Rischio di incendio)
L]

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L’'USO.

&y

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L'USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

1 -1. PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

» Leggere la sezione “PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA” da osservare scrupolosamente prima di installare il condizionatore d’aria.

Wi-Fi® & un marchio registrato di Wi-Fi Alliance®.

Prima di iniziare la configurazione del collegamento del modulo Wi-Fi, controllare le precauzioni per la sicurezza nel LIBRETTO D’ISTRUZIONI del condizionatore da camera.
Osservare sempre le avvertenze e le precauzioni elencate di seguito in quanto esse includono informazioni importanti per la sicurezza.
Una volta letto il manuale, conservarlo unitamente al LIBRETTO D’ISTRUZIONI per un eventuale riferimento futuro.

H Non installare I'unita da sé (utente).
Un’installazione incompleta potrebbe causare incendi,
scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta dell’'unita
a perdite d’acqua. Consultare il rivenditore presso cui
si & acquistata I'unita oppure un tecnico qualificato.

W Eseguire I'installazione in modo sicuro facen-
do riferimento al manuale per I'installazione.
Un’installazione incompleta potrebbe causare in-
cendi, scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta
dell’unita a perdite d’acqua.

B Per procedere in tutta sicurezza all’installa-
zione dell’unita, utilizzare gli strumenti e le
attrezzature di protezione adeguati.

In caso contrario, si rischiano lesioni.

H Installare saldamente I'unita in una posizione
in grado di sostenere il peso dell’'unita stessa.
In caso contrario, I'unita potrebbe cadere e provo-
care lesioni.

B Non apportare modifiche all’unita.

Cio potrebbe dar luogo a incendi, scosse elettriche,
lesioni personali o perdite d’acqua.

M | collegamenti elettrici devono essere effet-
tuati da un elettricista qualificato ed esperto,
secondo le istruzioni del manuale d’instal-
lazione. Utilizzare un circuito dedicato. Non
collegare altri dispositivi elettrici al circuito.
Qualora la capacita del circuito di alimentazione fosse
insufficiente o i collegamenti fossero incompleti, potreb-
bero sussistere rischi di incendio o scosse elettriche.

H Collegare correttamente a terra l'unita.

Non collegare la messa a terra con un tubo del gas,
dell’acqua, un parafulmine o un filo del telefono. Una
messa a terra difettosa potrebbe causare scosse
elettriche.

M Fare attenzione a non danneggiare i fili applicando
su di essi una pressione eccessiva con pezzi o viti.
Fili danneggiati possono provocare incendi o scosse
elettriche.

W Spegnere l'interruttore principale durante
I'impostazione del circuito stampato dell’'unita
interna o I’esecuzione dei cablaggi.

In caso contrario, si potrebbero verificare scosse
elettriche.

W Utilizzare fili del tipo specificato per collegare le
unita interna ed esterna e fissarli saldamente ai
terminali in modo che lo sforzo a essi applicato
non venga trasferito ai terminali stessi. Non
utilizzare prolunghe, né collegamenti intermedi.
Collegamenti incompleti e un fissaggio insufficiente
potrebbero causare incendi.

B Non installare I'unita in una posizione in cui pos-
sono essere presenti perdite di gas infiammabile.
Se intorno all’'unita si dovessero presentare perdite e
accumuli di gas, questo potrebbe causare esplosioni.

B Non utilizzare collegamenti intermedi del cavo
di alimentazione o una prolunga e non colle-
gare molti apparecchi a una sola presa di CA.
Cio potrebbe causare rischi di incendi o scosse
elettriche dovuti a contatti difettosi, isolamento
difettoso, eccessivo consumo, ecc.

A AVVERTENZA (Potrebbe provocare decesso, gravi lesioni, ecc.)

W Per il lavoro di installazione, utilizzare i componen-
ti forniti in dotazione o i componenti specificati.
L'uso di componenti difettosi potrebbe causare rischi di lesioni o perdite
di acqua dovuti a incendi, scosse elettriche, cadute dell'unita, ecc.

W Collegando la spina di alimentazione alla presa, verifica-

re che non vi siano polvere, ostruzioni o parti mancanti
nella presa e nella spina. Verificare che la spina di ali-
mentazione sia inserita completamente nella presa.
In caso di polvere, ostruzioni o parti mancanti sulla
spina di alimentazione o sulla presa, potrebbero de-
terminare scosse elettriche o incendi. In caso di parti
mancanti nella spina di alimentazione, sostituirle.

B Montare saldamente il coperchio dei terminali sull’'u-
nita interna e il pannello di servizio sull’unita esterna.
Qualora il coperchio dei terminali dell’'unita interna e/o il
pannello di servizio dell'unita esterna non fossero mon-
tati saldamente, cid potrebbe causare rischi di incendio
o0 scosse elettriche dovuti a polvere, acqua, ecc.

B Quando si installa o si riposiziona 'unita, nonché

quando se ne esegue la manutenzione, accertarsi
che nessuna sostanza oltre il refrigerante specifica-
to (R290) penetri nel circuito refrigerante.
La presenza di sostanze estranee come I'aria potreb-
be provocare un anomalo aumento della pressione,
con conseguente rischio di esplosione o lesioni
personali. L’uso di refrigeranti diversi rispetto a quello
specificato per il sistema dara luogo a guasti mecca-
nici, malfunzionamenti del sistema o avaria dell’unita.
Nell'ipotesi pit grave, cid potrebbe gravemente com-
promettere la sicurezza d’'uso del prodotto.

W Non far uscire il refrigerante nell’atmosfera. In caso
di perdite di refrigerante durante I'installazione, ae-
rare il locale. Una volta completata I'installazione,
verificare che non vi siano perdite di refrigerante.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il
fuoco o con una fonte di calore come generatore d’aria
calda, una stufa al kerosene o un fornello da cucina, il
refrigerante dara origine a gas nocivo. Prevedere un
ventilazione adeguata in conformita alla norma EN378-1.

B Per I'installazione utilizzare strumenti e mate-
riali per tubazioni adatti.

Il mancato utilizzo di strumenti o materiali adatti
e linstallazione incompleta potrebbero provocare
lesioni o I'esplosione dei tubi.

W Eseguendo il pompaggio del refrigerante, arrestare il
compressore prima di scollegare i tubi del refrigerante.
Se i tubi del refrigerante sono scollegati mentre il
compressore € in funzione e la valvola di arresto &
aperta, I'aria potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo
refrigerante potrebbe aumentare in modo anomalo. Cio
potrebbe provocare lesioni o I'esplosione dei tubi.

H Installando I'unita, collegare saldamente i tubi
del refrigerante prima di azionare il compressore.
Se si aziona il compressore prima di collegare i tubi
del refrigerante e quando la valvola di arresto € aper-
ta, I'aria potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo
refrigerante potrebbe aumentare in modo anomalo.
Cio potrebbe provocare lesioni o I'esplosione dei tubi.

MW Serrare il dado a cartella con la chiave dinamome-
trica alla coppia specificata nel presente manuale.

In caso di serraggio eccessivo, il dado a cartella
rischia di rompersi dopo un lungo periodo, con una
conseguente perdita di refrigerante.

M Occorre installare I'unita secondo quanto prescritto
dalle leggi nazionali in materia di collegamenti elettrici.

B Quando si utilizza un bruciatore o altra attrezza-
tura che produce fiamme, rimuovere comple-
tamente tutto il refrigerante dal condizionatore
d’aria e assicurarsi che la zona sia ben ventilata.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto
con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante
dara origine a gas nocivo e rischio di incendio.

B Non utilizzare mezzi diversi da quelli consi-
gliati dal produttore per accelerare il processo
sbrinamento o per la pulizia.

M Questo apparecchio deve essere conservato in una
stanza priva di fonti di accensione in continuo funzio-
namento (ad esempio: fiamme libere, un apparecchio
a gas in funzione o una stufa elettrica in funzione).

B Non forare né bruciare.

H | tubi devono essere protetti dai danni fisici.

M L'installazione dei tubi deve essere mantenuta al minimo.

M E necessario osservare la conformita con i
regolamenti nazionali in materia di gas.

B Mantenere le aperture di ventilazione libere da ostruzioni.

B Quando si apre o si chiude la valvola a tem-
perature inferiori allo zero, il refrigerante puo
fuoriuscire dallo spazio tra lo stelo della valvola
e il corpo della valvola, causando lesioni.

M | componenti elettrici che possono innescare scintille o sca-
riche, ma non considerate sorgenti di accensione, devono
essere sostituiti solamente con componenti specificati dal
produttore dell’apparecchio. In caso di perdite, altri compo-
nenti potrebbero provocare I'accensione del refrigerante.

B Quando si utilizzano spray per interni, lavori di finitura
o per sigillare buchi nel muro, spegnere I'interruttore
e ventilare bene la stanza. |l sensore del refrigerante
potrebbe reagire al gas contenuto negli spray e la fun-
zione di rilevamento potrebbe essere compromessa.

W L'unita esterna deve essere posizionata in luoghi
diversi dallo spazio abitativo.

B Le tubazioni contenenti refrigerante posizionate
in zone non libere devono essere installate in
modo da essere protette da danni accidentali.

W Utilizzare attrezzature e strumenti antistatici che
non possono causare accensione.

Per il modulo Wi-Fi

B Non installare I'unita interna dotata di modulo
Wi-Fi vicino a dispositivi di controllo automatico
quali porte automatiche o allarmi antincendio.
Vi e il rischio di incidenti dovuti a malfunzionamenti.

W Non utilizzare I'unita interna dotata di modulo Wi-
Fi vicino ad apparecchiature mediche elettriche o a
persone con dispositivi medici quali pacemaker o
defibrillatore cardioverter impiantabile.
Potrebbe causare incidenti determinati da malfunzionament
delle apparecchiature mediche o del dispositivo medico.

MW L'unita interna dotata di modulo Wi-Fi deve essere
installata e messa in funzione a una distanza mini-
ma di 20 cm dall’'utente o dagli astanti.
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A ATTENZIONE (In condizioni particolari, l'apparecchio pud causare lesioni gravi se utilizzato in modo scorretto.)

un interruttore delle perdite a terra.
In caso contrario, si potrebbero generare scosse elettriche.
B Eseguire accuratamente i collegamenti dei
tubi e degli scarichi secondo quanto indicato
nel manuale per I'installazione.
Se i collegamenti dei tubi e degli scarichi sono ese-
guiti in modo scorretto, si possono verificare perdite
d’acqua che possono causare danni ai mobili di casa.
M Non toccare la presa d’aria né le alette di
alluminio dell’unita esterna.
Cio potrebbe provocare lesioni.
M Indossare le attrezzature di protezione quando
si tocca la base dell’unita esterna.
In caso di mancato utilizzo delle attrezzature di
protezione, potrebbero verificarsi lesioni.

B A seconda del luogo di installazione, installare B Non installare I'unita esterna in luoghi in cui
vivono piccoli animali.
Se piccoli animali penetrano o vengono a contatto con i
componenti elettrici interni dell'unita, potrebbero provocare
guasti, emissioni di fumo o incendi. Inoltre, informare I'u-
tente della necessita di tenere pulita 'area intorno all'unita.

W Non azionare il condizionatore d’aria durante
le operazioni di costruzione e finitura interna o
durante il passaggio della cera sul pavimento.
Dopo tali operazioni, prima di azionare il condizionatore d'a-
ria, ventilare bene 'ambiente. In caso contrario, gli elementi
volatili potrebbero aderire all'interno del condizionatore d'aria,
determinando perdite d’acqua o dispersione di condensa.

Per il modulo Wi-Fi

W Per evitare danni dovuti all’elettricita statica,
toccare un oggetto metallico nelle vicinanze
per scaricare tale elettricita prima di toccare
'unita interna dotata di modulo Wi-Fi.
L’elettricita statica del corpo umano pud infatti
danneggiare il modulo Wi-Fi.

B Non utilizzare I'unita interna dotata di modulo
Wi-Fi vicino ad altri dispositivi wireless, forni
a microonde, telefoni cordless o simili.
Possono verificarsi malfunzionamenti.

1-2. SCELTA DELLA POSIZIONE DI INSTALLAZIONE

UNITA INTERNA

A A AVVERTENZA

Installare I'unita in stanze la cui superficie interna abbia i valori specificati
sotto.
Quantita di refrigerante (g) Superficie minima della stanza (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Per i dettagli, fare riferimento al Manuale di assistenza all’installazione
\del nuovo sistema del refrigerante.

/

Luoghi in cui il flusso dell’aria non & ostruito.

Luoghi in cui I'aria fredda (o calda) si diffonde in tutta la stanza.

Su un muro rigido che non vibri.

Luoghi in cui I'unita non & esposta alla luce solare diretta. Non esporre alla luce
solare diretta anche durante il periodo seguente il disimballaggio e precedente
I'utilizzo.

Luoghi in cui lo scarico avviene con facilita.

A una distanza di almeno 1 m da televisori e radio. Il funzionamento del condizio-
natore d’aria puo interferire con la ricezione radiofonica o televisiva. E possibile
che si renda necessario dotare I'apparecchio disturbato di un amplificatore.

Il piu lontano possibile da lampade fluorescenti o lampadine, per fare in modo
che il telecomando possa funzionare normalmente. Il calore proveniente dalle
luci potrebbe causare deformazioni e le radiazioni ultraviolette deterioramento.
Luoghi in cui il filtro dell’aria pud essere estratto e inserito nuovamente con
facilita.

Lontano dall’altra fonte di calore o di vapore.

Assicurarsi che il Router supporti la cifratura WPA2-AES prima di iniziare
l'installazione dell’unita interna dotata di modulo Wi-Fi.

L’utente finale deve leggere e accettare i termini e le condizioni del servizio
Wi-Fi prima di iniziare I'installazione dell’'unita interna dotata di modulo Wi-Fi.
L’unita interna dotata di modulo Wi-Fi non deve essere installata e collegata a
sistemi di Mitsubishi Electric che forniscono raffreddamento o riscaldamento
per applicazioni critiche.
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« Luoghi in cui sia facile da utilizzare e ben visibile.

« Fuori dalla portata dei bambini.

» Selezionare una posizione a circa 1,2 m dal suolo, controllare che i segnali
del telecomando possano essere ricevuti dall’unita interna da tale posizione
(emissione di un segnale acustico singolo o doppio).

Quando viene fornito il supporto del telecomando, installarlo in una posizione
da cui l'unita interna possa ricevere i segnali.

Nota:

In una stanza dove vengano utilizzate lampade fluorescenti che utilizzano stabi-
lizzatori degli impulsi ad alta tensione o oscillatori a intermittenza, il segnale del
telecomando potrebbe non essere ricevuto.

UNITA ESTERNA

» Luoghi in cui non sia esposta a forte vento. Se l'unita esterna e esposta a vento
mentre & in corso lo sbrinamento, il tempo di sbrinamento sara maggiore.

« Luoghi in cui il flusso dell'aria & sufficiente e senza polvere.

« Luoghi in cui il rischio di esposizione a pioggia o luce solare diretta sia quanto
minore possibile.

» Luoghi in cui non disturbi i vicini con il rumore o I'aria calda (o fredda).

« Luoghi in cui & presente un muro o supporto rigido per limitare il rumore e le
vibrazioni.

 Luoghi in cui non vi siano rischi di perdite di combustibili o gas.

* Quando si installa I'unita in posizione elevata, accertarsi di fissare saldamente
le gambe dell’'unita stessa.

« Ad almeno 3 m di distanza dall’antenna del televisore o della radio. Nelle zone
in cui la ricezione e debole, il funzionamento del condizionatore puo interferire
con la ricezione radiofonica o televisiva. E possibile che si renda necessario
dotare 'apparecchio disturbato di un amplificatore.

« Installare orizzontalmente I'unita.

« Eseguire l'installazione in un’area non esposta a vento e neve. In zone soggette
a forti nevicate, installare una copertura, un piedistallo e/o eventuali pannelli
protettivi.

Nota:
Si consiglia di fare un cappio nella tubazione nei pressi dell’'unita esterna in
modo da ridurre le vibrazioni trasmesse da quel punto.

Nota:

Quando la temperatura esterna € bassa, utilizzare il condizionatore d’aria

attenendosi alle seguenti istruzioni.

* Noninstallare mai I'unita esterna con il lato d’'ingresso/uscita aria direttamente
esposto al vento.

» Per evitare I'esposizione al vento, installare 'unita esterna posizionando il
lato d’ingresso aria di fronte a un muro.

+ Per evitare I'esposizione al vento, si raccomanda di installare un deflettore di
protezione sul lato di uscita aria dell’unita esterna.

Evitare le seguenti posizioni di installazione che possono causare problemi di funzio-

namento.

+ Luoghi in cui si possono verificare perdite di gas infiammabile.

» Luoghi in cui sono depositate grandi quantita di olio lubrificante.

» Luoghiin cui si possono verificare schizzi d’olio o in cui gli ambienti siano intrisi
di fumi oleosi (ad esempio cucine o fabbriche, in cui potrebbero verificarsi
modifiche o danneggiamenti delle proprieta plastiche).

* In presenza di aria salmastra.

» In presenza di gas solforosi, ad esempio vicino ad una sorgente di acqua
calda, acque di scarico, acque reflue.

+ In presenza di dispositivi ad alta frequenza o senza fili.

* In presenza di elevati livelli di composti organici volatili, compresi composti
di ftalato, formaldeide, ecc., che possono causare cracking chimico.

» L’apparecchio deve essere conservato in modo da evitare che si verifichino danni
meccanici.




1-3. SPECIFICHE

Modello Alimentatore *1 Specifiche dei cavi D|men3|on: tu?o
(spessore *3, *4) s ) )
— - Quantita massima di
. Capacita . Cavo di collegamen- . . .
s s Tensione " Alimentatore . - carico refrigerante *7
Unita interna Unita esterna . Frequenza | dell'inter- % to interno ed esterno Gas / Liquido
nominale 2,*10
ruttore *2,*10
Msz-Rz2svy |  MUZRZ2VU 3 nuclei
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ) 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3 nuclei 4 nuclel (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 15 mm? 1,0 mm2
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3 nuclel #12,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)

*1 Collegare all'interruttore di alimentazione che presenta un gioco di almeno 3 mm quando viene aperto per RZ25, 35/50
interrompere la presa di energia elettrica dalla sorgente. (Quando l'interruttore di alimentazione ¢ disattivato, Differenza tra lunghezza e altezza tubo
deve scollegare tutti i poli.) :

*2 Utilizzare cavi conformi al modello 60245 [EC 57. Lunghezza massima tubo 20/30 m

*3 Non utilizzare mai cavi di spessore inferiore a quello specificato. La resistenza alla pressione sarebbe Differenza altezza massima 12/15m
insufficiente. - - y—

*4 Utilizzare un tubo di rame o un tubo senza guarnizione in lega di rame. Numero rr?assmo _d' curve °5, *6 10

*5 Prestare attenzione a non schiacciare e a non piegare il tubo durante la piegatura del tubo. Regolazione refrigerante A *7 10 g/m

*6 |l raggio di curvatura dei tubi del refrigerante deve essere di aimeno 100 mm. Nessuna carica addizionale per

*7 Se la lunghezza del tubo supera i B m, € necessaria una carica addizionale di refrigerante (R290). (Non tubi di lunghezza B *7 10/15 m
€ necessaria alcuna carica addizionale per tubi di lunghezza inferiore a B m.) - r—

Refrigerante supplementare = A x (lunghezza del tubo (m) — B) Spessore isolamento *8, *9 8 mm

Quando siricarica il refrigerante, non & necessario aggiungere odorizzanti in quanto il refrigerante fornito ne
include una quantita sufficiente. Inoltre, compilare i campi richiesti sull’etichetta applicata all’'unita esterna.

lunghezza del tubo Quantita di refrigerante (g) Superficie minima della stanza (m?)
(m) RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 1 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Materiale isolante: schiuma di plastica termoresistente con densita specifica 0,045

*9 Prestare attenzione a utilizzare isolante dello spessore specificato. Uno spessore eccessivo pud causare
un’installazione non corretta dell’'unita interna e uno spessore insufficiente causa condensa.

*10 Il diametro del cavo indica lo spessore minimo del filo richiesto per ogni nucleo.
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1-4. SCHEMA DI INSTALLAZIONE

ACCESSORI
Controllare le parti elencate qui di seguito prima

PARTI DA FORNIRE PRESSO | LOCALI DEL CLIENTE

dellinstallazione. (A) |Cavo collegamento unita interna ed esterna*1| 1
<Unita interna> (B) | Tubo di estensione 1
(1) |Piastra di installazione 1 (C) [Manica foro muro 1
(2) |V di fissaggio piastra di installazione 4 x 25 mm| 5 | [ (2) |Tappo foro muro 1
(3) | Telecomando wireless 1 (E) |Fascetta fermatubo 2-5
Nastro di feltro (F) |Vite di fissaggio per (E) 4 x 20 mm 2-5
(4) (Per le tubazioni sinistra o sinistra-retro) 1 (G) |Nastro per tubi 1
(5) |Filtro di pulizia dell’aria 1 (H) [Stucco 1
(6) |Dispositivo di purificazione dell’aria 1 Tubo di scarico

<Unita esterna>
| (7) |AIIoggiamento dello scarico (solo tipo VU) | 1 |

93 mm o pit/
123 mm o pitl per le tuba-
zioni sinistra/sinistra-retro
(usando un distanziatore)

Si raccomanda una distanza com-
presatra 1,8 m e 2,3 m dal suolo.

)

(O tubo in PVC flessibile, diametro inter-
no 15 mm o tubo in PVC rigido VP30)

libero *3

*3 Quando la parte anteriore e i lati dell'unita sono liberi,

RZ25, 35: 100 mm o piu
RZ50: 500 mm o piu

*4 Quando 2 lati qualsiasi a sinistra, a destra o sul lato posteriore dell'unita

sono liberi,
RZ25, 35: 200 mm o piu
RZ50: 500 mm o piu

Tubo di scarico
(J) (O tubo in PVC flessibile, diametro inter- | 0 0 1
no 15 mm o tubo in PVC rigido VP16)
(K) |Cavo di alimentazione*1 1
(L) |Batteria (AAA) per (3)*2 2
Nota:

*1 Porre il cavo di collegamento dell’'unita interna/
esterna (A) e il cavo di alimentazione (K) ad almeno
1 m di distanza dal cavo dell'antenna TV.

*2 Le batterie possono essere fornite.

L’'unita interna € dotata di modulo Wi-Fi integrata.

Ve

Avere cura di utilizzare la manica "
foro muro (C) per impedire il con- Unita
tatto tra il cavo di collegamento
interno ed esterno (A) e le parti
metalliche nel muro, nonché per ~ Manica foro
prevenire danni causati da roditori
nel caso in cui il muro sia cavo.

/ Tappo foro muro (D)
Sigillare il foro nel
muro con stucco (H).
Fissare il tubo al muro

con una fascetta
fermatubo (E).

interna

muro (C)

Tagliare la lun- —__ ::Ea)scetta fermatubo
ghezza extra. C
& Vite di
fissaggio (F)

Dopo aver verificato 'assenza di perdite, applicare il materiale
isolante facendolo aderire bene, in modo da non lasciare aperture.
| collegamenti meccanici devono essere accessibili
a scopo di manutenzione.

Quando la tubazione deve essere applicata ad un muro contenente metallo
(zincato) oppure rete metallica, utilizzare una tavola di legno trattata chimica-
mente da 20 mm di spessore o piu tra il muro e la tubazione oppure avvolgere
il nastro isolante attorno alla tubazione stessa.

Per utilizzare le tubazioni esistenti, attivare la modalita di RAFFREDDAMENTO
per 30 minuti e scaricare il refrigerante prima di rimuovere il vecchio condizio-
natore d’'aria. Preparare la nuova connessione a cartella secondo le dimensioni
adatte al nuovo refrigerante.

Coprire la parte di collegamento con del nastro per evitare la fuoriuscita di acqua. ]

A AM AVVERTENZA

Per evitare il rischio di incendio, integrare o proteggere i tubi del refrigerante.
Danni esterni ai tubi del refrigerante possono provocare incendi.

Non bloccare I'ingresso dell'unita esterna con la parte eccedente dei tubi. ]

Installazione unita esterna (RZ25, 35) Installazione unita esterna (RZ50)

800 mm

840 mm

150 mm 500 mm ‘ 75mm 500 mm
A Ingresso aria N . m@lngresso aria 4
© k] €
Elg s El|ele ] £
€ 1< o [Te} = o —
© o 2 S o2 ] 5
< [ o < > | o Iy
I 2 g5 2 g
< I £ 3
7 Uscita aria Uscita aria
Fessura 2-10 mm x 21 mm 40 mm Fessura 2-10 mm x 21 mm 40 mm

*5 L’anno e il mese di produzione sono indicati sulla targhetta delle specifiche.
L’aspetto dell’'unita esterna puo variare in funzione dei modelli.
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NOTE IMPORTANTI
Verificare che il cablaggio non sia sottoposto a usura, corrosione, eccessiva
pressione, vibrazioni, bordi affilati o qualsiasi altro effetto ambientale avverso. II
controllo deve anche prendere in considerazione gli effetti dell'invecchiamento
o delle vibrazioni continue da fonti come compressori o ventole.

Le unita devono essere installate in modo stabile per evitare che i tubi del
refrigerante siano soggetti a vibrazioni o pulsazioni.

| dispositivi di protezione, le tubazioni e i raccordi devono essere protetti il piu
possibile da effetti ambientali avversi, come per esempio il ristagno e il con-
gelamento di acqua nei tubi riduzione della pressione o 'accumulo di sporco

Tubazione di scarico per I'unita esterna

<solo tipo VU>

* Installare la tubazione di scarico prima di eseguire
il collegamento delle tubazioni tra I'unita interna ed
esterna.

+ Collegare il tubo di scarico (J) D.I. 15 mm come
indicato nell'illustrazione.

« Accertarsi che la tubazione di scarico risulti un po’
inclinata per facilitare il deflusso dello scarico.

e detriti. Nota: ] o
- Devono essere adottate le disposizioni necessarie per I'espansione e la con- Installare orizzontalmente l'unita. ] o .
trazione di tubazioni lunghe. Non utilizzare I'alloggiamento dello scarico (7) nelle regioni fredde. Lo scarico

potrebbe gelare e provocare I'arresto della ventola.
L’unita esterna produce condensa durante 'operazione di riscaldamento.

Le unita devono essere installate da tecnici qualificati in osservanza delle Selezionare la posizione di installazione in modo che ['unita esterna e/o il
normative locali. suolo non vengano bagnati dall'acqua di scarico o danneggiati dall’acqua di

scarico congelata.

A AVVERTENZA

Se & necessario eseguire la tubazione di drenaggio, lo scarico della con-
densa non deve essere collegato direttamente, ma ad esempio tramite
un sifone al sistema di scarico delle acque reflue, dell’acqua piovana o

kdi drenaggio. )

(2. INSTALLAZIONE UNITA INTERNA )
2 1. FISSAGGIO DELLA PIASTRA DI INSTALLAZIONE 2-3. COLLEGAMENTO DEI CAVI DELL’UNITA IN-

Trovare un componente strutturale (come un pilastro) nel muro e fissare la TERNA
piastra di installazione (1) in posizione orizzontale serrando saldamente le viti
di fissaggio (2).

» Per impedire la vibrazione della piastra di installazione (1), avere cura di
installare le viti di fissaggio nei fori indicati nell'illustrazione. Per un supporto
aggiuntivo, le viti di fissaggio possono essere installate anche negli altri fori.

* Quando viene rimosso I'estrattore, applicare nastro di vinile sui bordi dello
stesso onde impedire di danneggiare i fili.

* Quando si utilizzano bulloni incassati nel muro di cemento, fissare la piastra
di installazione (1) mediante il foro ovale 11 x 20 - 11 x 26 (passo 450 mm).

+ Se il bullone incassato fosse troppo lungo, cambiarlo con uno pitl corto reperibile in

E possibile collegare i fili di contatto interno/esterno senza rimuovere il pannel-

lo anteriore.

1) Aprire il pannello anteriore.

2) Rimuovere il fissacavo.

3) Far passare il cavo di collegamento unita interna ed esterna (A) dal retro
dell’unita interna e preparare I'estremita del cavo.

4) Allentare le viti del terminale e collegare prima il cavo di messa a terra, quindi
il cavo di collegamento unita interna ed esterna (A) alla morsettiera. Prestare
attenzione a eseguire correttamente i collegamenti. Fissare saldamente il
cavo alla morsettiera in modo che non siano visibili le parti al suo interno e

commercio. che non sia esercitata una forza esterna sulla sezione di collegamento della
morsettiera.
2-2. ESECUZIONE DEI FORI SUL MURO Muro 5) Stringere saldamente le viti del terminale onde evitare allentamenti. Dopo aver

1) Determinare la posizione del foro sul muro.

2) Praticare un foro dal @ 65 mm. Il lato esterno
deve essere da 5 a 7 mm piu in basso del lato
interno.

3) Inserire la manica foro muro (C).

stretto le viti, tirare leggermente i cavi per verificarne il fissaggio.
6) Fissare il filo di collegamento dell'unita interna/esterna (A) e il cavo di messa
a terra con il fissacavo. Agganciare sempre la graffa del fissacavo. Fissare

@ 65 mm e
saldamente il fissacavo.

Lato esterno Fissacavo

= Viti di fissaggio

15 mm
60 mm

k " Soffitto X 93 mmo pil ﬂ
123 mm o piul per le tubazioni sinistra/

Piastra di installazione (1) sinistra-retro (usando un distanziatore) o piti Graffa
Livella Vo
7 \ ’J].‘ 15 mm
35 mm
111 mm i
o piu Cavo v N
diterra I
Muro Muro 0 —J Cavo collegamen-
/ to unita esterna ed
- interna (A)
Vite di L |
fissaggio (2)
Inserire Alineare il ri- = L
il righello || ghellograduato | ~ Centro del foro Morsettiera interna
graduato. * || conlariga. * da 265 mm Cavo di terra

S1|S2/S3

(verde/giallo)

* Procedere nello stesso modo anche per il foro sinistro.

Cavo collega-
mento unita
esterna ed
interna (A)

S1/S2|S3

Morsettiera esterna

» Lasciare una lunghezza extra ai cavi di collegamento per permettere la
manutenzione futura.

+ Il cavo di terra deve essere piu lungo degli altri, come indicato nella figura.

* Non piegare la parte di filo in eccesso, né stiparla in uno spazio ridotto.
Fare attenzione a non danneggiare i fili.

» Nelfissare il cavo e/o il filo alla morsettiera, fare attenzione a fissare ciascuna
vite al terminale corrispondente.
Nota: non posizionare i fili tra I'unita interna e la piastra di installazione (1).
| fili danneggiati possono provocare la generazione di calore o incendi.
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2-4. DISPOSIZIONE DELLA TUBAZIONE E TUBA-
ZIONE DI SCARICO

Disposizione della tubazione

« Posare il tubo di scarico al di sotto della tubazione
del refrigerante.

« Controllare che il tubo di scarico sia ben in posa,
senza ostruzioni.

* Nell'applicare il nastro, non tirare il tubo.

« Se il tubo di scarico deve passare per una stanza,
avere cura di avvolgerlo sempre con materiale
isolante (acquistabile presso negozi di ferramenta).

Nastro di feltro (4)
Nastro per tubi (G)
Tubo liquido

Tubo gas
Cavo collegamento

unita esterna ed
interna (A)

Tubazione retro, destra o verso il basso

1) Unire la tubazione del refrigerante e il tubo di sca-
rico, quindi applicare il nastro per tubi (G) partendo
dall’estremita.

2) Inserire le tubazioni e il tubo di scarico nella mani-
ca foro muro (C) e agganciare la parte superiore
dell’'unita interna alla piastra di installazione (1).

3) Controllare che l'unita interna sia agganciata saldamente alla piastra di
installazione (1) muovendo l'unita verso sinistra e verso destra.

4) Inserire la parte inferiore dell’'unita interna nella piastra di installazione (1).

Tubazione di scarico

« Non tagliare il tubo di scarico dell’'unita. (Figura 1)

« Se il prolungamento del tubo di scarico deve passare per una stanza, avere
cura di avvolgerlo sempre con materiale isolante acquistabile presso negozi
di ferramenta.

» Per facilitare il deflusso dello scarico, il tubo di scarico deve essere rivolto
verso il basso. (Figura 2)

» Se il tubo di scarico fornito con I'unita interna dovesse risultare troppo corto,
collegarlo al tubo di scarico (1) aggiuntivo fornito dal distributore. (Figura 3)

* Nel collegare il tubo di scarico al tubo rigido in cloruro di vinile, avere cura di
inserirlo saldamente all'interno di quest'ultimo. (Figura 4)

« Dopo aver installato I'unita interna, assicurarsi che la parte di collegamento
del tubo di scarico non sia sottoposta a stress. In caso contrario, potrebbero
verificarsi rotture o perdite d’acqua.

« Assicurarsi di usare il tubo di scarico collegato all’'unita interna. In caso contra-
rio, potrebbero verificarsi perdite d’acqua o rotture dovute a prodotti chimici.

« Non applicare alcun agente sulla porta di scarico. In caso contrario, si potreb-
bero verificare delle rotture.

Figura 1

O

Tubo di scarico

~—D.I. del tubo rigido di
cloruro di vinile 30 mm

Inclinazione

. Tubo di
g scarico 70 cm
verso il basso o piu

H\ D.I. tubo Inserire
. ecip saldamente
1 fessiblle Giunto di dia- 7
1 metro diverso
Figura 2 Figura 3 Figura 4
Non posizionare la tubazione di scarico come mostrato sotto. |
Non Acqua di scarico »
sollevare accumulata Estremita Almeno
Ari tubo di scari- 50 mm di
ra co sommersa~\ distanza

o
3
.

Perdite di
acqua

Perdite di
acqua

Ondulazioni

Perdite di
acqua

Tubazione sinistra o sinistra-retro
Nota:

Accertarsi di riapplicare il tubo
di scarico ed il coperchio dello
scarico quando le tubazioni
vengono dirette verso sinistra
o verso il retro-sinistra.
Altrimenti, cio potrebbe causa-
re la caduta di gocce d’acqua
dal tubo di scarico.

1) Unire la tubazione del refrigerante e il tubo di
scarico, quindi applicare il nastro di feltro (4)
partendo dall’estremita.

La larghezza di sovrapposizione del nastro di

feltro (4) deve essere 1/3 della larghezza del

nastro stesso. Utilizzare un fermo per bende

all’estremita del nastro di feltro (4).

2) Rimuovere il coperchio dello scarico posizionato sul
lato posteriore destro dell’'unita interna. (Figura 1)
» Tenere la sezione convessa dell’estremita

ed estrarre il coperchio.

3) Estrarre il tubo di scarico sul lato posteriore
sinistro dell'unita interna. (Figura 2)

* Tenere la linguetta contrassegnata dalle
frecce ed estrarre il tubo di scarico.

4) Porre il coperchio dello scarico sulla sezione
su cui il tubo di scarico deve essere applicato
sul retro dell’'unita interna. (Figura 3)

* Inserire un utensile non appuntito come un
cacciavite nel foro sull’estremita del coper-
chio ed inserire il coperchio completamen-
te nella bacinella di scarico.

5) Inserire completamente il tubo di scarico nella
bacinella di scarico sul lato posteriore destro
dell’'unita interna. (Figura 4)

« Controllare che esso sia agganciato
saldamente alla sporgenza sulla sezione di
inserimento della bacinella di scarico.

6) Inserire il tubo di scarico nella manica foro muro
(C) e agganciare la parte superiore dell’unita
interna alla piastra di installazione (1). Quindi,
spostare completamente 'unita interna sulla
sinistra in modo da facilitare il posizionamento
della tubazione nello spazio sul retro dell’'unita.

7) Ritagliare il distanziatore dal polistirolo da
imballaggio e posizionarlo sulla nervatura sul
retro dell'unita interna. (Figura 5)

* Prestare attenzione alla direzione del di-
stanziatore e posizionarlo saldamente sulla
“SPACER AREA” (AREA DISTANZIATORE)
della piastra di installazione.

« E possibile rimuovere gli elementi d’angolo
destro e sinistro.

* Rimuovere gli elementi d’angolo destro e
sinistro, i tappi a vite destro e sinistro e le viti
per rimuovere il gruppo inferiore del pannello.

8) Collegare il tubo del refrigerante al tubo di
estensione (B).

9) Spingere la parte inferiore dell’unita interna per in-
serirla nella piastra di installazione (1), quindi fissare
le parti seguendo I'ordine opposto alla rimozione.

T~
Figura 2

Figura 3

Figura 4

Tagliare nel
caso di tubazioni
a sinistra.

Tubo di scarico

Coperchio scarico

Gruppo inferiore del pannello

” =
Distanziatore”” @

Figura 5

Non fare entrare
in contatto 'unita
interna e il soffitto.

Elementi
d’angolo
destro e
sinistro

Non posizionare il tubo di scarico direttamente in un canale di scolo dove po-
trebbero essere generati ammoniaca o gas solforico. Il gas corrosivo evaporato
puo tornare nel lato interno attraverso il tubo di scarico e cid pud causare un
odore sgradevole e provocare corrosione sullo scambiatore di calore.
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[3. INSTALLAZIONE UNITA ESTERNA

3-1. COLLEGAMENTO DEI CAVI DELL’UNITA
ESTERNA

1) Aprire il pannello di servizio.

2) Allentare la vite del terminale e collegare correttamente il cavo di collegamento
unita interna ed esterna (A) dall'unita interna alla morsettiera. Attenzione
ad eseguire correttamente i collegamenti. Fissare saldamente il cavo alla
morsettiera in modo che non siano visibili le parti al suo interno e che non sia
esercitata una forza esterna sulla sezione di collegamento della morsettiera.

3) Stringere saldamente le viti del terminale onde evitare allentamenti. Dopo aver
stretto le viti, tirare leggermente i cavi per verificarne il fissaggio.

4) Collegare il cavo di alimentazione (K).

5) Fissare il cavo di collegamento unita interna ed esterna (A) e il cavo di ali-
mentazione (K) con il morsetto fermacavo.

6) Chiudere bene il pannello di servizio.

15 mm

100 mm Cavo di alimentazione (K)
o piu
- [LIND
|'[I1 15 mm
K 35 mm &
Cavo di -
terra

Cavo collegamento
unita interna ed
esterna (A)

Cavo di alimenta-
zione (K)

Morsetto fermacavo

Fissare sempre il cavo di
alimentazione su questo lato.

+ Il cavo di terra deve essere piu lungo degli altri, come indicato nella figura.

» Lasciare una lunghezza extra ai cavi di collegamento per permettere la
manutenzione futura.

+ Assicurarsi di fissare ogni vite al terminale corrispondente al collegamento
del cavo e/o del filo alla morsettiera.

» Applicare I'etichetta fornita con 'unita esterna all’interruttore di circuito.

3-2. SVASATURA
1) Tagliare il tubo di rame in modo corretto con
un tagliatubi. (Figura 1, 2) /\
2) Rimuovere completamente tutte le sbavatu-
re dalla sezione di taglio del tubo. (Figura 3)
* Quando si rimuovono le sbavature,
rivolgere I'estremita del tubo di rame
verso il basso onde evitare che le sba-
vature penetrino nel tubo stesso. Corretto
3) Rimuovere i dadi svasati applicati alle unita

va
interna ed esterna, quindi inserirli sul tubo
dopo aver rimosso completamente le sba- % % %
vature. (I dadi non possono essere inseriti

una volta che I'estremita del tubo & stata Inclinato Non uni- Sbavato
svasata.) forme

4) Svasatura (Figura 4, 5). Tenere saldamente
il tubo in rame delle dimensioni indicate
nella tabella. Selezionare i mm di A dalla
tabella in base allo strumento utilizzato.

5) Controllo
« Confrontare la svasatura con la Figura 6.
« Se la svasatura dovesse risultare difettosa, tagliare la parte svasata ed

eseguire una nuova svasatura.

Tubo di
rame

Figura 1

Scorretto

Figura 2

Utensile per sbavature

Sbavatura Tubo di rame
& - Alesatore
i » ~I-Tagliatubi » i
Figura 3 4 Tipo dado
Tipo frizione ad alette
Figura 4
A
Perimetro i
regolare Interno lucido e
privo di graffi.
/ [ Tubodi P
Filiera rame Lunghezza />
uniforme su
. tutta la cir- _ .
Dado Figura 5 conferenza | Figura 6

svasato

A (mm) Coppia di serraggio
Diametro tubo | Dado Strumento tipo
(mm) (mm) | frizione per R290/ Nem kgfecm
R32

26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 140 - 180

29,52 (3/8") 22 0-05 34,3-412 350 - 420

12,7 (1/2") 26 ’ 49,0 - 56,4 500 - 575
215,88 (5/8") 29 73,5-78,4 750 - 800

3 3. COLLEGAMENTO DEI TUBI
Stringere il dado svasato con una chiave dinamometrica come indicato nella
tabella.

« Se serrato eccessivamente, il dado svasato pud rompersi e causare perdite
di refrigerante dopo un lungo periodo.

» Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto
con le tubature non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Collegamento unita interna

Collegare le tubazioni per il liquido e per il gas all'unita interna.

» Non applicare olio refrigerante sulle filettature delle viti. Un’eccessiva coppia
di serraggio provochera il danneggiamento della vite.

» Per eseguire il collegamento, prima allineare correttamente il centro, quindi
stringere a mano il dado svasato di 3 o 4 giri.

« Utilizzare le coppie di serraggio indicate nella tabella in alto per la giunzione
sull'unita interna e stringere utilizzando due chiavi. Un serraggio eccessivo
puo danneggiare la sezione svasata.

5 mm o meno

Dado svasato Giunto di unione

Lato f lettatura interna ato f||ettatura esterna

Stringere il dado sva- / Strlngere il dado sul
sato con una chiave / glunto di unione con una
dinamometrica. chiave.

Collegamento unita esterna

Collegare i tubi ai giunti della valvola di arresto seguendo le stesse indicazioni

per l'unita interna.

 Utilizzando una chiave dinamometrica o una chiave fissa, stringere alla stessa
coppia di serraggio utilizzata per I'unita interna.

A AVVERTENZA

Installando I'unita, collegare saldamente i tubi del refrigerante prima di
azionare il compressore.

3-4. ISOLAMENTO E NASTRATURA
) Coprire i giunti delle tubazioni con isolante.
2) All'esterno, isolare tutte le tubazioni, valvole incluse.
3) Utilizzando nastro per tubi (G), nastrare iniziando dallingresso dell’unita
esterna.
« Fermare I'estremita del nastro per tubi (G) con nastro adesivo.
« Se le tubazioni devono venire fatte passare sopra il soffitto o per un luogo
umido e caldo, avvolgere su di esse altro isolante termico del tipo disponi-
bile in commercio cosi da evitare la formazione di condensa.

IT-7




(4. PROCEDURE DI EVACUAZIONE, VERIFICA DI PERDITE E FUNZIONAMENTO DI PROVA )
4-1. PROCEDURE DI EVACUAZIONE E VERIFICA DI 4-2. FUNZIONAMENTO DI PROVA

PERDITE 1) Inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente
e/o accendere l'interruttore.
2) Premere I'E.O. SW una volta per il funzionamento in

1) Rimuovere il coperchio del passaggio di servizio della valvola di arresto sul

lato della tubazione del gas dell’'unita esterna. (Le valvole di arresto quando N
vengono spedite dalla fabbrica sono completamente chiuse e protette dai modgllfta RAFFREDDAMENTQ ‘(COSOCL) e due voltoe
coperchi.) per il funzionamento in modalita RISCALDAMENT

(HEAT). Il funzionamento di prova sara eseguito per
30 minuti. Se la spia sul lato sinistro dell'indicatore di
funzionamento lampeggia a intervalli di 0,5 secondi,

2) Collegare la valvola del raccordo del manometro e la pompa a depressione
all’apertura di servizio della valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell’'unita

esterna. " X : iy
verificare che il cavo di collegamento unita esterna ed
Coperchio della M della miscel interna (A) sia collegato in modo corretto. Dopo la prova
) valvola di arresto -0,101 MPa a”%’gggo ella miscela di funzionamento, si avviera la modalita di emergenza

Stelo valvola (nterno) | ot 1o, (-760 mmHg)  (Per ) (temperatura impostata a 24°C). Interruttore della mo-

Chiuso 29,4 Nem, da 200 Valvola di arresto v ’("'Z?%’ggg;) 3) Per arrestare il funzjonamento, premere I’E.O_. SW pig déli(t)é giv\elzmergenza
Aperto a300kghem) ol 1QUID (Liquido) P volte fino allo spegnimento delle spie LED. Per i dettagli, (E.0. SW)
= ¢ .- Valvola del raccordo del consultare il libretto di istruzioni.

manometro {per R290) 4) Controllo della ricezione dei segnali del telecomando
Maniglia Hi (Alto) (infrarossi)

<= Tubo flessibile di « Premere il tasto OFF/ON del telecomando (3) e
\ carica (per R290) verificare che si avverta un suono elettronico prove-
niente dall’unita interna. Premere di nuovo OFF/ON

Maniglia
Lo (Basso)
Valvola di arresto
per GAS (Gas)

/I

Chiave esagonale

i sorivia Adattatore Vi 7 per spegnere il condizionatore.
(ngpia da 1378 i’l)?irﬂﬁrses\::emre Pompa a depressione » Una volta che il compressore si & arrestato, il dispo-

17,7 N'm, da 140 (oppure la Pomlpaf ade- sitivo di prevenzione di riavvio si attiva e il compres-
180 kgfe pressione con la funzione . 5 L .
a gfecm) i prevenzione del riflusso) sore .n.on funzionera per 3 minuti per proteggere il
( — ) condizionatore.
- - Al momento del fissaggio della valvola di
Precauzioni per I'utilizzo della valvola di controllo | controllo al passaggio di servizio, lo spill

della valvola pud deformarsi o allentarsi Nota: ) . ) . S .
nel caso venga esercitata una pressione Se l'installazione viene eseguita con l'interruttore di circuito acceso, puo
o eccessiva. Cio puo causare perdie digas. capitare che il sensore dell'unita interna reagisca e attivi il funzionamento

della ventola. Questo serve a rimescolare il refrigerante se viene rilevata una

Al' momento del fissaggio della valvola di perdita di refrigerante.

[
/ Passaggio di servizio SUOIE N .
controllo al passaggio di servizio, assicurarsi

Aperto A ehe 1o snill della valvola sia in posizione Se al termine del funzionamento della ventola il rilevamento della perdita di
dhivsa puindistrin crelaparieA ﬁlonstrin refrigerante risulta essere infondato, I'unita interna torna in modalita standby.
h Corpo o g 1gere 1a parteA. Se l'unita interna torna in modalita standby, la sostituzione del sensore non
Chiuso \/a1v0la di }Ubo flessibile gere la parte A né ruotare il corpo quando & necessaria
i carica i i it ¢ . X . . N .
N controlio lospilo della valvola & in posizione aperta. ) Se viene avviato il funzionamento della ventola, non azionare I'interruttore di

circuito finché la ventola non si arresta.

3) Far funzionare la pompa a depressione. (Mettere sotto vuoto fino a raggiungere
500 micron.)

4) Controllare la depressione con la valvola del raccordo del manometro, chiu-
dere quindi la valvola del raccordo del manometro e arrestare la pompa a
depressione.

5) Attendere uno o due minuti. Accertarsi che l'indicatore del raccordo del ma-
nometro rimanga nella stessa posizione. Controllare che il manometro indichi
—0,101 MPa [Manometro] (-760 mmHg).

6) Rimuovere rapidamente la valvola del raccordo del manometro dal passaggio
di servizio della valvola di arresto.

A AN AVVERTENZA

Per evitare il rischio di incendio, assicurarsi che non vi siano pericoli
di fiamme o rischi di ignizione prima di aprire le valvole di arresto.

7) Dopo aver collegato e svuotato i tubi del refrigerante, aprire completamente gli
steli di tutte le valvole d’arresto su entrambi i lati dei tubi del gas e del liquido
con una chiave esagonale. Se lo stelo della valvola tocca il fermo, non ruotare
oltre. Il funzionamento con le valvole non completamente aperte riduce le
prestazioni e pud causare problemi.

8) Fare riferimento al paragrafo 1-3. e caricare la quantita di refrigerante prescritto
se necessario. Avere cura di caricare lentamente il refrigerante liquido. In caso
contrario, la composizione del refrigerante nel sistema puo risultare modificata
e influire sulle prestazioni del condizionatore d’aria.

9) Stringere il coperchio del passaggio di servizio per ottenere lo stato iniziale.

10) Verifica perdite. Quando si utilizza un rilevatore di refrigerante, assicurarsi

di utilizzarne uno compatibile con 'R290.

Nota:

Per i giunti del refrigerante collegati in loco si deve effettuare una prova di
tenuta. Il metodo della prova deve avere una sensibilita superiore a 5 grammi
di refrigerante all’anno, o meglio una pressione di almeno 0,25 volte superiore
a quella massima consentita. Non devono essere rilevate perdite.
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4-3. FUNZIONE DI RIAVVIO AUTOMATICO

Questo prodotto € dotato di una funzione di riavvio automatico. Quando I'ali-
mentazione elettrica viene interrotta durante il funzionamento, come in caso
di blackout, una volta ripristinata I'alimentazione elettrica, la funzione riavvia
automaticamente il funzionamento secondo le impostazioni precedenti. (Per i
dettagli, consultare il libretto di istruzioni).

Attenzione:

+ Terminato il funzionamento di prova o il controllo della ricezione dei segnali
del telecomando, spegnere I'unita con I'E.O. SW o con il telecomando
prima di interrompere 'alimentazione elettrica. La mancata osservanza di
quanto sopra indicato causera il riavvio automatico dell’'unita al momento
del ripristino dell’alimentazione elettrica.

Per I'utente

» Una volta installata I'unita, avere cura di spiegare all'utente la funzione di
riavvio automatico.

» Nel caso in cui la funzione di riavvio automatico non sia necessaria, pud
essere disattivata. Consultare il rappresentante dell’assistenza tecnica per
disattivare la funzione. Per i dettagli, consultare il manuale di manutenzione.

4-4. IMPOSTAZIONE DELLA POSIZIONE DI INSTAL-
LAZIONE

Non dimenticare di regolare il telecomando in funzione della posizione in cui &
installata I'unita interna.

Posizione di installazione:

Sinistra: Distanza da oggetti (pareti, armadi, ecc.) inferiore a 50 cm a sinistra

Centro: Distanza da oggetti (pareti, armadi, ecc.) superiore a 50 cm sia a
sinistra che a destra

Destra: Distanza da oggetti (pareti, armadi, ecc.) inferiore a 50 cm a destra

(Sinistra) (Centro) (Destra)

RN, [ F— —

N |/

Nota:

E possibile regolare la posizione di installazione solo se sono soddisfatte le condi-
zioni seguenti:

» |l telecomando & spento.

» Non € impostato il timer settimanale.

« |l timer settimanale non € in fase di modifica.

1) Per attivare la modalita di regolazione della posizione, premere per 2 secondi
il tasto WWE sul telecomando.

2) Selezionare Iawk)osmone diinstallazione desiderata premendo WWE (Ad ogni
pressione su vengono visualizzate le posizioni nell'ordine: Centro —
Destra — Sinistra)

3) Per portare a termine I'impostazione della posizione, premere .

Po§|2|one diinstal- Sinistra Centro Destra
lazione

Display del teleco- — — — =
mando — — S

4 5. SPIEGAZIONE PER L'UTENTE
Servendosi del LIBRETTO D’ISTRUZIONI, spiegare all'utente come utilizzare
il condizionatore d’aria (come utilizzare il telecomando, come rimuovere i filtri
dell’aria, come eseguire la pulizia, le precauzioni per il funzionamento, ecc.)
« Consigliare all'utente di leggere attentamente il LIBRETTO D’'ISTRUZIONI.
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(5. CONFIGURAZIONE DEL COLLEGAMENTO DEL MODULO Wi-Fi

Il presente prodotto & dotato di modulo Wi-Fi di serie.

Fare riferimento al LIBRETTO D’ISTRUZIONI in dotazione con l'unita interna per il collegamento al Router.

(6. SPOSTAMENTO E MANUTENZIONE

6-1. RIMOZIONE ED INSTALLAZIONE DEI PANNELLI

Procedura di smontaggio

1) Rimuovere gli elementi d’angolo destro e sinistro.

2) Rimuovere il pannello anteriore.

3) Estrarre le 6 viti di fissaggio del gruppo del pannello.

4) 1l gruppo del pannello comprende 4 componenti.
Rimuoverle nel seguente ordine: gruppo inferiore del pannello, gruppo
destro del pannello, gruppo sinistro del pannello e gruppo anteriore del
pannello.
Sganciare il gancio nella parte centrale superiore del gruppo inferiore del
pannello per rimuoverlo.
Tirare I'angolo superiore destro del gruppo destro del pannello.
Tirare I'angolo superiore sinistro del gruppo sinistro del pannello.
Rimuovere il modulo Wi-Fi prima di rimuovere il gruppo anteriore del
pannello.

Procedura di montaggio

1) Installare i pannelli seguendo le istruzioni di
smontaggio in ordine inverso.

2) Assicurarsi di premere i punti contrassegnati dalle
frecce in modo da fissare saldamente i pannelli
sull'unita.

6-2. RIMOZIONE DELL’UNITA INTERNA
Rimuovere il fondo dell’'unita interna dalla piastra
di installazione.

Al momento dello sgancio delle scatole in angolo,
sganciare la parte dell’angolo inferiore sinistro e
destro dell’'unita interna e tirarla verso il basso e in
avanti come indicato nella figura sulla destra.

6-3. POMPAGGIO

Quando si desidera spostare o eliminare il condizionatore d’aria, eseguire il

pompaggio del sistema attenendosi alla procedura riportata di seguito, affin-

ché non venga emesso refrigerante nell’atmosfera.

1) Collegare la valvola del raccordo del manometro all’apertura di servizio della
valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell’'unita esterna.

2) Chiudere completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del liquido
dell'unita esterna.

3) Chiudere quasi completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del gas
dell'unita esterna, in modo che possa essere facilmente chiusa completamente
quando il manometro indica 0 MPa [Manometro] (0 kgf/cm?).

4) Awviare il funzionamento di emergenza in modalita di RAFFREDDAMENTO

(COOL).
Per avviare il funzionamento di emergenza in modalita di RAFFREDDAMENTO
(COOL), staccare la spina del cavo di alimentazione e/o spegnere l'interruttore.
Dopo 15 secondi, reinserire la spina del cavo di alimentazione e/o accendere
I'interruttore, quindi premere una volta I'E.O. SW. (Il funzionamento di emer-
genza in modalita di RAFFREDDAMENTO (COOL) non dovra superare i 30
minuti consecutivi.)

5) Chiudere completamente la valvola di arresto sul lato del tubo del gas dell'unita
esterna quando il manometro indica da 0,05 a 0 MPa [Manometro] (da 0,5 a
0 kgf/cm? circa).

6) Arrestare il funzionamento di emergenza in modalita di RAFFREDDAMENTO
(COOL).

Premere I'E.O. SW. piu volte fino allo spegnimento delle spie LED. Per i
dettagli, consultare il libretto di istruzioni.

A AVVERTENZA

Se il circuito refrigerante presenta una perdita, non eseguire il pompaggio

con il compressore. Eseguendo il pompaggio del refrigerante, arrestare
il compressore prima di scollegare i tubi del refrigerante. Il compressore
potrebbe esplodere se aria ecc. vi penetra all’interno.
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6-4. SENSORE DEL REFRIGERANTE

» La durata del sensore del refrigerante & di circa 30 anni.

» Se la spia sull'unita interna lampeggia come nella sequenza indicata di
seguito, la sua durata si avvicina al termine.
Spia di alimentazione: Lampeggia due volte ogni 0,5 secondi dopo essersi

spenta per 3 secondi.
Altra spia: Si accende per 3 secondi, e poi si spegne per 1,5 secondi ripetu-
tamente.

Nota:
« Utilizzare i componenti di servizio specificati per il sensore del refrigerante.

« Se la spia lampeggia, rivolgersi al proprio rivenditore.




[7. COLLEGAMENTO DELL'INTERFACCIA/CAVO CONNETTORE AL CONDIZIONATORE D’ARIA )

+ Collegare 'INTERFACCIA/CAVO CONNETTORE alla scheda del circuito stampato comando interno del condizionatore mediante il cavo di collegamento.

» Tagliando o prolungando il cavo di collegamento DELL'INTERFACCIA O DEL CAVO CONNETTORE si provocano difetti di collegamento.
Non affastellare il cavo di collegamento al cavo di alimentazione, il cavo di collegamento interno ed esterno e/o il cavo di terra. Mantenere la massima distanza tra
il cavo di collegamento e questi cavi.

+ La parte sottile del cavo di collegamento deve essere conservata e posizionata in modo da non essere facilmente raggiungibile dall’'utente.

Collegamento

Parte sottile del cavo di collegamento. . o
Posizionare questa parte in un luogo non facilmente raggiungibile dall'utente.

Condizionatore d’aria |

(

)
Parte spessa del cavo di collegamento
-

o CN105 per 'INTERFACCIA
Circuito stampato CN104 per il CAVO
comando interno CONNETTORE

. Rimuovere il gruppo destro del pannello. (Vedere la sezione 6-1 per la procedura).
. Aprire il coperchio del circuito stampato comando interno.

come mostrato in figura.

opposto alla rimozione.

. Unire il cavo di collegamento a CN105 e/o CN104 sulla scheda del circuito stampato comando interno.
Passare la parte sottile del cavo di collegamento attraverso la nervatura, come indicato nella figura.
. Fissare il fermacavo fornito con l'interfaccia alla parte spessa del cavo di collegamento con una vite 4x16

Far passare il cavo di collegamento nella nervatura come indicato in figura.

. Chiudere i coperchi del circuito stampato comando interno. Prestare attenzione a non impigliare la parte
sottile del cavo di collegamento nel coperchio. Reinstallare il gruppo destro del pannello seguendo I'ordine

A AVVERTENZA

Fissare saldamente il cavo di collegamento nella posizione indicata. Un’installazione
non corretta potrebbe provocare scosse elettriche, incendi e/o guasti.

(8. RILEVAMENTO DI REFRIGERANTI INFIAMMABILI E PROCEDURE DI CARICAMENTO)

Rilevamento di refrigeranti infiammabili

Per laricerca o il rilevamento di perdite di refrigerante non devono essere utilizzate
in nessun caso potenziali fonti di accensione. Non si deve utilizzare un rilevatore
di perdite ad alogenuri (o qualsiasi altro rilevatore che utilizzi una fiamma libera).
| seguenti metodi per il rilevamento di perdite sono considerati adatti per tutti i
sistemi refrigeranti.

I rilevatori elettronici di perdite possono essere utilizzati per rilevare le perdite di
refrigerante ma, nel caso di refrigeranti infiammabili, la sensibilita potrebbe non
essere adeguata o potrebbe essere necessario ricalibrarla. (Le apparecchiature
di rilevamento devono essere calibrate in un’area priva di refrigeranti).
Assicurarsi che il rilevatore non sia una potenziale fonte di accensione e che sia
adatto al refrigerante utilizzato.

L'apparecchiatura di rilevamento delle perdite deve essere impostata su una
percentuale del limite inferiore di infammabilita (LFL, dall'inglese Lower Flam-
mability Limit) del refrigerante e deve essere calibrata in base al refrigerante
utilizzato, confermando anche la percentuale appropriata di gas (massimo 25%).
| fluidi per il rilevamento delle perdite sono adatti anche all'uso con la maggior
parte dei refrigeranti, ma & necessario evitare I'uso di detergenti contenenti cloro,
poiché quest'ultimo potrebbe reagire con il refrigerante e corrodere i tubi in rame.
Se si sospetta una perdita, devono essere rimosse/estinte tutte le fiamme libere.
Se si rileva una perdita di refrigerante che richiede una saldatura, si deve recu-
perare tutto il refrigerante dal sistema.

Procedure di caricamento

Oltre alle procedure di caricamento convenzionali, devono essere osservati i

requisiti di seguito elencati.

» Assicurarsi che non si verifichi la contaminazione di refrigeranti diversi
quando si utilizza I'attrezzatura di caricamento. | tubi flessibili o le linee
devono essere il pit corti possibile per ridurre al minimo la quantita di refri-
gerante in essi contenuta.

| cilindri devono essere mantenuti in una posizione appropriata in base alle
istruzioni.

» Assicurarsi che il sistema di refrigerazione sia collegato a terra prima di
caricare il sistema con il refrigerante.

« Etichettare il sistema al termine del caricamento (se non gia etichettata).

» Prestare la massima attenzione a non riempire eccessivamente il sistema
di refrigerazione.

Prima di ricaricare il sistema, questo deve essere sottoposto a prova di pressione

con il gas di spurgo appropriato. Il sistema deve essere sottoposto a una prova

di tenuta al termine del caricamento, prima della messa in funzione. Prima di

lasciare il sito, deve essere eseguita una prova di tenuta di verifica.
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KaroaBidi Phillips (aTaupokatadBido)
AAQAdI pe puoahida vepol
BaBpovopnuévn kAipaka
Maxaipr i WaAid! yevikng xprong
Mnxdvnua KUKAIKAG KOTTAG 65 mm
KA€18i poTTAG oTpéWng

KAe1di auo@igng (A ayyAIko KAEIDT)

ATtraiToupeva pyaAgia yia EyKaTaoTaon
E€aywvikd KA€Idi 4 mm

[MoAAaTTAGG peTpnTAG yia R290
AvTAia kevou™

EAaoTik6g owArvag TTARpwong
yia R290

Ké@Tng owArva pe diatagn
SIOPOPPWONG OTOHIOU

*Xpnoipotrolgite avTioTatikd eE0TTAIOO Kal Epyaleia TTou dev TTPOKAAOUV avAPAESN.

Epyaheio ekyeilwong yia R290/R32*

(1. MPIN THN ErKATAZTAZH

)

EPMHNE'IA TQN ZYMBOAQN MNMOY EM®ANITZONTAI ZTHN EZQTEPIK'H 'H/KAI ZTHN EZQTEPIK'H MONAAA

MPOEIAOMOIHZH

(Kivduvog Trupkayidg)

ﬁ

AuTH n povada XpNOIPOTTOIET EUPAEKTO WPUKTIKO UYPO.
Av TO YUKTIKS uypo Slappelasl kal EpBel € €TTAPR PE PWTIA A TTNYRA BepudTNTAG, Ba SnuIoupyNnBEi ETTIKIVOUVO aépIo Kal UTTAP-
XEI Kivduvog TTPOKANGNG TTUpKayIAG.

L)

AiaBdoTe TpooekTikd TIg OAHIIEE AEITOYPTIAZ TIpIV TN XPriON.

&y

To TpoowTTiké cuvtApnong Ba TpéTrel va diapdoel TTpooekTika Tig OAHIIEZ AEITOYPIIAX kai o EFXEIPIAIO EFTKATAXTAZHE mpiv T xprion.

1-1. TA NTAPAKATQ MNMPENEI NA THPOYNTAI NMANTA INA AOIFrOoYzZ AZOAAEIAX
Mpiv TNV eykatdoTacon Tou KAIMaTioTikou, SiaBdoTe Tnv evétnta “TA MAPAKATQ MPEMEI NA THPOYNTAI MANTATIAAOIOYZ AZOAAEIAY”.
H ovopaaoia Wi-Fi® gival ofpa katate®év Tng Wi-Fi Alliance®.

KaBwg auTég ol TTpoeIBOTTOINCEIG Kal TIPOQUAGEEIS TrEpIAaUBAVOUY OnUavTIKEG TTANPOPOPIES yia TNV ad@dAeia, BeBaiwBdeiTe OTI TIG TNPEITE.

» [piv &ekivAoeTe TN pUBUION TNG ouvdeong Tng povadag Wi-Fi, diaBdaoTe TiIg TTpo@uAdgelg ac@aAegiag omig OAHIMEZ AEITOYPIIAZ Tou KAIHOTIGTIKOU SWwHATIOU.

A@oU diadoeTte auTo TO eyXeIPidIo, PUAGETE To padi pe Tig OAHTIEZ AEITOYPIIAL yia va PTTopeiTe va Ta oUUBOUAEUEDTE.

A MPOEIAONOIHZH (Mmopei va pokAnBei 8dvaTog, coBapdg TPAUNATIONAS KTA.)

B Mnv eykaBioTdTE HOVOI 0aG TN HOVASa (yio Tov XPROTN).
ATENAG €yKATAOTAGN WPTTOPE va TTPOKAAEOE! TTUpP-
Kayid, nAektTpoTrAnéia, TpaupaTIond Adyw TITWANG
NG povadag A diappor vepou. ZUNBOUAEUTEITE TOV
QVTITTPOCWTTO OTTG TOV OTTOI0 AYOPACATE T CUCKEUN
1 évav €GEIBIKEUPEVO TEXVIKO £YKATACTOONG.

B EKTeAEOTE TIG EPYOOIEG EYKATAOTAONG UE ACQA-
Ag1a, avaTpEXOVTAG OTO EYXEIPiBIO EyKATATTATNG.
ATEANG EYKATAOTOON PTTOPEI VA TTPOKAAECEI TTUPKA-
Y16, NAEKTPOTTANEiQ, TPAUPATIONG AGYW TITWONG TNG
povadag r) dilappor| vepou.

B Katd tnv gykardoTtaon Tng povadag, xpnoi-
potroinoTe KatdAAnAo €§oTTAIoON6 TTPOOTUTIag
KaBwg Kal epyalgia yia ac@dAsia.

Av dev yivel k4TI TETOI0, PTTOPET Va TIPOKANBE TPAUPATIONSS.

B ToroBeTOTE TN pOVASA PE AOPAAEIN OE PEPOG
TTou pTropEi va avtégel To BApog TnG.

Av n ToTr0BECia TNG EYKATAOTACNG DEV PTTOPEI VO
avTégel To BAPOg TNG Hovadag, n Hovada PTTopei va
TTE0El TIPOKAAWVTAG TPAUUATIOHO.

H Mnv TTPOYyHOTOTTOIEITE TPOTTOTTOINCEIG OTN POVASa.
Evoéxetal va TTpokAnBei Trupkayid, nAekTpotTAngia,
TPAUPATIOPOG i dlappor] vepou.

W O1 nAeKTPIKEG EPYATiEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO
€vav e§ouaiodoTnpévo, EuTreipo NAEKTPoAdYo, U=
Pwva PE To eyXeIPidIo eykatdoTaong. BeBaiwbeite
OTI XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKO KUKAWpA. Mnv
OUVOEETE AAAEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG HE TO KUKAWHA.
Edv n 10x0G Tou KUKAWMATOG €ival aveTTapkAg f
£xouV yivel aTeAEIG NAEKTPOAOYIKEG EPYQTiES, UTTOPET
va TTPoKANBEi TTUpKayid i} nAekTpoTTANSia.

M Fe1woTe CWOTA TN Hovada.

Mnv ouvdéeTe T yeiwaon o€ cwArjva agpiou, vepou, o€
aAegIképauvo A 0Tn yeiwaon Tou TNAEPWVou. H eAaTTw-
HOTIKA yeiwon uTropei va TpokaAéoel NAeKTPOTTANGIa.

B Mnv KOTOOTPEPETE TA KAAWDSIA AOKWVTAG UTTEP-
BoAikn Trieon ota e§apTApaTa A TIg Bideg.

Ta kaTeoTpaPPEVA KAAWDIO UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TTUpKaYIG 1) NAEKTPOTTANGia.

M BeBaiwOeite 011 £XeTE KAEIOEI TO YEVIKO S10KO-
TN TPOPOd0Uiag peUPATOG OTAV PUBHIfETE TOV
EO0WTEPIKO NAEKTPOAOYIKO TTiVOKA N EKTEAEITE
£pyaoieg KAAwdiwong.

Av dev yivel KATI TETOIO, PTTOPEI VO TTPOKANBEI NAe-
KTPOTTANEia.

B XpnoipotroinoTe Ta KaBopiopéva kaAwdia yia
VO OUVOEOETE TNV ECWTEPIKN KAl TNV EEWTEPIKA
Hovada pE ao@aAela Kol ouvdEoTE T oUpUATA
O@IXTA OTOUG TUNMATIKOUG OKPOSEKTEG, ETO1 WOTE
N KATATToVNOon o1ré To KAAWDIA VO MV EQapUOde-
Tal OTIG OUVEEoelG. Mnv emeKTEIVETE TO KAAWDIA
KOl 4NV XPNOIYOTIOIEiTE EVOIAUETN OUVOEDT.
ATEANG OUVOEDN Kal ao®AAIan UTTOPET Va TTPOKaAE-
g€l TTUpKaYyIQ.

B Mnv eykaB10TATE TN pOVASQ O€ PEPOG OTTOU EV-
BEXETAI VO UTTAPXEI S10pPON EUPAEKTWY OEPIWV.
Edv utrdpéel diappon agpiou Kal CUGCWPEUCH TOU
yUpw atro Tn povada, PTTopEi va TTPOoKANBET €kpnén.

B Mnv xpnoipgotroleite evéidueon ouvdeon Tou
KaAwdiou TpoPodoaiag | Tou KaAwdiou TPoé-
KTOONG Kal PNV ouvdéeTe TTOAAEG CUOKEUEG OE
pia Tpida evaAAaoooépevou peupatog (AC).
Mrropei va TTpokAnBei TTupkayid 1 nAekTpotTAngia
AOYW KOKAG ETTAPAG, KAKAG HOVWONG, UTTEPRaONG
TOU ETTITPETTOPEVOU PEUPATOG KATT.

B BeBaiw0eite 6TI XpNOIUOTIOIEITE TO AVTAAAQKTIKA
TTOU TrapéXoVvTal N} TTou TTpoodiopijovTal yia Tig
EPYOOIEG EYKATACTAONG.

H xpAion eAaTTWHOTIKWY €§OPTNUATWY PTTOPEI va
TIPOKaAEDEI TPAUUATIONO 1y Slappor vepou Adyw TTup-
KayIdg, NAEKTPOTTANEIAG, TITWONG TNG HOVADAG KATT.

W Otav guvdéere To kKaAWSI0 TAPOXNG PEUHATOG OTHV
mpila, BePaiwBeite OTI Sev uTTApXEI TKOVN, PPASIHO 1
XoAapd egapTipata 1600 0TV TPila 6G0 KAl GTO Ka-
Awdio Tapoxng peupatog. BeBaiwbeite 611 T0 KAAWSIO
TapoxG PEUNATOG EXEI EQOPUOOEI KAAG aTnV TIPila.
Av uTIapyouv akévn, PAgIuo N xaAapd eapTruaTa oTo Ka-
Awdio TrapoxiG PEUNATOG N OTNV TIPICQ, PTTOPET Vo TTPOKANBET
nAekTpotrAngia f Tupkayid. Av UTIApxouv XaAapd egaptripara
070 KaAWAIO TTAPOXNG PEUATOG, AVTIKATAOTACTE Ta.

B ITEPEWOTE PHE AOQPAAEIN TO KOTTAKI TOU TTiVOKQ

TNG ECWTEPIKAG MOVASOG KAl TO PATVWHA CUVTAH-
pnong TnNg e§wrepPIKAG povadag.
Edv 10 KATTAKI TOU TTIVOKO TNG ECWTEPIKAG povadag fy/
Kal To @ATVWHA GUVTAPNONG TG EEWTEPIKAG HOVADAG
Oev aTEPEWBOUV UE aoQAAEIQ, PUTTOPET va TTPOKANBET
QWTIA 1) NAEKTPOTTANEIO AOYW OKOVNG, VEPOU KATT.

W Kard v eykatdoTaon, peETakivnen fj GuvTiipnen g Hovd-

Sag, BePaiwbeite 611 0TO KUKAWpA YigNG Sev Ba eloXwpnoE!
GAAn ouoia ektog oo To EvBEDEIYPEVO WUKTIKG (R290).
H mapouaia &évng ouaiag, 6TTwG 0 aépag, PTTOPEi va TTpo-
KaAéoel un @ualohoyikr avgnon Tng Tieong fi va odnynoel
o€ ékpnén 1) Tpaupatiopo. H xprion kdmoiou GAAoU WukTIKoU
Uypou a6 auTo Trou opideTal yia 10 oUoTnua Ba TTPoKANOEi
pnxavikr BAGRN, duaAemoupyia Tou cuoTAuaTog A BAGRN TG
povadag. ZTn XeIPATEPN TTEPITITWAT, AUTO EVOEXETAI Va EXEI
00BapPEG EMTITWOEIG OTNV AOPAAEIR TOU TTPOIOVTOG.

B Mnv eKAUETE TO YUKTIKO TNV aTH6OPaIpa. Av Siap-
PEUCEI YUKTIKO KATA TNV EYKATATTOOT, AEPIOTE TO dW-
pdamio. BeBaiwdeite 611 eV UTTAPYEI SIAPPON YUKTIKOU
OEPIOU PETA TNV OAOKARPWON TNG EYKATAGTAONG.
Edv 10 wukTiké Uuypd diappeloel kal £pOel O€ €TTOQN HE
QWTIA 1 pia TTNYR BepPoTNTAG, OTTWG AEPOBEPNO, TOUTTA
Knpodivng i poupvo, To aEPIo TTou TrapdyeTal eival ETBAa-
Bég. ®povrioTe yia Tov E€aEPITUS OUNPWVA e TO EN378-1.

B Xpnoipyotroinote KatdAAnAa epyaAgia Kol UAIKA
OWANVWOEWV YIA TNV EYKOTACTAON.

H pn xpnon twv KatdAAnAwv epyaAgiwv ) UAIKWV
Kal n ateAng eykatdoTaon evOEXETAI VO TTPOKAAEDEI
d1dppnEN TWV CWAAVWY 1 TPAUUATIOUO.

B Kotd TNV €KKEVWGOT TOU YUKTIKOU, OTAHOTACTE TO GU-
HTTIECTN TIPIV ATTOOUVOEDETE TIG WPUKTIKEG GWANVWOEIG.
AV 01 YUKTIKEG TWANVWOEIG aTTOoUVOEBOUV £V AEITOUPYET
0 OUUTTIEGTAG Kal N avaoTaATikh BaABida ival avoixth,
evOEXETOI va €I0PEVOEI aépag kai n Triean oTov KUKAO
wugng va yiver utrepBoliké uwnAr. KaTi téTolo evoéxeTal
va TTPoKaAéael B1GppNEN Twv CWAAVWY 1) TPAUHATIOUO.

B Kartd Tnv eykatdoTaon Tng povadag, ouvdéoTe

HE AO@PAAEIN TOUG WUKTIKOUG CWANVES TTPIV
BdaAere o€ AsiToupyia TO CUUTTIECTA.
Av o oupieoTig TebeEi o€ Aeimoupyia TpIv ouvdeBolv ol
WUKTIKOI GWARVES Kal €V N avaoTaATIKA BaABida eival avor-
XTH, EVOEXETaI va EI0PEUTEI Q€PAG KOl N TTiEaN OTOV KUKAO
Yuegng va yiver utrepBoAIKG uwnAR. Kari TéTolo evaEKETal Vo
TIPOKAAETE! B1GPPNEN TWV CWAARVWY 1) TPAUHATIOHO.

B Zire TO TOgINAS! EKXEIAWONG PE POTTOKAEIDO,
OTTWG opileTal oTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

Edv 10 0@igeTe TTOAU, TO TTAEINAOI EKXEIAWONG UTTOPET
va oTTaoel HETA aTTO HEYAAO XPOVIKO SIGoTNUA Kal
va TTPOKAAEDEI BIAPPON WUKTIKOU PECOU.

B H eykatdoTaon Tng povadag Ba yivel CUPPWVA PE
TOUG £0VIKOUG KaVOVIOHOUG TTEPi KOAWSIWTEWV.

B OTav XpnOIPOTIOIEITE VOV KOUCTHPA aEPiou 1
GAAo €EOTTAITUO TTOU TTAPAYEI PAOYQ, APAIPETTE
TeAEiwg 6OAO TO PUKTIKOS UYPO OTTO TO KAIPATIOTI-
K6 Kol BeBaiwBeiTe OTI N TEPIOXN agpifeTal KaAd.

Av 10 WUKTIKO UYypO Blappeloel Kal £pOEI O€ ETTAPN PE
QwTIA A TTNYN BepudTNTAG, Ba dnpIoupyNOEi ETTIKIVOU-
VO Q€pIO Kal UTTAPXEI KivOUVOG TTPOKANCNG TTUPKAYIGG.

H Na Tnv emTdaxuvon Tng diadikagiag amoyuing
1 ToV KABAPICUO, UN XPNOIMOTIOIEITE AAAQ péoa
a1rd AUTA TTOU CUVIOTA O KATOOKEUAOTAG.

B H ouokeun TPETTel va atroBnkeUETal OE XWPO
o61ToU eV UTTAPXOUV TINYEG avAPAEENg o€ ouve-
XN Asitoupyia (yia TTapadelypa: YUpVEG QAGYEG,
EVEPYN OUOKEUN OEPiou N EVEPYO NAEKTPIKO
agp6Beppo).

B Mnv TPUTTATE N KAITE TN CUOKEUR.

B H cwAfvwon Tpémrel va TpooTateleTal ATTd
UAIKEG npI€G.

B H owAnvwon mpémrel va Siatnpeital oTto €AdyI-
OTO UNAKOG.

H Mpétrer va TnpouvTal ol €BVIKOi KAVOVIOHOi OXE-
TIKA PE TO a€pIo.

B Mn ¢pdadete Ta amaiToUpeva avoiypara agpi-
opou.

W Kartd 1o dvoiypa A To KAgioipo Tng BaABidag
o€ BeEpUOKPATIiEG KATW a1rd TO onueio TAENG,
HTTOpPEi VO TTPOoKANOEi avaBAuon YukTiKoU péoa
a1r6 TO KEVO PETASU TOU OTEAEXOUG KAl TOU OW-
parog TnG BaABidag, TTou PTTopEi va odnynoel
Og TPAUMATIONOUG.

B HAekTpIKd €£§apTAMATA TTOU PTTOPOUV Va &n-
HIoUpyoouv nAeKkTpIKG TO6g0 N OMIVOAPEG, TA
otroia Sev BewpouvTal TTNYEG avAPAEENG, TTPETTEN
va avTika@ioTavTal yévo amoéd e§apTApATA TTOU
TPOoBAETTOVTAI ATTO TOV KATAOKEUOOTH TNG OU-
okeung. H avrikardoTaon amoé dAAa eapThpaTa
HTTOPEi VO 0dNYNOEl O€ AVAPAESN TOU YUKTIKOU
o€ mePITTWON Slappong.

H 'OTav XPNOIUOTIOIEITE KATTOIO OTTPEl agPOAUpQ-
TOG YIO ECWTEPIKEG KATAOKEUEG, EPYATIEG PIVI-
piopaTog [ o@PAyion TPUTTAG O€ TOiXO0, KAEIVETE
TOV aC@AAEIOSIOKOTITN KOl QEPIJETE KAOAG TO
dwpdTtio. O alcONTAPAG YUKTIKOU UTTOPEI Va
avTidpdoel oTo aéPIo TV OTTPEl Kal N AeIToupyia
AViXVEUONG VA PNV EKTEAEITAI CWOTA.

B H e§wrepikA povada TPETTEl va TOTTOBETE TN OE
HN KaTEIANUUEVO XWpPoO.

H O1 cwARVEG TTOU TTEPIEXOUV WPUKTIKO Kal Bpioko-
VTl EVTOG TOU €V AGYw KATEIANMMEVOU XWPOU
TPETEl va gykaBioTavTal Kard TéTolov TPOTTO,
WOTE VA TTPOCTATEUOVTAI ATré akoUaia {nuid.

B XpnoIPoTroIEiTE AVTIOTATIKO €§OTTAIONO KAl €p-
yoaAgia TTou dev TTpokaAouv avagAegn.

IXETIKA ME TN Povada Wi-Fi

B Mnv €yKaBIOTATE TNV ECWTEPIKA HOvAda TTou
S1a0étel TN povada Wi-Fi kovrd o€ ouokeuég
AUTOHATOU EAEYXOU, OTTWG OUTOUOTEG TTOPTEG
ouvayepHoUG TTUPKAYIAG.

Mrropei va TpokAnBoUv atuxrjuata AOyw SUOAEl-
Toupyiag.

B Mn XpnOIYOTIOIEITE TNV ECWTEPIKNA povada
Trou d100étel Tn povada Wi-Fi kovtd o€ 1aT1pIkd
NAEKTPIKO £OTTAIONO 1| O€ dTONA TTOU PEPOUV
1aTpIK6 Bonénua, 6TTwg KAPSIaKG BNUATOdOTN
N EHPUTEUCINO KAPSIOPETATPOTTE-ATTIVISWTH.
Mrmopei va TTpokAnBei atixnua Adyw SduaAeitoupyiag
TOU 1aTpIKOU €OTTAIOHOU R BondRuaToG.

B H ecwrepikn povada rou S108érel Tn povada Wi-
Fi 8a mpétmer va eykaBioTarTal Kai va AEITOupyEi
oe gAdx10Tn amwéoTacn 20 cm peTASU TNG OU-
OKEUNG KOl TOU XPAOTN 1] TWV TTOPEUPICKOHEVWV.
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A NMPOZOXH (AavBaopévog Xepiopds iowg Tpokahéae! c0Bapo TPaupaTIoNd O€ oUYKeKpIKEVa TEpiBaAAovTaL)

B EyKataoTAOTE évav ao@aAEIOSIOKOTITN Siapu-
YAG YEiWONG OTO PEPOG TNG EYKATAOTAONG.
Edv dev yivel eykatdoTtaon ao@aAelodiakoTTn
SI0QUYNG Yeiwaong, PTTopei va TTPokANBei nAekTpo-
TAngia.

B ExreAéoTe TIG Epyaoieg amooTpdyyiong/owAn-

VWOEWV JE ATPAAEI0 TUPPWVA LIE TO EYXEIPiIBIO
£YKATAOTAONG.
Av UTTAPXEI KATTOIO KOKOTEX VIO OTIG EPYATieg aTTO-
OTPAYYIONG/CWANVWOEWY, EVOEXETAI VO OTALEI VEPD
atd Tn povada Kal Ta OIKIaKA €idn va Bpaxouv Kai
VO KATAOTPAPOUV.

B Mnv ayyi{eTe TO OTOMIO £10050U Aépa  TA TITE-
pUyIa aAoupIviou TNG EWTEPIKAG HOVADAG.
KT T€T010 UTTOPEi VO TTPOKAAETEI TPAUPATIOHO.

B ®opdre €§oTTAIONS TTPOOTATIAG OTAV AYYIETE
TN Bdon NG £EWTEPIKAG povadag.

B Mnyv eykaBioTdTE TNV £SWTEPIKA HOVASA O€ HEPOG

610U pTropei va ouv MIKpd Jwa.
Av pIKpd {wa PTToOUV Kal ayyigouv Ta nAekTpIKa
eCapTpaTta péoa oTn Hovada, PTTOPE] va TTPOKAN-
Bei duoAeiToupyia, EKTTOUTIA KOTTVOU 1| TTUPKAYIA.
Emiong, oupBouAéyTte Toug XproTeg va diatnpouv
KaBapr| TNV TEPIOXR YUPW aTTd TN Hovada.

B Mn Xpno1UoTroIEiTE TO KAIJATIOTIKO OTAV Trpay-

HOTOTTOIOUVTAI KOTAOKEUOOTIKEG EPYOTIEG KAl
EPYOOIEG PIVIPDIOPATOG OE ECWTEPIKO XWPO R
KATA TO KEPWHA TOU daTtrédou.
Mpiv TN AgiToupyia Tou KAIMATIOTIKOU Kal PETA TNV
OAOKARPWON TETOIOU €iBOUG EPYATIWY, OEPIOTE TO
XWPO KaAd. Ala@OpPETIKA, EVOEXETAI VO TTPOOKOAAN-
BoUv TITNTIKG OTOIXEIa OTO ECWTEPIKG TOU KAIPATI-
OTIKOU, TO OTTOIa PTTOPEI v TTPOKAAEéooUV dlappon
vepou A dlIaoKopTTIoNS oTayoVvISiwy Uypaciag.

ZXETIKA PE TN povada Wi-Fi

B MNa Tnv amoguyn nMIdg amrd oTATIKO NAEKTPI-
OMO, ayyiiTe éva KOVTIVO HETAAAIKO AVTIKEIMEVO
YIO TNV QTTOQOPTIOT TOU OTATIKOU NAEKTPICHOU
aTrd €0GG TTPOTOU AYYISETE TNV ECWTEPIKN HOVA-
&a 1rou diaBéTel TN povada Wi-Fi.

O oTaTIkGG NAEKTPIOPOG AT TO AVOPWITTIVO CWHA
uTtropei va TrpokaAéoel {nuid otn povada Wi-Fi.

B Mn XPNOIUOTIOIEITE TNV EOWTEPIKA MOVASA
Tou S1006étel Tn povada Wi-Fi kovtd oe dAAeg
aOoUPHATEG CUOKEUEG, HIKPOKUMATA, aoUppaTa
TNAéPWVA | CUOKEUEG Qag.

MTropei va TpokAnBouv SucAeiToupyieg.

Av dev @opdTe Tov EOTTAICO TTpooTaTiag, EVOEXKETAI
va TTPOKANBEI TPAUPATIONOG.

1-2. EMIAOIH THZ OEZHZ EFKATAZTAZHZ

A A* NMPOEIAOMOIHEH

H povdada Ba péTrel va TOTToBETEITAI OE XWPOUG TToU S1a8éTouv TV
EMIPAvEI SaTTESOU TTOU TTPOCTSIoPIlETAl TTAPAKATW.
Moo étnTa YukTIKOU (g) EAdxioTo epBadov dwuartiou (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
rlu' AemrTopuépeieg u'vmpéi'n OTO EYXEIPISIO EYKATACTACT TOU VEOU OU-
OTAPATOG YUKTIKOU UypoU.

G J

e Yépog 610U N pon aépa Sev ePTrodifeTal.

Y& Y€Pog OTToU 0 WUXPAG (f 0 Bepudg) aépag dlaxéeTal o€ OAO TO XWPO.
AKQUTITOG TOIXOG XWPIG Kpadaououg.

>e pépog otrou dev Ba exTiBeTON aTreUBEiag og nAiakd Qwg. ETiong, ammoeuyeTe
TNV ameubeiag €kBeon aTov AAIO KATA TNV TTEPIOdO PETE TNV ATTOCUCKEUATia KAl
TpIV TN XPAON.

>& péPOG OTTOU BIEUKOAUVETAI N OTTOCTPAYYIOT.

Y& amoéoTaaon TouAdxioTov 1 m atré Tnv TNAedpaaon Kai To padidpwvo. H Aeitoup-
yia Tou KNIJaTIOTIKOU £vOEXETAI VO SnuIoUpyYEi TTAPEPBOAEG OTN PadIOPWVIKA A
TNAEOTITIKA Awn. MTTopEi va aTraiTeiTal eyKaTdoTaon EVIOXUTH YIa TN GUOKEUN
TTou eTTNPEddeTal.

21 peyaAlTepn duvarth atréaTacn atmd AAUTTEG POOopiou Kal TTUPAKTWOEWS. ETol
WOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO UTTEPUBPWYV Va ETTITPETTEI TNV KAVOVIKK AEITOUPYia TOU
KAigaTioTikoU. H BeppoéTtnTa a1ré TIG AGUTTEG UTTOPET Va TTPOKaAEOE TTOPANOP-
PWaon 1 TO UTTEPILIBES WG PTTOPET va TTPOKAAECEl aAAoiwan.

Z& YEPog OTTOoU BIEUKOAUVETAI N QAipEDT KAl AVTIKATAGTAGT TOU GIATPOU aépa.
Y& pEPOG PaKPIA At AAAEG TTNYEG BepudTNTAG A aTHOU.

BeBaiwBeite 611 0 dpopoAoynTAG uTTooTNPICEl TN PUBHICH KPUTITOYPAPNoNG
WPA2-AES Trpiv amé tnv €vapén NG €yKATAOTAONG QUTAG TNG ECWTEPIKAG
Jovadag 1rou diabétel Tn povada Wi-Fi.

O 1eAIKOG XpNoTng Ba TTpéTel va SiaBdoel kal va atrodexOei Toug dpoug Kai Tig
TpoUToBéaelg TG utnpeaiag Wi-Fi Trpiv ammd Tnv évapgn Tng £yKataaTaong
QUTAG TNG ECWTEPIKAG HovAadag TTou diabétel Tn povada Wi-Fi.

AuTH n ecwTePIKN povada TTou diabéTel Tn povada Wi-Fi dev Ba TrpéTrel va eyka-
BioTaTal kal va ouvdéeTal o€ Kavéva auaTtnua Mitsubishi Electric Trou TrpoopideTal
yia TNV TTapoxn KPIoIUNG yia TNV epappoyr yugng 1y Béppavong.

THAEXEIPIZTHPIO

e Ze PEPOG OTTOU BIEUKOAUVEI TN AEITOUpyia Tou Kal OTTou gival EUKOAQ 0paTo.

e g PEPOG OTTOU deEV PUTTOPOUV va Exouv TTpOaRacn TTaidid.

o EmAé§TE pia Béon mepimou 1,2 m madvw atmméd To £€da@QOG Kal eAEy-
&1 OTI N eowTepIK povada AapPdvel Ta orfjuaTa Tou TNAEXEIPIOTNPI-
ou amd Tn Béon autn (akoUyeTal 0 AXOG AQWNG ‘UTTITT A ‘PTTITT PTTITT).
Edv mapéxetal n Baon Tou TNAEXEIPIOTNPIOU, EYKATACTACTE TNV 0€ Béon atmd
TNV oTTo0ia N EC0WTEPIKA povada PTTopei va AauBdavel orpara.

Inueiwon:

Y€ XWPOoUug OTTou XpnaipoTroloUvTal AGuTTEG pBopiou PE PETAOYNUATIOTH, €ival

mMOavo va unv yiveralr Aun Tou OAPaTog Tou acUpPaATou TNAEXEIPIOTNPIOU.

EZQTEPIKH MONAAA

* Ze pépog Otrou dev ekTiBeTal o€ duvaTtd dvepo. Av n eEwTePIKr povada eival
eKTEBEIPEVN OTOV Qépa KaTa TN dIdpKEIa TNG ATTOWYUENG, O XPOVOG atTowugng
Ba eival yeyaAUTepOG.

* Xe Pé€Pog OTTOU N pory aépa gival opaAr Kal xwpig okévn.

* Xe pépog OTTou n €kBeon oTn Bpoxr kal atreudeiog oe NAIOKO QWG UTTOPET va
ato@euxOei 600 TO duvaTdV TTEPICTATEPO.

* XZe Pépog OTToU Bev evoxAouvTal ol YEITOVEG atrd Tov (X0 AeIToupyiag i To eoTO
(A Tov wuypod) aépa.

e Y& pépPog OTTOU UTTAPXEI OKANPAG TOiXOG ) OTAPIYMA yIa va unv augdvetal o
06puBog AsiToupyiag ry ol KPAdAGHOI.

e Zeg PEPOG OTTOU deEV UTTAPYE! KivOUVOG B1apporG EUPAEKTOU agpiou.

« Otav gykaBIioTdTe TN povada o€ uPnAd eTTiTTEDO, OTEPEWOTE KOAG TO TTOdIA TNG
povadag.

* Zg PEPOG TTOU Eival TOUAGXIOTOV 3 m pOKPIG aTTd KEpaia TNAedpaong f padi-
opwvou. H Aeitoupyia Tou KAIHOTIGTIKOU €VOEXETAI va dnUIOUPYET TTAPEPBOAEG
aTn Padio@wVIKn A TNAEOTTTIKA AW O€ TTEPIOXEG OTTOU TO GAA gival aoBevEg.
MTropei va aTraiTeital eyKaTdoTaon EVIGKUTH yia TN CUCKEUN TTOU ETTNPEGIETA.

« EykataoTroTe Tn povada o€ opidovTia BEan.

* TomoBeTAOTE TN HOVAda O€ OnuEio TTou BeV gival EKTEBEINEVO OE€ XIOVI ) XIovoBU-
€AAQ. € TTEPIOXEG HE MEYAAN XIOVOTITWOT, TOTTOBETAOTE Hia papkida, pia Baon
A/Kal TIPOCTATEUTIKA dla@PAyuaTa.

Inueiwon:
ZuvioTdTal n dnuioupyia evog BPOyxou OTn CWAARVWON KOVTA OTnV e§WTEPIKA
Jovada, £T01 WOTE va PEIwvovTal ol Kpadaopoi TTou JeTadidovTal aTTod KEi.

Inpeiwon:

‘Otav 10 KNIPATIOTIKG AEITOUPYET EVW N €EWTEPIKA BepUOKpaaia gival XapnAn,

BeBaiwbeiTe 6TI akOAOUBEITE TIG TTAPAKATW OdNYiES.

* [loTé pnv TOTTOBETEITE TNV EGWTEPIKN PHOVADQ O€ PEPOG OTTOU N TTAEUPE EI0GB0U/
€000V aépa eival AUECT EKTEBEINEVN OTOV GVEUO.

* [0 vo aTroTPEWETE TNV €KBEON GTOV AVENO, TOTTOBETAOTE TNV EEWTEPIKI HOVADT
ME TNV TTAEUPA €E1I00B0U OEPQ OTPAMUEVN TTPOG TOV TOIXO.

» Ta va ammoTpéyeTe TNV €KBEGN GTOV AVEUO, GUVICTATAI N TOTTOBETNON TTPOCTA-
TEUTIKOU S10@pPAyHaTog aTnv TTAEUpd €§0B0U aépa TNG eEWTEPIKAG HOVADAG.

ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNON OTA TTAPAKATW PEPN OTTOU €ival TOavS va TTPoKUWEI

BAGBN 0TO KAIUOTIOTIKO.

+ Y& YEPOG OTTOU PTTOPET va UTTAPEE! SIaPPOr EUPAEKTWYV OEPIWV.

* Xg UEPOG OTTOU UTTAPXOUV TTOAAG AITTavTIKG pnyavikd éAaia.

+ Otrou éxel TrEoel AGdI 1) GTTOU UTTAPXOUV avaBUHIACEIG aTTO AGdI (6TTWG Koudiveg
Kal EPYOO0TACIA, T OTToia EVOEXETAI VA TTIPOKANBOUV aANoIOEIG Kal {nuid oTa
TTAOOTIKG pépn).

* Xg UEPOG OTTOU UTTAPXE! TTOAU aAATI, yia TTOPAdEIYUA OE OKTEG.

» Otrou TTapdyovtal Belouxa aépia, yia TTapadelyua o€ Beppég TTNYEG, AUpaTa
KOl aTTévEPQ.

+ Y& Y€EPOg OTTOU UTTAPXEl EEOTTAICUOG UWNARG OUXVOTNTAG i} aCUPUATOG.

» Otr0U UTTAPXOUV £VTOVEG AVABUMIATEIG TITNTIKWY OPYAVIKWY EVWOEWYV, OTTWG
PBaAIKEG EVWOEIG, OPUAADEUDN K.A., TTOU UTTOPOUV VO TIPOKAAECOUV XNUIKA
TUpdAuon.

* H ouokeun TIPETTEl va aTroBNnKEVETAI VIO TNV OTTOQPUYT TTPOKANONG PNXAVIKAG
dnuidg.
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1-3. MIPOAIATPA®EZ

MovTého Mapoxn peupatog *1 Mpodiaypapég KaAwdiwv Mifg;g;%’)\?z)w v Méyiom TrocomTa
Y A i Y TTARPWO UKTIKOU
Eowrtepikn E¢wrepikn OvopaaoTIKr i loxug ) I'quoxn Kq)\w&? ouvéecngl i X s f'IQ'LIJ*7
. . ) 2uxvotnTa | ao@aAeiodi pedpaTog E0WTEPIKAG/EEWTEPIKNAG Aépio / Yypo uypou
Jovada Jovada Téon X o % . o %
QaKOTITN 2,10 povadag *2, *10
Msz-Rzzsvy |  MUZRZ25VU 3-kAwvo
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ) 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-kAwvo 4-khwvo (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 1.5 mm2 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16A S-khwvo 812,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)

*1 ZuvdéaTe 0TO JIAKATITN TTAPOXNG PEUPATOG O OTT0I0G, OTAV AVOIiYEl yia va dIaKOWEl TN GAcn TNG TIyNG TPo- RZz25, 35/ 50
@odoaiag, £xel Sidkevo 3 mm 1y TepioadTepo. (OTav 0 JIAKOTITNG TTAPOXNG PEUHATOG €ival KAEIOTOG TIPETTEI AlaQOpd HAKOUC Kal UPOUC CWARVWY
va JIaKOTITOVTal OAEG OI PAOEIG.) MV, ITKOC WA VG 20/30m

*2 XpnOIYOTIOIEITE KAAWDIA TTOU CUPHOPPWVOVTal TTPOG To oxedlaopd 60245 IEC 57. - Y- MNkog — n

*3 Mnv xpnoiyoTroleite TToTé CWARVEG PE TTAXOG MIKPOTEPO OTTO auTd TTou Kabopidetal. H avtoxA oTnv Trieon Meéy. diagopd Uyoug 12115 m
dev Ba gival apKeTH. Méy. apiBuoég ywviwv *5, *6 10

*4 XpnoiyotroinaTe évav XaAkoowAAva f évav cwArnva atéd Kpdpa XaAkoU Xwpig pagEg. PUBHION WUKTIKOU A *7 10 g/m

*5 Mpoo£ETe va unv OTTAoETE 1) AUYIOETE TO CWARVA KATA TNV KAPTTUAWGN TWV CWARVWV. H ,Lp .

*6 H akTiva KauTTUAWoNg TwV CWARVWY WUKTIKOU TTpETTel va gival 100 mm f TIEpIoodTEPO. Aev amarreiral 5",'“9009*5"1 10/15 m

*7 AV TO HAKOC Tou owAfva uTrepRaivel Ta B m, amaireital emmpooBet TTARpwon WukTikou (R290). (Aev TAfpwon yia prikog B *7
QTTaITEITOI ETTITTPOCOETN TTARPWAON YIa CWAAVA UAKOUG PIKPATEPOU Twv B m.) Mayog pévwong *8, *9 8 mm

MpbéoBeTo WUKTIKG = A % (UAKOG OWARva (M) — B)

Edv TrpooTeBEi WUKTIKG, dev XPEIAZeTal TIPOOBETO OOUNTIKO ETTEION TO TTPOTTANPWHEVO WUKTIKO TTEPIAAUBA-
VEI ETTOPKNA TTOoOTNTO 0oUNTIKOU. ETTITTAé0V, CUPTTANPWOTE TO aTTAITOUPEVA TTEdia OTNV ETIKETO TTOU €ival
TOTTOBETNPEVN OTNV EEWTEPIKA Povada.

. . Moo éTnTa YukTiKOU (g) EAdxioTo epBadov dwpartiou (m?)
HAKOG CWARVA (M)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50

5 390 700 10 17

6 390 700 10 17

7 390 700 10 17

8 390 700 10 17

9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
1 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 1 17
14 430 700 1 17
15 440 700 11 17
16 450 710 " 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 MovwTikd UAIKO : @eppoavBekTIKOG TTAAOTIKOG appdg pe 18Ik BapuTtnTa 0,045

*9 BeBaiwBeite 6T XpNOIMOTIOIEITE TO KATAAANAO TTaXOG HOVWONG. To UTTEPBOAIKO TTEXOG MTTOPET VO TIPOKOAAEDEI
€0QAAPEVN EYKATAOTACT TNG ECWTEPIKAG HOVADAG KAl N AVETTOPKAG HOVWOT PTTOPET VO TTPOKOAETEI SnuIoupyia
oTayovIdiwy.

*10 H di1apeTpog Tou kaAwdiou Seixvel TO EAAXIOTO TTAX0G KOAWSIOU TTOU aTTaITEITal yia KABE TTuprva.
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1-4. AIATPAMMA ErKATAZTAZHZ

EZAPTHMATA EZAPTHMATA MOY MAPEXONTAI ZTO XQPO ZAX
EAéy&Te To TTApaKATW EEOPTAATA TIPIV TNV EyKATATTAON. . . : - - .
<EGQTEQIKH HOVAST> A) fo)\w6|o’ cruv*ésor]g E0WTEPIKNG/EGWTEPI 1 Z,UU)\HVU,‘; amooTpdyyiong ’
— . KNG povadag*1 (J) [(fh owAAvag atd parakd PVC, eowr. on1
1) MIET(])\)\IKOI(pU)\)\O vaaTacu’]cn’g 1 (B) |=whAvag mpoéxtaong 1 Siap. 15 mm 1) okAnpd PVC, VP16)
(2) |Bida oTepéwang petarikol puAhou 5| [(C)|zuvdenike mepiBAnua TpUTIaC ToixoU 1 (K) |KaAwdio 1pogoSooiag*t 1
eykatdoTaong 4 x 25 mm L) (M io (AAA 3)*2 2
p - (D) |KéAuppa TpUTTag Toixou 1 (L) [MmaTapia (AAA) yia (3)
(3) |AcuppaTo TnAEXEIPIOTAPIO 1 - - -
Tawvi - Pava— (E) |Tavia otepéwong cwAnva 2-5 . i
4) avia Tn’)\npm’og (Ma apioTepn A Tiow 1 - - ansu.oon.’ ) ) .
apIoTEPH CWARVWGN) (F) |Bida otepéwang yia (E) 4 x 20 mm 2-5| *1 TomoBeTHOTE T0 KAAWSIO CUVOETNG ECWTEPIKAG/EEW-
(5) |PiATpO KABAPIoHOU aépa 1 (G) | Tawvia Tepideong 1 TEPIKAG Hovadag (A) kal To KaAwdio Tpogpodoaiag (K)
- — , TOUAdXIOTOV 1 M pOKPIG aTrd To KAAWDIO TNG Kepaiag
(6) | Zuokeur kaBapiopoy aépa 1 (H) |Zrokog 1 TAEOPANC.
i i >wAnvag amoaTpdyyiong *2 EvdéxeTal va TTapéXovTal UTTATOPIEG.
<Egwrepikny yovada> |6 . . :
) owAfvag ammoé pakaké PVC, ecwr. 1 . " . . :
[ (7) [Er0p10 amrooTpayyiong (Mévo tumrog VU)| 1 | diap. 15 mm 1 okAnpé PVC, VP30) ﬁngag \j\(/jiﬁ;}_eplm povada dlabETel EVOWHATWHEVN
4 KéAuppa tputag Toixou (D)
~ = BeBaiwBeite 611 XpnolyoTIOIEiTE / e Hud TpyTIag Tolk
888 5 i X Eowrepikn [[EL0— i 6 G-
SSE2 TO OUVOETIKG TTepiBANUa TpUTTag JTEQIKN ZgpayioTe 10 kevd TG TpU
‘é'g 853 T0ix0U (C) WOTE va amorpémeran  HOvada — TI0G TOV T0iKO e 0T6KO (H).
S83EF n ema@n Tou KaAwdiou oUVOEONS  syuvdetiké %
SRb X<z 5 2 4 . ZTEPEWOTE TO CWARVa
EEEoR E0WTEPIKAG/EEWTEPIKAG POVADAG  mepiBAnua / PEWC fva
=ce33 A AMIKG pépn oTov Toixo  TpUTIa ) OTOV TOIXO [E Ty Talvia
eESCSS (A) pe peta Hepn X pumae oTepéwong owArva (E)
EEBSE Kal VO ammo@eUyeTal TUXOV ¢nuid  Toixou (C)
8& %Eg' Gné,prK,Tle’ o€ TTEPITITLIGN TTOU Koyre 10 Tawvia otepéwong
g23% 0 TOiX0G €ival KOUQPIOG. ETTITTAZOV 2 gwhiva (E)
prikog. (
S Bida atepéwong (F)

A@ouU dievepyroeTe dOKIPA dIOPPONG, EQAPUOOTE
HOVWTIKO UAIKO PE TPOTTO WWOTE N TTEPIOXN Va KOAU-
@Bei KaAd Kal va unv Peivel Kavéva Kevo.

OI uNXaVIKEG CUVOETEIG TTPETTEI VAl Eival TTIPOORAOI-
MEG YIO OKOTTOUG GUVTHPNONG.

i

16 mm
1 TePICOOTEPO

Zuviotaral 1,8 péTpa wg
2,3 pétpa até 10 dATTEd

‘Otav o1 CWAAVEG TTPOKEITAI VA TIPOCAPTNOOUV O€ TOIXO TTOU TTEPIEXEI HETAAA (QUAAG
KOOGITEPOU) R PETOANIKG TTAEypaTa, XPNOIMOTTOINCTE éva XNUIKG KOTEPYOOUEVO
KOMMATI §UAO €AGXIOTOU TTGXOUG 20 mm peTagy Tou TOiXou Kal TG wARvwang f
TUAIgTE HovwTIKN Talvia BivuAiou yupw a1rd Tn cwARvwon.

Mo va XpnoIYOTIOINCOETE TNV UTTApXoUTa owAfvwon, ekTeAéTTe TN Aeitoupyia WY-
=HX (COOL) yia 30 AeTrTd Kol EKKEVWAT, TIPIV VA aQaIPETETE TO TTANO KAIHATIOTIKO.
MpoocappdoTe 10 TTAGTOG avaAoya pe TIG DINOTACEIG TNG VEAG WUKTIKAG CWAAVWONG.

KaAOyTe To onpeio oUveang Ye Taivia yia atroTpEWeTE Tn diappor} Tou vepou.

A A™ NMPOEIAOMNOIHEZH

Ma TNV amo@uyn Tou KIvdUvou TTpOKANONG PWTIAG, EVOWHATWOTE N} EQApP-
HOOTE TTPOCTACIN OTN CWARVWOT TOU YUKTIKOU UypouU.
H e§wrepik mpokAnan {npidg o owAfvwan Tou YuKTIKOY UypoU pTropei va amoteAéael aitior TUpKayId.

J

eAeUBepa *3

Mnv PTTAOKGPETE TNV €I00B0 TNG EEWTEPIKAG POVADAG HE TO TTEPICTOIO TUANA TWV
OWAARVWV.

Eykardoraon e§wrepikng povadag (RZ25, 35) Eykardoraon e§wrepikng povadag (RZ50)
800 mm 840 mm
150 mm 500 mm ‘ 75 mm 500 mm
A 216p10 €10000U apa N . MJ\"/‘LZTOWO ei0650u oépa an
= El £
Ele k= El | g|E = £
E|E k= 0 £ € 2 -
Y o S S o |9 8 &
< |®© s v > | s f
< [N =5 < » | =S )
) 2 o E=) <
3 bl ™ y L) o™
*301aV TO PTTPOCTIVO PEPOG KAl Ta TIAGIVG TUAKATA TNG HOVABAS eival eEAeUBepa, : 7~ Toddghoipg B 7~ iyoiiiuuci B
RZ25, 35: 100 mm 1 TepioadTepo i A
RZ50° 500 mm 1} TEPICTBTERO Omj2-10mm x 21 mm 40 mm omj2-10mm x 21 mm 40 mm )

*4 Otav otroleadATTOTE 2 TTAEUPEG OTO apIOTEPD, OTO OEEi KAl OTO TTIOW TUANO
TNG Povadag gival eEAeUBePEG,
RZ25, 35: 200 mm 1} TTepIO0OTEPO
RZ50: 500 mm 1y TrepI00OTEPO

*5 To £€70G Kal 0 UAVOG KATOOKEUAG UTTODEIKVUOVTAI TNV TTIVOKIOA TTPOBIAYPOPWY.

H epgavion TG eEwTEPIKAG HOVAdAG EVOEXETAI Va DIOPEPEI ATTO OPICUEVA HOVTEAD.
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THMANTIKEZ ZHMEIQZEIZ
» BeBaiwBeite 6T n kahwdiwon dev Ba uTroBAnBei o€ PBopd, didBpwaon, utrep-
BoAIkA Triean, kpadaououg, aiXUNPES AKPES 1 GAAEG avTiEoeg TrEPIBAANOVTIKES
ouvenkeg. O éAeyxog Ba TTPETTEI va AapBAvel £TTIONG UTTOWN TNV €TTIdPACN TNG
YAPOVONG 1 TWV CUVEXWY KPAdAoUWY aTrd TINYEG OTTWG Ol CUMTTIECTEG I Ol
QAVEMIOTHPEG.

O1 povadeg Ba mpétrel va gykabioTavral oTabepd, €101 WOTE N CWAARVWON
WUKTIKOU va pnv doveital oUTe va TTAAAETaI.

O1 d1aTdEEIg TTpOaTOCIAG, N CWAAVWGN Kal 0l OUVOETHOI TTPETTEI VO TTPOCTATEU-
ovTal, 0To PETPO TOou duvaToU, atrd dUCUEVEIG TTEPIBAANOVTIKEG CUVONAKEG, Yia
TTapadelypa, aTrd ToV KivOuvo va HOdEUTET Kal va TTaYWOEl VEPS GTOUG OWANVEG
avakou@Iong ) Vo CUCOWPEUTOUV aKaBapaieg Kal UTTOAEIpaTA.

Mpérer va TpoBAepOei n SIAGTOAR Kal N GUGTOAR CWARVWONG HEYGAOU PAKOUG.

H eykatdoTaon Twv povadwyv TTPETTEl va yivel aTTd £E0UCIODOTNHEVO EYKATA-
OTATN KAl GUPMQWVA PE TOUG IGXUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

ZWwWANVWOEIG aTTOCTPAYYIONG Yia €§WTEPIKA

povada

<Mévo TU1T0G VU>

* ToToBEeTAOTE TIG CWANVWOEIG ATTOGTPAYYIONG TTPIV
aTrd TN OUVOEDT) TWV CWANVWOEWV ECWTEPIKAG Kal
£EWTEPIKAG pHOVAdAG.

* ZuvdéaTe Tov owAnva amoaTtpdyyiong (J) eowr.
Siay. 15 mm 6TTwWG TTaPOUCIAgeTAl GTO OXMMA.

* BeBaiwbeite 6TI N cwAAVWON aTrooTPAyyIoNG £XEl
POPA TTPOG Ta KATW Yia va SIEUKOAUVETAI N POA TWV
UYPWV OTTOGTPAYYIONG.

Inpeiwon:

EykataoTtioTe Tn povada o€ opidovTia Béan.

Mnv xpnoipoTrolgite oTéMIO aTTOooTPAYYIONG (7) O€ WYuXPEG TTEPIOXES. Ta
uypd atrooTPAyYYIONG UTTOPEI VO TTAYWOOUV Kal va SIOKOTTEN N AeIToupyia
TOU QVEMIOTAPA.

H e&wrtepikr povada mrapdyel cupTTUKvwUa Katd Tn Agitoupyia Bépuavong.
EmA£ETE TO ONnpeio eykaTdoTaONG €101 WOTE VA EEATPANITETE OTI N EEWTEPIKA
povada kai/fy o TrepIBAAAWY Xwpog dev Ba Bpaxei atrd vepd atrooTpdayyiong
1 8ev Ba KATOOTPAPET ATTO TTAYWHEVO VEPS ATTOGTPAYYIONG.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Orav gival arapaiTnTn N N GITOXETEUTIK ] CWARVWOT, N ATTOCTPAYYIoN
CUHTTUKVWHATWY SeV TTPETTEI va ouvdéeTal atreuBeiag, aAAd Tr.x. péow

Kcmpowo(; HE To oUoTNHA AupdTwY, BPOXIVOU VEPOU I OTTOXETEUONG. )

(2. ErKATAZTAZH THZ EZQTEPIKHZ MONAAAZ )

2 1. ZTEPEQZH TOY METAAAIKOY OYAAOY EMKATAZTAZHZ

Bpeite éva 6opu<o UAIKS OTOV TOiXO (TT.X. éva Kup(p|) KOI OTEPEWATE TO pETC()\)\IKO
@UAo eykataoTaong (1) og opifovTia BEan, apiyyovtag Tig Bideg aTepEwanNg
(2) duvard.

« To va amoTpéyete Tuxdv dovroelg Tou peTahhikol @UANoU eykaTdaTtaong (1), BeaiwBeite
OTI £X€Te €YKATAOTATEI TIG BIdEG OTEPEWDNG OTIG OTTEG TIOU UTTOdEIkvUOVTaI 0TO aXAua. Ma
€mTPACBETN OTAPIEN, UTTOPEITE VO TOTTOBETATETE BidEG OTEPEWANG KaI OE GANEG OTTEG.

*  Agou a@aipeBei To UNIKO aTTé TO GvoIyHa TwV OTTWY, ATTAWOTE Talvia BIvuAiou oTIg
GKPEG TOU QVOIYHATOG YIa VA atrogeuxBei TTpOKANON ¢NUILV aTa KaAWwDdIa.

* Otav TTPOKEITAl VO XPNOIPOTIOIOETE UTTOUAGVIO XWVEUTA O€ TOiX0 OTTd OKU-
POOEUA, OTEPEWATE TO HETAANIKO QUAAO gyKaTAOTAONG (1) XPNOIMOTIOIMVTAG
TIG OBAA TPUTTEG 11 x 20 - 11 x 26 (BAua 450 mm).

« Edv 10 ptrouAdvia gival TToAU JaKpId, aVTIKATACTHOTE TA JE KOVTUTEPQ, OTTO TO
S100éa1pa oTnV ayopad.

2-2. AHMIOYPIIA TPYINAZ ZTON TOIXO

1) KaBopioTe Tn B€0n Tng TPUTTAG GTOV TOIXO.

2) AnuioupyroTe TpUTra 65 mm. H e€wtepikn Toixog
TAeupd Ba TTpéTel va BpiokeTal kaTd 5 €wg 7 /
mm XaUNAGTEPA OE OXEON PE TNV ECWTEPIKH. Z

3) Eiodyete 10 OUVOETIKO TTEPIBANUA TPUTTAG 265 mm ‘- 5-7 mm
Toixou (C). "/

E¢wrepikr mheupd

NONN NN N 93 mm 1y TepIoa0OTEPO/
L\ N Opoogry N 123 mm 1| epIoadTEPO Yia apioTePH/
— . TTiow apioTepr) owARvwan (Ke xpron
MeTaAAIKG @UAO ANQGDI pe BlaXWPIOTIKOU Teayiou)
eykaraoTaong (1) @UOaAIda vEPOU
iy f— o
111 mmA o[ 121 mm A
TEPIOTGTEPD TEPIOaOTEPO
! = /,
Toiyog ! Toiyog
_1) . /

Bida oTepé-

Z wang (2)

BaAte TV EuBuypappioTe i L‘
KAipaka. * | | v kAipaka pe | Kévrpo TpuTrag
™ ypapun. * Siap. 65 mm

* Ta id1a 10K0OUV Kal yia TNV apioTepr TPUTTA.
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2-3. ZYNAEZH KAAQAIQN I'lA THN EZQTEPIKH MONAAA

MTTopEiTE VO OUVOETETE TO EOWTEPIKO/EEWTEPIKO KOAWDIO OUVOETNG XWPIG VO

APAIPETETE TO PTTPOOTIVO GATVWHA.

1) AvoigTe TO UTTPOCTIVO GATVWHA.

2) ApaipéaTe TO £€GpTNUA OTAPIENG KaAwdiou.

3) MepdoTe To KAAWdIO GUVOEDNG ECWTEPIKAG/EGWTEPIKAG povadag (A) atré To TTiow
UEPOG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG Kal ETTECEPYATTEITE TO GKPO TOU KOAwdiou.

4) XahapwaTe T Bida Twv OKPODEKTWY Kal CUVOETTE TTPWTA TO KAAWSIO YEiwaNG Kal,
TN OUVEXEIQ, TO KAAWDIO OUVOEDNG ECWTEPIKAG/EEWTEPIKAG Povadag (A) otn Bdon
aKPOJEKTWYV. MpooégTe va pnv kavete AdBoG GUVOEDEIG. ZTEPEWOTE KAAG TN Bdon
OKPOJEKTWYV £TOI WOTE VO PNV €IVl EPPAVEG Kavéva PEPOG aTTO TO KUPIWG THAKA
Kl va PNV aoKeTal EEWTEPIK THETN OTO GNPEI0 GUVOEDNG TNG BACNG AKPODEKTWV.

5) BidwaoTte o@ixTa TIG BIGEG TWV AKPODEKTWY YIa VO OTTOQUYETE TO §ERIdWUE TOUG.
Agou BIdwaoeTe, TPABALTE EAappd Ta KaAwdia yia va BeBaiwBeiTe 611 dev KivoUuvTal.

6) ZTePEWOTE TO KOAWDIO OUVOEONG ECWTEPIKNG/EEWTEPIKAG povadag (A) kal TO
KaAWdIo yeiwang Pe To e§dpTnua oTAPIENG KaAwdiou. MoTE unv TTapaAeiTeTe va
QAYKIGTPWVETE TO VUYXI TOU EEAPTANATOG OTAPIENG KOAWDIOU. ZTEPEWOTE OTABEPG
T0 €§ApTNUA OTAPIENG KaAwdiou.

Egaptnua ompigng
KaAwdiou

Bida oTepé-
wong

15 mm 60 mm

A TepIo-
odTEPO

15 mm

35 mm

NUxi1

KaAwdio

yeiwong 1l
U] KaAwdlo ouvdeang

owWTEPIKAG/EGWTEPI-
] KRG Hovadag (A)

EowTepikr BAON aKPOBEKTWV

S1|S2/S3

KaAwdio yeiwong
(TTpaaIvo/KiTpIvo)

Kahwdio ouvdeong
EOWTEPIKNAG/EGWTEPI-
KNG povadag (A)

S1/S2|S3

E¢wrtepikn Bdon akpodeKTwV

*  A@AoTE peYaAUTEPO UAKOG OTO KAAWDIO GUVOEDNG YIa TN GUVTHAPNON.

+ ®povrioTe To KAAWDIO TNG YEIWONG va ival pakpUTEPO aTrd Ta GAA, OTTWG
@aiveTal oTNV €IKOVA.

*  Mnv SITTAWVETE TO KAAWDIO TTOU TTEPICTEUEI KAl NV TO OTPIPWYVETE OE PIKPO
Xwpo. Mpooéte va punv TrpokaAéoeTe BAGRN oTa KOAWDIA.

* Befaiwbeite 611 ExeTe aTEPEWOEI OAEG TIG BidEG OTOUG QVTIOTOIKOUG OKPOJEKTEG GTaV
OTEPEWVETE TO TUPHA Kal/f} TO KAAWDIO OTOV TTVOKA AKPOSEKTWV.
Inpeiwon: Mnv ToTTOBETEITE Ta KOAWSIA PETAEU TNG ECWTEPIKAG PoVAdag
Kal TG TTAdkag eykataoTaong (1). Ta KATEOTPAPPEVO KOAWDIO PTTOPE] Va
TIpoKaAéooUV algnon TNG BEpUOKPATIAg 1 TTUPKAYIA.




2-4. AAAMOP®QZH QAHNQZEQN KAI
ZOAHNQZEIZ AMOZTPAITIZHZ

Alapép@waon cwANVWoEwv

» TomoBeTAOTE TO CWARVA ATTOOTPAYYIONG KATW aTrd Taivia mAfpaTog (4)
TO OWAVA WUKTIKOU. Tawvia mepideang (G)

*  BeBaiwBeite 611 0 CWARVOG atroaTpdayyiong dev gival ZwARvag uypou
TOOKIGUEVOG ] OTPINHEVOG.

* Mnv TpafaTe To cwAARVa 6TaV TOTTOBETEITE TNV TAIVIaL.

+ Otav 0 cwAAvag amooTpdyyiong TTPOKEITAl VA TTE-
pdaoel péoa atrd 10 SWHATIO, TUNIETE TOV JE HOVWTIKG
UAIKO (TTWAEITaI 0T KATAOTANATA).

SwAnvag

agpiou
KaAwdio ouvdeong
E0WTEPIKNG/EEWTEPI-

KNG Hovadag (A)
MNa cwARvwon TTicw, d&§Id N TTPOG Ta KATW
1) TomroBetAOTE padi TN CWARVWGCT WUKTIKOU KOl TO CWARVA @
ATTOOTPAYYIONG KO, OTN GUVEXEID, TUNIETE KOAG PE Talvia
Tepideang (G) oo Tnv dkpn. B SSS—
2) TomoBeTAOTE TN CWARVWGN KAl TO CWARVA ATTOaTPAY-
ylong oo GUVOETIKO TTEPiBANa TpUTTag Toixou (C) Kai
KPEPAOTE TO ETTAVW PEPOG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG OTO PETAAANIKO GUAANO
eykatdoTaong (1).
3) EAEyETE av n eowTEPIKA Povada €xel yavT{wOei KaAd oTo HETAAAIKS @UAAO
eykardoTaong (1) peTakivivTag Tn 8e§Id Kal apioTePd.
4) ZTPWETE TO KATW PEPOG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG HETa OTO HETAAAIKS QUANO
eykatdoTaong (1).

ZwANVWOEIG ATTOCTPAYYIONG

¢ Mnv kOBeTE TOV EUKAPTITO CWAARVA ATTOOTPAYYIONG TNG Hovadag. (Eikéva 1)

« Edv o owAfjvag ammooTpdyyiong TTOU XPNOIUOTIOINCATE WG ETTEKTACN XPEIAE-
Tal va Trepdoel péoa atrod €va dwudaTio, BERaIwOEITE OTI TOV EXETE KAAUWEI PE
HOVWTIKG UAIKO TOU €UTTOPIOU.

* O owAAvag atrooTpAyyIoNng TTPETTEI va €XEI KAION TTPOG TA KATW IO VO BIEUKO-
Novetal n porj ammooTpdyyiong. (Eikéva 2)

*  Edv o owArvag atrooTpdyyiong TTOU TIEPIEXETAI OTNV ECWTEPIKF HOVADA €ival TIOAD
KOVTAG, OUVOEDTE TOV HE TO CwARvVa aTTOaTPAYYIoNG (1) TTOU £XETE OTO XWPO TOG.
(Eikéva 3)

« Ortav ouvdéeTe TO CwWARVa ATTOCTPAYYIONG PE TO OKANPO CwARvVa BivuhoxAw-
pidiou, BePaiwBdeite OTI TOV €xeTe OUVOETEI OTEPEA OTO OwARva. (Eikéva 4)

* Metd TNV eykaTAOTOON TNG ECWTEPIKAG pOVAdag, BeBaiwbeite 6T dev KaTa-
TTOVEITal TO ONUEI0 OUVOEONG TOU EUKAMUTITOU CWAAVO ATTOOTPAYYIONG. Z€
SI0QOPETIKA TTEPITITWON, EVOEXETAI va TTPOKANBEi Bpalon ) diappor| vepou.

*  XpnOoIYOTIOINCTE OTTWODATIOTE TOV EUKAUTITO CWARVa ATTOaTPAYYIoNG TTOU Eival
TIPOCAPTNHEVOG OTNV ECWTEPIKA PHOVADA. AlAQOPETIKA, UTTOPET VO TTPOKANBET
Siappor] vepou i Bpalan AOyw Twv XNUIKWV.

* Mnv xpnolpotroigite otroladnToTe péoa otn olveean amooTpdyyiong. Av 10
KAVETE, evOEXETAI VO TTPOKANBET Bpauaon.

Eikéva 1
O _ Swhivag arro- ZwAAvag amoaTpdyyiong
. oTpayyIong " == Zkhnpdg owAivag Bivuho-
KAion mrpog ﬁg 70cm 1 yAwpidiou eowr. Siay. 30 mm
10 KETW = TIEPICTOTEPO
Hk MaAakédg ow- Eiodyere
. gr']va;1£50w1. Evwon P oworta
[ 1ap. 15 mm SIOPOPETIKAG
Eikéva 2 Eikéva 3 Biapérpou Eikéva 4

| Mnv SIapOPPWVETE TIG CWANVWCEIG ATTOOTPAYYIONG OTIWG ATTEIKOVICETAI TIOPAKATW.

i ¢ 5 Akon owhjva Kevo
Mnv upwveTe ZUCOWPEUPEVO VEPO ; )
o aTOoTPAYYIONG amooTpdyyiong  TOUAAXI-
« Boutnypévn aTov
Atpag 010 VEPO 50 mm
: :

Aiappon
vePOU

Aiappon

Aiappor ¥z — Opuyua
vePOU y

Kupatiopoég vepoU

Mnv ToTT00€TEITE TOV CWAAVA ATTOOTPAYYIONG ATTEUBEIQG OE OPUYUA ATTOOTPAY-
yiong 61Tou PTTopEi va dnuioupynBoulv aépia apuwviag r Bgiou. To diaBpwTikd
aépIo TTOU €EATHICETAI UTTOPE VO ETTIOTPEWEI OTNV ECWTEPIKA TTAEUPE HECW TOU
owAAva aTroaTPAyyIong Kal auTd PTTOPET Va TTPOKAAEDEl DUCAPETTN OGN Kal
SIGBpwan aTov eVOAAGKTN BeppdTNTaG.

MNa apioTepn 1 Tiow apioTep) cwARvwon
Inpeiwon:

®dpovTioTe va emavaToTTofE-
TAOETE TO CWARVA ATTOCTPAY-
ylong Kai 1o Tagiyadl ato-
aTPAYYIONG GTNV TTEPITITWON
apIoTEPAG A TTIOW aPIOTEPAG
owAfvwaong.

AI0QOPETIKA, UTTAPXEI TTEPI-
TITwon dlappong vepou atmod
TO CWARvVa ATTOOTPAYYIONG.

1) TotroBeTAOTE Padi TN CWARVWON YUKTIKOU Kal
To OWAAVa ATTOOTPAYYIONG Kal, GTN CUVEXEIQ,
TUNIETE KaAG pe Taivia TIARPaTog (4) atmd Thv
dkpn.

To TTAGTOG £MKAAUWNG TNG TAIVIAG TTIARPOTOG

(4) Ba rpéTTel va igoUTal pe 1o 1/3 Tou TTAdTOUG

TNG TaIviag. XpnolPoTroInaTe éva OTOTT TTEPi-

deong oT1o T€A0G TNG TaIviag TAAPaAToG (4).

2) TpaBnére mpog 10 €§w TO TTAgIYGdI aTro-
oTpdyyiong amd 1o Tiow Oegl6 YEPOG TNG
€£0WTEPIKNAG Povadag. (Eikéva 1)

* KpatAoTe To KUpTO PEPOG Kal TPARAETE TO
TTagINAdI.

3) TpaBn&te To cwAfva aTTooTPAyYYIoNG aTrd TO
TTow apIoTEPO PEPOG TNG ECWTEPIKAG POVA-
dag. (Eikéva 2)

* KpatAoTe 10 VOXI TTOU ONUAdEVETAI PE TO
BéAog kal TpaPAgTe TTPOG Ta EUTTPOG TO
OwARva atmoaTpdyyiong.

4) ToroBeTrOTE TO TTAIPAdI aTTOaTPAYYIONG
OTO TUAMA TNG ECWTEPIKAG MOVAdOG OTTOU
TIPOKEITAI VO UTTEI O CWAARVAG OTTOOTPAYYIONG.
(Eixéva 3)

* BdATe kaTTOI0 PN QIXUNPO €pYaAEio, A.X.
KatoaBidl, oTnv TPUTTa OTNV GKPN TOu
Tragiyadiol Kal oTTPWETE GAO TO TTAgINGSI
péoa oTnVv uTTod0XNA aTTOoTPAYYIONG.

5) EioGyete 0AOKANPO TO GWArva aTrooTpdyyiong
TNV UTTOBOYH ATTOOTPAYYIONG OTO TTHIoW JEEIO
HEPOG TNG ECWTEPIKNAG Hovadag. (Eikéva 4)

*  EAéyEre av éxel aykIoTpwOEei KaAd oTn Béon
Tou.

6) TotroBEeTOTE TO CWAVA ATTOOTPAYYIONG OTO
OuVOETIKG TTEPIBANUa TpUTTag Toixou (C) Kai
KPEPAOTE TO ETTAVW PEPOG TNG ECWTEPIKAG
povadag aT1o HETAAAIKO UAAO eyKaTAOTAONG
(1). 21 OUVEXEIQ, HETOKIVAOTE TNV ECWTEPIKN
povada TTARPWG TTPOG TA APICTEPE VIO EUKO-
A&TEPN TOTTOBETNON TWV CWANVWOEWV GTO
THow PEPOG TNG povadag.

7) Kéwre 10 dlaxwpIoTIKO TEPAXIO aTTO TO PEAITOA
TNG OUOKEUACTIag Kal TOTTOBETACTE TO OTNV
uTTOd0XM OTO TTOW WPEPOG TNG ECWTEPIKAG
povadag. (Eikéva 5)

* [pooéTe TNV KaTEUBUVAON TOU BlaYXW-
PIOTIKOU TEPAXIOU KOl TOTTOBETAOTE TO
HE aOQAAEIO OTO ONEIO PE TNV EVOEIGN
«SPACER AREA» 10U PHeTOAAIKOU QUA-
Aou gykatdoTaong.

* Mrmropeite va agaipéoeTe 10 Oe&i Kal TO
apIoTEPS YWVIAKS KOUTI.

* AgaipéaTte 10 Jeki Kal TO APIOTEPO
YwvIiaké KouTi, Ta KaTrékia atrd Tn degid
Kal TNV apioTepr] Bida kai Tig Bideg yia va
aAQaIPECETE TNV KATW Povada TrAaigiou.

8) EvwoTe TIg OWANVWOEIG WUENG UE TO CWARVa
TpoékTaong (B).

9) ZmpwETe TO KATW TUAMA TNG ECWTEPIKAG HO-
VEdaG yia va EQapPOTEl 0TO HETAAAIKS pUAAO
gykataaTaong (1) Kal, aTn ouvéxela, ouvdéaTe
Ta £€oPTANATA AKOAOUBWVTAG AVTIOTPOPA TO
BrAupaTa agaipeong.

Q

U

MNa

Eikéva 2

Magiuadi

Eikéva 3

ZwAAvag
aTmooTPayyiong

Eikéva 4

Kértw povada mAaiciou

Mnv emTpéyere My
emagn peragy g
EOWTEPIKAG HOVADAG

Kai m

Eikéva 5

Koyrte og mrepi-
TITWOoN apIoTEPAG
OWAARVWONG.

MNagiudad atro-

aTrOaTPAYYIONG

“~_ZwArjvag
aTmooTpayyiong

aTrooTPAyYIoNg

ayyiong

EINGOI

S opogrig.

Ag&i kal
aploTePS
YWVIOKO
KouTi
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(3. ErKATAZTAZH THZ EEQTEPIKHZ MONAAAZ j

3-1. ZYNAEZH KAAQAIQN I'A THN EEQTEPIKH MONAAA

1) AvoigTte To TTAQiCIO CUVTAPNONG.

2) XahapwaTe Tn Bida oTeEPEWONG Kal OUVOETTE CWAOTA TO KOAWSIO oUVOETNG
E0WTEPIKAG/EEWTEPIKAG POVASAG (A) TTOU TTPOEPXETAl OTTO TNV ECWTEPIKA
yovdada oT1n BAon akpodekTwyv. MPooégte va unv kavete AdBog ouvOEDEIG.
ZTEPEWOTE KOAG TN BACT OKPOJEKTWYV £TCI UOTE VA PNV EiVal EPPAVEG KAVEVA
HEPOG OTT TO KUPIWG THAKNA KOl VO PNV OOKEITal EEWTEPIKN TTiEN OTO onueio
oUVdEDNG TNG BAONG AKPODEKTWIV.

3) BidwaoTe o@IxTd TIG BIOEG TWV OKPODEKTWY VIO VO OTTOQUYETE TO EERIdWHUE TOUG.
Apou BidwaeTe, TPaPrgTe eEAa@pd Ta KaAwSIa yia va BeRaiwbeiTe &Ti dev KIvoUvTal.

4) ZuvdéaTe 1o KaAwdio Tpopodoaoiag (K).

5) ZrepewoTe TO KAAWDIO oUVOEONG ECWTEPIKNAG/EEWTEPIKAG povadag (A) kal TO
kaAwdIo Tpopodoaiag (K) ue TO GPIYKTAPA KOAWDIWV.

6) KAgioTe KaAd 1O @ATVWHA GUVTAPNONG.

15 mm
100 mm R
TIEPIOTOTEPO KaAwdio Tpogodoaiag (K)
|J]'| 15 mm
35 mm
AMa
KaAwdio -
yeiwong

Bdon akpodekTwv

KaAwdio ouvdeong
E0WTEPIKNAG/EEWTEPIKAG
povadag (A)

KaAwdio Tpogo-
Sdoaiag (K)

ZQIYKTAPAG KaAwdiwv

Na oTepewveTe TTAVTA TO KAAWDIO
TPOPOdOTiag O€ QUTAY TN PEPIA.

* ®povrtioTe TO KAAWDIO TNG YEIWONG Va €ival aKPUTEPO aTTd Ta GAAQ, OTTWG
@aiveTal oTnV €IKOVA.

* AproTe peyaAUTepo PrKog oTa KaAwdIa GUVEEDNG YIa TN GUVTAPNON.

+ BeBaiwBeite 0TI £xeTE TTPOCAPTHOEI KAOE BidA OTO AVTIOTOIXO TEPUATIKO KOTA
TNV aopdAion Tou kaAwdiou A/kal Tou KOAwSIOU TOU TEPHATIKOU GUVOAOU.

* TotroBeTAOTE GTOV BIOKAOTITN TNV ETIKETA TTOU EOWKAEIETAI OTN OUCKEUATia
NG EWTEPIKAG HOVAdAG.

3-2. EKXEIANQZH

1) Kéywte owaTd 10 CWARVA PE éva KOPTN CWARvVA.
(Eikéva 1, 2)

2) KaBapioTe evieAwg OAa Ta ypéQia aTrd TNV KOPpévn
diaTour) Tou owAnva. (Eikéva 3)
 [upioTe TNV Koppévn dlaTour Tou CWARvVa TTPOG

Xahko-

/\ E owArvag

Ta KATW VW KaBapigeTe Ta ypEQIa, WOTE va Eikéva 1
ATTOQUYETE VO TTECOUV YPEQIa HECTA OTO OWAR-
va.
3) ApaipéaTe Ta TTEPIKOXAIO EKXEIAWONG TTOU UTTAP-
XOUV OTNV ECWTEPIKI KOl TNV EEWTEPIKA HOVASA KAl $yoT6 Né&Bog

KOTOTTIV TOTTOBETAOTE TA GTOUG CWANVEG TTOU EXETE 902 |
ndn kabapioel kaAd até Ta ypédia. (Eival aduvato [
Va Ta TOTTOBETAOETE YETA TN DIATTAGTUVON).

4) Exxeidwon (Eikéva 4, 5). Kpatiote o1aBepd 10

XAAKOOWARVa OTIG SI00TACEIG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI Kekhi- Mn opior- M

oTtov Tivaka. EmAEETE A mm amd Tov Tivaka, pévn - Opopen - ypédia
avaAoya pe TO EPYAAEio TTOU XPNOIUOTIOIEITE. .
5) ‘EAeyxoc Eikéva 2

* JUYKpiveTE TNV ekXeiAwan pe Tnv Eikdva 6.
* Edv n ekyxeihwon BpeBei EAATTWHATIKN, ATTOKOWTE AUTO TO KOMMPATI Kal
eTTavoAdBete T diadikaaia.

. XaAkoowARvag
s Feeg __ Egedpik didragn dia-
OPPWONG oTOpioU
m » o\ Koemng »
‘ XaAKOOWARvVa ‘
Eikéva 3
Tumou deuktn  TUTTOU
TETaAOUdaG
Eikéva 4
A
Neio To eowTePIKO AGpTTEl
Tavrou XWPIG XaPAYHATIEG.
/ XaAKooWARVag >
KaAouT
Magipad Eikéva 5 Opoiduopgo L= Eikéva 6
ekxeiAwang UAKog TravTou
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A (mm) KAe1di potriig atpéwng
Aigpetpog | Magiuadl|  Epyaeio 100U
owhiva (mm) | (mm) GUPTTAEKTN YIa Nem kgfecm
R290/R32
26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 140 - 180
29,52 (3/8”) 22 0-05 34,3-41,2 350 - 420
012,7 (112') | 26 ’ 49,0-56,4 | 500-575
215,88 (5/8”) 29 73,5-78,4 750 - 800

3-3. ZYNAEZH ZQAHNA

e 2@igTe TO TAgIPAdI eKXEIAWONG ME KAEIBI POTTAG OTPEWNG OTTWG KabopileTal
OTOV TTAPOKATW TTivVOKA.

» Edv ogigete TTOAU, TO TTAgINADI EKXEIAWONG PTTOPET VO GTTACEI UETG ATTO PEYGAO
XPOVIKG d1daTnUa Kal va TIPOKAAECEl BIOPPON WUKTIKOU HECOU.

* BePBaiwBeite &1 TUAIGOTE pE povwTIKSG UAIKG TN owArvwaon. H atreuBeiag eTagn
ME TN YUUVA CWAAVWON EVOEXETAI VA TTPOKOAEDEI EYKAUUOTA 1) KPUOTTAYHHATA.

ZUvdeon EOCWTEPIKAG HOVASag

2UVOEOTE TIG CWANVWOEIG UYPOU KAl AEPIOU OTNV ECWTEPIKNA PHOVAdA.

* Mnv xpnoipotrolgite YukTIKO AddI OTa OTTEIpWHATA. To UTTEPBOAIKS OQigIpo Ba
TTpokaAéoel BAGReG aTn Bida.

» T TN oUvdean, euBUYPAUUIOTE TTPWTA TO KEVTPO Kal KATOTTIV a@igTe TIg 3-4
TIPWTEG OTPOPEG TOu TTagIadIoU SIATTAGTUVONG WE TO XEPI.

+  XpnoIpoTToIRoTE TOV TTapaATIAvw TTVOKA POTIAG OTPEWNG oav odnyod yia Tnv
£vwon THNPATWY TNG ECWTEPIKAG HOVASAG KAl OQIETE XPNOIUOTIOIVTAG dUO
KAe1d1G. H uttepBoAIKr) GUOQPIEN KATAGTPEPEN TNV EKXEIAWPEVN BiATOW).

5 mm 1 Aiydtepo

Magiuad ekxeilwang
e ==

Eowrepik} mheupd omeipuparog E¢wrepikr} mheupd omeipupatog

_— AS
2@i€Te TO TTAgIPAD! 79) MaéoTe 10 TTagIpGdI oTov
ekxEiAwong pe duva- // OUVOETHO évong HE éva
HOKAEISO. KAEIOI.

ZUvdeon £§WTEPIKAG povadag

EvwoTe Toug owAnveg atnv UTTodoxnA TNG £vwong TnNG avaoTaATIKAG BaABidag

KATA TOV id10 TPATTO TTOU EQAPHOCTNKE OTNV ECWTEPIKA JovAada.

* [a 10 0YigIuo XPNOIPOTTOINOTE KAEIDT POTTAG OTPEWNG KAl XPNOIUOTIOINCTE TNV
id1a poTT) OTPEWNG TTOU £QAPUACTNKE VIO TNV ECWTEPIKI Povada.

A NMPOEIAONOIHZH

Kard Tnv eyKaraoTaon Tng Hovadag, CUVIEOTE HE ACPAAEIN TOUG YUKTI-
KOUG OWANVEG TIpIV BE0ETE O€ AEITOUPYIO TO CUUTTIECTA.

3-4. MONQZH KAI NMEPIAEZH
1) KaAOWTE TIG EVWOEIG TWV CWANVWOEWY PE KAAUPPQ.
2) MNa v e§wTepIkn povada, povwoTe KaAd kaBe cwArvwaon, cupTrepIAapavo-

Hévwy Twv BoABidwv.

3) Xpnoipotroivtag Taivia mepideang (G), epappdoTe TNV Taivia apxifovrag atd

TNV €i0080 TNG £EWTEPIKAG HOVADAG.

« KaAUyrte 10 TéAog TnG Taviag Tepideong (G) pe KOANTIKA Tawvia.

« Otav n didTagn Twv CwANVWoewy TTPETTEI va Yivel SIaPETOU TaBaviwy,
VTOUAQTTILOV ) OTTOUBATTOTE N BEPUOKPaTia Kal n uypacia gival JeyaAn,
TIEPITUAIETE ETTITTAEOV OVWGT TOU EUTTOPIOU IO TNV ATTOQUYH CUPTTU-
KVWOEWV.



(4. AIAAIKAZIEZ EKKENQZHZ, AOKIMH AIAPPOHZ KAI EAEIMXOZ AEITOYPIIAZ )

4-1. AIAAIKAZIEX EKKENQXHZ KAl AOKIMH AIAPPOHX 4-2. EAErXOZ AEITOYPTIAZ

1) ApaipéoTe To KAAUPPa TG BUPAG TUVTAPNONG TNG AVACTAATIKAG BaABidag atd 1) ZuvdEoTe TO KOAWDIO PEUPATOG GTNV TIPIfa /KAl avoigTE
TNV TTAEUPE TWV CWAAVWY TNG EEWTEPIKNAG HOVADAG. (ZTNV apxIKn kKaTdaTaaon, TO BIOKOTITN.
ol avaoTaATIKEG BaABiIDeES gival TTANPWG KAEIOTEG KOl KAAUMPEVEG JE KATTAKI.) 2) MatAoTe 10 BIaKOTITN €KTOKTNG AciToupyiag (E.O. SW) pia

2) ZuvdéaTe Tn BaABida Tou TTOAAGTTAOU PETPNTH Kal TNV avTAia Kevou aTn BUpa @opad yia Aeitoupyia WY=HZ (COOL) kai dUo popEg yia
OuVTAPNONG TNG avaoTaATIKAG BaABISag aTnv TTAcupd Tou CwARVa agpiou TNG Aeitoupyia ©EPMANZHZ (HEAT). Aigvepyeital éAeyxog
£CWTEPIKAG pHOVADAG. Aeitoupyiag di1apkeiag 30 Aetrtwov. EAv n Auyvia €voel-

&ng Aeiroupyiag oTnv apioTepr) TTAEupd avaBoofBrvel
KGBe 0,5 deuTePOAETTTA, EAEYETE Ta KAAWDIO OUVOEDNG
- - . . . Z0vBeT0G pPETPNTAG TrieoNg E£0WTEPIKNG/EEWTEPIKAG povadag (A) yia Tuxov AavBa-
?ﬁf&‘i’f ?K%);B'aag Egﬁgl%ﬂzfggﬁ:fmgjm (97'2331,“'\::“.?9) (yia R290) ouévn oUvdean. Metd Tov éAeyxo AsiToupyiag gekivdel
p 196 8uc204N'm,  uooraknic BargiBa Merpnmig Trieang n AeIToupyla €KTAKTNO avaykno (emergency mode)
200605300 kgfem) | quID (YTPOY) (via R290) ] (Beppokpaaia pubpiong 24°C). AIGKOTITNG AEITOUPYIGT
BahBida moMarrAod 3) Mo va SIOKOWETE Tn CUYKEKPIMEVN AEITOUPYiQ, TIOTAGTE  EKTAKTNG Qvaykna
werpn (via R290) 10 BIAKOTITN AeIToupyiag éktaktng avdykng (E.O. SW) (E.O. SW)
Z1p6@aA0g YnAG QAPKETEG POPEG £WG OTOU 0ROV OAEG oI Auyvieg LED.
|l— ZwArvag eopTIong MNa AetrTopépeleg avatpégte oTig 0dnyieg AeItoupyiag.
(yia R290) 4) ‘EAeyxog TnG AAWNG atrogakpuopévou (Utrépubpou)
T onfuaTtog
« MartAoTe 10 koupTri OFF/ON o010 TnAexeIpIoTAPIO (3)
Kal EAEyETE av akoUyeTal évag NAEKTPOVIKOG XOG aTro

Egaywviké kAeIdi
Ahlev

KéAuppa B0pag /
ouvtipnong

(Potm oTpéwng 13,7

Mpooapuoyéag yia /717

TNV TTaPEPTTOBION

éwc 17,7 Nem, 140 . . AvTAia kevou (r) avTAia 2 < 2 5 :
§$§ 180 kg f_"(‘:m) avTioTPORNS POMS  evoi e Aeitoupyia TIa- TNV ECWTEPIKF HOVADA. I'I,amcne gavaTo Koupri OFF/
PETIOBIONG AVTIGTPOPNG ON yIa va aTTevePYOTTOINOETE TO KAIUATIOTIKO.

porig) * ATO Tn oTIyur TTou B OTOPATACEI O GUPTTIEGTAG, O

( N < . . .

- - - - - Edv. kard Ty Trooodomon T BaABidac eNéyyou MNXQVIOPOG TTPOOTACIOG ETTAVEKKIVNONG AEITOUPYEI

MpoguhdGeig kard m xprion mg aABidag eAéyyou | o1 80pa guviripnon, aoknBeumepBokik iéon £T01 (VOTE O CUUTTIEOTAG VOl NV AeIToupyei yia 3 AeTrTd

umdpxel KIVOWVOC T Kupit¢ TuAua Trie BaABida Kal va TIpooTatedeTal To KAIIATIOTIKG.
va Tapapopweei f va XU)\GngEI. TNy TrEpi-
o TITwOon qut uopei va mpokAnOei diappor agpiou.
. 1 : . " . Inueiwon:
! €] Orav ouvdéete T PahBida eAéyyou amn Blpa ; . . ; .
/ u;’,gﬁwﬁg ouvipong, BEB[(]!IE)GEEE 61 TOV)éupiwgnmr']ﬁa Av n €yKATAOTOON EKTEAEOTE PE TOV SIOKOTITN KUKAWHATOG QvOIXTO, O aiobn-
Avoigri A ™mg BgABIéug Bpiokerar v kAeioT B¢on Kal, 0T TNPAg TT]IQ EO(.UTEDIKF]S H9V060§ EVOEXETAI VO GVTIIGQGO'EI Kal )IG EKTENEOTEI n
S OUVExeld, 09icTe To e§dprna A, Mnv ouopiyyere Aeitoupyia FAN. AuTo yiveTal yio va OVOKATEUTEN TO WUKTIKO AV EVTOTTIOTE]
Kheiom Kupw‘wgcu’»uuz A 10 £64PTNHA A KAl PNV OTPEQETE TO KUpiLG OWHG d1appor) YUKTIKOU.
$OTN Baagisa n‘xjﬁfmﬁlg o1V To Kupiwg Tuija TG BaABidag Bpiokerar AV 1 avixveuon SIappofig WUKTIKOU BewpnBei E0QAAEVT apoy OAOKANPWBET
\ eMéyxou omy avoiyrr Béon. ) n Aeitoupyia FAN, n E0WTEPIKT HOVASA ETIIOTPEPEI OTN AEITOUPYiT AVAOVAC.
Av n EOWTEPIKN PHOVAdQ ETTIOTPEWEI OTN AEITOUPYia avapovrg, dev aTaiTeital
avTiIkaTaoTaon alotnTipa.
3) AerroupyRoTe TRV avTAia Kevou. (ANWIOUPYAOTE KEVO aépog £wg 500 PIKPWV.) Av gekivioel n Asiroupyia FAN, UV XEIPIOTEITE TOV BIAKOTITN KUKAWHATOG HEXPI
4) EAéYETE TO Kevo e TN BaABiSa TTOAAGTTAOU HETENTH, KAEIOTE TRV KOl SIOKOWTE va otaparoel n Aerroupyia FAN.

Tn Aeimoupyia TG avTAiag kevou.

5) ApnoTe TNV 6TWG eival yia éva pe dUo Aetrtd. BeBaiwbeite 6T N BeAdva Tou
TToAaTTAOU PETPNTA BaABidag TTapapével atny idia B€an. EmReBaiwoTe 611 0
peTpnTAG deixvel —0,101 MPa [MetpnTig] (-760 mmHg).

6) ApaipéaTe ypriyopa Tov TTIOAOTTAG peTpnTr BaABidag atréd Tn BUpa GuvTripnong
TNG avaoTOATIKAG BaABidag.

A A™ NMPOEIAONOIHEZH

Ma TNV ammo@uyn Tou KivdUvou TTpOKANoNg TTUpKayidg, BeBaiwbeite 6T

Sev utrdpxouv eU@AekTa UAIKA 1 TTNYEG avAPAEENG TTPOTOU AVOISETE TIG
avaoTaATIKEG BaABideg.

7) AQou ol CWAAVEG WUKTIKOU ouvdeBoUv Kal EKKEVWBOUV, avoigTe EVIEAWG TOV
pioxo BaABidag 6OAwv Twv avaoTOATIKWY BaABidwyv kal aTIG U0 TTAEUPEG TOU
owAnva agpiou kal Tou cwAfva uypoU pe To e§aywvikd KAeIdi. EGv o pioxog
BaABidag xTutrAoEl oTOV avaaToAéa, pnv Tov yupioeTe GAAo. H Agitoupyia xwpig
va gival avoIkTéG ol BaABideg pelwvel TNV aTTddoan Kal dnpioupyei TTPoBARaTA.

8) Avatpégte ota BApata 1-3. kal, €dv XpelddeTal, TTANPWOTE PE TNV UTTOOEI-
KVUOMEVN TTOCOTNTA WUKTIKOU. BeBaiwBeite 6T N TTARpwonN PE Uypo YUKTIKO
TIPAYUATOTTOIEITAI OE ApYd PUBUS. AIOPOPETIKAE, EvOEXETAI va aAAGEEI N oUvVBEDN
TOU WUKTIKOU O0TO gUCTNHA KAl VA ETTNPEACTEN N aTTOS00N TOU KAIMATIOTIKOU.

9) Zi¢Te TO KAAUPPO TNG BUPAG CUVTAPNONG WOTE va eTTAVEABEI OTNV aPXIKA
KkatdoTaaon.

10) Aokiun diappong. OTav XPnOIPOTIOIEITE AVIXVEUTH WUKTIKOU, GPOVTIOTE va

XpnolgoTrolgite évav ouuBarod pe to R290.

Inueiwon:

O1 eVWOEIG WUKTIKOU O€ EOWTEPIKO XWPO TTOU YivovTal €TTi TOTTOU TTPETTEI va
uttoBdAAovTal og SOKIPEG WG TTPOG TN OTEYaAvVOTNTA Toug. H péBodog Sokiwy
TPETTEl va €xel eualoBnaia 5 ypauudpia WYUKTIKOU Tov Xpovo f uwnAdTepn
euaioBnaia utrd Trieon TouhdyioTov 0,25 Qopég peyaAlTepn atmod Tn PEYIOTN
ETTITPETTOPEVN TTiEON. AgV TTPETTEI VA QVIXVEUTOUV BIAPPOEG.
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4-3. AEITOYPI'IA AYTOMATHZ ENMANEKKINHZHZ
(AUTO RESTART FUNCTION)

To poidv auTd dIabETel AcIToupyia aUTOPATNG ETTAVEKKIVNONG. EGv KaTd TN didip-
KEIa TNG AEITOupyiag SIAKOTTEN N TPOPOdOaTia, A.X. O€ TTEPITITWON UTTAGKOOUT, TOTE
n Aeitoupyia apyidel autépaTa otV TeEAeuTaia pUBUIoN POAIG aTToKaTaOTOBE! N
Tpoodoaia. (AvaTpéETe oTIG 0dnyieg AeIToupyiag yia AETTTOUEPEIEG.)

Mpoooxn:

* Metd TNV oAokAfpwan Tou eAEyXou AeIToupyiag ) Tou eEAEyxou Aqung arroya-
KPUOWEVOU OAUATOG, OTTEVEPYOTTOINATE T povdada atré 1o diakotTn E.O. SW
1 a1ré TO TNAEXEIPIOTAPIO TTPOTOU JIOKOWETE TNV TPOPOdOaTia. AIGQOPETIKA, N
povada Ba TeBei auTdpaTa OE AEITOUpPYia JE TV OTTOKATACTAAN TNG TPOPOdOTIag.

I'|a TO XPNOTN
* Agou svmmcmaan Tn povada, BsBmweawa OTI €£xETE EENYATEI GTO XPNOTN
Tn A€IToupyia QUTOPATNG ETTAVEKKIVNONG.

+ Edv n Aeiroupyia autédparng emmavekkivnong dev oag XpelddeTal, JTTOPEITE va
TNV OTTEVEPYOTTOINCETE. ZUMUBOUAEUTEITE TOV QVTITTIPOCWTTIO OEPRIG OXETIKA
JE TNV OTTEVEPYOTTOINON TNG AcIToupyiag. MNa AeTITOPEPEIEG avaTPEETE OTO
€yxelpidlo ouvTApnong.
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4-4. PYOMIZH THZ OEZHZ ETKATAZTAZHZ
BeBaiwbeite 0TI £xeTE pUBUiOEI TO TNAEXEIPIOTAPIO TUPPWVA pPE TN BEoN eyKaTa-
aTaoNG TNG E0WTEPIKAG HOVADAG.
O£0n eyKATAOTAONG:
ApioTepd: H amdéoTaon amo 1a avTiKeiyeva (ToiXog, KOUBOUKAIO K.ATT.)
gival hIkpdTepn a1md 50 cm TTPOG Ta APICTEPE
H améoTaon amé 1a avTikeigeva (Toixog, KOUBOUKAIO K.ATT.)
eival yeyaAUtepn a1é 50 cm TTpog Ta apIoTePd Kal TTPOG Ta SegId
Aegia: H améoTaon amo Ta avTikeiyeva (Toixog, KOUBOUKAIO K.ATT.)

gival pIkpdTePN a1md 50 cm TTPOG Ta degIG

Kévrpo:

(ApioTepd) (Kévtpo) (Aegic)

PR | — —

0

Inueiwon:

MTropeite va puBuioeTe Tn B€on eykatdoTaong yévo epdoov TTAnpoUvTal ol
€¢NG TTpoUTroBETEIG:

* To TNAEXEIPIOTAPIO EiVAI ATTEVEPYOTTOINMEVO.

* Aev €xel opioTei EBSoPadIaiog XpovodIaKOTITNG.

* Aev BpiokeTal o€ £&ENIEN eTeepyaaia Tou eRdopadiaiou XpovodIakOTITN.

1) KpatAoTe TTatnuévo yia 2 SUTEPOAETTTA TO KOUTTI W%E TOU TNAEXEIPIOTNPIOU,

yia va evepyotroinBei n Asitoupyia pueulor]g 0éong. WIDE VANE
2) ETrl)\sETe TNV £mBuunTh Béon EYKATAOTAONG TIOTWVTOG TO  (am ] . (Mg kd6¢
TaTnua Tou @ epavifovral pe tn oeipd ol Béoelg: Kévipo — Ae€id —

Ap|cm:pa
3) MatoTe (8] , Yio va oAoKANPWoETe T pUBUIoN BEoNg.

©¢éon eykardoTaong ApiaTtepd

—

Kévtpo AeCia
—)

066vn TAexeipioTnpiou —/

4 5. AIEYKPINIZEIZ I'lA TO XPHZTH
Xpr]cnporromms 1ig OAHIIEX AEITOYPTIAL yia va ggnynoete otov xpr]om
TOV TPOTIO XProNG Tou KAIHATIOTIKOU (XPrion Tou TNAEXEIPIGTNPIOU, apaipEDN
TwV PIATpwV aépa, Kabapiopdg, TTPOPUAALEIG KaTtd Tn AsIToupyia K.ATT.).

* Ymodeigte aTo xprotn va diaBdoel TpooexTika Tig OAHIEZ AEITOYPTIAZ.



[5. PYOMIZH ZYNAEZHZ I'lA TH MONAAA Wi-Fi

AuTé 1O TIPOIOV dIaBETEl WG BaCIkG eEOTTAIONO TN povada Wi-Fi.

Avarpégte oTo £yypago OAHIEZ AEITOYPIIAZ TToU TTOPEXETAI PE TNV EOWTEPIKA POVADA yia Tn oUvEEDN PE TOV dpopoAoynTh.

(6. METAKINHZH KAI ZYNTHPHZH

6-1. AGAIPEZH KAI EFTKATAXTAZH TOY NAAIZIOY

Aladikaoia apaipeong

1) ApaipéoTe To Oegi kal To apIOTEPS YWVIOKS KOUTI.

2) AgaipéaTe TO PTTPOATIVO TTACiCIO.

3) AgpaipéoTe TIG 6 Bideg oTEPEWONG TNG HOVAdAg TTAAICiou.

4) H povada mAaiciou atroteAeital atrd 4 pépn.
AgaipéoTe Ta Pe TNV €§AG O€IPd: KATW Povdada TTAaiciou, degid povada
TAaigiou, apioTePr povada TTAQICiou Kal PTTPOaTIVH Jovada TTAaigiou.
ATao@aAioTe T0 AyKIOTPO OTO ETTAVW KEVTPIKO GNUEIO TNG KATW POVAEdag
TTAQICIOU yIa VO TNV 0QAIPECETE.
TpaBngre TNV emavw de€id ywvia Tng degidig povadag TAaiciou.
TpaBn&Te TNV €TAVW OPICTEPN Ywvia TNG apIoTEPRG POovAadag TTAalciou.
[MpoToU aPaIPECETE TNV UTTPOCTIVA ovAda TTAQICioU, apaIPETTE TN HOVADA
Wi-Fi.

Aladikaoia Toro8éTnONg

1) EykataoTroTe TO TTAQiTI0 EKTEAWVTAG TN d1adiKa-
oia agaipeong PE TNV avTioTpogn oeIpd.

2) ®povTioTe va aokeite Tieon oTig BE0EIG TTOU
utrodeikvUovTtal atrd Ta BEAN, WoTe To TTACICIO
va oTePEwBEi KaAd oTn povada.

6-2. AQAIPEZH THXZ EZQTEPIKHZ MONAAAZX
BydATE TO KATW PEPOG TNG ECWTEPIKAG HOVADAG
atrd 10 HETAAAIKS @UANO eyKaTAOTAGNG.

Katd Tnv atreAeuBEépwon Twv YwVIaKWY TTAAIGIWY,
amreAeuBepdaTe TOOO TO APIOTEPS OGO Kal TO dedi
KATW YWVIOKO TTAQICIO TNG E0WTEPIKAG HOVAdag
Kal TPaBrgTe TTPOG T KATW Kal TTPOG Ta EPTTPAG,
OTTwG UTTOdEIKVUETAI OTO OXAMa DEEIA.

6-3. ZYMMNIEZH

Otav pokeITal va aAAaGgeTe B€on 1 va TIETAEETE TO KANIYATIOTIKO, CUPTTIECTE TO

oUoTNHa OKOAOUBWVTAG TNV TTAPaKATW d1adIkaoia ET01 WOTE VA PNV oTTEAEUOE-

PwWOEi WYUKTIKG OTNV aTHOCPAIPA.

1) ZuvdéoTe Tn BaABida Tou TTOAATTACU PETPNTH OTN BUPA GUVTAPNONG TNG AVa-
OTAATIKAG BaABidag aTnVv TTAEUpG TOU CWAAVA AEPIOU TNG EGWTEPIKAG HOVADAG.

2) KAeioTe TARpwg TNV avaoTaATIKA BaABida oTnv TTAEUpd Tou GWARVA WUKTIKOU
uypoU TNG £§WTEPIKAG povAadag.

3) KAeioTe oxeddv TeAeiwg TNV avaoTaATIKA BaABida aTnv TTAEupd Tou CwArva
agPIoU TNG EEWTEPIKAG HOVADAG ETOI LWOTE VO UTTOPEITE Va TNV KAEITETE EUKOAQ
otav o petpnTAG Trieong dei¢el 0 MPa [MeTtpnrig] (0 kgf/cm?).

4) ExkivioTe mn Aeitoupyia WYZHX ‘Ektaktng Avaykng (emergency cool

operation).
MNa va gexivaoete Aeimoupyia WY=HZX ‘EktokTng Avaykng (emergency cool
operation), atroouvd£aTe TNV TTPIfa TTAPOXAG PEUPATOG KAl KAEIOTE TOV a0@a-
Ae1081aKATITN. MeTd a1md 15 SeUTEPOAETITA, OUVOEDTE TNV TIPIda TTAPOXAG
PEUPATOG Kal/f avoigTe TOV ao@AAEIODIOKOTITN KAl HETE TTATACTE Wia opd TO
B1akOTITN €KTOKTNG Acitoupyiag (E.O. SW). (H Aeitoupyia WY=HZ éktakTng
avdykng (emergency cool operation) PTTopei va eKTEAEITAI CUVEXWG PEXP! KO
yia 30 AeTrTd.)

5) KheioTte TANpwG TNV avacoTaATikA BaABida oTnv TTAEupd cwArva agpiou TNG
€EWTEPIKAG HOoVAdag éTav o peTpnTrg Trieong deitel 0,05 éwg 0 MPa [MeTpnTrg]
(trepitou 0,5 €wg 0 kgf/cm?).

6) ZrapaTtAoTe TN Aeitoupyia WY=HZX éktaktng avdykng (emergency cool
operation.)

MaTtAoTe TO SI0KATITN AcIToupyiag €KTaKTNG avaykng (E.O. SW) apkeTég popég
£wg 6ToU Ofo0oUV OAeG o1 Auxvieg LED. MNa AeTrTopépeieg avaTpESTe OTIG 0OnYieg
AeiToupyiag.

A TNPOEIAONOIHZIH

Otav 1o KUKAWHO WPugng éxel dlappor, MNV EKTEAEITE EKKEVWON HE TOV
OUUTTIECTH.

Katd Tnv ekKévwon Tou YUKTIKOU, OTAPATAOTE TO CUMTTIECTH TTPIV OTTO-
OUVOETETE TIG PUKTIKEG CWANVWOEIG. O CUMTTIECTAG EVOEXETAI VA EKPAYET
€4V péoa Tou €10£ABEI aépag KTA.

6-4. AIZOHTHPAZ WYKTIKOY

* H didpkeia {wng Tou aiobnTApa WukTiKoU gival TrepitTou 30 xpovia.

* Av ol Auxvieg TNV E0WTEPIKA Yovada avaBooBrivouv oUPU@wva PE TO TTapa-
KATW poTifo, onuaivel 611 0 KUKAOG wng Tou TTANCIALEl 0TO TEAOG TOU.
Auyvia Tpo@odoaiag: AvaBoofrvel 800 @opég kaBe 0,5 deutepOAeTTTO

a@déTou oBACEl yIa 3 BEUTEPOAETTTA.

AvdBel yia 3 deuTepOAETITA Kaul HeTd aBrvel yia 1,5

OEUTEPOAETTTO ETTAVEIANUMEVA.

AAAN Auyvia:

Inpeiwon:

* XpnoluoTrolgite Ta TTPORAETTOMEVA AVTAAAGKTIKG yia TOV aigBnTAPA WUKTI-
KoU.

* Av n Auxvia avaBoofrvel, CUNBOUAEUTEITE TOV AVTITTPOOWTTO.
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(7. ZYNAEZH AIENA®HZ/KAAQAIOY ZYNAEZMOY 2ZTO KAIMATIZTIKO )

+ Zuvdéote TN AIEMAPH/To KAAQAIO ZYNAEZMOY oTov mrivaka P.C. (TTAaKETa TUTTWPEVOU KUKAWHOTOG) EAEYXOU TNG ECWTEPIKAG HOVADAG TOU KAIHATIOTIKOU PE
£€va KaAwdio ouvdeong.

+ To kéyIyo A n emékTaon Tou kaAwdiou ouvdeang Tng AIEMAPHZ/KANQATOY ZYNAEZMOY Ba éxel wg amoTéAeopa o@aApara oTn ouvdeon.
Mnv &éveTe T0 KaAWdIO gUVOEONG PAdi PE TO KAAWDIO TPOPOdOTiag, TO KAAWDIO GUVOEDNG ECWTEPIKNAG/EEWTEPIKAG PHovAdag f/kal To KaAwdIo yeiwong. AloTnproTe
600 10 duvaTtdv PeyaAUTEPN ATTOOTOON AVAUETH OTO KAAWDIO OUVOEONG KOl O€ AUTA T KAAWDIA.

* To AemrT6 TPAMA Tou KaAwdiou ouvdeong Ba TTPETTEN va gival ATTOBNKEUPEVO Kal TOTTOBETNPEVO G€ ONUEIo OTTOU 01 TIEAGTEG BEV UTTOPOUV Va TO ayYigouv.

AeTrT6 TUAKA TOu KaAwdiou oUvdeang.

KAILGTIOTIKG ToToBeTAOTE AUTS TO TURHA OE cnpaic: &1Tou ol TTEAdTEG BV PTTOPOUV Va TO ayyiEouv.

f'k"\'_[;&" .

)
Moax0 TpApa Tou KaAwdiou cUVSEoNg
-

) ) CN105 yia AIENAGH
Mivakag P.C. eAéyxou CN104 yia KAAQAIO SYNAES-
E0WTEPIKNAG pOVADAG MOY

. AgpaipéaTe Tn degId povada TrAaiciou. (Avatpégte aTnv evoTnTa 6-1 yia Tn S1adikaagia).

. Avoigte To kKGAuppa Tou Trivaka P.C. eAéyxou TNG ECWTEPIKAG PHOVAdaG.

. ZuvdéoTe To KaAwdlo ouvdeang oto ouvdeopo CN105 fi/kai aTov ouvdeouo CN104 otov Trivaka P.C. eAéyxou Tng
e0wTePIKAG Hovadag. MepdaTe To AeTTO TUAKA Tou KaAwdiou aUvdeang péoa amd TNV eYKOTH, OTIwG OEiXVEl N €IKOVA.

. ZUVOEOTE TO OQIYKTAPA KOAWSIOU TTOU TTapEXETal PME TN AIETTAQH e TO TTaxU TURAPA TOU KaAwdiou oUvOEoNG PE
yia Bida 4x16, 6TIWG @aiveTal OTNV €IKOVA.
MepdoTe TO KAAWDIO GUVOEDNG OTIG EYKOTTEG OTTWG PAIVETAI OTO OXEDIAYPAUA.

. KAeioTe Ta kaAUppata Tng TAakéTag eAéyxou P.C. TnG e0wTePIKAG povadag. MpooéfTe va punv acTel To AT
TUAMA Tou KaAwdiou oUvdeong oTo kAAUPPa. ToTToBeTAOTE Eavd Tn degid povada TTAaloiou akoAouBwvTag TN

Siadikaagia agpaipeong avTioTpoa.

A TPOEIAOMOIHZH

ZTEPEWOTE TO KOAWSIO oUVdeong oTnv Tpodiayeypauuévn 0éon. H AavBaopévn
gyKaTaoTaon evOEXETAl va TTPOKAAEDEI NAEKTPOTTANSia, PwTId i/kal BAGRN.

(8. ANIXNEYZH EYOAEKTQN WYKTIKQN YITPQN KAI AIAAIKAZIEZ NAHPQZHZ )

Avixveuon e0@AEKTWYV WPUKTIKWV UYpQV

X Kapia TePITTITwaon Oev TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIOUVTaI THIBAVEG TINYES AVAPAEENG
aTnv avagitnon r TNV avixveuon dI0PPOwWV WUKTIKOU uypou. Aev TTPETTEl va
XpnoipoTroigital ahoyovidwTdg TTUPodG (A 0TToI0G8ATIOTE GAAOG AVIXVEUTHG TTOU
XPNOIPOTIOIEI YUUVA PAGYQ).

O1 TTapakaTw pEBodOI avixveuong SIappowv BewpolvTal OTTOBEKTEG yia OAa Ta
OUGCTAMATA WUKTIKOU UypoU.

MTropouv va xpnoigotroinBolv NAEKTPOVIKOI QVIXVEUTEG SIOPPOWV YIa TNV avi-
XVEUON BIAPPOWV WUKTIKOU UypoU aAAd, OTNV TTEPITITWON EUPAEKTWY WUKTIKWY, N
euaioBnaia evoéxeTal va pnv KatdAANAN A va xpeiddetal emavaaduovounan. (O
€COTTAIONOG aviXveuong TTPETTEI VO BABUOVOUEITAI O XWPO XWPIG WUKTIKS uypod).
BeBaiwbeite 6T 0 avixveuTAG dev atroTeAei TBavr) TTNyr avAaeAeEng kai OTI gival
KOTGAANAOG YIQ TO WUKTIKG UYPO TTOU XPNOIHOTIOIETAI.

O g§omAIcpoG avixveuong diappowv TTPETTEN va opifeTal o€ éva TTooooT6 Tou LFL
TOU WUKTIKOU UypOU Kal va BaBuOoVOUEITal OTO WUKTIKO UYPO TTOU XPNOIUOTTIOIETal,
Kal emReRaIwVETal TO KATAAANAO TT0G00TS agpiou (25% To AvWTaTO).

Ta uypd avixveuong diappowv eival eTTIoNg KATAAANAQ yia Xprion WE Ta TTEPIO-
OOTEPA WUKTIKA UYpd, OUWG N XPron ATTOPPUTTAVTIKWY TTOU TTEPIEXOUV XAwpPivn
TIPETTEl va aTroQeUyeTal KABWG N xAwpivn PTTopEi va avTidpdoel JE TO WUKTIKO
uypo Kal va SIaBpwael TIG XAAKIVEG CWANVWOEIG.

2 € TTEPITITWAN UTTOWiag SIaPPONG, OAEG Ol YUUVEG GAOYEG TTPETTEI VA ATTOPOKPU-
vovTal/ofRvouv.

Av evTOTTIOTEI BIOPPON) WUKTIKOU UypoU TTOU OTTAITEl CUYKOAANCN, TTPETTEI VO
avakTaTal 6A0 TO WUKTIKS uypod atré To oUaTnua.

EL-11

Aladikaoieg TARpwaong

EmmAéov Twv oupBaTikwy d1adIkaoiwy TTARPWONG, TTPETTEI VO IKAVOTTOIOUVTaI

Ol TTaPAKATW ATTAITAOEIG.

» BeBaiwbeite 6T dev TpokaAeiTal HOAUVON DIAPOPETIKWY WUKTIKWY UYPWV
oétav xpnolpotroigital eE0TTAICNAG TTARPWONG. O eUKAUTITOI GWAAVEG 1 Ol
YPAUUEG TTPETTEI VO €XOUV 600 TO duvaTOV PIKPOTEPO PAKOG WOTE VO EAOXI-
OTOTTOIEITAI N TTOOOTNTA TOU TTEPIEXOPEVOU YUKTIKOU UYpOoU.

»  O1 gidheg TTpéTTel va dlaTnpouvTal o€ KATAAANAN Béan cUPWVa pE TIG
odnyieg.

* BeBaiwBeite 611 TO YUKTIKG oUCTNHA Eival YEIWUEVO TTPIV ATTO TNV TTARPWON
TOU OUGTAMATOG PE WUKTIKO Uypo.

* BaATE eTIKETO OTO GUOTNHA OTAV OAOKANPWOET N TTARpwaOn (edv dev Exel RON
ETIKETQ).

* Oa TIPETTEl VO £I0TE EAIPETIKA TTPOCEKTIKOI WOTE VO ATTOPEUYETE TNV UTTEP-
TTAPWON TOU YUKTIKOU GUCTAHATOG.

Mpiv TNV €TaAVATTARPWON TOU CUCTAPOTOG, TIPETTEI VA TIPAYMATOTTOIEITAI OOKIMA

TTieong pe To KaTdAANAo aépio kaBapiopou. To cloTnua TTPETTEl va UTTORAAAETaI

oe dokiyn yia diappor) Katd Tnv oAokApwaon Tng TTARPwong, GAAG TTpIV aTré TNV

€vapén Aeitoupyiag. Mpétel va diegayOei véa dokiur SIapPOoNG TTPIV ATTOXWPIOETE
aTd ToV XWPO.
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DE FUGAS E TESTE DE FUNCIONAMENTO ...8
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MODULO Wi-Fi ..o 10

Tradugéo do

. ANTES DA INSTALAGAO ...c..cccovrinrinas 1 6.
. INSTALAGAO DA UNIDADE INTERIOR...5 7.

. PROCEDIMENTOS DE EVACUAGAO, TESTE 8.

Nivel

DESLOCAGOES E MANUTENGAO....1
SLOCACOES u CAO....10 Escala

LIGAR A INTERFACE/CABO CONECTOR AO
APARELHO DE AR CONDICIONADO....... 1"
DETECAO DE REFRIGERANTES
INFLAMAVEIS E PROCEDIMENTOS DE
ABASTECIMENTO.........cccoooiiii 1"

Ferramentas Necessarias para a Instalagao
Chave de parafusos Phillips

Faca ou tesoura

Serra de trépano de 65 mm
Chave dinamométrica
Chave (por exemplo, chave inglesa) Cortador de tubos com alargador

*Utilize equipamento e ferramentas antiestaticas que ndo provoquem ignigéo.

Chave hexagonal de 4 mm
Abocardador para tubos R290/R32*
Tubo de mandmetro para R290
Bomba de vacuo*

Mangueira de abastecimento
para R290

(1 . ANTES DA INSTALAGAO

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS APRESENTADOS NA UNIDADE INTERIOR E/OU UNIDADE EXTERIOR

AVISO

CAS
(Risco de incéndio)

de incéndio.

Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, iré criar um gas nocivo e existe o risco

L]

Leia atentamente as INSTRUGOES DE OPERACAO antes da utilizagdo.

&y

utilizagéo.

E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERACAO e o MANUAL DE INSTALACAO antes da

1-1. POR QUESTOES DE SEGURANGA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAGOES

Leia a secgdo “POR QUESTOES DE SEGURANGA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAGOES” antes de instalar o aparelho de ar condicionado.
Wi-Fi® € uma marca comercial registada da Wi-Fi Alliance®.

Cumpra as indicagbes de aviso e cuidado apresentadas nesta secgéo, pois incluem informagdes de seguranca importantes.

+ Antes de iniciar a configuragao do médulo Wi-Fi, verifique as precaugdes de seguranca apresentadas nas INSTRUGCOES DE OPERAGCAO do aparelho de ar condicionado.

Depois de ler este manual, guarde-o juntamente com as INSTRUCOES DE OPERAGAO para referéncia futura.

A AVISO (Pode causar a morte, ferimentos graves, etc.)

W Nao faga vocé mesmo a instalagao (utilizador).
Uma instalagéo incompleta pode causar incéndios,
choques eléctricos, ferimentos devidos a queda da
unidade ou fuga de agua. Consulte o seu revende-
dor ou um instalador autorizado.

H Ainstalagao deve ser efectuada de forma segu-
ra, consultando o manual de instalacao.

Uma instalagao incompleta pode causar incéndios,
choques eléctricos, ferimentos devidos a queda da
unidade ou fuga de agua.

B Quando instalar a unidade, garanta a seguranca
usando equipamento de protecgao e ferramen-
tas adequados.

Se néo o fizer, podera provocar ferimentos.

M Instale correctamente a unidade num local que
suporte o peso da mesma.

Se o local de instalagcdo ndo suportar o peso da
unidade, esta pode cair e causar ferimentos.

B Nao altere a unidade.

Isto pode provocar um incéndio, um choque eléc-
trico, ferimentos ou uma fuga de agua.

M A instalacao eléctrica deve ser efectuada por um
electricista qualificado e experiente, em conformidade
com o manual de instalagao. Deve utilizar um circuito
exclusivo. Nao ligue outros aparelhos ao circuito.

Se a capacidade do circuito de alimentagéo for
insuficiente ou a instalagao eléctrica for incorrecta,
isso pode resultar num incéndio ou choque eléctrico.

H Ligue a unidade a terra correctamente.

N&o ligue o fio de terra a um tubo de gas, tubo de
agua, haste de para-raios ou fio de terra de um tele-
fone. Uma ligag&o incorrecta a terra pode provocar
choque eléctrico.

B Nao danifique os fios ao aplicar pressao exces-
siva com pecas ou parafusos.

Os fios danificados podem causar incéndio ou
choque eléctrico.

H Certifique-se de que corta a corrente eléctrica
principal no caso de proceder a instalagdo da
placa de circuito impresso interna ou a trabalhos
de instalacao eléctrica.

O incumprimento desta recomendag&o pode causar
choque eléctrico.

W Utilize os fios especificados para ligar as unidades
interior e exterior de forma segura e ligue bem os
fios as secgoes de ligagao do bloco de terminais, de
modo a que a tenséo dos fios ndo seja aplicada as
secgoes. Nao faga nenhuma extenséo dos fios nem
utilize uma ligagao intermédia.

Uma ligagéo ou fixagéo incorrecta pode provocar
um incéndio.

B Nao instale a unidade em locais onde possa
existir uma fuga de gas inflamavel.

Se ocorrer uma fuga de gas e este se acumularem
redor da unidade pode provocar uma exploséo.

W Nao utilize uma ligacao intermediaria do cabo de
alimentagdo nem um cabo de extensdo e nao ligue
muitos dispositivos a mesma tomada CA.

Isso poderia causar um incéndio ou um choque eléc-
trico devido a um contacto defeituoso, isolamento
defeituoso, excesso da corrente permissivel, etc.

H Utilize as pegas fornecidas ou as pecas especi-
ficadas para o trabalho de instalacéo.

A utilizagéo de pecas defeituosas pode causar
ferimentos ou a fuga de agua devido a um incéndio,
choque eléctrico, queda da unidade, etc.

W Quando ligar aficha do cabo de alimentagao na tomada,
verifique se ndo ha po, obstrugcdes nem pegas soltas
na tomada e na ficha. Verifique se a ficha do cabo de
alimentagao esta completamente inserida na tomada.
Se houver pd, obstrucdes ou pegas soltas na ficha do
cabo de alimentagdo ou na tomada, podera ocorrer
choque eléctrico ou incéndio. Se detectar pegas soltas
na ficha do cabo de alimentacao, proceda a respectiva
substituicao.

B Coloque a tampa da parte eléctrica na unidade

interior e o painel de servigo na unidade exterior
de forma segura.
Se a tampa da parte eléctrica da unidade interior e/ou
o painel de servigo da unidade exterior ndo forem devi-
damente colocados, podera ocorrer um incéndio ou um
choque eléctrico devido a existéncia de po, agua, etc.

B Quando efectuar operagdes de instalagao, reinstalagao

ou manutengao, certifique-se de que ndo entra nenhuma
substancia na unidade para além do refrigerante espe-
cificado (R290) no respectivo circuito.
A presenca de substancias estranhas, tal como ar, pode
causar um aumento anormal da pressdo ou resultar em
explosdo ou ferimentos. A utilizagdo de um refrigerante
diferente do indicado para o sistema resultara em falha
mecanica, mau funcionamento do sistema ou avaria na
unidade. No pior dos cenarios, podera constituir uma
ameaga grave a seguranca do produto.

M Nao descarregue o refrigerante para a atmosfera. Se
ocorrer fuga de refrigerante durante a instalagao, ventile
a divisdo. Certifique-se de que ndo existem fugas de
refrigerante depois de concluida a instalagao.

Se ocorrer alguma fuga de refrigerante e este entrar
em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento
como, por exemplo, um termoventilador, um aque-
cedor a 6leo ou um fogéo, ira criar um gas nocivo.
Proporcione ventilagdo de acordo com a EN378-1.

W Utilize ferramentas e materiais de canalizagédo
adequados para a instalagao.

A néo utilizagao de ferramentas ou materiais ade-
quados e a instalagéo incompleta podem causar o
rebentamento dos tubos ou ferimentos.

M Quando proceder a bombagem do refrigerante, desligue
o compressor antes de desligar os tubos de refrigerante.
Se desligar os tubos de refrigerante com o compressor
em funcionamento e a valvula de retengéo estiver aberta,
pode entrar ar e a press&o do ciclo de refrigeragéo pode
ficar invulgarmente elevada. Isto podera provocar o
rebentamento dos tubos e ferimentos.

M Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refrige-

rante firmemente antes de ligar o compressor.
Se o compressor for ligado antes de os tubos de refrige-
rante estarem ligados e se a valvula de retengéo estiver
aberta, pode entrar ar e a presséo do ciclo de refrigeragcdo
pode ficar invulgarmente elevada. Isto podera provocar
o rebentamento dos tubos e ferimentos.

M Aperte a porca de abocardamento com uma chave
dinamométrica, conforme o especificado neste manual.
Se for demasiado apertada, a porca pode partir
passado um longo periodo de tempo e provocar a
fuga de refrigerante.

M A unidade deve ser instalada de acordo com os regula-
mentos nacionais relativos a instalagoes eléctricas.

W Quando utilizar um queimador a gas ou outro equi-
pamento para producao de chama, remova comple-
tamente todo o refrigerante do ar condicionado e
certifique-se de que a area tem boa ventilagao.

Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em
contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira
criar-se um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

B Nao utilize meios para acelerar o processo de
descongelamento ou para limpeza diferentes
dos recomendados pelo fabricante.

B O aparelho deve ser armazenado numa divisao
onde ndo existam fontes de ignicdo em fun-
cionamento continuo (por exemplo: chamas
abertas, um aparelho a gas ou um aquecedor
eléctrico em funcionamento).

B Nao fure ou queime.

B As tubagens devem estar protegidas de danos
fisicos.

W Ainstalacao das tubagens deve ser reduzida ao
minimo.

B Devem ser observados os regulamentos nacio-
nais relativos ao gas.

B Mantenha sem obstrugdes as entradas de ventila-
Gao necessarias.

B Quando abrir ou fechar a valvula sob tempera-
turas negativas, o refrigerante pode saltar pelo
espago existente entre a haste e o corpo da
valvula resultando em ferimentos.

B Os componentes elétricos suscetiveis de pro-
duzir arcos voltaicos ou faiscas, que ndo sejam
considerados fontes de ignicdo, devem ser
substituidos apenas por pecas especificadas
pelo fabricante do aparelho. A substituicao
por outras pecas pode resultar na ignicdo do
refrigerante em caso de fuga.

H Quando utilizar qualquer pulverizador de aeros-
sol para efetuar obras no interior, para realizar
trabalhos de acabamento ou para selar um ori-
ficio numa parede, desligue (OFF) o disjuntor e
ventile bem a divisdo. O sensor do refrigerante
podera reagir ao gas do pulverizador e podera
provocar um erro de detecao.

B A unidade exterior deve ser posicionada em
locais que ndo sejam espacgos habitacionais.

W Os tubos que contenham refrigerante e se
situem em espacos habitacionais devem estar
instalados de forma a serem evitados danos
acidentais.

W Utilize equipamento e ferramentas antiestaticas
que ndo provoquem ignigao.

Para o médulo Wi-Fi

B Nao instale a unidade interior equipada com
o moédulo Wi-Fi proximo de dispositivos de
controlo automatico como, por exemplo, portas
automaticas ou alarmes contra incéndios.
Podera provocar acidentes devido a problemas de
funcionamento.

B Nao utilize a unidade interior equipada com o médulo
Wi-Fi proximo de equipamento médico elétrico ou
de pessoas portadoras de um dispositivo médico
como, por exemplo, um pacemaker cardiaco ou um
cardioversor-desfibrilador implantavel.

Podera provocar um acidente devido a um mau funcio-
namento do equipamento ou dispositivo médico.

B Esta unidade interior equipada com médulo
Wi-Fi deve ser instalada e utilizada a uma dis-
tancia minima de 20 cm entre o dispositivo e
o utilizador ou pessoas que se encontrem nas
proximidades.
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A CUIDADO (Poderio caausar ferimentos graves em determinados ambientes se a utilizagéo for incorrecta.)

H Instale um disjuntor de fuga para terra,
dependendo do local onde o aparelho de ar
condicionado for instalado.

Deixar de instalar um disjuntor de fuga para terra
pode provocar choque eléctrico.

H Efectue os trabalhos de drenagem/tubagem
de forma segura, de acordo com o manual de
instalagao.

Se a drenagem/tubagem for efectuada incorrec-
tamente, pode cair agua da unidade, molhando e
danificando os bens da casa.

H Nao toque na entrada de ar nem nas palhetas
de aluminio da unidade exterior.

Isto podera provocar ferimentos.
B Use equipamento de protecado quando preten-

B Nao instale a unidade exterior em locais onde Para o moédulo Wi-Fi
W Para evitar a ocorréncia de danos devido a

possam viver pequenos animais.

Se animais pequenos entrarem ou tocarem nos
componentes eléctricos no interior da unidade,
podem provocar uma avaria, emissdo de fumo ou
um incéndio. Deve também aconselhar o utilizador
a manter a area em torno da unidade limpa.

B Nao utilize o aparelho de ar condicionado

durante as obras no interior e trabalhos de
acabamento ou enquanto encerar o chéo.
Antes de utilizar o aparelho de ar condicionado, ventile
bem a divisdo apds a concluséo de tais trabalhos. Caso
contrario, é possivel que elementos volateis adiram ao
interior do aparelho de ar condicionado, dando origem
a fugas de agua ou disperséo de gotas de agua.

B Nao utilize a unidade interior equipada com o

eletricidade estatica, toque num corpo de me-
tal situado nas proximidades para descarregar
a eletricidade estatica do seu corpo antes

de tocar na unidade interior equipada com o
madulo Wi-Fi.

A eletricidade estatica do corpo humano pode
danificar a unidade do modulo Wi-Fi.

moédulo Wi-Fi préximo de outros dispositivos
sem fios, micro-ondas, telefones sem fios ou
aparelhos de fax.

Podera provocar problemas de funcionamento.

der tocar na base da unidade exterior.
Se ndo usar o equipamento de protegado, poderao
ocorrer ferimentos.

1-2. ESCOLHA DO LOCAL DE INSTALAGAO

A AP AVISO

A unidade deve ser instalada em divis6es que tenham o espaco abaixo
especificado.
Quantidade de refrigerante (g) Area minima da divisdo (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Os detalhes encontram-se no manual técnico de instalagdo do novo
sistema de refrigeragao.

- J

Locais onde o fluxo de ar ndo fique bloqueado.

Locais onde o ar frio (ou quente) se possa espalhar por toda a divisdo.
Parede rigida sem vibrag&o.

Locais onde ndo haja exposi¢ao directa ao sol. Evitar a exposigéo directa ao
sol também desde a desembalagem até a utilizacao.

Locais de facil drenagem.

Auma distancia de 1 m ou mais do televisor e do radio. O funcionamento do ar
condicionado pode interferir com a recepgao do sinal de radio ou de televisao.
Pode ser necessario um amplificador para o aparelho afectado.

Locais o mais afastados possivel de lampadas fluorescentes e incandescentes.
Para que o controlo remoto de infravermelhos possa controlar o aparelho de ar
condicionado normalmente. O calor das lampadas pode provocar deformagao
ou a radiacao ultravioleta pode causar deterioracao.

Locais onde o filtro de ar possa ser removido e recolocado facilmente.

Locais afastados da outra fonte de calor ou vapor.

Antes de iniciar a instalagcdo desta unidade interior equipada com o médulo
Wi-Fi, certifique-se de que o encaminhador (router) suporta a definicdo de
encriptacdo WPA2-AES.

O utilizador final deve ler e aceitar os termos e condigdes do servigo Wi-Fi antes
de iniciar a instalagado desta unidade interior equipada com o médulo Wi-Fi.
Esta unidade interior equipada com o médulo Wi-Fi ndo deve ser instalada e
ligada a nenhum sistema Mitsubishi Electric concebido para fornecer arrefeci-
mento e aquecimento crucial a aplicagéo.

CONTROLO REMOTO

« Onde seja facil de ver e utilizar.

« Fora do alcance das criangas.

« Selecione uma posi¢édo aproximadamente 1,2 m acima do solo e verifique se
a unidade interior recebe os sinais do controlo remoto a partir dessa posicéo
(sons de rececéo “bip” ou “bip bip”). Se o suporte do controlo remoto for
fornecido, instale-o numa posigéo na qual a unidade interior possa receber
sinais.

Nota:

Em locais com lampadas fluorescentes de tipo inversor, o sinal do controlo

remoto pode nao ser recebido.

UNIDADE EXTERIOR

« Locais onde nao haja exposicédo a ventos fortes. Se a unidade exterior estiver
exposta a vento durante a descongelagéo, o tempo necessario para a operagdo
sera superior.

« Locais onde o fluxo de ar seja bom e néo exista po.

» Locais onde se evite 0 mais possivel a exposigdo a chuva ou a luz solar directa.

« Locais onde o som de funcionamento e o ar quente (ou frio) ndo incomodem
os vizinhos.

» Locais onde haja uma parede ou suporte rigido para evitar o aumento do som
de funcionamento ou da vibragéo.

» Locais onde ndo haja risco de fugas de combustivel ou gas.

« Ao instalar a unidade numa posigéo elevada, fixe os apoios da unidade.

» Locais que figuem a uma distancia minima de 3 m do televisor e do radio. O
funcionamento do ar condicionado pode interferir com a recepgéo do sinal de
radio ou TV em locais onde a recepgéo seja fraca. Pode ser necessario um
amplificador para o aparelho afectado.

« Instale a unidade na horizontal.

« Instale a unidade numa zona nao afectada pela queda de neve. Em zonas de
nevdes intensos, instale um resguardo, um pedestal e/ou algumas protecgdes.

Nota:
Recomenda-se que seja efectuada uma curva na tubagem junto a unidade
exterior para reduzir a vibragéo transmitida.

Nota:

Se utilizar o aparelho de ar condicionado a uma temperatura exterior baixa, siga

as instrugdes apresentadas em seguida.

» Nunca instale a unidade exterior num local onde a saida/entrada de ar fique
directamente exposta ao vento.

» Para evitar a exposigao ao vento, instale a unidade exterior com o lado da
entrada de ar virado para a parede.

» Para evitar a exposigédo ao vento, recomenda-se a instalagdo de uma pro-
tecgdo no lado da saida de ar da unidade exterior.

Evite efectuar a instalagéo nos locais apresentados em seguida, pois estes

sdo propensos a ocorréncia de problemas com o aparelho de ar condicionado.

+ Locais onde possam existir fugas de gas inflamavel.

* Locais onde haja muito 6leo de maquinas.

+ Locais sujeitos a salpicos de 6leo ou areas com fumos oleosos (como, por
exemplo, areas de restauragdo e fabricas, nas quais as propriedades do
plastico podem ser alteradas ou danificadas).

» Locais expostos a ar salgado, tais como locais a beira-mar.

* Onde se produza gas sulfuroso, tal como em nascentes de agua quente,
esgotos e aguas residuais.

» Locais onde existam equipamentos de alta frequéncia ou sem fios.

» Nos locais sujeitos a emiss&o de niveis elevados de COV, incluindo compostos
de ftalato, formaldeido, etc., susceptivel de causar intoxicagéo quimica.

* O aparelho deve ser armazenado para evitar a ocorréncia de danos meca-
nicos.




1-3. ESPECIFICACOES

Modelo Alimentacéo *1 Especificacdes dos fios (Lasrszg:fr:c:a‘tui):) Quantidade méxima da
i i i 3 i igaca i carga de refrigerante *7
indgde Unidade exterior Voltagem Frequéncia Capquade Allrperltag:ao FI.O de.Ilgagaolda*um:iade Gés / Liquido 9 g
interior Nominal do disjuntor 2,*10 interior/exterior *2, *10
Msz-Rzzsvy |  MUZRZ25VU 3 condutores
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm? /
MUZ-RZ35VU ) 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3 condutores 4 condutores (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 15 mm? 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16A | Scondutores 012,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)

*1 Ligue a um interruptor de alimentagéo que tenha uma folga de 3 mm ou mais quando aberto para interromper RZ25, 35/50
a fase da fonte de alimentag&o. (Quando o interruptor de alimentag&o for desligado, deve desligar todas Comprimento do tubo e diferenca de altura
as fases.) - .

*2 Utilize fios em conformidade com a norma IEC 60245 - 57. Cornpnmento ’max. do tubo 20/30 m

*3 Nunca utilize tubos de espessura inferior a especificada. A resisténcia a pressao sera insuficiente. Diferenga max. de altura 12/15m

*4 Utilize um tubo de cobre ou de liga de cobre integral. Numero max. de curvas *5, *6 10

*5 Tenha cuidado para néo danificar o tubo quando o dobrar. Ajuste do refrigerante A *7 10 g/m

*6 O raio de curvatura do tubo refrigerante deve ser de 100 mm ou mais. Comprimento sem carga adicional B *7 | 10/15 m

*7 Se o comprimento do tubo for superior a B m, é necessaria uma carga adicional de refrigerante (R290). Espessura do isolamento *8.°9 8 mm
(Nao é necessaria qualquer carga adicional se o comprimento do tubo for inferior a B m.) P ’

Refrigerante adicional = A x (comprimento do tubo (m) — B)

Quando se adiciona refrigerante, ndo é necessario adicionar mais aromatizante porque o refrigerante pre-
viamente abastecido inclui aromatizante suficiente. Preencha também os campos obrigatérios da etiqueta
colada na unidade exterior.

comprimento do Quantidade de refrigerante (g) Area minima da divisdo (m?)
tubo (m) RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Material de isolamento: plastico espumoso antitérmico com gravidade especifica de 0,045

*9 Certifique-se de que é utilizado o isolamento com a espessura especificada. Uma espessura excessiva pode
causar a instalagdo incorrecta da unidade interior e uma espessura insuficiente pode provocar a queda de
gotas de condensacéo.

*10 O diametro do fio indica a espessura do fio minima necessaria para cada condutor.
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1-4. DIAGRAMA DE INSTALAGAO

ACESSORIOS PECAS A PROVIDENCIAR NO LOCAL
Certifiqgue-se de que possui as pegas apresenta- : [ - PR I -
das em seguida antes de efectuar a instalacao. (A) |Fio de ligagéo da~un|dade interior/exterior*1| 1 Mangueira de drenagem -
<Unidade interior> (B) |Tubo de extensdo 1 (J) |(ou mangueira maleavel em PVC com diametro |0 ou 1
. interno de 15 mm ou tubo rigido VP16 em PVC)
(1) |Placa de instalacéo 1 (C) |Manga do orificio de parede 1 - —
- (K) |Cabo de alimentagéo*1 1
(2) |Parafuso de fixagdo da placa de instalagdo 4 x 25 mm| 5 (D) |Tampa do orificio da parede 1 - —
— (L) [Pilha (AAA) para (3)*2 2
(3) [Controlo remoto sem fios 1 (E) |Peca de fixagéo do tubo 2-5
4 Fita de feltro 1 (F) |Parafuso de fixagdo para (E)4 x20mm | 2-5 Nota:
) (Para a tubagem esquerda ou posterior esquerda) (G) |Fita para a tubagem 1 *1 Coloque o fio de ligagdo da unidade interior/exterior
(5) [Filtro de limpeza de ar 1 (H) [Betume 1 (A) e o cabo de alimentag&o (K) a, pelo menos, 1 m
6) |Disositivo de purificacao do ar 1 - de distancia do cabo da antena da TV.
(6) |Dispositiv purificag Mangueira de drenagem . *2 As pilhas podem ser fornecidas.
<Unidad terior> (I) |(ou mangueira maleavel em PVC com diametro 1
nidade exterior interno de 15 mm ou tubo rigido VP30 em PVC) . - . . .
| @) |Boca| de drenagem (apenas tipo VU) | 1 | Es.ta.u_nldade interior esta equipada com o médulo
Wi-Fi incorporado.
© Certifique-se de que utiliza a man- . JR Tampa do orificio da parede (D)
580 ga do orificio de parede (C) para Unidade | (=S8
S058%8 evitar o contacto do fio de ligaggo ~ Merior parede com betume (H).
3 £ ?,%a interior/exterior (A) com as partes  Manga do - -
£3°8% metalicas da parede e para evitar orificio de Fixe o tubo e:jp?_rede
§ E %§§ danos provocados por roedores, no  parede (C) ggg" dao’iﬁg‘g (g)_'xa'
Q535 caso de a parede ser oca. A
TeS8 Corte o com- Peca de fixagao do
primento extra. '5 tubo (E).
@I@‘\ Parafuso de
fixagdo (F)

Apos efectuar o teste de fugas, aplique bem o material
de isolamento para eliminar quaisquer folgas.

As ligagbes mecanicas devem ser acessiveis para
efeitos de manutencéo.

de 1,8 ma 2,3 mdo chao.

Recomenda-se a distancia

Quando tiver de fixar a tubagem a uma parede que contenha partes metalicas (esta-
nhadas) ou uma rede de metal, utilize uma peca de madeira tratada quimicamente,
com 20 mm ou mais de espessura, colocando-a entre a parede e a tubagem, ou
enrole fita vinilica de isolamento em redor da tubagem.

Para utilizar a tubagem existente, execute a operagdo de ARREFECIMENTO
durante 30 minutos e bombeie o sistema antes de retirar o antigo aparelho de ar
condicionado. Volte a fazer o trabalho de abocardamento de acordo com a dimenséo
para o novo refrigerante.

Cubra a parte de ligagdo com fita adesiva para evitar fugas de agua.

A AN AVISO

Para evitar o risco de incéndio, encaixe ou proteja a tubagem de refrigeragao.
Os danos externos na tubagem de refrigeracao podem causar um incéndio.

desobstruir *3

Nao bloqueie a entrada da unidade exterior com a parte em excesso dos tubos. ]

Instalagao da unidade exterior (RZ25, 35) Instalacao da unidade exterior (RZ50)
800 mm 840 mm
150 mm 500 mm ‘ 75 mm 500 mm
A Entrada de ar:vﬁ . " Entrada de ar an
= = £
Elgl| El |lelel| o £
E|E ° ol | EIE = =
<181 8 2l lglgITE 5
< (N = = ™ ™ = =)
) & 3 & 3
*3 Quando a frente e os lados da unidade estdo desobstruidos, 1 Saida de ar - -
RZ25, 35: 100 mm ou mais Abertura do. Abertura da
. i u 40 u 40
RZ50: 500 mm ou mais 2-10 mm x 21 mm mm 210 mm x 21 mm mm )

*4 Quando quaisquer 2 lados da esquerda, da direita e da parte traseira
da unidade estdo desobstruidos,
RZ25, 35: 200 mm ou mais
RZ50: 500 mm ou mais

*5 O ano e o més de fabrico estdo indicados na placa de caracteristicas.

O aspecto da unidade exterior pode variar consoante os modelos.
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NOTAS IMPORTANTES
Certifique-se de que a cablagem nao ficara sujeita a desgaste, corroséo,
pressdo excessiva, vibracdo, extremidades afiadas ou quaisquer outros efeitos
ambientais adversos. A verificacdo deve também ter em conta os efeitos do
envelhecimento ou da vibragéo continua de fontes como compressores ou
ventoinhas.

As unidades devem ser instaladas numa posicéo estavel para que a tubagem
de refrigerante néo vibre nem pulse.

Os dispositivos de protegao, as tubagens e os acessdrios devem ser protegi-
dos, tanto quanto possivel, contra os efeitos nocivos do ambiente como, por
exemplo, o risco de acumulagdo e congelamento de agua na tubagem de
descompresséo ou a acumulacéo de sujidade e detritos.

Devem ser tomadas medidas para permitir a expansdo e a contragdo das
partes longas dos tubos.

As unidades devem ser instaladas por pessoal autorizado de acordo com os
requisitos do codigo local.

Tubagem de drenagem para unidade exterior

<apenas tipo VU>

* Instale a tubagem de drenagem antes de efectuar
a ligagao da tubagem interior e exterior.

* Ligue a mangueira de drenagem (J) com diametro

) interno de 15 mm conforme ilustra a figura.

« Certifique-se de que instala uma tubagem de dre-
nagem com pendente para facilitar a drenagem.

RN

Nota:

Instale a unidade na horizontal.

N&o utilize um bocal de drenagem (7) em regides frias. A drenagem pode
congelar e fazer parar a ventoinha.

Aunidade exterior produz condensagéao durante a operacgédo de aquecimento.
Seleccione o local de instalagédo de forma a evitar que a unidade exterior e/
ou o chéo fiquem humidos devido a 4gua de drenagem ou danificados por
agua de drenagem congelada.

A AVISO

Quando é necessaria tubagem de drenagem, o dreno de condensagao
nao deve ser ligado diretamente a dgua residual, a agua da chuva ou ao
Ksistema de drenagem; deve utilizar-se, por exemplo, um sifdo.

J

(2. INSTALAGCAO DA UNIDADE INTERIOR

)

2 1. FIXAGAO DA PLACA DE INSTALAGAO
Escolha uma zona rigida da parede e fixe a placa de instalag&o (1) na horizontal
apertando firmemente os parafusos de fixagdo (2).

< Para evitar a vibracédo da placa de instalacao (1), certifique-se de que instala
os parafusos de fixagdo nos orificios indicados na figura. Para obter uma
maior sustentacéo, também é possivel instalar parafusos de fixagdo noutros
orificios.

» Quando o separador for removido, aplique fita vinilica nas extremidades do
separador para evitar danos nos fios.

* Quando forem utilizados parafusos encastrados na parede de betao, fixe a
placa de instalagdo (1) utilizando orificios ovais de 11 x 20 - 11 x 26 (passo
de 450 mm).

« Se o parafuso encastrado for demasiado comprido, substitua-o por um mais
curto disponivel no mercado.

2-2. PERFURAGAO DOS ORIFICIOS NA PAREDE

1) Determine a posigéo do orificio na parede. Parede
2) Faga um furo de 265 mm. O lado exterior deve
ficar 5 a 7 mm abaixo do lado interior. /4

3) Insira a manga do orificio de parede (C).

I
265 mm ‘- 5-7 mm
7

Lado exterior

RN 93 mm ou mais/
k N Tecto \ 123 mm ou mais para a ]
tubagem esquerda e posterior
esquerda (usando espagador)

Placa de instalagéo (1) Nivel
111 mm [ ) = J 121 mm
ou mais ou mais 7
=
Parede Pare/de
Parafuso de &
fixagéo (2) |
Insira a Alinhe a 4_4
escala. * | | escala com | Centro do orificio
o fio. * de 65 mm

*lgual para o orificio da esquerda.

2-3. LIGAGCAO DOS FIOS PARA A UNIDADE INTERIOR
Pode ligar o fio condutor entre a unidade interior/exterior sem retirar o painel
frontal.

1) Abra o painel frontal.

2) Retire o fixador de fios.

3) Passe o fio de ligagdo da unidade interior/exterior (A) da parte posterior da
unidade interior e prepare a extremidade do fio.

4) Desaperte o parafuso do terminal e ligue primeiro o fio de terra e, em seguida,
o fio de ligagéo da unidade interior/exterior (A) ao bloco de terminais. Tenha
muito cuidado para ndo efectuar ligagdes incorrectas. Fixe bem o fio no
bloco de terminais de forma a que nenhuma parte do nucleo fique visivel e
néo seja exercida qualquer forca externa na seccao de ligacédo do bloco de
terminais.

5) Aperte bem os parafusos dos terminais para evitar que se desapertem. Depois
de apertar, puxe os fios ligeiramente e verifique se ndo se movem.

6) Fixe o fio de ligacdo da unidade interior/exterior (A) e o fio de terra com o
fixador de fios. Nunca se esqueca de prender o gancho do fixador de fios.
Prenda bem o fixador de fios.

Fixador de fios

Parafuso
de fixagdo

15 mm
60 mm

ou mais

15 mm

35 mm

Outras

Fio de

terra 1/ ~Fio de ligagéo da unidade
D ﬂ interior/exterior (A)

Bloco de terminais interior

Fio de terra
(verde/amarelo) % S1/S2/S3
Fio de ligagdo da
unidade interior/ =L 4 =
exterior (A)
D|s1/s2/S3

Bloco de terminais exterior

« Para manutencéo futura, os fios de ligagcdo devem ficar com um compri-
mento extra.

» O fio de terra deve ficar mais comprido do que os outros conforme ilustra
a figura.

» N&o dobre o excedente de fio nem o0 amontoe em espagos pequenos. Tenha
cuidado para ndo danificar os fios.

» Certifique-se de que aperta cada parafuso no respectivo terminal quando
fixar o cabo e/ou o fio ao bloco de terminais.
Nota: Nao coloque os fios entre a unidade interior e a placa de instalagao
(1). Um fio danificado pode causar geragéo de calor ou incéndio.
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2-4. MODELAGCAO DO TUBO E TUBAGEM DE DRENAGEM

Modelagao do Tubo Fita de feltro (4)

+ Cologue a mangueira de drenagem por baixo da ;. para a tubagem (G)
tubagem do refrigerante. o

- Certifique-se de que a mangueira de drenagem néo Tubo de liquido
fica elevada nem serpenteada.

« Na&o puxe a mangueira quando aplicar a fita.

* Quando a mangueira de drenagem tiver de passar
pelo interior de uma divisdo, enrole-a com um
material de isolamento (disponivel no mercado).

Tubo de gas

de interior/exterior (A)
Tubagem posterior, direita ou descendente
1) Junte a tubagem do refrigerante e a mangueira de @
drenagem e, em seguida, aplique firmemente fita
para tubagem (G) a partir da extremidade.
2) Insira a tubagem e a mangueira de drenagem na
manga do orificio de parede (C) e encaixe a parte
superior da unidade interior na placa de instalagdo (1).
3) Verifique se a unidade interior esta bem encaixada na placa de instalagdo
(1) movendo a unidade para a esquerda e para a direita.
4) Introduza a parte inferior da unidade interior na placa de instalagao (1).

Tubagem de Drenagem

» Nao corte a mangueira de drenagem da unidade. (Figura 1)

« Caso a extensdo da mangueira de drenagem tenha de passar pelo interior
de uma diviséo, enrole-a num material de isolamento disponivel no mercado.

+ A mangueira de drenagem deve ficar voltada para baixo para facilitar o fluxo
de drenagem. (Figura 2)

« Caso a mangueira de drenagem fornecida com a unidade interior seja dema-
siado curta, ligue-a a mangueira de drenagem () que deve ser providenciada
no local. (Figura 3)

« Ao ligar a mangueira de drenagem ao tubo rigido de cloreto de vinilo, certifique-se
de que a insere firmemente no tubo. (Figura 4)

« Apos a instalagdo da unidade interior, certifique-se de que néo é exercida
nenhuma pressao sobre a parte de ligagdo da mangueira de drenagem. Caso
contrario, pode ocorrer uma rotura ou uma fuga de agua.

« Certifique-se de que utiliza a mangueira de drenagem fixada na unidade
interior. Caso contrario, pode ocorrer uma fuga de dgua ou uma rotura devido
a produtos quimicos.

« Nao aplique nenhum agente na porta de drenagem. Se o fizer, pode provocar
uma rotura.

Figura 1

O

. Mangueira de drenagem
Mangueira de .
«— - Tubo rigido de cloreto
drenagem c e
70 cm de vinilo com diame-

ou mais tro interno de 30 mm

Inclinagéo

descendente T M :
angueira -
H\ maleéavel com Insira fir-
| | did inter- memente
' g::rdneet12 ::t:;]r Juntade 7
' diametro
Figura 2 Figura 3 diferente Figura 4

| Nao instale a tubagem de drenagem da forma apresentada em seguida. |

Extremidade

Agua de drena- da mangueira Pelo

Néo eleve gem acumulada de drenagem Menos
mergulhada_ 50 mm
na agua de folga

AA f 7777777
Fuga de Fuga de = Fuga de X% ,/ Vala
agua agua Ondulagéo agua §

N&o coloque o tubo de drenagem directamente numa vala de drenagem onde
possam gerar-se amoniaco gasoso ou gas sulfurico. O gas corrosivo que se
evaporar pode regressar para o lado interno através do tubo de drenagem
e, se isso acontecer, pode causar um odor desagradavel e corrosdo no
permutador de calor.
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Fio de ligagdo da unida-

Tubagem esquerda ou pos-
terior esquerda

Nota:

Certifique-se de que instala
novamente a mangueira e o
tampéo de drenagem no caso
da tubagem esquerda ou pos-
terior esquerda.

Caso contrario, a mangueira
de drenagem podera gotejar.

Corte no caso da
tubagem esquerda.

Tampéao de

Tampao de

1) Junte a tubagem do refrigerante e a mangueira
drenagem

de drenagem e, em seguida, aplique firmemen-
te fita de feltro (4) a partir da extremidade.

A largura de sobreposicao da fita de feltro (4)
deve ser 1/3 da largura da fita. Utilize um fixador
no extremo da fita de feltro (4).

2) Retire o tampao de drenagem existente na parte
posterior direita da unidade interior. (Figura 1)
» Segure na secgdo convexa da extremida-

de e retire o tamp&o de drenagem. )

3) Retire a mangueira de drenagem existente na
parte posterior esquerda da unidade interior. 4 )
(Figura 2) 9 Mangueira de drenagem
+ Segure no gancho marcado com as setas Figura 2

e puxe a mangueira de drenagem para a
frente.

4) Coloque o tampao de drenagem na secgdo a
qual a mangueira de drenagem sera ligada na
parte posterior da unidade interior. (Figura 3)
 Insira uma ferramenta ndo pontiaguda,

como uma chave de parafusos, no orificio
da extremidade do tampao e introduza o
tampéao completamente no reservatorio de
drenagem.

5) Insira a mangueira de drenagem completa-
mente no reservatério de drenagem existente
na parte posterior direita da unidade interior. .
(Figura 4) Flgura 4
» Verifique se a mangueira esta devida-

mente engatada na saliéncia do local de
insercé@o no reservatério de drenagem.

6) Insira a mangueira de drenagem na manga do
orificio de parede (C) e encaixe a parte superior
da unidade interior na placa de instalagao (1).
Em seguida, mova a unidade interior comple-
tamente para a esquerda de modo a facilitar o
posicionamento da tubagem no espago poste-
rior da unidade.

7) Utilize a esferovite da embalagem para cortar
o espagador e cologue-0 no encaixe na parte
posterior da unidade interior. (Figura 5)

» Preste atengéo a direcgéo do espagador

e coloque-o firmemente na “ZONA DO e

ESPACADOR?” da placa de instalag&o. Espacad /@
» E possivel retirar as caixas de canto direita Spagacor

e esquerda. Figura 5
» Retire as caixas de canto direita e

esquerda, as tampas de parafusos direita

e esquerda e os parafusos para retirar o

conjunto inferior do painel.

8) Ligue a tubagem do refrigerante ao tubo de
extensao (B).

9) Exerca pressao sobre a parte inferior da
unidade interior para a encaixar na placa de
instalacéo (1) e, em seguida, fixe as pecas pela
ordem oposta a da remocéo.

Figura 1

Tampao de drenagem
Figura 3

Mangueira de
drenagem

Conjunto inferior do painel

Evite que a
unidade interior
e o tecto entrem
em contacto.

\*@&\

Caixas de
canto direita
e esquerda




(3. INSTALAGAO DA UNIDADE EXTERIOR

3-1. LIGACAO DOS FIOS PARA A UNIDADE EXTERIOR

1) Abra o painel de servigo.

2) Desaperte o parafuso do terminal e ligue correctamente o fio de ligagéo da
unidade interior/exterior (A), partindo da unidade interior, ao bloco de terminais.
Tenha muito cuidado para n&o efectuar ligagdes incorrectas. Fixe bem o fio
no bloco de terminais de forma a que nenhuma parte do nucleo fique visivel
e nao seja exercida qualquer forga externa na secgéo de ligacdo do bloco de
terminais.

3) Aperte bem os parafusos dos terminais para evitar que se desapertem. Depois
de apertar, puxe os fios ligeiramente e verifique se ndo se movem.

4) Ligue o cabo de alimentacéo (K).

5) Fixe o fio de ligacédo da unidade interior/exterior (A) e o cabo de alimentagéo
(K) com a bragadeira do cabo.

6) Feche o painel de servigo de forma segura.

100 mm
ou mais Cabo de alimentagao (K)
- { BN
35 mm '
&1

Fio de
terra

Fio de ligagéo da
unidade interior/
exterior (A)

Cabo de ali-
mentacao (K)

Prenda sempre o cabo de
alimentac&o neste lado.

» O fio de terra deve ficar mais comprido do que os outros conforme ilustra
a figura.

+ Para manutengao futura, os fios de ligagdo devem ficar com um compri-
mento extra.

» Certifique-se de que coloca cada parafuso no respectivo terminal ao fixar
o cabo e/ou o fio ao bloco de terminais.

» Cole a etiqueta fornecida com a unidade exterior no disjuntor.

3-2. TRABALHO DE ABOCARDAMENTO

1) Corte o tubo de cobre correctamente com um cortador de tubos. (Figura 1, 2)
2) Retire completamente todas as rebarbas da

secgao transversal de tubo. (Figura 3) Tubo de
« Volte a extremidade do tubo de cobre <G cobre
para baixo quando remover as rebarbas Figura 1

para evitar que estas caiam dentro do
tubo.

3) Remova as porcas de abocardamento
instaladas nas unidades interior e exterior e
coloque-as no tubo sem nenhuma rebarba. N

~ . . . 90 ‘
(Nao é possivel coloca-las ap6s o trabalho /

de abocardamento.)
4) Trabalho de abocardamento (Figura 4, 5).

Mantenha firmemente o tubo de cobre na di-
mens&o apresentada na tabela. Seleccione

Correcto  Incorrecto

Inclinado Irregular  Com

Amm na tabela de acordo com a ferramenta rebarbas
utilizada. Figura 2
5) Verifique

» Compare o trabalho de abocardamento com a Figura 6.
» Se o abocardamento parecer incorrecto, corte a secgao abocardada e
efectue novamente o trabalho.

Porca de abocardamento

Rebar- Tubo de cobre

« bas Alargador
! » X Cortador » ! Z
‘ de tubos ‘

Figura 3
Tipo torno  Tipo porca de orelhas
Figura 4
A
Interior brilhante e sem
Suave a toda a volta  riscos.
/ Tubo de cobre
Matriz

Comprimento
nivelado a toda
avolta

Porca de abo-

Figura 5
cardamento

Figura 6

Diametro do | Porca Ferram’:rftr:rtri];o torno P R ERE
tubo (mm) (mm) para R290/R32 Nem kgfecm
26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 140 - 180
29,52 (3/8”) 22 0-05 34,3-41,2 350 - 420
12,7 (1/27) 26 ' 49,0 - 56,4 500 - 575
215,88 (5/8”) 29 735-784 750 - 800

3-3. LIGACAO DOS TUBOS

» Aperte a porca de abocardamento com uma chave dinamométrica, conforme
especificado na tabela.

» Se for demasiado apertada, a porca de abocardamento pode partir passado
um longo periodo de tempo e provocar uma fuga de refrigerante.

« Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto
directo com a tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas
pelo frio.

Ligacao da unidade interior

Ligue as tubagens do liquido e do gas a unidade interior.

» Nao aplique dleo refrigerante na rosca do parafuso. Um binario de aperto
excessivo vai danificar o parafuso.

» Para efectuar a ligagao, alinhe primeiro o centro e, em seguida, aperte a porca
de abocardamento manualmente 3 ou 4 voltas.

« Utilize a tabela de binarios de aperto apresentada acima como um guia para
a seccao de unido do lado da unidade interior e aperte usando duas chaves.
Um aperto excessivo causara danos a sec¢do abocardada.

Lado da rosca interna Lado da rosca externa
~
Aperte a porca de / ©) \ Aperte a porca na junta
abocardamento com / de unido com uma chave
uma chave de binario. de porcas.

Ligacao da unidade exterior

Ligue os tubos a unido do tubo da valvula de retengéo da unidade exterior da

mesma forma utilizada para a unidade interior.

« Para efectuar o aperto, utilize uma chave dinamométrica ou uma chave
inglesa e utilize o mesmo binario de aperto aplicado para a unidade interior.

A AVISO

Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refrigerante firmemente
antes de ligar o compressor.

3-4. ISOLAMENTO

1) Cubra as juntas da tubagem com cobertura para tubos.

2) Do lado da unidade exterior, isole bem toda a tubagem, incluindo as valvulas.
3) Aplique fita para tubagem (G) comecando na entrada da unidade exterior.

« Termine o extremo da fita para tubagem (G) aplicando cola na fita.

* Quando a tubagem tiver de ser posicionada através do tecto, de um
armario ou em locais onde a temperatura e a humidade sejam elevadas,
enrole um isolamento adicional disponivel no mercado para evitar a
condensagéo.
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(4. PROCEDIMENTOS DE EVACUAGAO, TESTE DE FUGAS E TESTE DE FUNCIONAMENTO )

4-1. PROCEDIMENTOS DE EVACUACAO E TESTE DE FUGAS

1) Retire o tampé&o da porta de servigo da valvula de retengédo, do lado do tubo
de gas da unidade exterior. (As valvulas de retencdo encontram-se comple-
tamente fechadas e cobertas com o tamp&o no estado inicial.)

2) Ligue a valvula de borboleta do manémetro e a bomba de vacuo a porta de
servigo da valvula de retengéo, do lado do tubo de gas da unidade exterior.

-0,101 MPa Manoémetro do composto
(~760 mmHg)  (para R290)
Manémetro de presséo
# (para R290)
Valvula de borboleta do

manémetro (para R290)
Manipulo Alto

|~— Mangueira de abastecimento
(para R290)

Tampéo da val-
Haste de vélvula (interior) | vula de retengao
(Binario de 19,6 a
29,4 N'm, 200 a Valvula de retengéo
300 kgfecm) para LIQUID (liquido)

Chave hexagonal

Tampao da porta
de servigo

(Binario de 13,7 a
17,7 N'm, 140 a
180 kgfecm)

Adaptador

para evitar o 3
refluxo Bomba de vécuo (ou bomba

de vacuo com fungao de
prevencéo de refluxo)

e N
N I . Quando instalar a valvula de controlo
Precaugdes na utilizagdo da valvula de contro\ol na porta de servico. a chapeleta da
valvula pode deformar-se ou afrouxar

Abrir A

se for aplicada demasiada press&o.
@ Isto pode provocar fuga de gés.

'/ Porta de Quando instalar a véalvula de controlo na

Servieo porta de servigo, certifique-se de que a cha-

peleta da valvula esta na posicéo fechada

2 Corpo Mangueira € €M seguida, aperte a peca A. Nao aperte

Fechar y/aivyla de de abaste- @ pega A nem rode o corpo quando a cha-
controlo  cimento peleta da valvula estiver na posi¢ao aberta.J

3) Ligue a bomba de vacuo. (Aplique o vacuo até atingir os 500 micrones.)

4) Verifique o vacuo com a valvula de borboleta do mandmetro, feche a valvula
de borboleta do manémetro e pare a bomba de vacuo.

5) Deixe assim durante um ou dois minutos. Certifique-se de que o ponteiro do
manoémetro permanece na mesma posi¢do. Confirme que o manémetro de
presséo apresenta a indicagéo —0,101 MPa [Manédmetro] (-760 mmHg).

6) Retire a valvula de borboleta do manémetro rapidamente da porta de servigo
da valvula de retengéo.

A AN AVISO

Para evitar um incéndio, certifique-se de que nao existem perigos de
inflamagao ou riscos de ignigcao antes de abrir as valvulas de retengéo.

7) Depois de os tubos do refrigerante estarem ligados e esvaziados, abra com-
pletamente a haste de valvula de todas as valvulas de paragem em ambos
os lados do tubo de gas e do tubo de liquido com uma chave hexagonal. Se
a haste de valvula atingir o batente, pare de a rodar. O funcionamento sem
abertura total reduz o rendimento e causa problemas.

8) Consulte a secgdo 1-3. e abasteca a quantidade de refrigerante indicada,
se necessario. Certifique-se de que abastece lentamente com refrigerante
liquido. Caso contrario, a composicédo do refrigerante no sistema pode ser
alterada e afectar o rendimento do aparelho de ar acondicionado.

9) Aperte o tampao da porta de servigo para obter o estado inicial.

10) Efectue o teste de fugas. Quando utilizar um detetor de refrigerante, certifique-se

de que utiliza um que seja compativel com R290.

Nota:

E necessario testar a estanquidade das juntas de refrigerante interiores feitas
no local. O método de teste deve ter uma sensibilidade igual ou superior a 5
gramas por ano de refrigerante a uma pressao de, pelo menos, 0,25 vezes a
pressdo maxima admissivel. Ndo deve ser detetada nenhuma fuga.
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4-2. TESTE DE FUNCIONAMENTO

1) Introduza a ficha de alimentacéo na tomada e/ou ligue
o disjuntor.

2) Prima o E.O. SW uma vez para ARREFECIMENTO
(COOL) e duas vezes para QUENTE (HEAT). O teste
de funcionamento sera realizado durante 30 minutos.
Se a luz do lado esquerdo do indicador de operagao
ficar intermitente a cada 0,5 segundos, verifique se o
fio de ligagéo (A) da unidade interior/exterior esta mal
ligado. Apds o teste de funcionamento, inicia o0 modo
de emergéncia (temperatura definida a 24°C).

3) Para interromper a operacéo, prima o E.O. SW varias
vezes até as lampadas LED apagarem. Consulte as
instrugdes de operacdo para obter mais detalhes.

4) Verificagdo da recepgdo do sinal do controlo remoto
(infravermelhos)

* Prima o botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR) do
controlo remoto (3) e verifique se é emitido um som
electrénico pela unidade interior. Volte a premir o
botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR) para desligar o
aparelho de ar condicionado.

« Odispositivo preventivo de reinicio é activado assim
que o compressor para para que este ndo funcione
durante 3 minutos, de forma a proteger o aparelho
de ar condicionado.

Interruptor de opera-
G&do de emergéncia
(E.O. sW)

Nota:

Se o trabalho de instalagéo for feito enquanto o disjuntor estiver ligado, o
sensor da unidade interior pode reagir e executar a operagdo FAN (Ventila-
¢ao). Esta operagdo destina-se a agitar o refrigerante se for detetada uma
fuga de refrigerante.

Se depois de a operagdo FAN (Ventilagéo) ter terminado a detecéo de fuga
de refrigerante for considerada falsa, a unidade interior regressa ao modo de
espera. Se a unidade interior regressar ao modo de espera, ndo é necessario
substituir o sensor.

Se a operacdo FAN (Ventilagéo) for iniciada, ndo acione o disjuntor até que
a operagao FAN (Ventilagéo) pare.




4-3. FUNCAO DE REINICIO AUTOMATICO

Este produto esta equipado com uma fungéo de reinicio automatico. Quando a
alimentag&o eléctrica é interrompida durante o funcionamento, por exemplo, no
caso de um corte de energia, esta fungdo reinicia automaticamente na ultima
defini¢éo logo que a alimentagao seja reposta. (Consulte as instru¢cdes de ope-
ragao para obter mais detalhes.)

Cuidado:

» Depois do teste de funcionamento ou da verificagdo da recepcéo do sinal
do controlo remoto, desligue a unidade com o E.O. SW ou com o controlo
remoto antes de desligar a alimentagdo. Se nédo o fizer, a unidade ira reiniciar
automaticamente a operacédo quando a alimentagao for reposta.

Para o utilizador

+ Depois de instalar a unidade, certifique-se de que explica a fungdo de
reinicio automatico ao utilizador.

» Se afungao de reinicio automatico nao for necessaria, pode ser desactivada.
Consulte o representante de assisténcia técnica para desactivar a fungéo.
Consulte o manual de assisténcia técnica para obter mais detalhes.

4-4. DEFINIR A POSIGAO DE INSTALAGAO

Certifique-se de que regula o controlo remoto de acordo com a posigao de
instalagdo da unidade de interior.

Posicao de instalagao:

Esquerda: a distancia aos objectos (parede, armario, etc.)
do lado esquerdo é inferior a 50 cm

Centro:  a distancia aos objectos (parede, armario, etc.)
dos lados esquerdo e direito é superior a 50 cm

Direita:  a distancia aos objectos (parede, armario, etc.)
do lado direito é inferior a 50 cm

(Esquerda)(Centro)  (Direita)

PR | — —

Nota:

A posigao de instalagdo s6 pode ser regulada quando estiverem cumpridas
todas as seguintes condigdes:

» O controlo remoto esta desligado.

» O temporizador semanal ndo esta definido.

* O temporizador semanal ndo esta a ser editado.

1) Mantenha W%N]E premido no controlo remoto durante 2 segundos para entrar

no modo de regulagéo da posicéo.

2) Seleccione a posi¢éo de instalagao pretendida premindo WE. (De cada vez
que premirWE as posigoes sdo apresentadas pela seguinte ordem: Centro
— Direita — Esquerda)

3) Prima para concluir a regulagao da posigéo.

Posigéo de instalagao Esquerda Centro Direita

T— — [—

Visor do controlo remoto

4-5. EXPLICACAO PARA O UTILIZADOR

« Utilizando as INSTRUCOES DE OPERACAO, explique ao utilizador de que
forma deve utilizar o aparelho de ar condicionado (como utilizar o controlo
remoto, como remover os filtros de ar, como limpar, as precaucgdes a ter
durante a operacao, etc.). ~ ~

» Recomende ao utilizador que leia com atengéo as INSTRUCOES DE OPERACAO.
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(5. CONFIGURAGAO DA LIGAGAO DO MODULO Wi-Fi

Este produto esta equipado com o médulo Wi-Fi de origem.

Consulte as INSTRUCOES DE OPERAGAO fornecidas com a unidade interior para saber como estabelecer ligagdo com o encaminhador (router).

(6. DESLOCAGOES E MANUTENGAO

6-1. REMOGAO E INSTALAGAO DO CONJUNTO DO
PAINEL

Procedimento de remogao

1) Retire as caixas de canto direita e esquerda.

2) Retire o painel frontal.

3) Retire os 6 parafusos de fixacdo do conjunto do painel.

4) O conjunto do painel é composto por 4 elementos.
Retire-os pela ordem seguinte: o conjunto inferior do painel, o conjunto
direito do painel, o conjunto esquerdo do painel e o conjunto frontal do
painel.
Desencaixe o gancho da parte central superior do conjunto inferior do
painel para o retirar.
Puxe o canto superior direito do conjunto direito do painel.
Puxe o canto superior esquerdo do conjunto esquerdo do painel.
Retire o médulo Wi-Fi antes de retirar o conjunto frontal do painel.

Procedimento de instalagao

1) Instale o conjunto do painel efectuando o proce-
dimento de remogéo pela ordem inversa.

2) Certifique-se de que carrega nas posigoes indica-
das pelas setas, de modo a fixar completamente
o conjunto na unidade.

6-2. REMOCAO DA UNIDADE INTERIOR
Retire a parte inferior da unidade interior da placa
de instalagao.

Para soltar os cantos, solte ambos os cantos
inferiores, esquerdo e direito, da unidade interior
e puxe-a para baixo e para a frente, conforme
apresentado na figura a direita.

6-3. BOMBAGEM

Quando mudar o aparelho de ar condicionado de sitio ou quando se desfizer

deste, bombeie o sistema efectuando o procedimento apresentado em seguida,

de modo a que nao seja libertado refrigerante para a atmosfera.

1) Ligue a valvula de borboleta do manémetro a porta de servico da valvula de
retencao do lado do tubo do gas da unidade exterior.

2) Feche completamente a valvula de retencéo do lado do tubo do liquido da
unidade exterior.

3) Feche quase completamente a valvula de retencéo do lado do tubo do gés da
unidade exterior, de modo a que seja facil fecha-la completamente quando o
mandmetro de pressdo apresentar a indicagdo 0 MPa [Mandmetro] (0 kgf/cm?).

4) Inicie a operagdo de ARREFECIMENTO (COOL) de emergéncia.

Para iniciar a operagdo de emergéncia no modo de ARREFECIMENTO
(COOL), desligue a ficha de alimentagao e/ou o disjuntor. Passados 15 segun-
dos, ligue a ficha de alimentag&o e/ou o disjuntor e, em seguida, prima uma vez
0 E.O. SW. (A operagcdo de ARREFECIMENTO (COOL) de emergéncia pode
ser efectuada continuamente durante um periodo maximo de 30 minutos.)

5) Feche completamente a valvula de retengéo do lado do tubo do gas da unidade
exterior quando o manoémetro de pressao apresentar a indicagao 0,05 para 0
MPa [Manémetro] (aprox. 0,5 para 0 kgf/cm?).

6) Termine a operacdao de ARREFECIMENTO (COOL) de emergéncia.

Prima o E.O. SW varias vezes até as lampadas LED apagarem. Consulte as
instrucdes de operagao para obter mais detalhes.

A AVISO

Quando ocorre uma fuga no circuito de refrigerante, ndo proceda a
bombagem com o compressor.

Quando proceder a bombagem do refrigerante, desligue o compressor
antes de desligar os tubos de refrigerante. O compressor pode rebentar
se ar etc. entrar nele.
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6-4. SENSOR DO REFRIGERANTE

» A vida util do sensor do refrigerante é de cerca de 30 anos.
» Se as luzes da unidade interior piscarem como se mostra no diagrama
seguinte, isso significa que a sua vida util esta a chegar ao fim.
Luz de funcionamento: Pisca duas vezes a cada 0,5 segundos depois de
estar apagada durante 3 segundos.
Acende-se durante 3 segundos e, em seguida,
apaga-se repetidamente durante 1,5 segundos.

Outra luz:

Nota:

« Utilize as pecas de manutengao especificadas para o sensor do refrige-
rante.

« Consulte o seu revendedor se a luz piscar.




[7. LIGAR A INTERFACE/CABO CONECTOR AO APARELHO DE AR CONDICIONADO )

+ Ligue a INTERFACE/CABO CONECTOR a placa de circuito impresso do controlo interior do aparelho de ar condicionado utilizando o cabo de ligagao.
+ Se cortar ou aumentar o cabo de ligagdo da INTERFACE/DO CABO CONECTOR, ocorrerdo problemas na ligagao.
N4o junte o cabo de ligagdo com o cabo de alimentagao, o fio de ligagdo da unidade interior/exterior e/ou o fio de ligagdo a terra. Mantenha a maxima de distan-

cia possivel entre o cabo de ligagdo e esses fios.

» A parte fina do cabo de ligagdo deve ser guardada e colocada num local ndo acessivel aos clientes.

Aparelho de ar condicionado

Parte fina do cabo de ligagéo.
Coloque esta parte num local ndo acessivel aos clientes.

Placa de circuito impresso
do controlo interior

I
sl

=)

(

CN105 para INTERFACE
CN104 para CABO CONECTOR

)
Parte espessa do cabo de ligagédo
-~

1. Retire o conjunto direito do painel. (Consulte a secgéo 6-1 para obter informagdes sobre o procedimento.)

2. Abra a tampa da placa de circuito impresso do controlo interior.

3. Ligue o cabo de ligagédo ao conector CN105 e/ou CN104 da placa de circuito impresso do controlo interior.
Passe a parte fina do cabo de ligagéo no encaixe, conforme ilustra a figura.

4. Fixe o grampo do cabo fornecido com a interface a parte grossa do cabo de ligagdo com um parafuso de
4x16, conforme ilustra a figura.
Passe o cabo de ligagéo no encaixe conforme ilustra a figura.

\ 5. Feche as tampas da placa de circuito impresso do controlo interior. Tenha cuidado para nédo entalar a parte

fina do cabo de ligagdo na tampa. Reinstale o conjunto direito do painel pela ordem oposta & da remogao.

A AVISO

Fixe o cabo de ligagdo firmemente na posigdo recomendada. Uma instalagao
incorrecta pode provocar choque eléctrico, incéndio e/ou mau funcionamento.

(8. DETEGAO DE REFRIGERANTES INFLAMAVEIS E PROCEDIMENTOS DE ABASTECIMENTO)

Detecgao de refrigerantes inflamaveis

Em circunstancia alguma deveréo ser utilizadas potenciais fontes de ignigao
na procura por ou na detegao de fugas de refrigerante. Nao devera ser usada
uma tocha de halogeneto (ou qualquer outro detetor com chama a descoberto).
Os seguintes métodos de detegdo de fugas sdo considerados aceitaveis para
todos os sistemas de refrigeragéo.

Podem ser utilizados detetores de fugas eletronicos para a detecéo de fugas de
refrigerante, porém no caso dos refrigerantes inflamaveis, a sensibilidade pode
ser inadequada ou poderédo necessitar de recalibragem. (O equipamento de
detegdo deve ser calibrado numa area nao sujeita a refrigerantes.)
Certifiqgue-se de que o detetor ndo constitui uma potencial fonte de ignigéo e de
que é adequado para o refrigerante utilizado.

O equipamento de detegdo de fugas devera ser configurado mediante uma per-
centagem do LFL (Lower flammability limit - limite inferior de inflamabilidade) do
refrigerante, devera ser calibrado para o refrigerante utilizado e a percentagem
adequada de gas (25% no maximo) devera ser confirmada.

Os liquidos para detegéo de fugas também s&o adequados para utilizagdo com
grande parte dos refrigerantes, no entanto deve evitar a utilizagdo de detergen-
tes com cloro, uma vez que o cloro pode reagir com o refrigerante e corroer a
tubagem de cobre.

Se se suspeitar da existéncia de uma fuga, todas as chamas a descoberto
devem ser apagadas/extintas.

Se for detetada uma fuga de refrigerante que exija soldadura, todo o refrigerante
deve ser removido do sistema.

Procedimentos de abastecimento

Além dos procedimentos de abastecimento convencionais, deverao ser respei-

tados os requisitos apresentados em seguida.

* Quando estiver a utilizar equipamento de abastecimento, certifique-se de
que ndo ocorre contaminagao de refrigerantes diferentes. As mangueiras
ou as linhas deveréao ser tdo curtas quanto possivel para minimizar a quan-
tidade de refrigerante nelas contida.

» Os cilindros devem ser mantidos na posigao correta, de acordo com as
instrugodes.

» Antes de abastecer o sistema com refrigerante, certifique-se de que o
sistema de refrigeragdo esta ligado a terra.

» Aplique uma etiqueta de aviso no sistema quando o abastecimento estiver
concluido (se ainda n&o tiver uma).

» Deve ter-se o maximo cuidado para nao encher demasiado o sistema de
refrigeragao.

Antes de reabastecer o sistema, é necessario realizar um teste de presséo

com o gas de purga adequado. O sistema deve ser submetido a um teste de

estanquidade apds a conclusdo do abastecimento, mas antes da entrada em
funcionamento. Devera ainda ser realizado um teste de estanquidade de acom-
panhamento antes de o equipamento ser retirado do local.
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CbEOMHUTENEH KABEJ KbM
KNUMATKA
OTKPVBAHE HA 3ANANTMA

XNAOWUNHWU ATEHTU U MPOLIEAYPU
3A BAPEXXOAHE

Heo6xoaMMn MHCTPYMEHTH 32 MOHTaX
OtBepTka Phillips

MakeTeH HOX M HOXULM

65 mm cpesa

[MHaMomeTpuyeH Koy
[aeyeH knto4

*MN3non3BanTe aHTUCTaTUYHO 06OpyABaHE Y UHCTPYMEHTH, KOUTO
He Mpean3BMKBaT 3anansaHe.

4 mm wecTtorpam

KoHycHa abcka 3a R290/R32*
MaHomeTpuyHa cTaHums 3a R290
BakyymHa nomna*

3apsigeH mapkyy 3a R290
Tpbbopes ¢ wabbp

(1. MPEOM MOHTAX

3HAYEHUA HA CUMBOITUTE, MOKA3AHU HA BbTPELUHOTO TAJIO W/WNWU HA BbHLUHOTO TAJIO

NPEAYNPEXAEHWE

(OnacHocT oT noxap)

ﬁ

ToBa TAN0 13nonaea 3ananum xnaguneH arexT.
AKO MMa n3TU4YaHe Ha XnaguneH areHT 1 Tov Breae B KOHTAKT C OrbH Unn HarpesaTesiHa 4acT, ToBa e cb3gaje
Bpe[eH ra3 u nma onacHocCT OT noxap.

Mpeaun paboTa npoyeteTe BHUMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMNOATALINA.

&y

O6enyxBaLWmsT nepcoHan e 3aabikeH Aa npoyeTe BHMMaTenHo PbKOBOLACTBOTO 3A EKCIMITOATAUMA n PbKOBOOCTBOTO 3A MOHTAX npeau paborta.

1 -1. BUHATY CNA3BAWTE OMUCAHOTO NO-Aony
He 3a6paB;W|Te na npoyetete ,BMHAIM CMA3BANTE OMUCAHOTO MO-A0NY”, npeay Aa MHCTanupate KnumaTuyHaTa cuctema.

« Wi-Fi® e pernctpupana Thproecka mapka Ha Wi-Fi Alliance®.

» [Mpeawu pa 3anoyHeTe HacTpoikaTta Ha Wi-Fi mopyna, nperneparite uHcTpykumnte 3a 6esonacHoct 8 PbKOBOACTBOTO 3A EKCMITOATALINA Ha cTaiiHus knumatwk.

* 3agbiKUTENHO cnasBalTe HaMbTCTBUATA U NpedynpexaeHusTa oTeenssaHmn TyK, 3aLl0oTo Te CbhAbpXKaT BakHa MHGopMaLys, cBbp3aHa ¢ Bawara 6e3onacHocT.

« Cnep kaTo npoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO, CbXpaHsiBanTe ro 3aegHo ¢ PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMIOATALMA 3a necHa cnpaBka B 6baeLe.

B He vHcTanupaiite camu TAnoTo (3a notpebutenu).
HenpaBunHata vHcTanauua Moxe Aa npuynHmn
noxap, TOKOB yaap, HapaHsiBaHe nopaauv nagaHe
Ha TSMNOTO UNW 3TMYaHe Ha Boaa. KoHcynTupai-
Te ce C Aunbpa, OT KOroTo CTe 3aKynuiu TSnoTo,
UMK ¢ KBanUUMpaH HCTanauMoHeH TeXHUK.

B M3BbpluBanTe MHCTanauusta, cnasBaukm uH-
CTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX.
HenpaBunHata vHcTanauua Moxe Aa NpuynHu
noxap, TOKOB yaap, HapaHsiBaHe nopaauv nagaHe
Ha TANOTO UMW M3TUYaHe Ha BoAa.

M lMpu MHCTanaums M3non3sanTe NOAXOAALO 3aLMUT-
Ho o6opyABaHe U MHCTPYMEHTM 3a 6e30NacHoCT.
Hecna3asaHeTo Ha ToBa MoXe fia A0Be/€ [0 HapaHsBaHWs.

B WNHcTanupaiTe TANOTO Ha HafeXAHO MSCTO,
KOEeTO MOoXe fia MoHece HeroBaTa TeXecT.

B cnyyai Ye MSICTOTO, KbAETO € UHCTanMpaHo Knu-
MaTUYHOTO TAMO, HE MOXe Ja MoHece HeroeaTa Te-
XKecT, TANOTO MOXe [a NagHe, NPUUUHSABANKN LeTH.

M He npaBeTe NPOMeHU Mo TAMOTO.

ToBa MOXe [a NpuYnHK noxap, TOKOB yaap, Ha-
paHsiBaHe UM U3TUYaHe Ha Boaa.

B Enektpuyeckute pabotu TpsibBa Aa ce M3nbhHABaT
oT KBanudMuMpaH, oNnUTeH eNeKTPOTEXHUK, CbO-
6pa3Ho pLKOBOACTBOTO 3a MoHTax. U3nonsBgaiite
camocTosTeNnHa enekTpuyecka Bepura. He Bkniou-
BaliTe Apyry enekTpMYeckn ypeam KbM Bepurara.

B cryyai Ye kanauuTeTbT Ha enekTpudeckaTta Mpexa e
HELOCTaTbYeH UMW NMa HeLOBbPLUEHA ernekTpuyecka pa-
60Ta, € Bb3MOXHO 1a Bb3HUKHE MOXap v TOKoB yaap.

B 3asemeTe TANOTO NpaBUIHO.

He cBbp3BaiiTe 3a3eMsiBaHETO C ra3onpoBof, BOAO-
NpOBOA, TPLMOOTBOA WK TenedoHHO 3a3emsiBaHe. [le-
(hekTHOTO 3a3emMsiBaHe MoXe fa [JoBeAe A0 TOKOB yAap.

B He HaHacsnTe WeTH Ha kabenuTe Ypes npunaraHe Ha
npeKoMepeH HaTUCK C KOMMOHEHTU UMK BUHTOBE.
MoBpeneHvTe kabenu morat Aa NPUYUHAT noxap
UK TOKOB yAap.

M M3knioyeTe 3axpaHBaHETO B Criyyan Ha HaCTpoiika Ha
nnarkara Ha BbTPELIHOTO TANO Ny okabensiBaHe.
Hecna3saHeTo Ha ToBa MOXe Aa [joBeae A0 TOKOB yaap.

B UsnonsBaiTe U3PUYHO YNOMeHaTUTe Kabenwu,
3a Aja CBbpXKeTe BbTPELLUHUTE U BbHLIHUTE Tena
6Ge3onacHo, 1 3akpeneTte kabenurte 3ApaBo KbM
Knemopepa, Taka 4Ye fa He ce npejaBa mexa-
HUYHO HampexeHue KbM TAX. He yabmxaBanTe
KabenuTe n He U3NON3BaiTe MEXAUHHU BPb3KK.
HenpasunHoTo cBbp3BaHe 1 ykpensaHe Morat Aa
NPUYKHAT noxap.

B He nHcTanupainTe TANOTO Ha MecTa, KbAETO MMa
OMacHOCT OT M3TUYaHe Ha JIECHO 3ananum ras.
AKO ra3 u3teuye 1 ce akymynupa B 30HaTa OKOmo
TSNOTO, Ma PUCK OT EKCMIo3us.

M He u3nonssaiTe MeXAWHHaTa Bpb3ka Ha 3axpaHBa-
Wus kaben unu yALIKUTENHNSA WHYP U He CBBbP3Bail-
Te MHOTO ypeau KbM eAuH eneKTPUYECKN KOHTAKT.
ToBa MOXe Aa foBefe A0 NoXap Uiu TOKoB yaap
nopaav AeekTeH KOHTaKT, AedekTHa n3onaums,
npeBswLLaBaHe Ha JONYCTUMUS TOK, U T.H.

M Vanon3Baiite npegocTaBeHuTe Bi yacTit unm u3puyHo ynome-
HaTUTe AOMBIHUTENHM YaCTH 3@ MHCTaNAUMOHHUTE PaBOTH.
YnoTpebata Ha AedeKTHWN YacT Moxe Ja [oBe-
[e [0 HapaHsiBaHe Wnu M3TuyaHe Ha Bogda nopa-
[V noxap, TOKOB yAap, najaHe Ha TSnoTo, U T.H.

M MMpu BKNOYBaHe Ha LWencena B KOHTaKTa, yBepe-
Te ce, Ye HAMaA npax, 3anylBaHe, unu pasxnabe-
HM YacTu B KOHTakTa unu wencena. WencensT
Tpsi6Ba Aa 6bae BKapaH AOKpai B KOHTaKTa.

A NPEAYNPEXAEHME (Moxe [a NpyinHi CMbPT, CEPUO3HN TPABMM U T.H.)

AKo uma npax, 3anywBaHe, unu pasxnabexu
4YacTu No Lencena Unu KoHTakTa, ToBa Moxe Aa
noBefie OO TOKOB yaap unu noxap. AKo uma pas-
xnabeHu YacTu no Lencena, 3ameHeTe ro.

M CrabunHo cBbpXKeTe Kanaka Ha knemMopesa KbM BbTpeLL-
HOTO TANO, a CEPBU3HUSA NaHen - KbM BBLHILHOTO TANO.
AKo KanakbT Ha Knemopeaa Ha BbTPELLUHOTO TS0
M/Mnu CEepBUSHUSIT NaHen Ha BBHLUHOTO TAMO He
ca fobpe 3akpeneHu, ToBa Moxe Ja AoBefe A0
noXap unu ToKoB yaap nopaau npax, Boga v T.H.

H Mpu MoHTaX, NnpemecTBaHe UNKN o6cnyxBaHe

Ha TANOTO yBepeTe ce, Ye eAUHCTBEHO U3PUY-
HO NOCOYEeHUAT xnaguneH areHt (R290) Bnusa
B OXJlaguTenHarta Bepura.
HannuneTto Ha uyxaa cybcTaHums Kato Bb3Ayx
MOXe Ja foBefe [0 aHOPManHO noBWLIaBaHe Ha
HanaraHeTo, EKCNNO3ns UMK HapaHsiBaHe. YnoTpe-
6aTta Ha xNnaguneH areHT, pasnuyeH OT U3PUYHO
yrnomeHaTusi 3a cuctemara, e AoBede A0 Mexa-
HWYHa noBpefa, HenpaBWITHO (PyHKLMOHMPaHe Ha
cucTemaTa unu nospeaa Ha Tanoto. B Haw-nowms
cryyaii ToBa MOXE CEPUO3HO Aa Bb3NpenaTcTsa
ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHocTTa Ha npoaykTa.

B He ocBoGoxaaBanTe xnaAunHUA areHT B aT-
moccpepaTa. B cnyyai Ha u3tMyaHe Ha xnagun-
HUA areHT No BpemMe Ha MOHTaxa npoBeTpeTe
ctasita. Cnep 3aBbplUBaHe Ha MOHTaxa ce yBe-
peTe, Ye HsIMa U3TUYaHe Ha XNaAWUIEH areHT.
AKO UMa M3TU4aHe Ha XnagureH areHT v Toil Brese
B KOHTaKT C ObH MNWU HarpeBaTenHa 4yacT, Hanpu-
Mep BEHTWUNATOpHa Meyvka, KEPOCMHOBA MNeyka Wnm
roTBapcka rneuvka, ToBa Lle reHepupa BpefeH ras.
OcurypeTe BeHTMNaums cbobpasHo ¢ EN378-1.

B U3nons3BaiTe noaxoAALWN UHCTPYMEHTHU U
TPpbOHU MaTepuanu 3a MOHTax.

YnoTtpebaTta Ha HENOAXOASLLM UHCTPYMEHTU U Ma-
Tepuanu, Kakto v HeMpaBUIMHUSAT MOHTaX, MoraTt
[a NpUYMHST CnykBaHe Ha TpbOUTE unn nospeaa.

B KoraTo nsnomnBsare xnagunHus areHT, cnpete KOM-
npecopa, npeaun Aa oTkauuTe XnagunHuTe TpbOM.
Ako xnagunHute TpbOM ca paskaveHu, fokaTo
KOMMPECOpPbT € BKIOYEH, U CNMpaTEnHUST Kna-
naH e OTBOPEH, MOXe Aa Bre3e Bb3AyX W Hans-
raHeTo B OXNaAWUTENHUS LUMKbIN MOXe Aa cTaHe
aHopMarnHo Bucoko. ToBa Moxe Aa AoBede A0
crnykBaHe Ha TpbOWTe Unu nNoBpea.

H Korato mMoHTMpaTe TANOTO, 3aKpeneTe 3ApaBo Xna-

AvnHUTe TpLOM, Npeau Aa ctTapTuparte KomMnpecopa.

AKo KoMnpecopbT 6bae BKMIOYEH Npean xnagun-

HWTe TPBOW Aa GbAaT CBbP3aHM W KoraTo cnupa-

TEMHWST KnanaH e OTBOPEH, MOXe [a Brie3e Bb3-

OyX W HamnsiraHeTo B OXNaAUTENHUS LMKbI MOXe

[a cTaHe aHoOpMarnHo BMCOKO. ToBa Moxe Aa

nosefe [0 CnykBaHe Ha TpbbMTe unu noepeaa.

3aTerHete KOHycoBMAHaTa raka ¢ AMHaMo-

MeTpUYEeH raeveH Kro4, KakTo € O6SICHEHO B

ToBa pbKOBOZACTBO.

Ako e TBbpAEe 3ApaBO 3aTerHata, TS MOXe Aa ce cyynu

Ccriefl BpeMe M Aa NPUYMHU U3TUYaHE Ha XMafnneH areHT.

B TanoTo Tpsi6Ba Aa 6bAe MOHTUPAHO CbObpas-
HO HaLUMOHaNHWUTe Hapeao6u 3a eneKkTpu4vecka
6e3onacHocT.

B KoraTto nsnonssarte ra3oBo ropuBHO YCTPONCTBO
unu apyro o6opyaBaHe, reHepupaLlo nnambK, oT-
CTpaHeTe U3LAMNO XNaAUIHUSA areHT OT KNMmaTuka
1 ce yBepeTe, Ye 30HaTa e o6pe NpoBeTpeHa.

AKO UMa U3TNYaHe Ha XNaJuneH areHT u Toii Brese
B KOHTaKT C OFbH UMK HarpeeaTenHa YacT, ToBa Lue
reHepyvipa BpefeH ra3 1 Ma onacHocCT OT noxap.

B He u3non3BanTte cpeAcTBa 3a yCKOpPsIBaHe Ha Npo-
Leca Ha pa3Mpa3ssiBaHe Unu 3a NoYUCTBaHe, pa3nuy-
HW OT Te3u, NpenopbYaHN OT NPOU3BOAUTENS.

B YpeabT TpA6Ba Aa ce cbxpaHsiBa B NOMeLleHne
6€e3 NOCTOSIHHO AeWCTBAaLLM U3TOYHULM Ha 3anan-
BaHe (Hanp. OTKPUTU NnambLy, paboTeLy rasos
ypea unu paboTeLy enekTpMYeckn HarpeBaren).

B He npo6buBaiTe u He usrapsinre.

B Tpb6ute TpsGBa Aa ca 3alMUTEHU OT Ppu3nye-
cKka noBpepa.

B MoHTupaHeTo Ha TpB6M TpsiGBa Aa e cBeAeHO
AO MUHUMYM.

B HauuoHanHuTe pasnopeabu OTHOCHO rasra
Tpsi6Ba Aa ce cnasgar.

M MNaseTe U3MckBaHUTEe BEHTUNALMOHHU OTBOPM
OT 3anyLBaHe.

m KoraTto oTBapsiTe unu 3aTBapsTe KpaHa nog
TeMnepaTypu Ha 3aMpb3BaHe, XNagunHUAT
areHT Moxe Aa u3Teye oT xnabuHarTa mexay
cTe6noTo U kopnyca Ha KpaHa, KoeTo Aa AoBe-
Ae A0 HapaHsiBaHWS.

m EnekTpuyecku KOMNOHEHTHU, KOUTO MoraT Aa
npeAu3BuMKaT Abra Unmn UCKpa u He ce cuuTar
3a U3TOYHMK Ha 3ananBaHe, ce 3aMeHSAT caMo
C KOMMOHEHTU, MOCOYeHN OT NPOU3BOAUTENSA
Ha ypepa. 3amsiHaTa ¢ ApYyrv 4acTm Moxe Aa
AoBee [0 3ananBaHe Ha XNaAUNHUA areHT B
aTmocdrepa, B KOATO UMa U3TUYaHe.

m KoraTo usnonssarte aepo3onHu cnpeiose 3a
BbTPELIHO CTPOUTENCTBO, AOBbPLUUTENHU
pa6oTu unu 3a ynnbTHAABaHe Ha Aynka B CTeHa,
M3KntoyeTe NpekbCcBava M NpoBeTpeTe cTasnTa
Ao6pe. Bb3moxHa e peakumsi Ha ceH3opa Ha
XNafgunHUsA areHT KbM rasa B cnpeiioBeTe 1 ToBa
MoOXe Aa AoBeAe A0 HeNpaBUITHO pa3no3HaBaHe.

B BbHWHOTO TANO TpsAiGBa ga ce HaMMpa Ha mec-
Ta, pa3nu4yHM OT 06MTaeMOTO NPOCTPAHCTBO.

B CbhabpXkalwmTe XnaauneH areHT TpbLou B obutae-
MOTO NPOCTPAHCTBO CE€ MOHTUPAT NO TaKbB HaYMH,
Ye Aa 6bAAT 3aWUTEHM CpeLly cryvaiHa noBpeaa.

W V3non3BaiTe aHTUCTaTM4YHO OGOpyABaHe U UH-
CTPYMEHTU, KOUTO He NPeAU3BMKBAT 3ananBaHe.

3a Wi-Fi mogyn

B He MOHTUMpaliTe BbTPELHOTO TANO, 060pyABaHoO C
Wi-Fi mogyna, 6n13o fo yctpoiicTBa ¢ aBToMa-
TUYHO ynpaBrneHue, KaTo HanpumMep aBTOMaTUYHU
BpaTy N1 NOXapoU3BECTUTENHN CUCTEMMU.

ToBa Moxe Aa AoBefe A0 3MOononykn BCeacTeme
Ha HensnpaBHO (PyHKLMOHMpaHe.

B He nsnonssaiTe BbLTPELHOTO TANO, o6opya-
BaHo ¢ Wi-Fi mogyna, 6nvM3o oo MeauLMHCKO
enekTpuyecko obopyaBaHe UK Ao xopa ¢
nocTtaBeHO MeAULIMHCKO usaenue, KaTto Hanpu-
Mep cbpAeyveH NercMenkbpP UNU UMNIAHTUPY-
eMm KapanoBepTep-aedundpunarop.

ToBa Moxe [a AOBEAE A0 3MoMnosyka nopaau Hensnpas-
Ha paboTa Ha MeanLMHCKOTO 06OpyABaHE N U3denve.

B MoHTupaHeTo M ynpaBneHNeTo Ha ToBa BbTpelLl-
Ho Tano, o6opyasaHo ¢ Wi-Fi moayna, Tpa6Ba
Aa ce U3BbPLUBAT Ha pa3cTosiHWe Halmanko 20
cm Mexay YyCTPOWCTBOTO M noTpebuTtens unm
HamupawmTe ce Habnuso nuua.
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A BHUMAHME (HenpasunHara exc

1S B ONPELEneHn CPean Moxe Aa [0BEfE A0 CEpUO3HM HapaHaBaHus.)

CUMMOCT OT MACTOTO 32 MOHTaX.
AKo He 6ble MOHTUpaHa AedeKTHOTOKOBA 3alLLly-
Ta, MOXe [a ce Bb3HUKHE TOKOB yaap.

B OTBOAHETe BHUMATESIHO TANOTO cnopea pPb-
KOBOACTBOTO 32 MOHTaX.
Ako uma fedekT B ApeHaxal/Tpbbute, MoxXe aa npoteye
BOfia OT TAMOTO U /1a NOBpeAn 3a0bukanswuTe ro npeameTy.

B He pokocBaiiTe oTBOpa 3a NPUTOK Ha Bb3Ayxa
WU TONNI0O6MEHHMKA Ha BBHLLUHOTO TAJO.
ToBa 6u Morno fa foBefe 40 HapaHsiBaHe.

B HoceTe nuyHM npeanasHu cpeAcTBa, Korato
ce gonupare 4O OCHOBAaTa Ha BLHLUHOTO TAMO.
Bb3MOXHO € fia ce HapaHuTe, ako He HOCUTE NPefnasHy CPefCTBa.

AETO MOXe Aa XUBEeAT Marku XUBOTHMU.
AKO Marnku XUBOTHW Brie3HaT W [OKOCHAT ernek-
TPUYECKNTE 4acTu B YCTPOMCTBOTO, TOBa MOXe Aa
fosefe [0 nospefa, nosisa Ha AWM MIM noxap.
OcBeH ToBa, NocbBeTBaNTE NOTpebuTens ga noa-
[AbpXa YncTa 30HaTa OKOJIo TAMOTO.

M He BkntoyBaiTe KNMMaTHKa NO BpeMe Ha M3BbPLL-
BaHe Ha BbTPeLLHa CTPOUTENHA UMK AOBBLPLUIUTEN-
Ha paGoTa, Ny no Bpeme Ha nonmpaxe Ha nopa.
Mpeav Aa BKkMouNTE KNMMaTKKa, NPOBETPETE MoMelLie-
HWeTo fobpe crnep W3BbpLIBaHETO Ha Takasa paboTa. B
NPOTMBEH Cyyail NEeTNMBM BeLLecTBa MOXe Aa nonenHat
o BbTPELIHOCTTA Ha KNUMaTuka U B pesynTaT Ha ToBa
f1a Bb3HVKHE TeY Ha BoZla U PasnpbCckBaHe Ha Karkit.

B MoHTupanTte aedheKTHOTOKOBA 3awmTa B 3aBu- M He MOHTUpaiTe BLHWHOTO TAno Ha mecTa, kb- 3a Wi-Fi moayn

B 3a npepoTBpaTsiBaHe Ha NoBpeAUn OT CTaTUYHO
eNeKTpUYeCTBO AOKOCHeTe GNM3bK MeTaneH
npeamMeT, 3a Aa ce pa3peAu HaTPynaHoTo y
Bac CTaTMYHO enekTpu4ecTBO, Npeau Aa Ao-
KocBaTe BbTPELUHOTO TAno, o6opyasaHo ¢ Wi-
Fi moayna.

CTaTU4HOTO €NEKTPUYECTBO OT HYOBELLKOTO TSMO MOXE
na nospeam Wi-Fi MogynHOTO yCTpoWCTBO.

B He u3nonsBante BbTPEWHOTO TANo, o6opyA-
BaHo ¢ Wi-Fi moayna, 6nuso go apyru 6e3-
XXUYHU YCTPOWUCTBA, MUKPOBBIHOBMU (hypHM,
6e3xn4Hu TenecdoHn unu dakc MawmnHMU.

ToBa Moxe fja AoBeAe A0 HeN3NPaBHOCTY.

1

-2. U3BOP HA MACTO 3A MOHTAX

BbTPELUHO TANO

Tanoto TpsA6Ba Aa ce MOHTMPa B NOMELLEHUs!, KOUTO pa3nonarart ¢ Noco-
YeHOTO No-A0NYy NOAOBO NPOCTPAHCTEO.
KonuuecTtBo Ha xnaaunHus MuHumanHa nnowy Ha
areHT (g) nomewieHmeTo (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
3a nopgpobHa MHOPMAaLMSI BUXKTE CEPBU3HOTO PbKOBOACTBO 33 MOHTaX
\33 HOBa CUCTEMa C XMafurieH areHr.

A AN NPEAYNPEXAEHMUE

/

KbaeTo nma ceoboaeH Bb3ayLleH NoToK.

KbaeTo xnagHusT (M1 TONUAT) Bb3AyX Le MMa Bb3MOXHOCT Aa LypKynvpa
13 LANOTO NoMeLLeHNe.

Ycronumsa cteHa 6e3 Bubpauuu.

KbaeTo He e n3noxeHo Ha npsika ClbHYeBa cBeTnMHa. He usnaraite Ha npsi-
Ka CribHYeBa CBETNVHA BKMIOYUTENTHO M B MEpUoAa MeXay pa3onakoBaHeTo 1
MOHTaxa.

KbaeTto Moxe necHo Aa ce 0TBOAHW.

Ha MuHMMYM 1 m pascTosiHne oT TeneBm3op unu pagvo. Pabotata Ha knu-
mMaTuka Moxe fa Hapywu TV curHana vnu paguocurHana. B takbs cnyvan
MoXe fa e Heobxoaum ycuneaTern.

Ha MACcTO Bb3MOXHO Hali-Aaney ot priyopecLeHTHY Namnu 1 namnum ¢ Haxe-
*aema xuyka. C uen uHdpayepBeHOTO ANCTAHLMOHHO ynpaBneHre Aa ynpasns-
Ba knuMMaTuka HopmarnHo. TonnmHaTta oT namnuTe MOoXe fa NpudnHn aedopma-
LMs UNn yNTPaBMONETOBUTE JTbYM MOTaT Aa NMPUYMHAT NoBpea.

KbaeTo Bb3ayWHUAT UNTBP € NeCHOAOCTBLIEH 3a CMsIHA.

KbaeTo e Ha pa3cTosiHMe OT APYr U3TOYHUK Ha TOMMMHA UMK napa.

YBepeTe ce, Ye pyTepbT noaabpxa HacTpowkaTa 3a wudgpoBaHe WPA2-
AES, npeav Aa 3anoyHeTe MOHTaxa Ha ToBa BbTPELUHO Tsno, obopyasaHo ¢
Wi-Fi mogyna.

KpaiHusT notpebuten Tpsiéea fa npoyeTe U NpMemMe npasunaTa v ycrnoBusi-
Ta Ha Wi-Fi ycnyraTta, npeau Aa 3anoyHe MOHTaxa Ha TOBa BbTPELUHO TSMO,
obopyasaHo ¢ Wi-Fi mogyna.

ToBa BbTpeLLHO Tsno, obopyasaHo ¢ Wi-Fi mogyna, He Tpsibea na ce MoH-
TMpa u cBbp3Ba KbM cuctema Ha Mitsubishi Electric, kosiTo e npegHasHaveHa
[la ocurypsiBa BaXkHO 3a MPUIIOKEHUETO OXNaXaaHe Ui OTOMNIeHMe.

AUCTAHLUMOHHO YNPABJIEHME

* KbaeTo e BUAUMO U1 NECHO 3a ynoTpeba.

* HepocTbnHo 3a fgeua.

* W3bepeTe no3vums Ha okorno 1,2 m Hag nofa v ce yBepeTe, Ye CUrHanbT Ha
OVCTaHUMOHHOTO yNpaBrieHVe OT Tasu no3vuumsi ce npuema 6e3 npobnem ot
BbTPELHOTO TAno (,6uin” unu ,6muinn 6un” e TOHBT NpY NonyyYaBaHe Ha Ko-
MaHaa).

KoraTo e gocTaBeHa noctaBka 3a AMCTAHLMOHHO yrNpaBreHne, MOHTUpanTe s
Ha MSICTO, OT KOETO BbTPELUHOTO TASIO MOXeE [a NpUemMa CUrHanu.

3abenexka:
B nometueHusi ¢ doryopecUeHTHN OCBETUTENHUN Tena MOXe Aa MMa CMYLLEHUS B
CUrHana Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBreHuve.

BBbHLUHO TANO

* KbOeTo He e U3NOXEHO Ha CUMEH BATBbP. AKO BBHLUHOTO TSMO € U3MOXEHO Ha
BATBP N0 BpeMe Ha pa3mpassiBaHe, TO e OTHEME NoBeye Bpeme.

* KbaeTo vma cBoGoAEH Bb3ayLLeH NOoTok 6e3 npax.

* KboeTo AbXA M AVPEKTHa CbHYeBa CBETMNMHA Ca CBeAeHM 10 MUHUMYM.

* KbaeTo wWyMbT B paboTeH pexuM v TONAUAT (MK XNagHUAT) Bb3AyX HAMa
[a npeyart Ha HUKOro.

+ KbaeTo e HanuuHa ycTonymBa CTeHa, 3a fa ce HaMansT WyMbT 1 BUGpauys-
Ta B paboTeH pexum.

* KbaeTo HMa p1ck OT Tey Ha 3ananvmu rasoBe.

» KoraTo MOHTMpaTe TANOTO Ha ronsiMa BUCOYMHA, MOrpmkeTe ce Aa Noacury-
pvTe KpakaTta Ha Moayna.

* OcurypeTte noHe 3 m pasCTosiHWE OT aHTeHa Ha Tenesusop unu paguo. Pa-
6oTaTa Ha knMmaTuka Moxe Aa komnpomeTtupa TV-/pagmocurHana Ha MecTa,
KbaeTo Tol e cnab. B TakbB criyyait Moxe Aa e Heobxoaum ycuneaTten.

* MoHTMpanTe TANOTO XOPU3OHTAIHO.

* Mons, MOHTVpaliTe TANOTO Ha MSACTO, KbAETO € OrpaHNYeH CHeroBanexbT U
CHeroHaBsiBaHeTo. B 30HM ¢ 0b6uneH cHeroBanex, Mons, MOHTMpanTe HaBec,
OCHOBa WUnu 3almTHa nperpaga.

3abenexka:
MpenopbunTenHo e Aa HanpaeuTe 06pbY ¢ TpbOHa 06Bpb3ka B BrM30CT A0

BBbHLUHOTO TANO, 3a Aa ce HamManaTt BVI6paL|,I/II/ITe.

3abenexka:

KoraTo nonssaTe knumaTtuka npu HUCKa BbHLLUHA TemnepaTypa, Mons cnep-

BalTe CNeAHUTE MHCTPYKLMN:

* He MOHTUpaiiTe BBLHLUHOTO TANO Ha MSACTO, KbAETO CTpaHaTa C BXOA/M3XO0Z,
3a Bb3[yX € U3NoXeHa Ha AVPEKTEeH BATBP.

+ 3a fga npenoTBpaTUTE M3NaraHeTo Ha BATHbP, MOHTUPaAlTe BBHLUHOTO TAMO
C Bb3[yLUHUSA OTBOP KbM CTEHaTa.

+ 3a ga npepoTBpaTUTe U3NaraHeTo Ha BSATbP, MOHTUpaiiTe npeanasHa npe-
rpaga oTKbM Bb3[yLUHWS OTBOP.

M3bsareainte cnegHnTe MecTa 3a MOHTaX, Ha KOMTO MOXe [Ja Bb3HWUKHE Npo-

6nem ¢ knMmartuvka:

+ Kbpaeto Moxe Aa Mma Teu Ha 3ananumu rasose.

* KbaeTo nma ronemm konnyectsa MaLMHHO Macro.

» KbgeTo ce pasnuBa mMacno unv uma usnapexus oT MasHuHa (B 6nn3ocT 4o
roTBapcku 30HM 1 abpukK, Thii KaTo CBOWCTBATA Ha MnacTMacata MoXe Aa ce
NPOMEHSIT UMK BrOLAT).

* MecTa Cc BUCOKO CbAbpXaH1e Ha CoM KaTo MOPCKUs bpsr.

* Ha mecta, kbaeTo ce oTaens cynduaeH ras, Hanpumep ropeLuy usBopwu,
KaHanusauwus, oTnagHu BOAU.

* KbaeTo uma BUCOKOYECTOTHM UMM GE3XKMYHU YCTPOICTBA.

* KbaeTo uMa BUCOKa KOHLEHTpALMS Ha NeTNNBU OpPraHWYHWU CbeAVHEHNS,
BKMIOUNTENHO hTanaTHW CbeduHeHus, opManiexma 1 T.H., KOeTo Moxe
[a NPUYKHN XMMWUYHA peakLms.

* YpepnbT TpsibBa fa ce CbxpaHsiBa Taka, Ye Aa ce NpefoTBpaTaT MexaHNyHu
nospeau.
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1-3. CNELUOUKALIUN

* Pa3smep Ha TpbouTe
Mogen Enektpunyecko 3axpaHBaHe *1 OkabensiBaHe (neGenuwa *3, *4) MakcumarnHo
KONMYeCTBO 3apeaeH
BLTpeWHo TAN0|  BLHIWHO TANO HomuHanHo Yecrora Kanauutet Ha 3axpa*HBa;u.| kaben| Kaben m/y Ble;umz/ [aa/TeuocT XNAANNEH areHT *7
HanpexeHve npekbcBaya 2,*10 BbTPELLHO TANo *2, *10
Msz-Rz2svy |  MUZ-RZ25VU 3-KMneH
MUZ-RZ25VUHZ 10A N
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ35VU 1,0 mm 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-kuneH Axunen (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 15 mm? 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3okunen 812,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm (0,8 mm)
*1 CBbpXXEeTe KbM 3axpaHBall, NPeBktoYBaTen ¢ 3 mm pascTosiHue B U3KIYEHO CbCTOsIHME 3a NPeKbCBa- RZ25, 35/ 50
He Ha (hasaTa. (B 13knoyYeHo CbCTosiHME TpsiGBa Aa NpekbCcBa BCUYKM hasu.)
*2 N3nonseaviTe npoBogHULUM B cboTBeTCTBME € 60245 IEC 57. Aomkuria Ha Tpb6UTe M ACH/BEnaUMS
*3 He unsnonsgaiite TpbOM C No-mManka oT uanckeaHaTa aebenvHa. YCTONYMBOCTTa Ha HanaraHe we 6bae Makc. abmkuHa Ha Tpbbata 20/30 m
HegocTaTbyHa. Makc. geHvsenaums 12/15 m
*4 WanonssanTte Tpvba OT Med unn MeaHa cnnas. M oo 5 *6 10
*5 BHUMaBaWiTe Aa He cMaykaTe Unm noBpeanTe TpbOWTE Npy OrbBaHETO UM. aKC. OpOM OrbBaHna o,
*6 PaguycbT Ha orbBaHe Ha TpboUTe TpsibBa Aa 6bae 100 mm unu noseye. [lonbnHuTeneH xnaguneH areHt A *7 10 g/m
*7 Ako obmkuHaTa Ha Tp1>_6V|Te HaaxBbpns B m e Heo6xoaMMO JOMBMHUTENHO 3apexaaHe ¢ xnaguneH [tmknHa B 663 4OMbIHUTENHO
areHT (R290). (B cnyyait 4e AbmkuHaTta Ha TpbbaTta e nog B m, gonbnHUTENHoO 3apexaaHe He e Heob- sapexaate *7 10/15 m
XOAMMO.) —
[onbnHuteneH xnaawneH areHT = A x (AbmkuHa Ha TpbbaTa (M) — B) AeGenuna Ha nsonaumsta *8, *9 8 mm

KoraTo ce nobaBsi xnaguneH areHT, He € Heo6XOANM AOMbIHUTENEH apoMaTn3aTop, Thii KaTo Npeaga-
PUTENHO 3apefeHUsT XNaauneH areHT CbAabpXka A0CTaTbYyHO KONMYeCcTBO apoMaTtuaaTop. [MNonbnHete

CbLLO Taka 3agbIDKUTENHUTE noneTa B eTUKeTa, NoCTaBeH Ha BbHLUHOTO TAMO.

OBIDKUHA Ha KonuuecTBo Ha xnagunHus areHT (g) |MuHMManHa nnowy Ha nomelLeHueTo (m?)
TpGara (m) RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 1 17
14 430 700 1 17
15 440 700 11 17
16 450 710 1 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 MsonauuoHeH maTepuan: Tonnoycrondms gyHanpeH 0,045 oTHocuTenHo Termno.

*9 N3nonseariTe n3onauusita ¢ onpefeneHarta gebenuHa. MNMpekomepHata aebenuHa mMoxe ga gosefe Ao
rpeLleH MOHTaX Ha BbTPELLHOTO TAMO, a HeJocTaTbyHaTa AebenuHa - 4o Tey Ha KOHOEH3.
*10 AmameTbpbT Ha kabena nokasea MMHUManHaTa Heobxoamma aebennHa 3a BCSIKO XUMo.
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1-4. IUATPAMA 3A MOHTAX

AKCECOAPU YACTHU, KOUTO TPABBA OA BBbAAT HANMUYHU HA

IMpean MoHTax npoBepeTe Aanu pasnonarare cue cnegHoto.  OBEKTA
<(B1't),T['1::LIJHO TANO> . ) Ka6en 3a pr3Ka1me>qu BBbHLLHO 1 1 ,{lpeHameH MapKy4 oVC e 15 0
OHTaxHa TaBa BbTPELLHO TAMNO* UnM Mek MapKyy oT c15mm
@) BuHTOBE 3a (hbuKcHpaHe Ha MOHTaxHaTa 5 (B) |Cebp3BaLuy TpboM 1 v .?;Eé:ud/(gu‘]gl;amemp v TebpAa PVC M?M
Taga 4 x 25 mm (C) |MaHLuoH 3a oTBOp 1 K " 1
(3) |BeskunyHO AMCTaHUMOHHO ynpaeneHue | 1 (K) |3axparBaLy kaben*1
(D) |Kanak 3a otBOp 1 nE AAA 32 2
4) Enyggaslfﬁfr'fﬁgfma (sanssawm | 4 (E) |dvikcupalua ckoba 2005 (L) |Batepun (AAA) 32 (3)
(F) [Pukcupaly BUHT 3a (E) 4 x 20 mm 2po5| 3abenexka:
(5) |PunTBP 3a NpeunCcTBaHE Ha Bb3fyxa 1 (G) [Banaaxwa nenra 1 *1 MoHTupaliTe kaGena 3a Bpb3ka MEX/y BLHLIHO
(6) |YcTpoicTBo 3a npeuncTBaHe Ha Bb3gyxa 1 a BBTPELLUHO TAno (A) 1 3axpaHBaLlms kaben (K) noHe
<B > (H) |MapxyH 1 Ha 1 m oT kabena Ha aHTeHaTa Ha TV.
BHIIHO TANO [LpeHareH Mapkyy *2 batepuute Moxe Aa 6baaT 4OCTaBeHN.
() OraoakuTeneH wyuep (camo 2a VU 1 ) (nnwm mex mapky ot PVC ¢ 15 mm 1 ToBa BbTpELLHO TANO e obopyaBaHo ¢ BrpageHns Wi-
mopenv) BbTpELUEeH AnamMeTsbp Unn Tebpaa PVC : P PYA paAa
TpB6a VP30) Fi moayn.

ManonsearnTte maHwoH (C), 3a aa
npeaoTBpaTMTE KOHTaKTa Ha Ka-
6ena 3a Bpb3ka Mexay BbHLUHO U
BbTPELUHO TAMO (A) U MeTanHuTe
YacTu B CTeHaTa, 1 eBeHTyanHarta
nospesa, HaHeceHa oT rpusauu, B
cryyan Ye cTeHaTta e Kyxa.

BbTpeluHo
TAMO

)

MaHLwoH (C)

cnecbp

noseye/123 mm vnu
noseye 3a NsIBO/NABO-
3aQHO nonaraHe (C'bC

WN3pexete
nanuHaTa
AbIHKNHA.

dukempalua ckoba (E)

@o

Dukempaly BUHT (F)

Crien Tecta 3a XepMETUYHOCT MOCTaBETE M30NUPaLLUSA MaTe-
puan, Taka Ye a He OCTaBa pascTosiHUe.

MexaHW4HWUTE KOMMOHEeHTU TpsibBa Aa Gbaat AOCTBMHU C Len
M3BbpLUBAHE Ha NOAAPBLXKKA.

nnun nose4e

MpenopbyYBaHOTO pascTosHUE
e ot 1,8 o 2,3 m ot noga.

B cnyvaii e TpbbHaTa Bpb3ka ce 3akpenBa KbM CTeHa, CbabpKalla MeTanu unv
MeTanHa mpexa, usnonssariTte xuMmyecku obpaboTeHo napye abpeo, aedeno 20
mm Wnu noeeye, Mexay cTeHaTta u TpbbuTe MU HaBuIATE U30NALIMOHHA NeHTa
okoro TpwbuTe.

3a Aa u3nonasate CbLUECTBYBALLUM TPbOW NyCHETE KNMMaThKa B PEXUM Ha oxnaxaa-
He (COOL) 3a 30 MuH. 1 cbbepeTe XnaaunH1s areHT, Npean Aa oTCTpaHWUTe cTapust
KnmmMaTuk. HanpaseTe KoHycy CboGpasHO C pa3amMepuTe Ha HOBUS XTaAUIeH areHT.

MoKpwiiTe MACTOTO Ha CBbp3BaHe C NleHTa, 3a Ja usberHete Ted Ha Boga. ]

A A® NPEAYNPEXXAEHMUE
3a ga usberHeTe pucka oT noxap, BrpageTe Unu 3awuTete TpbbarTa 3a oxnaxaauy
areHT.

BbHILHa noBpeAa Ha Tpb6aTa 3a oxnaxaaly areHT MoXe Aa NPUYMHU Noxap.

cBoboaHo *3

He 3ar1yUJBa|7|Te BXOAa Ha BbHLUHOTO TAMO C U3nuiiHaTta 4acTt oT pr6I/ITe. ]

MoHTax Ha BbHIWHOTO TAno (RZ25, 35) MoHTax Ha BbHWHOTO TaAno (RZ50)

800 mm 840 mm
150 mm 500 mm 75mm 500 mm
OrBop 3a npuTOK ‘ OrtBop 3a npuTok
A - Ha BbayXxa WA — Ha Bbaayxa AR
= c =
Elgl|l § E| g |g s E
3N 9| |E|E|L 58 =
© o og ® o |o as
3|8/ g2 s B g2 3
*3 KoraTto oTnpea 1 oTCTpaHu Ha ypeaa nNpocTpaHCTBOTO € cBOGOAHO © = 8 o >
RZ25, 35: 100 mm unn noseye / Eﬁi@ﬁ?ﬁmme / Sgiiiﬁifamwe
RZ50: 500 mm unu noseye 210 mm x 21 mm crnor 40 mm 2-10 mm x 21 mm cror 40 mm
*4 KoraTto KouTO 1 [1a € 2 OT CTpaHuTe OTNSBO, OTASICHO W 0T3af Ha Moayna ca cBo6oaHM, )

RZ25, 35: 200 mm vunv noBeye
RZ50: 500 mm unu noseye

*5 loguHaTa 1 MeceLbT Ha NPOU3BOACTBO ca 0603HaYeHI Ha TabernkaTa CbC crieumdukaLmi.

Bb3amoxHu ca pasnukn BbB BbHLUHUA BUO HA HAKOW MOAENU BbHLUHK Tena.
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BA)KHM BENEXKWU
* YBepeTe ce, Ye kabenute HaMa Aa 6baat NoANoXKeHN Ha M3HOCBaHe, Kopo3ws,
npekoMepeH HaTuck, BUGpaLuWsi, ocTpu pbOoBE UNN KakBUTO W Aa e Apyrv
He6naronpusiTHX OKOMNHK Bb3dencTaus. MposepkaTa TpsbBa CbLo Taka Aa
B3eMe MOA BHUMaHVE ¥ Bb3AENCTBUSATA OT CTapeeHe UM NPOLbIKUTENTHN
BUGPALMN OT UTOYHMLIM KATO KOMMPECOPY UM BEHTUMNATOPY.

» Tenata TpsibBa Aa ca MOHTUPaHW CTabUITHO, Taka Ye TpbOuTe 3a xnaguneH
areHT 4a He BUGpUpAT unu nyncupar.

« [MNpeanasHuTe ycTpocTBa, TPHOONPOBOAWTE U (PUTUHIUTE TPsiOBa Aa GbaaT 3a-
LMTEHN BbB Bb3MOXHO Hal-ronsiMa cTeneH oT HebnaronpusiTH Bb3aencTams
Ha oKofHaTa cpefa, Hanpyumep OT OfacHOCTTa OT CbbUpaHe 1 3aMpb3BaHe Ha
BOAA B U3nyckaTenHuTe TpbOW Unu OT HAaTPyMNBaHe Ha MPbCOTUS U OTNaAbLM.

» Tpsabea Ja ce npeasmam Bb3MOXHOCT 3a pasLliMpsiBaHe U CBMBAHE Ha AbMrv
yyacTbum oT Tpbbonposoaa.

Tenata TpHGBa Aa ce nHectanupart OT JNIMUEH3UPaHN KOHTPaKTOpW CbImacHo C
N3NCKBaHUATaA HAa MECTHOTO 3aKOHO4ATENICTBO.

OTBOAHAABaHE Ha BLHLLUHOTO TANO

<camo 3a VU mopgenu>

» OcurypeTe oTBOgHUTENHA Tpbba Npean cBbLP3-
BaHETO Ha BBHLUHOTO M BbTPELLHOTO TSO.

+ CBbpxeTe oTBOAHUTENHMA Mapkyy (J) 1.D.15
mm KaKTO e Noka3aHo Ha unilcTpauusaTa.

* HenpemeHHo ocurypete oTBoaHuUTeNHa Tpbba ¢
HaKITOH 3a NECHO OTTUYaHe.

3abenexka:

MoHTupaiiTe TANOTO XOPU3OHTAmNHO.

He unsnonaeaiite otBogHWUTENEH LWyuep (7) B cTyaeHu parioHn. OTBOOHU-
TenHata Tpbba MOXe Aa 3aMpb3He 1 Ja 6nokupa BeHTUnaTopa.
BBHLWHOTO TSINO OTAENs KOHAEH3 B pexuM Ha oTornnexue. M3bepete msc-
TOTO 3a MHCTanauus, Taka Ye BbHLUHOTO TANO W/Wnn 3eMsATa Aa He 6baaT
HaMOKpeHM OT OTTMYaLLa Ce BOAa Unn NoBpeeHn OT 3aMpb3Hana Boga.

KoraTo e Heo6xoaumo n3TouBaHe Ha Tpb6GonpoBoAUTE, M3TOYBAHETO HA

KOHAEeH3aTa He TPsAGBa Aa ce CBbP3Ba AUPEKTHO, a HaNpUMep Ypes cu-

hOH, KbM KaHanM3auusiTa 3a oTnagb4H1 BOAM, cUCTEMaTa 3a AbXA0BHA
\ BOAA UM 33 BOAOOTTUYAHE. )

(2. MOHTAX HA BbTPELWHOTO TAJO

2 1. 3AKPENBAHE HA MOHTAXHA TABA

HamepeTe KOHCTPYKTMBEH efleMeHT (kaTo Hanpvumep npodui) B cTeHaTa u
npvikpeneTe MOHTaxHaTa TaBa (1) XOpU3OHTaNHO kaTo MITbTHO 3aTerHeTte
ukcmpalyuTte BuHTOBE (2).

« 3a pa npepotBpaTuTe BUGPHUpPaHETO Ha MOHTaxHaTa TaBa (1), He 3abpassiiTe aa
MOHTMpaTe UKCHpaLLMTE BUHTOBE B OTBOPUTE, MOCOYEHMN Ha UnocTpauusiTa. 3a
[OMbIHUTENHA Onopa BUHTOBe MoraT Aa 6baaT MOHTUPaHW 1 B ApYr OTBOPY.

« [lpu oTyynBaHe Ha NepchopupaH kanak nocrtaBeTe BUHUIIOBA NEHTa No pb-
6oBeTe Ha 0TBOpA, 3a Aa NpeaoTBpaTuTE noBpesa Ha kabenure.

« [pu n3nonseaHe Ha arwobenn B 6eTOHHA CTeHa, 3akpeneTe MOHTaxHaTa
TaBa (1) ypes 11 x 20 - 11 x 26 oBaneH oTBop (450 mm pascTosiHue).

« B cnyyan ye grobenute ca TBbpae AbNAMU, CMEHETe MM C NOo-KbCU TakuBa,
HanuW4HW Ha nasapa.

2-2. MPOBUBAHE B CTEHATA

1) OnpepeneTte mMsiCTOTO 3a NpobrBaHe B CTeHaTa.

2) Mpob6uinte 65 mm oTBOp. BbHWHaTa
cTpaHa TpsibBa Aa 6bae 5 40 7 mm no- g5 mm
HWCKO OT BbTpELLUHaTa cTpaHa.

3) BkapanTe maHwona (C).

BubHLuHa cTpaHa
NN NN S NN NN
l\ TaeaH 93 mm nnm noseve/ 3
123 mm unu noseve 3a nsBO/NABO-
MoHTaxHa TaBa (1) Husenup
; \ / m/ —

3a1HO nonarakxe (CbC creicbp)
111 mm nnmn

noseve

77

W1121 mm nm
noseye

Crexa

Crexa
/

4 7
Dukevpaly N
2 BUHT (2) / |
MoctaseTe MoppasHeTe
pyneTkata. * || pynetkara ¢ | LieHTbp Ha 265
nuHusTa. * mm oTBOp

* CbLLOTO 3a NeBUst OTBOP.
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2-3. OKABENABAHE HA BbTPELWWHOTO TANO

MoxeTe oa cBbpxeTe NpoBoaHMLMTE, 6e3 Aa cBansATe NpegHUs naHen.

1) OTBOpeTE NpefHVs naHen.

2) OTcTpaHeTe NpycTaBkaTta 3a 3akpenBaHe Ha kabenw.

3) MpekapaiTe kabena 3a Bpb3ka MeXay BBHLUHO U BbTPeLHo Tsno (A) oT-
KbM rbpba Ha BTPELLHOTO TSAMO M OrofieTe KpaviiaTta Ha NPoBOAHMKA.

4) Pa3xnabeTte BMHTOBETE Ha kriemopena W CBbpXeTe MbpPBO 3a3€MUTENHUS
NPOBOAHWK, crej ToBa ocTaHanute npoBoAHMUM (A) KbM knemopeaa.
BHumaBaliTe fa He pa3MeHuTe nocriefoBaTenHOCTTa Ha NPOBOAHULMUTE.
MpukpeneTte kabena 34paBo KbM knemopeaa, Taka 4ye Aa HsAMa OrofieHu
NPOBOAHWULM, U @ HE OKa3Ba MeXaHWYHO HanpexXeHne BbPXy KnemuTe.

5) 3opaBo 3aTerHeTe BMHTOBETE, 3a Aa He ce pasxnabar. Cnep 3ataraHeTo
1eKo ApbMHETE NPOBOAHULMTE, 3a Aa Ce YBEPUTE, Ye He MbpaaT.

6) MopcurypeTe kabena 3a Bpb3ka MeXAy BbHLUHO U BbTPELLHO TAMo (A) u 3a-
3eMsABaLLMA NPOBOAHUK C MpUCTaBKaTa 3a 3akpenBaHe Ha kabenu. Hukora
He 3abpaBsiiTe Aa duKcupaTe KykaTa Ha MpucTaBkaTa 3a 3akpensaHe Ha
kabenu. MoHTMpanTe HaaeXaHo NpUcTaBkaTa 3a 3aKkpenBaHe Ha kabenu.

MpucTaBka 3a
3akpenBaHe

Ha kabenu
Ddukevpaly,
BUHT

15 mm
60 mm

wnu
noeevye

15 mm
3asemu-

TeneH 35 mm
npoBoa- Apyru
HUK

Kaben 3a Bpb3aka
\ MexXay BbHLLIHO 1

BBTPELUHO TAN0 (A)

Knemopen Ha BbTPELLHOTO TANO

3asemuteneH % S1/S2/S3

NPOBOAHMK
(3enen/xunT)

Kaben 3a Bpb3aka
Mexzy BbHLLHO 1
BbTPEeLUHO Tano (A)

D|s1(s2/S3

Knemopeu, Ha BbHLIHOTO TANO

» 3a no-necHo obcnyxBaHe B 6baelle ocTaBeTe AOMbIHUTENHA AbIIKUHA
Ha NpoBOAHMLMTE.

+ 3asemsBaWMAT NPOBOAHMK TPsibBa Aa 6bAe ocTaBeH No-AbMbr OT APYrn-
Te, KaKTO e Moka3aHo Ha unlcTpauusaTa.

* He npervBaiiTe gonbrHUTENHaTa AbMKMHA HA NPOBOAHMKA U HE st MOCTa-
BAWTE B TECHM NpocTpaHcTBa. BHMMaBaliTe aa He nospeauTe kabenute.

» [locTaBeTe OTHOBO BCUYKM BUHTOBE Ha MecTaTa MM MpuW YKpenBaHETO Ha
kabena w/vnu NpoBOAHMLUMTE KbM Kremopesa.
3abenexka: He nocrassiite kabenute Mexay BbTPELUHOTO TS0 U MOH-
TaxHaTa TaBa (1). MoBpeaeHUAT NPOBOAHMK MOXe Aa NPUYNHU OTAENSHE
Ha TONMIMHA UK NoXxap.




2-4. OOOPMAHE HA XNNAOUNHUTE TPbBU U APEHAXA

XnagunHu TpbLOM
« [locTaBeTe ApeHaXHWUs MapKyy Noa xnagunHute ByrkaHuaupalla nexta (4)
TpBOM. BanpaxHa nexta (G)

* YBepeTe ce, Ye APEHAXHWUAT Mapkyy He e NoBAur- < Tpb6a TeuHocT
HaT UK U3BMT.
* He gbpnaiitTe mapkyya, 4OKaToO NocTaBaTe fNeHTa-
Ta. KaGen 3a Bpb3ka Mexay
« KoraTo ApeHaxHWUAT mMapkyy npemuHaBa npes BBHLUHO W BBTPELHO
cTasTa, HeMpemMeHHo ro MOKPUITE C M3osaumo- TAno (A)
HeH MaTepuarn (AOoCTbMEH B TbproBckaTta Mpexa).
nexta (G).
2) MNocTtaBeTe TpbOUTE U OpPEHaXHUS Mapky4y B OT-
Bopa Ha cTeHaTta (C) u okayeTe ropHaTa 4acT Ha BbTPELUHOTO TAMO KbM
MOHTaxHaTa TaBa (1).
3) YBepeTe ce, Ye BLTPELIHOTO TAMNO € 34paBO OKAYeHO Ha MOHTaxHaTta

TaBa (1), kKaTo NPeMecTUTe TANOTO HaNsBO U HAASCHO.
4) MputcHeTe fonHaTa YacT Ha BbTPELUHOTO TAMO KbM MOHTaxHaTa TaBa (1).

Tpvba ras

3apAHo, AsICHO UNKM BepTUKaNHO nonaraHe Ha

Tpb6Ha 06BpBb3Ka

1) CrnobeTte xnagunHute TpbOM U ApeHaXxHWUa Map-
Ky4, crnep koeTo Aobpe rn onakosainTe ¢ 6aHaaxHa

ApeHax

* He oTpsi3BaliTe ApeHaxHUst MapKy4y Ha TanoTo. (durypa. 1)

* B crniyyan 4e OTBOAHWTENHMAT MapKyy TpsibBa Aa nNpemuHe npes crtas, He
3abpaBsiiiTe Aa ro noctaBuTe B M30nauus.

+ 3a NnecHo oTTUYaHe APEHaXHUAT Mapkyd TpsbBa Aa MMa [OCTaTbYeH HaKIOoH.
(Purypa. 2)

* B cnyvaii ye ApeHaXHUST MapKy4, AOCTABEH C BbTPELLHOTO TAMO, € TBbpae
KbC, rO yAbIDKeTe C ApeHaxeH mapkyd (), npogaBaH Ha MeCTHUSI nasap.
(Purypa. 3)

« Korato cBbp3BaTe ApeHaxHus mapkyy kbMm PVC Tpbba, He 3abpaBsiiTe ga
ro 3akpenuTe 34paBo 3a Tpbbata. (Purypa. 4)

* YBepeTe ce, Ye crief MOHTUPaHe Ha BbTPELUHOTO TSMNO BbPXY CBbp3Balla-
Ta 4yacT Ha ApeHaXxHuUs Mapky4y He ce npunara ycunve. B npotueeH cnyvai
MOXe Aa ce Nomy4n CKbCBaHe UNn Ted Ha BoAa.

* YBepeTe ce, Yye npu ynotpeba ApeHaXHUAT MapKyy € MpuKpeneH KbM Bb-
TPELUHOTO TANo. B NpoTvBEH cryyaii Moxe Aa ce Monyyu Tey Ha BoAa uim
XUMUKanbT Aa NPUYMHN CKbCBaHe.

¢ He HaHacsalTe HUKaKBM BeLLeCTBa BbPXY ApPEHaxHus oTBop. B npoTvBeH
crnyyaii MOXe [ja ce MonyYu CKbCBaHe.

Ddurypa. 1

O [peHaxeH T

[peHaxeH mapkyy

[~ Mapky4 «— PVC tpb6a I.D.
H 70 cm 30 mm
aKmnoH unun noseve
Hapony ~
|| Apenaxen 3akpenete
| | mapkyu I.D.
. obpe
@ 15 mm MpexoaHo - Ao
; cbeavHeHne
durypa. 3 durypa. 4
durypa. 2 P P
| He nonaravite Tpb6onpoBoga no HaunHa, nokasaH no-gony! |
o HaTpynana Kpasir Ha
He noepuraiite BOAa OTBOAHHTENHUSA Mone

50 mm

MapKyy noToneH

/ Bwanyx oTBOP
D .
: B )
N3TnyaHe N3TnyaHe BbaayweH W3tnuare ¥
Ha Boga Ha Boaa ko6 Ha BoAa

He noctaBavite oTBOgHUTENHATA prGa AWNPEKTHO B OTBOOAHUTENHUA KaHan,
KbAeTO MOXe Oa ce oﬁpasyBaT aMOHSK UNN CepHU rasose. VanapeHnaT
KOpPO3MBEH ra3 MoXxe fa Ce BbpHEe BbTpe B NOMELLEeHNEeTO npe3 OTBOAHU-
TenHaTa Tp'b68 M TOBa MOXe [a foBene 00 nosBa Ha HenpuatHa Mmpusma
M KOpO3uA Ha TOMNOOBMEHHWKa.

JlaBo unu nsABo-3aAHO Nonara-
He Ha Tpb6Ha 006BpBb3Ka
3abenexka:

He 3abpaBsaiTe ga cBbpxeTe
[ApeHaxHWsi MapKyy 1 ApeHaxHaTa
Tana npu nsBO N NABO-3aHO
nonaraxe Ha TpbouTe.

B npoTtuBeH cnyvai e Bb3-
MOXHO Aa npokane Boga oT
[PEeHaXHUsS MapKyu.

1) CrnobeTte xnagunHuTe TpbLOU KM ApeHaXHUs
Mapky4, cnej koeTto fobpe ru onakosaiiTe ¢
BYynKaHu3upalla nexra (4).

LnpuHaTta Ha 3acTbnBaHe Ha neHTaTa (4)

TpsibBa Aa 6bae 1/3 oT wupuHata n. Manons-

BaliTe cTonep B Kpas Ha neHTaTa (4).

2) spbpnaiTe ApeHaxHaTa Tana oT 3agHaTa
[OsICHa CTpaHa Ha BbTpeLHOTO Tano. (durypa. 1)
+ XBaHeTe U3nbkHanaTa YacT B kpasi u

ApbrHeTe ApeHaxHaTa Tana.

3) N3gbpnante apeHaxHWa mMapkyy oT 3apHaTa
nsiBa CTpaHa Ha BbTPeLIHOTO TAno. (Purypa. 2)
+ XBaHeTe WwudTa, 0603HaYeH CbC cTpen-

KUTe, N n3abpnanTe ApeHaxHWst Mapkyy
Hanpeg.

4) MocTaBeTe gpeHaxHaTa Tana Ha MACTOTO Ha
[PEeHaxHWUst MapKky4 OT 3agHaTa cTpaHa Ha Bb-
TpeLuHoTo Tano. (Purypa. 3)

» BkapaiiTe MHCTPYMeHTU C HeoCTpu pbbo-
Be, KaTo HanpumMep OoTBepTKY, B OTBOpa B
Kpasi Ha TanaTta u st HaTUCHeTe MNITbTHO B
fApeHaxHaTa BaHa.

5) BkapanTe gpeHaxH1a Mapky4 HanbnHo B
OpeHaxHaTa BaHa B 3agHaTa AfCHa 4YacT Ha
BBTPELUHOTO Tano. (durypa. 4)

+ [MpoBepeTe fanu Mapky4bT € 3aKayeH cTa-
6WNHO Ha WKnkaTa Ha BIu3aliaTta My 4act
npu ipeHaxHaTa BaHa.

6) BrapaviTe gpeHaxHnsi MapKkyy B OTBOpa Ha
cteHaTta (C) n 3akayeTe ropHarta 4yacT Ha
BBTPELLHOTO TSMO KbM MOHTaxHaTa TaBa (1).
Cnep ToBa npeMecTeTe BbTPELIHOTO TAMO
HambIHO HansBo, 3a Aa yNecHWTe nocTa.s-
HeTo Ha TpbbuTe 3aa TANOTO.

7) N3pexeTe pa3genuTtens OoT 0NakoBBbYHUSA
CTVPOMOp M ro noctaBeTe BbpXy pebpoTo Ha
rbp6a Ha BbTpeLLHOTO Tano. (durypa. 5)

* BHumaBanTe 3a nocokarta Ha pasgenu-
TENs U ro noctaBeTe HaAeXaHO BbpXy
,SPACER AREA" (MscTo 3a pa3aenutens)
Ha MOHTaXHaTa nnaHka.

* KyTunTe Ha gecHus 1 nesust brbn morat
fa 6baat ceaneHu.

+ OTcTpaHeTe KyTUMTe Ha AeCHUs 1 NeBust
BrbI, N5BaTa U AsicHaTa BUHTOBU Kanayku
1 BUHTOBETE, 3a [ja OTCTPaHUTE JONHUS
naHern.

8) CBbpkeTe xnagunHute TpbOM KbM BbTPELLUHOTO
Tano (B).

9) HatucHeTe gonHaTa 4acT Ha BbTPELHOTO
TANO, 3a a Brese B MOHTaxHaTa nnaxka (1),
cnep ToBa npuKpeneTe YacTuTe no obpaTHuUs
MbT Ha OTCTPAHSIBAHETO UM.

CpexeTe npu
naBO nonaraHe.

[peHaxHa Tana

\,ElpeHa»(eH MapKy4
durypa. 2

[peHaxHa Tana
durypa. 3

[peraxeH

[oneH naHen

He ponyckaiite
BBTPELLHOTO TANO

na ce fonupa 1o
TaBaHa.
\ A
\
N

Kytum Ha
[EecHns n
NeBns brbn
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(3. MOHTAX HA BbHWHOTO TAJO

3-1. OKABENABAHE HA BLHLUHOTO TANO

1) OTBOpETE CEpBM3HUA NaHen.

2) Pa3xnabeTe BUHTOBETE Ha Kremopena v cBbpxeTe kabena 3a Bpb3ka Mex-
Ay BbHLUHO U BbTPELUHO TAMo (A) OT BbTPELIHOTO TSAMNO KbM knemopeaa.
BHumaBaiiTe Aa He pa3MeHWTe MocneaoBaTeNHOCTTa Ha NPOBOAHULMUTE.
MpukpeneTe kabena 3gpaBo KbM kKnemopefa, Taka Ye Aa HsMa OroneHu
NPOBOAHMLM, U 4a He OKka3Ba MeXaHU4YHO HamnpexeHue BbpXy KnemuTe.

3) 3apaBo 3aTerHeTe BUHTOBeTE, 3a fa He ce pa3xnabat. Cnep saTtaraHeTo
neKo ApbrHeTe NpoBOAHMLMTE, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye He Mbpaar.

4) CebpxeTe 3axpaHBaLyus kaben (K).

5) ®dukcupainTe kabena 3a Bpb3ka Mexdy BbHLUHO U BbTPELIHO Tano (A) u 3a-
xpaHBawums kaben (K) ¢ kabenHaTa ckoba.

6) BHMMaTenHo 3aTBopeTe CEpBU3HUS NaHen.

15 mm

100 mm 3axpanBawy kaben (K)
nnu noseve

15 mm

35 mm

3azemu- Hpyrun
TeneH —_—
NPOBOAHNK

Knemopen

Kaben 3a Bpb3ka
Mexay BbHLUHO 1
BBTPELLHO TS0 (A)

3axpaHBaly,
ka6en (K)

BuHarn noctaesiTe 3axpaHealums
kaben ot Tasu cTpaHa.

+ 3aszemsBalMAT NPOBOAHUK TpsiGBa Aa Gbe OCTaBEH NO-AbITbI OT ApYr-
Te, KaKTO € NokasaHo Ha uncTpauusTa.

* 3ano-neckHo o6cryxsaHe B GbaeLLe 0CTABETE AOMbIHUTENHA AbMKUHA Ha MPOBOAHULMTE.

» [MocTaBeTe OTHOBO BCUYKM BUHTOBE Ha MecTaTa UM Mpu yKperneaHeTo Ha
kabena w/vnu NpoBoAHNLMTE KbM Kriemopepaa.

+ lpukpeneTe eTukeTa, KOWTO CE HamuUpa B OMakoBKaTa Ha BbHLIHOTO
TANO, KbM €NEeKTPUYECKUS MPEeKbCBaY.

3-2. PA3BAJILIOBKA

1) BHumartenHo cpexeTte megHata Tpbba c

Tpbbopes. (Purypa. 1, 2) M
__— Meana
2) MoumncTeTe rpanaBuHMTE Ha cpesa C Wwa- TpB6a
6bp. (Purypa. 3)
» MNMocTaBeTe kpas Ha MeaHaTa Tpbba ®urypa. 1
Hafony, fokaTo s moyucTeate, 3a fAa He
nonagHaT CTPY>Kku B TpbOUTE.
3) OTBUITE KOHYCHWUTE raiku OT BBHLIHOTO [o6pe He e no6pe

N BbTPELWHOTO TAMO, NOCne rv nocraBeTe gpe

Ha TpbOWTE, cnep KaTo CTe NPUKMIOYUNK C /‘
nouncreaHeto. (HeBb3MOXHO € Aa ce no- E % %
CTaBAT cref pasBantoskara.) | | |

4) Passanuoska (Purypa. 4, 5). 3apaso cuik-
cupaiite MegHata Tpbba B CbOTBETHUSA
OTBOpP Ha kOHycHaTa Abcka. M3bepete A
mm oT TabnuuaTta B 3aBUCUMOCT OT WH-
CTPyMeHTa, KONTO 13nonssare.

5) MpoeepeTe:

« CpaBHeTe pasBanuoBkaTa ¢ gurypa 6.
* AKO KOHyCbT e oT6enssaH kato AedeKTeH, ro cpexeTe U ro passanuo-
BaWiTe OTHOBO.

Hatnowen Hepaser Cue Crpyxit
®durypa. 2

KoHycHa abcka

MegHa Tpbba

Cpes
& . Wabwbp
i » ~ Tpbbopea » i
durypa. 3 e
Twn knewm  Tun kpunyara ravika
durypa. 4

A
Warnapete BbTpe 6nectu 6e3
HaBCsikbAe  HUKaKBW APacKOTUHU.

-—— Mepawa Tpu6a 7>

Matpuua

M3paBHeTe AbKnHaTa
HaBCsAKbOe

KoHycHa raiika  durypa. 5 durypa. 6
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. A (mm) Cuna Ha 3aTsraHe
Ivametbp Ha | laiika Tvn ke 3
TpbbaTta (Mmm) | (mm) R290/R32 Nem kgfecm
26,35 (1/4”) 17 13,7 no 17,7 | 140 po 180
29,52 (3/8”) 22 00005 34,3 00 41,2 | 350 go 420
12,7 (1/127) 26 49,0 0o 56,4 | 500 go 575
215,88 (5/8”) 29 73,50078,4 | 750 no 800

3-3. CBbP3BAHE HA TPBbBUTE

3akpeneTe KOHycHaTa raiika ¢ AUHaMOMETPUYEH KITHOY, KaKTo e NokasaHo B
TabnuuaTa.

* B cnyyaii ye e TBbpAe 3aTerHarta, TS MOXe Aa ce CHynu cnej Ab/br nepu-
o[} OT BpeMe U a NPUYMHN TeY Ha XNaausmeH areHT.

* He 3abpaBsite ga noctaBute Tpboute B n3onauns. QUPEKTHUSIT KOHTaKT C
orofieHn TpbOK MOXe Aa NPUYKHK U3rapsiHe UNu N3Mpb3BaHe.

Cebp3BaHe Ha BbTPELHOTO TANO

CebpxeTe TpbbaTa 3a TeYHOCT 1 TpbbaTa 3a ra3 kbM BbTPELIHOTO THMO.

* He HaHacsnTe xnagunHo macrno Bbpxy pe3baTta Ha BUHTOBETe. TBbpAe ro-
nsiMa cuna Ha 3aTsraHe e AoBeje [0 NoBpeaa Ha BUHTA.

+ 3a pga cBbpxeTe, MbPBO NoApaBHETE LieHTbpa, Cref KoeTo 3aTerHete Ha
pbka ¢ 3 oo 4 obopoTa KoHycHaTa rawka.

* W3nonseaiiTe TabnuuaTta cbC cuna Ha 3aTaraHe no-rope Kato OpueHTUp 3a
CBbP3BaHe Ha BbTPELLUHOTO TAMO U 3aTerHeTe KaTo W3nonaearte ABa raeyHu
kntoya. MpekaneHoTo 3aTsraHe noBpexaa KoHyca.

CrpaHa ¢ BbTpeLLHa pedda CTpaHa C BbHIUHa pe3da
~
3aterHeTe KoHycHaTa ravka // © \ BaxBaHeTe raiikata Ha
C IMHAMOMETPUYEH KITtou. My(*)aTa C raeyeH Knwou.

CBbp3BaHe Ha BLHLIHOTO TANO

CBbpxeTe TpbOUTE KbM CIMPATENHUTE KPAHOBE HA BBHLUHOTO TAMO MO Cb-

LS HAYMH KaKTO Ha BbTPELLHOTO TAMO.

+ 3a 3aTsAraHe U3non3aganTe AMHAMOMETPUYEH KIOY UIIN FraeyqeH Koy KaTo
13ronaeare cblliaTa cuna Ha 3aTaraHe, KOSTO CTe M3Mos3Bani 3a BbTpeLL-
HOTO TSMo.

A NPEAYNPEXAEHUE

KoraTo MoHTUpaTe TANOTO, 3aKpeneTe 34paBo XNaAunHuTe Tpb6M,
npeau Aa crapTupaTe KoMnpecopa.

3-4. U30NALUNA N MOCTABAHE HA BAHOAXHA
NEHTA

1) MokpuiiTe TpLOHNUTE BPBL3KM C N3onauus.
2) WN3onupaiite BCUYKM TpbOM Ha BBHLUHOTO TAMO, BKMIOYUTENTHO KpaHoBeTE.
3) C nomowyta Ha 6aHaaxHa neHTa (G) onakoBaiTe TpbOUTE, KaTO 3ano4HeTe

OT BBHLUHOTO TAMO.

« 3aneneTe kpasi Ha neHTaTta (G) ¢ TUKCO.

» Korato Tpbbute Tpsibea Aa 6baaT npekapaHu npes TaBaH, rapaepobHa
VNN NOMELLIEHME C BUCOKa TemnepaTypa W BNaXHOCT Ha Bb3ayxa, nocrta-
BeTe JoMbMHUTENHA 13onauus, 3a Aa npefoTspatnTe obpasyBaHe Ha
KOHAEH3.



(4. NPOLIEQYPU 3A U3NYCKAHE, TECT 3A XEPMETUYHOCT U MPOEHO NYCKAHE B JEUCTBUE )

4-1. NPOLIEOYPU 3A U3NYCKAHE U TECT 3A XEP-
METU4YHOCT

1) MpemaxHeTe kanaykata Ha cnvpaTernHusi KpaH OTkbM rasoBaTa Tpbba Ha
BBHLWHOTO TAMo. (MbpBOHAYarNHO cCnvpaTenHuTe KpaHoBe ca HambiIHO 3a-
TBOPEHU U MOKPUTU C Kanadku.)

2) CBbp)XeTe MaHOMeTpuyHaTa CTaHLuMs W Bakyym nomnata KbM CEpBU3HUS
NopT Ha CnMpaTenHWs KpaH OTKbM TpbbaTa 3a ra3 Ha BLHLUHOTO TSO.

Kanauka Ha cnupa- —-0,101 MPa
CTe6n0 Ha kpaHa | TenHus Knariaw (=760 mmHg) ManomeTbp (3a R290)
(BbTpewwHa vact) | (Cuna 19,6 no 29,4 / MaHomeTbp
ateapsHe Nem, 200 50 300 CrmpateneH knana (3a R290)

kgfecm) 3a LIQUID (teyHocr)

KpaH Ha maHomeTbp
(3a R290)

[pwbxka Bucoko

BapsiieH mapkyy
(3a R290)

LLlectorpam

anpaweneu Knanax
3a GAS (r23)

Kanauka Ha cep- /
BU3HUS NOPT

(Cuna 13,7 no
17,7 N*m, 140 no

Apantep 3a npe- /I

AOTBPATABAHE HA Bayyym nomna (M Bakyym
obpaTeH noTok Kyy ( vy

180 kgfscm) nomna ¢ yHKUMA 3a npe-
[oTBpaTsiBaHe Ha obpaTeH
NOTOK)
( N

[lpit MOHTMPAHE Ha KOHTPONMHUA KpaH
KbM CEpBM3HMA NOPT, AAPOTO HA KNanaHa

MoXe fa ce QGQOQMMQQ WK fa ce 0T-
MyCHe, aKo Ce NPUnoxu CepbXHanAraHe.
) g ToBa MOXe 12 NPUYMHY U3TV4aHE Ha ras.
/ CepBu3aeH nopt
A

MpeanasHv Mepkv npy ynoTpeba Ha KOHTPOIHKS Kpak

Tpy MOHTMPaHe Ha KOHTPOMHUA KpaH KbM

OrBapsHe \/ CepBY3HNS MOPT, yBEPETE Ce, Ye AAPOTO
NS, Ha KnanaHa e B 3aTBOpeHa No3uUys, cneg
Tano koeTo 3aterHete yact A. He 3atsiraiire
3atBapsHe Kokrporiex 3apapgeH 4acT A u He 3aBbpTaiiTe TANOTO, Korato
L kpaH apky4 SPOTO Ha KnarnaHa e B OTBOPeHa noawuwn.J

3) MycHeTe Bakyym nomnata. (Cb3gaiTe Bakyym Ao gocturaHe Ha 500 Mukpo-
Ha.)

4) MNpoBepeTe Bakyyma C MaHOMETbpa, Cref KoeTo 3aTBOpeTe KpaHa Ha ma-
HOMeTpUYHaTa CTaHuus, 1 cnpeTe BakyyMm nomnara.

5) OcTaBeTe BCUYKO KaKTo € 3a efHa Unu ABe MUHYTU. YBepeTe ce, Ye cTpen-
KaTa Ha MaHoMeTbpa OCTaBa B CbluaTa Nnosuuus. YBepeTe ce, Ye nokasa-
HueTo e -0,101 MPa [MaHomeTpuyHo HansraHe] (-760 mmHg).

6) OTcTpaHeTe GbP30 KpaHa Ha MaHOMeTbpa OT CEPBU3HUSI MOPT Ha cnupa-
TENHWUA KpaH.

A A™ NPEAYNPEXOEHUE

3a pa usberHete PUCK OT Noxap, yBepeTe ce, 4e HAMa 3anasiuMu onacHoCcTu
UN1 pUCKoBe OT 3ananBeaHe, Npeau Aa OTBOpPUTE CNUpaTesIHUTe BEHTUNNU.

7) Cnep kaTo cTe CBbp3anu 1 eBakyvpany Xnagunuute Tpbou, ¢ noMmoLyTa Ha
LIeCTOrpamHust KMoy oTBOpeTe AoKpai cTebnaTta Ha BCUYKU cnvpaTenHu
KpaHoBe OTKkbM TpbbaTa 3a ras u TpbbaTta 3a TeyHocT. Ako cTebnoTo Ha
KpaHa ce yaapv B cTornepa, He NpoAbiikaBanTe Aa ro Bbptute. Pabota 6e3
MbMHO OTBapsiHE MOHWXaBa NPOV3BOAWUTENHOCTTA U NPUYMHSABA HEW3NpaB-
HOCTMU.

8) O6bpHeTe BHUMaHWe Ha 1-3. 1 3apegeTe NPenopbYaHOTO KOIMYECTBO XIa-
OWINEH areHT, ako e Heobxoaumo. 3apexpaainTe 6aBHO C TeYeH xnaguneH
areHT. B npoTuBeH crnyyai, cbCTaBbT Ha XMaAUIHUS areHT B cucTemara
MOXe [a ce NPOMEHU U Aa OKaxe HeraTVBHO BNUsiHWE BbpXy paboTaTa Ha
KnUMaTuka.

9) 3aTerHeTe kanavkata Ha CepBM3HWSA MOPT, 3a Aa NOCTUTHETE HavanHoO CbC-
TOsIHWE.

10) MNMpoBepeTe 3a TevoBe. Korato usnonasare AeTEKTOP 3a XNafuNeH areHT,

Tov TpsibBa Aa e cbBMecTuM ¢ R290.

3abenexka:

N3paboTeHute Ha MSICTO CbeVHEHNs 3a XNaauneH areHT Tpsbea ga 6baat
TECTBaHW 3a XepMeTUYHOCT. MeToAbT 3a TeCcTBaHe TpsibBa Aa uMa YyBCTBU-
TENHOCT OT He noBeye OT 5 rpama roAuLLIHO XNaAuneH areHT Npu HansraHe
oT Ha-manko 0,25 MbTy OT MaKCUManHOTO AOoNyCTMMO HansiraHe. He Tpsibea

Aa ce OTKpuBa Teu.

4-2. NPOBHO NYCKAHE B OENCTBUE

1) BkapaiTe 3axpaHBalyusi Liencen B KOHTakTa u/unm
BKtoveTe npekbecaBava.

2) HatucHete E.O. SW BegHbx 3a oxnaxgaHe (COOL) n
nABa nbTW 3a otonnenne (HEAT). MpobHoTo nyckaHe B
aevicteue we npoabmku 30 MuH. AKo nsiBaTa namnuyka
Ha nHamkaTopa cBeTBa Ha Bceku 0,5 cekyHam, npose-
peTe Bpb3kaTa MeXAy BbHLUHOTO U BbTPELLHO TAMO (A)
3a HenpaswnHo okabensiBaHe. Cnep NpobHOTO MyckaHe
B [lefiCTBUeE LLie cTapTupa aBapueH pexum (24°C).

3) 3a pa npekpatuTe onepauusita, HatucHete E.O. SW
HSAKOMNKO NMbTW, AokaTo Bcuykm LED mHgukaTopu ce
nskntoyar. MNoseye NHOPMaLMA MOXETE a HAMepUTE  ByToH 3a aBapueH
B PbKOBOJCTBOTO 3a eKcrnoaTauus. pexum

4) MNpoBepka Ha AMCTAHUMOHHOTO (MHpadepseHoTo) (E.O. SW)
rpvemaHe Ha curHana
* HatucHeTe byToHa 3a nskntouBaHe/BkmouBaHe (OFF/

ON) Ha yCTPOMCTBOTO 3a AMCTAHLIMOHHO ynpaBneHue
(3) n ce yBepeTe, Ye vyBaTe eNeKTPOHEH 3BYK OT
BbTpeLlHoTo Tano. OTHOBO HatucHeTe GyToHa 3a
nakntouBaHe/BkntouBaHe (OFF/ON), 3a ga uskntounTe
KnumaTuka.

» Korato komnpecopbT cripe, 3awuTata OT 4ecTo
cTapTupaHe paboTu, Taka Ye KOMMNPECopbT HAMa Aa
(YHKLMOHVPa B NPOABLIDKEHUE Ha 3 MUHYTW, 3a Aa
npeanasu KnvmaTuka.

3abenexka:
AKO MOHTaXHUTE paboTy Ce U3MbIHABAT C BKMIOYEH ENEKTPUYECKN NPEKBC-

BaY, CEH30pPbT BbB BbTPELLUHOTO TAMNO MOXe Aa pearvpa u craptvipa pabo-
TaTa Ha BeHTMnaTtopa. [puynHaTta e Aa ce pasaBMXU XNAAUITHUSIT areHT,
ako 6bAe OTKPUT TeY Ha XIaAUneH areHT.

AKO ce npeLieHn, Ye OTKPUBAHETO Ha TeY Ha XNaAWumneH areHT e HenpaBWmHoO
cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa ¢ BEHTUNATOpa, BbTPELUHOTO TAMNO Ce BPb-
La B pPeXWUM Ha rOTOBHOCT. AKO BbTPELLHOTO TAMO Ce BPbLLa B PEXUM Ha
rOTOBHOCT, He Ce Hanara CMsiHa Ha ceHsopa.

AKko e cTapTupaHa paboTaTa Ha BeHTWNaTopa, He 3afeicTBanTe enekTpu-
Yeckusi NpeKbCBaY, OKaTO BEHTUNATOPBLT HE Cripe.
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4-3. ®YHKLUUNA 3A ABTOMATUYHO PECTAPTUPAHE
Tosn NpomyKT e cHabaeH C (PyHKUMS 3a aBTOMATU4HO pecTapTupaHe. Korato
3axpaHBaHeTo cripe no BpeMe Ha paboTta, Kato Hanpumep Mpu cnupaHe Ha
ToKa, PyHKUMSTa aBTOMATUYHO BKIOYBA KNMMATKKa C NPEANLLHUTE HACTPOKK
Be[Hara LoM 3axpaHBaHeTO Gbae Bb3cTaHoBeHO. (MoBeye MHdopmaLms Mo-
XeTe Aa HamepuTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnsioaTtauus.)

BHumaHwue:

+ Cnep npobHo nyckaHe B AeNCTBME UMW NPOBEPKa Ha CUrHana Ha AucTaH-
LMOHHOTO ynpaBneHue usknoyete Tsanoto ot E.O. SW unu ot yctpont-
CTBOTO 3a AUCTaHLIMOHHO YMpaBreHve, Npean Aa M3kniounTe 3axpaHea-
HeTo. B cnyyain Ye He ro HanpasuTe, TAMOTO aBTOMATUYHO LLie Ce BKITHOYN
crep, NMOBTOPHO BKIlOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO.

3a notpe6urens

+ Cnep kaTo MOHTMpaTe TANOTO He 3abpaBsiiTe Aa 3anosHaete noTpebu-
Tensi ¢ PyHKUMATa 3a pecTapTupaHe.

* Ako dyHKUMATa 3a aBTOMaTMYHO pecTapTupaHe He e HyXxHa, MoXxe Aa
6bae AeakTuBMpaHa. KoHcynTupaiTe ce CbC CepBU3EH npeacTaButen
OTHOCHO [eakTMBMpaHeTo Ha dyHKkumusTa. NoBeve nHdopmMaumns moxeTte
[la HamepwuTe B CEPBU3HUSA HAPBYHNK.
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4-4. N3BOP HA MACTO 3A MOHTAX

Cbo6pa3eTe nokauuAaTa Ha AUCTaHUMOHHOTO ynpaslieHne ¢ MACTOTO 3a MOH-
TaX Ha BbTPELUHOTO TAMO.

MsicTo 3a MOHTax:

IlsBo:  pascTosiHMeTO 0 06eKTY (CTeHw, LWkadoBe U fp.) e no-manko or 50 cm oTnsBo

LleHTbp: pascTosiHMeTo Ao 06ekTu (CTeHu, Wwkadose 1 Ap.) e Hag 50 cm otns-
BO M OTASICHO

[sicHo:  pa3cTosiH1eTo [0 06eKTU (CTeHW, WkadoBe 1 Ap) € No-Masnko ot 50 cm oTAscHO

(NsiBo) (Uentbp)  (AsicHo)

PR | — —

3abenexka:

MS$CTOTO Ha MOHTaX MOXe Aa Ce YCTaHOBM CaMO KOraTo Ca M3MbIIHEHM CIeAHNTE YCOBUS:
* [IMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHne e U3KIoYeHo.

+ CeamunyeH Taimep He e HacTPOEeH.

+ CeamuueH Taiimep He ce peaakTupa.

1) HaTucHeTe WE Ha AMCTAHLMOHHOTO yrpaBreHne 3a 2 cekyHau, 3a aa

Brie3eTe PeXUM Ha HacTporka Ha no3uumsTa.
2) N3bepeTe xenaHaTta no3vuus, KaTo HaTUCHeTe . (Bcsiko HaTuckaHe
Ha WE nokassa noauuM1Te B CrieHNs pefl: LeHTbp — ASCHO — NABO.)
3) HatucHete , 3a 4@ NPUKMoYMTE C HacTpoikaTa Ha nosuumsaTa.

WIDE VANE
&S]

MscTO 3a MOHTaX JsBo LleHTbp [sacHo
[lvcnnei Ha ucTaHUMOH- — — —_
HOTO yrpaBrieHue — — —

4-5. OBACHEHUE 3A NMOTPEBUTENA

+ C nomowyta Ha PbKOBOOCTBOTO 3A EKCIMIOATALINA passicHeTe Ha
notpebuTens kak Aa usnonsea knumaTtuka (kak Aa uanonssa AMCTaHLMOH-
HOTO ynpaBrneHue, Kak Aa OTCTpPaHsiBa Bb3AyLIHWTE puNTpu, Kak ga no-
4YMCTBA, KaKTO ¥ NpeanasHUTe Mepku npu paboTta u T.H.).

« [NocbBeTBaiTe knneHTa Aa npoyete BHUMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A
EKCMNOATALMA.



[5. HACTPOWKA HA BPB3KUTE HA Wi-Fi MOOYINA

To3n npoayKT e ctaHaapTHo cHabaeH ¢ Wi-Fi moayn.

Bwxte PBKOBOOCTBOTO 3A EKCIMNOATALMA, npepoctaBeHo 3aefHO C BbTPELLHOTO TS0, OTHOCHO CBbP3BaHETO C pyTepa.

(6. NMPEMECTBAHE U NOAAPBXKA

6-1. AEMOHTUPAHE N MOHTUPAHE HA NAHEJNA

Mpoueaypa 3a geMoHTUpaHe
1) OTcTpaHeTe KyTUMTE Ha OECHUSA U NEBUS BIbM.
2) OTcTpaHeTe NpeaHNs naHern.
3) OTcTpaHeTe 6-Te BUHTa, KOUTO UKCMpaT naHena.
4) MaHenbT ce CbCTOM OT 4 KOMMOHEHTA.
OTcTpaHeTe v B cnieHNs pea: AONeH NaHen, AeceH naHen, nsaB naHen
1 npefeH naxen.
PaskayeTe kykaTa B ropHaTa LieHTpasiHa 4acT Ha [OJSHWs NaHen, 3a Aa
ro oTCTpaHuTe.
[pbnHeTe ropHUst 4eceH brb Ha AeCHUS NaHen.
[pbnHeTe ropHUsi NsiB brbi Ha NEBUS NaHen.
OtctpaHeTe Wi-Fi Mmoayna, npeau aa cBanute npegHUst naHen.

MoHTax

1) MoHTUpaiTe naHena, crnegBankyu MHCTPYKUMUM-
Te 3a AeMoHTupaHe B obpaTeH pen.

2) He 3abpaBsiiTe Aa HaTUCHETE Ha MecTaTa, Mno-
COYEHU CbC CTPerikY, 3a Aa 3aKpenuTe naHena
NABTHO KbM TANOTO.

\ —

6-2. QEMOHTUPAHE HA BbTPELUHOTO TANO

OrTkayeTe AofHaTa YacT Ha BbTPELUHOTO TAMO OT
MOHTaxHaTa Tasa.

KoraTto ocBo6oXaaBaTe bIMOBUTE YacTu, OCBO-
6opeTe KakTo NEBUs, Taka v AECHUS [OMNeH brbil
Ha BbTPELUHOTO TAMO ¥ U3abpnaiiTe HaZomy 1
Hanpep, KakTo e nokasHo Ha urypata BASICHO.

6-3. U3NMOMMNBAHE

Mpy npemecTBaHe UnNW U3XBBLPIISIHE Ha KNMMaTUKa cbbepeTe XNagunHus areHT
OT cucTemara, criefiBaviku MHCTPYKLMUTe Jo1y, 3a Aa He ce oTAens xnaguneH
areHT B aTMocdepara.

1) CBbpxeTe MaHOMETpUYHaTa CTaHUMS KbM CEPBU3HUS MOPT Ha crnvpaTten-
HWS KpaH OTKbM TpbbaTa 3a ras Ha BLHLUHOTO TAMO.

2) MnbTHO 3aTBOpETE cnUpaTenHWsl KpaH OTKbM Ha TpbbaTa 3a TeYHOCT Ha
BBHLUHOTO TAMO.

3) 3atBopeTe cnupaTenHna kpaH OTKbM TpbbaTa 3a ras Ha BBHLUHOTO TAMO
noYTW OO Kpal, Taka Yye necHo Aa Moxe Ja 6bae 3aTBOpeH HanbIIHO, Kora-
TO MaHOMeTBLPLT nokaxe 0 MPa [MaHomeTpuuHo Hansirare] (0 kgficm?).

4) CtapTupaiiTe aBapuUiHUSI PEXUM 3a OxXnaxaaHe.
3a fga crapTupaTte aBapuiHUS pexum 3a oxnaxaaHe (COOL), uskniovete
3axpaHBaLms Lencen u/vnu nsknovete npekbeBaya. Cnepn 15 cek. Bknio-
YeTe 3axpaHBaLLMA Liencen uunu npekbcBaya, v crep ToBa €AHOKpaTHO
HaTucHeTe E.O. SW. (ABapuiiHUST pexuM 3a oxnaxaaHe Moxe ce U3BbpLL-
Ba B NpoAbinkeHne Ha 30 MUH.)

5) HanbnHo 3aTBOpeTe cnvpaTeniHna kpaH OTKbM TpbbaTa 3a ra3 Ha BbHLL-
HOTO TANO, KOorato MaHomMeTbpbT nokaxe 0,05 oo 0 MPa [maHomeTpuyHO
Hansirane] (okono 0,5 go 0 kgflcm?).

6) CnpeTe aBapuiHUSi pexunM 3a oxnaxaaHe.

HaTtucHeTe E.O. SW Hsikonko nbTu, Aokato Bcuuku LED nHamkaTopum ce mns-
kntoyaT. MNMoBeye MHoOpMaLmMs MOXeTe fa HamepuTe B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus.

A NMPEAYNPEXAEHME

KoraTo BLB Bepurata 3a xnagurneH areHT UMa Ted, He M3BbpLIBanTe
u3nomneaHe ¢ komnpecopa.

KoraTo nsanomnBeaTe xnagunHus areHT, cnpeTe KoMnpecopa, npeau aa
oTKauuTe xnagunHute Tpb6U. KomnpecopbT Moxe aa usbyxHe, ako
Bb3AYX U T.H. MPOHUKHE B HEro.

6-4. CEH3OP 3A XINAOUNEH ATEHT

* JKuBOTBT Ha ceH3opa 3a XNaauneH areHT e npuénuantenHo 30 roanHu.
* AKO MHOMKATOpUTE Ha BbTPELUHOTO TAMO MUraT No CreaHusl HauvH, HEeroBu-
AT XM3HEH LWKbN Npubnuxasa kpas cu.
VHavkaTop Ha 3axpaHBaHeTo: Mura ABa nbTu Ha Bceku 0,5 cekyHau, cneg
KaTo MbPBO Ce € U3KIYNN 3a 3 CeKyHaN.
Opyr niavkaTop: MHOrokpaTHO ce BKIoYBa 3a 3 CeKyHau, a crnepj ToBa ce
n3kntoysa 3a 1,5 cekyHaa.

3abenexka:
* /3nonasaiTe nocoYeHUTe CepBr3HM YacTui 3a CEeH30pa 3a XITaauseH areHT.
» KoHcynTupaiiTe ce ¢ Tbproeeua, ako MHAUKATOpbT Mura.
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(7. CBbP3BAHE HA UHTEP®ENC/CLEAUHUTENEH KABEJ KbM KITUMATUKA

CebpxeTe MHTEPOEVCA/CHEOVNHUTENHWA KABES kbM BbTpelUHaTa neyaTHa nnaTka 3a ynpasneHne Ha KnuMaTiika ¢ MoMoLLTa Ha CBbpaBalyns kaben.
Cpsi3BaHeTo NN yALIKABAHETO Ha CBBLP3BaLLMs kaben Ha MHTEP®ENCA/CEOVHUTENHUA KABES Boan Ao AeekTi B CBLP3BAHETO.

He npuebp3BaiiTe Ha cHon cBbp3Balyus kaben 3aefHoO cbC 3axpaHBall kaben, kaben 3a Bpb3ka MEXay BbHLUHO 1 BLTPELLUHO TS0 U/WNu 3a3eMsBaLL, NPOBOAHWK.
OcTaBeTe Bb3MOXHO Hal-roNsiMo pa3cTosiHue Mexzay CBbp3Baluyus kaben u Teaun kabenu.

CBbp3BaHe

TbHKaTa YacT Ha CBbp3BalLyMs kaben TpabBa Aa ce CbxpaHsiBa U MOCTaBs Ha MecTa, KbAeTo NoTpebuTenuTe He MoraT Aa sl 4OKOCHaT.

TbHKa YacT Ha cBbp3BaLLus kaben.
MocTaBeTe Tasu YacT Ha MACTO, KbAETO NoTpebutenuTe He MoraT Aa s AoKocBaT.

Knumatuk |

(

)
——— /=N [ebena yacT Ha cebp3aBallyus kaben

CN105 3a UHTEP®EIC “
CN104 3a CbEAVHUTENEH KABEN

BbTpeluHa nevatHa
nnaTka 3a ynpasreHue

. OTcTpaHneTe gecHusa naxen. (Buxte 6-1 3a npouenypara.)

. OTBOpETE KanauuTe Ha BbTpeLLHaTa nevaTHa nnaTka 3a ynpaeneHue.
. CBbpxeTe cBbp3BaLLmns kaben kbM CN105 n/unm CN104 Ha BbTpeluHaTa neyaTHa nnaTtka 3a ynpasneHue.
MpokapaiiTe TbHKaTa YacT Ha CBbp3BaLLMs kaben npes xneba, kKakTo e NnokasaHo Ha curypara.

. MNpukpenete kabenHata ckoba, npegocTaBeHa ¢ MHTepdenca, kbM aebenarta YacT Ha cBbp3BalLms kaben c

nomoLyTa Ha BUHT 4% 16, KakTo € nokasaHo Ha curypara.
MpokapaiiTe cBbp3BaLLms kaben npes xneba, kKakTo e nokasaHo Haduryparta.

. BatBopeTe KanauuTe Ha BbTpELLHATa nevaTHa nnaTka 3a ynpasneHve. BHumaBaiiTe fa He 3axBaHeTe TbHkaTa
4acT Ha cBbp3BaLLus kaben B kanaka. MoHTUpaiiTe o6paTHO AecHUsi NaHen no obpaTHWS pef Ha OTCTPaHsIBaHETO.

A NMPEAYNPEXAEHUE

3akpeneTe cBbp3Bawus kaben 3apaBo B NocoyeHaTa no3vums. HenpaBunHuat
MOHTaX MOXe [a foBeAe A0 TOKOB yaap, noxap u/wnv noepeaa.

(8. OTKPUBAHE HA 3ANAJIIMMU XNAOWUNHU ATEHTU U NMPOLEQYPU 3A 3APEXOAHE )

OTKpuBaHe Ha 3ananuMMm XnagunHu areHTun

Mpwu Hukakeu obcTosATencTea He TpsbBa Aa ce M3MoOn3BaT NOTEHUMAnHU n3-
TOYHULM Ha 3ananBaHe Mo BpeMe Ha TbpCeHe Wnu OTKpUBaHe Ha WU3TuvaHe
Ha xnaguneH areHT. He TpsbBa ga ce n3nonssa xanoreHHa ropenka (unu apyr
[eTeKTop, N3NoN3BaLL, OTKPUT NNambk).

CnefHuTe MeTodM 3a OTKpPMBAHe Ha M3TWYaHe ce cyuTaT 3a Npuemnueuv 3a
BCUYKN CUCTEMW C XMTaAUIHN areHTu.

EneKkTpoHHWTE AeTekTopu 3a Te4oBe MoraT [ia Ce M3Mon3BaT 3a OTKpVBaHe Ha
M3TUYaHe Ha XNafUneH areHT, HO B Cryyail Ha 3ananvMu XnagunHu areHTu
YyBCTBUTENHOCTTa MOXe [a He e afekBaTHa WNM Moxe [a Ce HanoXwu nos-
TOpHO kanubpupaHe. (O6opyaBaHETO 3a OTKpMBaHe Ha Ted Tpsibea Aa 6bae
KannbpupaHo B 30Ha, HeCbAbPXalla XMaguneH areHT.)

YBepeTe ce, Ye AETEKTOPbLT He € MoTeHuManeH U3TOYHWK Ha 3anansaHe u e
NoaXofsiLL 3a U3NoJ3BaHUs XIaAUneH areHT.

ObopyaBaHeTo 3a OTKpUBaHe Ha Tedy TpsibBa Aa GbAe HaCTPOEHO Ha MPOLEeHT
OT fonHaTa rpaHuua Ha 3ananumocT (LFL) Ha xnagunHusa areHT v Tpsibea Aa
6bae KanubpupaHo CNpsiMO M3MNON3BaHUSA XNaAWINEH areHT, KakTo 1 Aa ce no-
TBbPAM NOAXOASALLOTO NPOLEHTHO ChabpXKaHKe Ha ra3 (25% makcumym).
dnynauTe 3a OTKpUBaHe Ha Tey CbLUO ca NoAXoAsLuM 3a ynotpeba ¢ noBe4yeTo
XNagunHn areHTn, Ho ynoTpebata Ha NoYMcTBaLLM npenapaTy, CbAabpXKaluu
xrop, TpsibBa Aa ce n3bsrea, Thit KaTo XNOPBLT MOXeE Aa pearvipa ¢ XnaausHus
areHT 1 Aa Cb3Aage Koposus No MegHuTe Tpbou.

Mpu CbMHeHWe 3a Hamuyme Ha Ted BCUYKW OTKPpUTK NnaMbLm Tpsibea Aa 6baat
oTCTpaHeHu/yraceHu.

Mpu oTkpuBaHe Ha Tey Ha xnaaureH areHT, Mpu KoeTo e Heobxoaumo 3aBapsi-
BaHe, LENWAT XNlaauneH areHT Tpsibea Aa 6bae uaTerneH ot cuctemara.
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Mpouenypw 3a 3apexaaHe

B ponbnHeHne kbM KOHBEHLMOHAIHUTE NpoLeaypu 3a 3apexaaHe Tpsioea aa

ce cnasBart CriejHUTe U3NCKBaHUS.

« YBeperTe ce, Ye Npu n3nonssaHe Ha obopyaBaHe 3a 3apexaaHe Hama
3aMbpcaBaHe C pa3nunyHn XnagunHu areHTn. Mapkyyute unu Tpbuoute
TpsibBa Aa 6baaT Bb3MOXHO Hall-KbCU, 3a Aa ce CBeAe A0 MUHUMYM KOMu-
YeCTBOTO XNaJUNEH areHT, CbAbPXallo ce B TAX.

« UunnuHppuTte Tpsbea fa ce CbxpaHABaT Ha NOAXOAALLO MSACTO B CbOTBET-
CTBWE C MHCTPYKLMUTE.

« YBepeTe ce, Ye xnagunHaTa cuctema e 3asemeHa, npeau aa npucTbnurte
KbM 3apexaHe Ha cucTemata C XnaauneH areHT.

« [ocTaBeTe 3Hak Ha cucTemaTa, KoraTo 3apex/JaHeTo 3aBbpLuK (ako Beye
He e NnocTaBeH).

« TpsabBa aa ce BHMMaBa W a He ce Npenbrisa xNagunHarta cucrema.

Mpeav npesapexaaHe Ha cuctemara T TpsibBa Ja 6bae nanutaHa nog Hans-

raHe ¢ noaxopsuy ras 3a npogyxsaHe. Cuctemarta Tpsabsa aa 6bae usnutaHa

3a XepMeTUYHOCT MpK 3aBbpLUBAHE Ha 3apexAaHeTo, HO npeaun nyckaHe B

ekcnnoartaums. MNpeau HanyckaHe Ha o6ekTa TpAbBa Aa ce N3BbLPLLN KOHTPOMHO

13NMTBaHe 3a XePMETUYHOCT.
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P 1. PRZED ROZPOCZECIEM INSTALACUL.... 1
k=l 2. INSTALACJA JEDNOSTKI WEWNETRZNEJ ...5
I 3. INSTALACJA JEDNOSTKI ZEWNETRZNEL.... 7
=3 4. PROCEDURY OPROZNIANIA, PROBA
o SZCZELNOSCI | PRACA PROBNA..
8 5. KONFIGURACJA POLACZENIA MO

) £U Wi-Fi ...

o ) 6. PRZENOS

7.
8.

Srubokret krzyzakowy Klucz imbusowy 4 mm
POD{ACZANIE INTERFEJSU/KABLA Poziomnica Kielichownica do R290/R32*
ZtACZA DO KLIMATYZATORA............ 11 Miara Przytgcze manometru do R290

PROCEDURY WYKRYWANIA | NAPEL -
NIANIA £t ATWOPALNYCH CZYNNIKOW
CHLODNICZYCH ..

N6z lub nozyczki

Pita walcowa 65 mm
Klucz dynamometryczny
Klucz maszynowy

*Nalezy uzywac sprzetu i narzedzi antystatycznych, ktdre nie spowodujg zaptonu.

Narzedzia potrzebne do instalacji

Pompa prézniowa*

Waz do uzupetniania czynnika
R290

Obcinak do rur z rozwiertakiem

(1. PRZED ROZPOCZECIEM INSTALACJI
ZNACZENIE SYMBOLI WYSWIETLANYCH NA JEDNOSTCE WEWNETRZNEJ I/LUB JEDNOSTCE ZEWNETRZNEJ

)

OSTRZEZENIE

(Ryzyko pozaru)

ﬁ

Urzgdzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

L]

Przed przystagpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

&&7

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

1-1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg klimatyzatora nalezy zapoznaé sie z czescig “ZASADY BEZPIECZENSTWA’.
Wi-Fi® jest zastrzezonym znakiem towarowym stowarzyszenia Wi-Fi Alliance®.

Przed przystapieniem do konfiguracji potgczenia modutu Wi-Fi nalezy sprawdzi¢ zalecenia bezpieczenstwa w INSTRUKCJI OBStUGI klimatyzatora pokojowego.
Nalezy stosowac sie do podanych uwag i ostrzezen, poniewaz zawierajg one wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa.

Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowac jg wraz z INSTRUKCJA OBStLUGI do pdzniejszych konsultacii.

A OSTRZEZENIE (Moze prowadzi¢ do $mierci, powaznych obrazen ciata itp.)

W Uzytkownik nie powinien samodzielnie instalowac urzqdzenla
Niekompletna instalacja moze spowodowac pozar,
porazenie prgdem elektrycznym, odniesienie obra-
zen ciata w wyniku upadku urzadzenia lub wyciek
wody. Skontaktowac si¢ ze sprzedawcg urzadzenia
lub z wykwalifikowanym instalatorem.

B Wykonac¢ instalacje, stosujac sie scisle do
tresci instrukcji montazu.

Niekompletna instalacja moze spowodowaé pozar,
porazenie pradem elektrycznym, odniesienie obrazen
ciata w wyniku upadku urzgdzenia lub wyciek wody.

B Ze wzgledéw bezpieczenstwa podczas instala-
cji urzadzenia nalezy uzywa¢ odpowiedniego
sprzetu ochronnego i narzedzi.

W przeciwnym razie mozna odnie$¢ obrazenia ciata.

W Urzadzenie nalezy bezpiecznie zainstalowac
w miejscu, ktére wytrzyma jego ciezar.

Jesli miejsce instalacji nie utrzyma ciezaru urzadzenia,
urzgdzenie moze spas¢, powodujgc obrazenia ciata.

B Nie wykonywa¢ zadnych przerébek urzadzenia.
Moze to spowodowaé pozar, porazenie pragdem elek-
trycznym, obrazenia ciata lub wyciek wody.

B Prace elektryczne powinny zosta¢ wykonane przez

wykwalifikowanego, doswiadczonego elektryka,

zgodnie z instrukcjg montazu. Nalezy zapewni¢
oddzielny obwéd zasilania. Nie podiacza¢ do
obwodu zasilania innych urzadzen elektrycznych.

Jesli moc obwodu zasilania jest niewystarczajaca lub

instalacja elektryczna jest niekompletna, moze to dopro-

wadzi¢ do pozaru lub porazenia pragdem elektrycznym.

Prawidlowo uziemi¢ urzadzenie.

Nie podtgcza¢ uziemienia do rur gazowych ani wod-

nych, instalacji odgromowej ani do telefonicznego

przewodu uziemiajgcego. Wadliwe uziemienie moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

B Nie dopuszczaé¢ do uszkodzenia przewodoéw przez
nadmierny nacisk ze strony czesci lub srub.
Uszkodzone przewody mogg spowodowac pozar
lub porazenie pradem elektrycznym.

W Przed instalacja karty sterownika lub przewodoéw jed-
nostki wewnetrznej nalezy wytaczy¢ gtéwne zasilanie.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym.

B W celu bezpiecznego podtaczenia jednostek
wewnetrznych i zewnetrznych nalezy stosowaé
okreslone przewody, starannie podtaczajac je do
listwy zaciskowej, aby naprezenie przewodow nie
byto przenoszone na zaciski. Nie przediuza¢ prze-
wodow ani nie stosowac¢ podtaczen posrednich.
Niepetne podtaczenie i mocowanie moze spowodowac pozar.

W Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscu ulatnia-
nia sie gazow tatwopalnych.

Ulatnianie i gromadzenie sig gazu wokot urzgdzenia
moze spowodowac wybuch.

W Nie stosowa¢ podtaczenia posredniego przewodu
zasilajacego albo przedtuzacza i nie podtaczac¢
wielu urzadzen do jednego gniazda sieciowego.
Moze to spowodowac¢ pozar lub porazenie prgdem
elektrycznym z powodu uszkodzenia kontaktu, izola-
cji, przekroczenia dopuszczalnej wartosci pradu itp.

W Korzystac z czgsci dostarczonych lub przezna-
czonych do wykonywania prac instalacyjnych.
Zastosowanie uszkodzonych czesci moze spowodo-
wac obrazenia ciata lub wyciek wody w wyniku pozaru,
porazenia pragdem elektrycznym, upadku jednostki itp.

W Podiaczajac wtyczke przewodu zasilajacego do gniazda,
nalezy upewnic sig, ze w gniezdzie i na wtyczce nie ma
kurzu, ciat obcych ani poluzowanych czesci. Starannie
umiesci¢ wtyczke przewodu zasilajacego w gniezdzie.

Obecnos¢ kurzu, ciat obcych lub poluzowanych cze-
$ci w gniezdzie lub na wtyczce moze spowodowac
porazenie prgdem elektrycznym lub pozar. W razie
stwierdzenia poluzowanych czesci na wtyczce
przewodu zasilajgcego, nalezy jg wymienic.

B Starannie zamontowac pokrywe czesci
elektrycznej jednostki wewnetrznej oraz panel
serwisowy jednostki zewnetrznej.

Jesli pokrywa czes$ci elektrycznej jednostki
wewnetrznej i/lub panel serwisowy jednostki
zewnetrznej nie zostang starannie zamocowane,
moze to spowodowac pozar lub porazenie prgdem
elektrycznym w wyniku kontaktu z kurzem, woda itp.

B Podczas instalowania, przestawiania lub ser-
wisowania urzadzenia nalezy dopilnowac, aby
do obiegu czynnika chtodniczego nie dostata
sie zadna inna substancja niz okreslony czyn-
nik chtodniczy (R290).

Obecnos¢ obcej substanciji, na przyktad powietrza,
moze spowodowac nietypowy wzrost ci$nienia,
prowadzac do wybuchu lub obrazen ciata. Zastoso-
wanie innego czynnika chtodniczego niz okreslony
dla tego uktadu spowoduje uszkodzenia mecha-
niczne, awarie uktadu lub uszkodzenie urzadzenia.
W najgorszym przypadku moze to doprowadzi¢ do
powaznego naruszenia bezpieczenstwa produktu.

B Czynnika chtodniczego nie wolno wypuszczaé

do atmosfery. Jesli podczas instalacji dojdzie do
ulatniania si¢ czynnika chlodniczego w stanie
gazowym, nalezy przewietrzy¢ pomieszczenie.
Po zakonczeniu instalacji nalezy sprawdzi¢, czy
czynnik chlodniczy nie ulatnia sie.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego
z ogniem lub elementem grzejnym, na przykfad z
nagrzewnicg, piecykiem naftowym lub kuchenka,
powstanie szkodliwy gaz. Nalezy zapewni¢ wenty-
lacje zgodnie z normg EN378-1.

B Uzywac odpowiednich narzedzi i rur do instalacji.
Uzywanie nieodpowiednich narzedzi lub materiatéw
i niekompletna instalacja moze spowodowac¢ rozerwa-
nie rur lub obrazenia ciata.

B Podczas odpompowywania czynnika chtodni-

czego, przed odlgczeniem rur czynnika chtod-
niczego, nalezy wytaczy¢ sprezarke.
Jesli rury czynnika chtodniczego zostang odtgczone
podczas dziatania sprezarki, a zawér odcinajgcy bedzie
otwarty, moze doj$¢ do wciggnigcia powietrza i nietypo-
wego wzrostu cisnienia w obiegu chtodniczym. Mogtoby
to spowodowac rozerwanie rur lub obrazenia ciata.

B Podczas instalacji urzadzenia, przed urucho-

mieniem sprezarki, nalezy starannie podtaczy¢
rury czynnika chtodniczego.
Uruchomienie sprezarki przed podtgczeniem rur czyn-
nika chtodniczego przy otwartym zaworze odcinajagcym
moze spowodowac wciggniecie powietrza i nietypowy
wzrost ci$nienia w obiegu chtodniczym. Mogtoby to
spowodowacé rozerwanie rur lub obrazenia ciata.

B Dokrecaé¢ nakretki kielichowe kluczem dyna-
mometrycznym zgodnie z niniejszg instrukcja.
Zbyt mocne dokrecenie moze spowodowaé uszko-
dzenie nakretek kielichowych po pewnym czasie
i ulatnianie si¢ czynnika chtodniczego.

W Urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie z krajowy-
mi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycznych.

B Uzywajac palnika gazowego lub innych urza-
dzen wytwarzajacych ptomien, nalezy catkowi-
cie usuna¢ czynnik chtodniczy z klimatyzatora
i zadba¢ o dobra wentylacje pomieszczenia.

W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego
z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szko-
dliwy gaz i wystgpi ryzyko pozaru.

B Nie stosowac srodkow przyspieszajacych
proces odszraniania ani czyszczacych innych
niz zalecane przez producenta.

W Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomiesz-
czeniu, w ktorym nie wystepuja stale dzia-
tajace zrodta zaptonu (na przyktad: otwarty
ptomien, dziatajace urzadzenie gazowe lub
dziatajacy grzejnik elektryczny).

H Nie przebija¢ ani nie pali¢.

B Przewody rurowe nalezy zabezpieczy¢ przed
uszkodzeniem.

W Ograniczyc¢ instalacje przewodéw rurowych
do minimum.

B Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw
dotyczacych gazu.

H Nie zastania¢ zadnych wymaganych otworéw
wentylacyjnych.

B W czasie otwierania lub zamykania zaworu w
temperaturze ponizej temperatur zamarzania,
czynnik chlodniczy moze wytrysna¢ ze szczeliny
miedzy trzpieniem zaworu i korpusem zaworu,
powodujac obrazenia ciata.

B Komponenty elektryczne, ktére moga powo-
dowac¢ wytadowania tukowe lub iskry, a nie sa
uwazane za zrodta zaptonu, nalezy wymienia¢
tylko na czesci okreslone przez producenta
urzadzenia. Wymiana na inne cze$ci moze spo-
wodowac zapton czynnika chlodniczego w razie
wycieku.

B Uzywajac jakichkolwiek aerozoli do wewnetrz-
nych prac budowlanych, prac wykonczeniowych
lub uszczelniania otworéw w $cianie, nalezy
wytaczy¢é wylacznik réznicowopradowy i do-
ktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie. Czujnik
czynnika chlodniczego moze zareagowa¢ na
gaz w aerozolach, powodujac fatszywy alarm.

W Jednostke zewnetrzna nalezy umiesci¢ w miej-
scu, w ktorym nikt nie przebywa.

B Rury zawierajace czynnik chtodniczy w miejscu,
w ktorym przebywaja osoby, nalezy zainsta-
lowaé w taki sposob, aby byly zabezpieczone
przed przypadkowym uszkodzeniem.

B Nalezy uzywac sprzetu i narzedzi antystatycz-
nych, ktére nie spowodujg zaptonu.

Informacje dotyczace modutu Wi-Fi

H Nie nalezy instalowa¢ jednostki wewnetrznej
wyposazonej w modut Wi-Fi w poblizu auto-
matycznych urzadzen sterujacych, takich jak
bramy automatyczne czy alarmy pozarowe.
Ryzyko wypadkéw z powodu nieprawidtowego dziatania.

B Nie nalezy uzywac jednostki wewnetrznej wypo-
sazonej w modut Wi-Fi w poblizu elektrycznego
sprzetu medycznego ani oséb z urzadzeniami
medycznymi, takimi jak rozrusznik serca lub
wszczepialny kardiowerter-defibrylator serca.
Ryzyko wypadkéw w wyniku wadliwego dziatania
sprzetu lub urzadzenia medycznego.

B Jednostka wewnetrzna wyposazona w modut
Wi-Fi powinna zosta¢ zainstalowana i by¢
uzytkowana przy zachowaniu minimum 20
cm odlegtosci miedzy nig i uzytkownikiem lub
osobami postronnymi.
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A PRZESTROGA (Moliwosc spowodowania powaznych obrazen ciala w okreslonych warunkach w razie nigprawidlowe] obshugi).

B W zaleznosci od miejsca instalacji nalezy
zainstalowa¢ wytacznik réznicowopradowy.
Jesli wytgcznik réznicowopradowy nie zostanie zainsta-
lowany, moze doj$¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

B Starannie podlaczy¢ przewody spustowe,
zgodnie z instrukcjag montazu.

W razie awarii przewodéw spustowych, woda
moze kapac z urzgdzenia, powodujgc zamocze-
nie i uszkodzenie przedmiotéw domowych.

H Nie dotyka¢ wlotu powietrza ani aluminiowych
zeber jednostki zewnetrznej.

Moze to spowodowac obrazenia ciata.

B Dotykajac podstawy jednostki zewnetrznej,
nalezy nosi¢ sprzet ochronny.

W przeciwnym razie mozna odnie$¢ obrazenia.

B Nie instalowa¢ jednostki zewnetrznej w miej-

scach zamieszkiwanych przez mate zwierzeta.
Dostanie sig do $rodka urzadzenia i kontakt matych
zwierzat z czgsciami elektrycznymi moze spowodo-
wac nieprawidtowe dziatanie, wydzielanie dymu lub
pozar. Poinformowac¢ uzytkownika, ze obszar wokét
urzgdzenia nalezy utrzymywac¢ w czystosci.

B Nie uruchamia¢ klimatyzatora podczas prac bu-

dowlanych lub wykonczeniowych w pomiesz-
czeniu albo podczas woskowania podtogi.
Przed uruchomieniem klimatyzatora nalezy do-
ktadnie wywietrzyé pomieszczenie po zakonczeniu
takich prac. W przeciwnym razie czastki lotne moga
przywiera¢ wewnatrz klimatyzatora, powodujgc
wyciek wody lub roszenie.

Informacje dotyczace modutu Wi-Fi

B Aby zapobiec uszkodzeniu przez elektrycz-
nos¢ statyczna, przed dotknieciem jednostki
wewnetrznej wyposazonej w modut Wi-Fi nale-
2y dotkna¢ pobliskiego metalowego przedmio-
tu, aby odprowadzi¢ tadunki elektrostatyczne.
Elektryczno$¢ statyczna z ciata czlowieka moze
uszkodzi¢ modut Wi-Fi.

B Nie nalezy uzywa¢ jednostki wewnetrznej
wyposazonej w modut Wi-Fi w poblizu innych
urzadzen bezprzewodowych, kuchenek mi-
krofalowych, telefonéw bezprzewodowych lub
faksow.

Ryzyko nieprawidtowego dziatania.

1-2. WYBOR MIEJSCA INSTALACJI

A AM OSTRZEZENIE

Urzadzenie nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach o powierzchni wigk-
szej od podanej ponize;j.
llos¢ czynnika chtodniczego (g) M':m?:zzfx; rf;:::)n fa

~160 4

~200

~250 6

~290 7

~330 8

~370 9

~410 10

~450 1

~500 12

~540 13

~580 14

~620 15

~660 16

~710 17

~750 18

~790 19

~830 20

~870 21
Szczegotowe informacje zawiera instrukcja montazowo-serwisowa
nowego uktadu czynnika chtodniczego.

Miejsce, w ktérym przeptyw powietrza nie bedzie zablokowany.

Miejsce, w ktérym zimne (lub ciepte) powietrze moze rozchodzi¢ sie po catym
pomieszczeniu.

Sztywna $ciana, ktéra nie przenosi drgan.

Miejsce, w ktérym urzadzenie nie bedzie narazone na bezposrednie nastonecz-
nienie. Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim nastonecznieniem takze
w okresie miedzy rozpakowaniem i przekazaniem do eksploatacji.

Miejsce, z ktorego tatwo odprowadzi¢ skropliny.

W odlegtosci 1 m lub wiekszej od odbiornikéw telewizyjnych i radiowych. Praca
klimatyzatora moze zaktéca¢ odbior sygnatéw radiowych lub telewizyjnych.
Dane urzgdzenie moze wymaga¢ wzmacniacza.

Miejsce maksymalnie oddalone od lamp fluorescencyjnych i zaréwek. Umozliwi
to sprawng obstuge klimatyzatora za pomocg pilota na podczerwien. Ciepto od
lamp moze powodowa¢ odksztatcenia, a $wiatto ultrafioletowe uszkodzenia.
Miejsce, ktére umozliwi tatwy demontaz i wymiane filtra powietrza.

Miejsce oddalone od innych zrédet ciepta lub pary.

Przed przystgpieniem do montazu jednostki wewnetrznej wyposazonej w modut
Wi-Fi nalezy upewnic¢ sig, ze router obstuguje szyfrowanie WPA2-AES.

Przed przystgpieniem do montazu jednostki wewnetrznej wyposazonej w mo-
dut Wi-Fi uzytkownik koncowy powinien przeczyta¢ i zaakceptowa¢ warunki
korzystania z sieci Wi-Fi.

Nie nalezy instalowac¢ ani podtgczac jednostki wewnetrznej wyposazonej w mo-
dut Wi-Fi do jakichkolwiek systemoéw firmy Mitsubishi Electric, ktére zapewniajg
chtodzenie lub ogrzewanie kluczowe dla danego zastosowania.
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PILOT ZDALNEGO STEROWANIA

* Miejsce, ktére umozliwi prostg obstuge i jest fatwo widoczne.

* Miejsce poza zasiegiem dzieci.

» Wybra¢ miejsce mniej wigcej 1,2 m nad podiogg i sprawdzi¢, czy sygnat z pi-
lota jest prawidtowo odbierany przez jednostke wewnetrzng z danego miejsca
(stychac¢ pojedynczy lub podwdjny sygnat dzwiekowy). Jesli zostat dostarczony
uchwyt pilota, nalezy zainstalowa¢ go w miejscu, gdzie bedzie mozliwy odbior
sygnatéw przez jednostke wewnetrzna.

Uwaga:

W pomieszczeniach, w ktérych sg uzywane lampy fluorescencyjne z inwer-
terem, sygnat z bezprzewodowego pilota zdalnego sterowania moze nie byé
odbierany.

JEDNOSTKA ZEWNETRZNA

* Miejsce, w ktérym nie bedzie narazona na silny wiatr. Je$li jednostka zewnetrzna
bedzie narazona na wiatr podczas odszraniania, czas odszraniania wydtuzy sie.

« Miejsce, gdzie przeptyw powietrza jest dobry i bezpytowy.

* Miejsce maksymalnie zabezpieczone przed deszczem i bezpos$rednim nastonecz-
nieniem.

« Miejsce, w ktorym gorace (lub zimne) powietrze i hatas nie bedg przeszkadzaé
sgsiadom.

* Miejsce, gdzie jest dostepna sztywna $ciana lub podpora, ktére ograniczg wzrost
hatasu i wibracji.

» Miejsce, w ktérym nie ma ryzyka ulatniania sig¢ tatwopalnego gazu.

* W przypadku instalacji urzadzenia na wysokosci nalezy zamontowac¢ nézki.

* Miejsce znajdujgce sie minimum 3 m od anteny telewizyjnej lub radiowej. W miej-
scach o stabym odbiorze praca klimatyzatora moze zaktécaé odbiér sygnatéw
radiowych lub telewizyjnych. Dane urzadzenie moze wymaga¢ wzmacniacza.

* Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ poziomo.

« Zainstalowac je w miejscu, w ktérym nie gromadzi si¢ padajgcy ani nawiewany
$nieg. W rejonach duzych opaddéw $niegu nalezy zamontowac¢ ostong, cokét i/
lub ekrany.

Uwaga:
Zaleca sie wykonanie petli kompensacyjnej w poblizu jednostki zewnetrznej,
aby ograniczy¢ przenoszone drgania.

Uwaga:

Podczas dziatania klimatyzatora przy niskiej temperaturze na zewnatrz nalezy

przestrzega¢ ponizszych zalecen.

» Nie nalezy instalowa¢ jednostki zewnetrznej w miejscu, gdzie strona wlotu/
wylotu powietrza mogtaby by¢ bezposrednio narazona na dziatanie wiatru.

» Aby zapobiec narazeniu na wiatr, jednostke zewnetrzng nalezy instalowa¢
wlotem powietrza skierowanym do $ciany.

« Aby zapobiec narazeniu na wiatr, zaleca si¢ zamontowanie ekranu od strony
wylotu powietrza z jednostki zewnetrznej.

Nalezy unika¢ wymienionych ponizej miejsc instalacji, ktére moga powodowac

nieprawidtowe dziatanie klimatyzatora.

» Miejsca, w ktérych mégtby ulatnia¢ sie tatwopalny gaz.

* Miejsca, w ktérych znajduje sie duza ilo$¢ oleju maszynowego.

» Miejsca, gdzie pryska olej lub gdzie wystepuje oleisty dym (na przyktad kuchnie
i fabryki, w ktérych moze doj$¢ do uszkodzenia tworzyw sztucznych oraz zmiany
ich wiasciwosci).

* Miejsca o duzym zasoleniu powietrza, na przyktad tereny nadmorskie.

» Miejsca wystgpowania oparéw zwigzkow siarki, na przyktad gorgce zrodta
czy Scieki.

* Miejsca wystepowania wysokich czestotliwosci lub urzgdzen bezprzewodo-
wych.

* Miejsca wystepowania duzego stezenia lotnych zwigzkéw organicznych, w tym
zwigzkéw ftalanéw, formaldehydu itp., powodujac kraking.

« Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w taki sposéb, aby zapobiec uszko-
dzeniom mechanicznym.




1-3. DANE TECHNICZNE

Model Zasilanie *1 Parametry przewodéw Rozm’lajlr*rur*y o
(grubos¢ *3, *4) | Maksymalna ilo$¢ czyn-
ieci i- - 5 i nika chtodniczego *7
Jednostka Jednostka Napleme Czestgtll Moc bgz Zasilanie *2, 10 Przewod taczacy Jedno*stk? Gazlciecz g
wewnetrzna zewnetrzna Znamionowe wos¢ piecznika wewnetrzna/zewnetrzng *2, *10
Msz-Rz2svy |  MUZRZ2VU 3-zylowy
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ’ 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-zylow 4-zytowy (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 1 5ymm¥ 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16A 3-zylowy 212,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Podtgczy¢ do wytgcznika zasilania o przerwie stykowej 3 mm lub wigkszej, aby umozliwi¢ wylaczenie fazy Rz25, 35/ 50
irf')dia gasilania. ('Kiedy wylgcznik zasilania jest wytaczony, powinien wytacza¢ wszystkie fazy). Réznica diugosci i wysokosci rur
*2 Uzywacé przewoddw zgodnych z normg 60245 IEC 57. Maks. dluaose 20/30
*3 Nie uzywac rur o grubosci mniejszej niz podana. Spowoduje to niedostateczny opor cisnienia. aks. _UQOSC rur - m
*4 Uzywac rur miedzianych lub rur bezszwowych ze stopéw miedzi. Maks. roznica wysokosci 12/15m
*5 Uwazac, aby nie zgnie$¢ ani nie potamac rur podczas gigcia. Maks. liczba zgie¢ *5, *6 10
*6 Promien zginania rur czynnika chtodniczego musi wynosi¢ 100 mm lub wigcej. — - -
*7 Jesli diugosé rury przekracza B m, nalezy uzupeinic czynnik chiodniczy (R290). (Rury krétsze niz B m nie Korekta losci Czﬁ");ka chtodni- | 46 g/m
wymagajg uzupetniania czynnika chtodniczego). — cz.ego
Dodatkowa ilo$¢ czynnika chtodniczego = A x (dtugos¢ rury (m) — B) Dtugos¢ B nie wymaga uzupet-
: : ; hatt . ) . e 10/15m
Po dodaniu czynnika chtodniczego nie jest wymagana dodatkowa substancja zapachowa, poniewaz po- nienia *7
czatkowa ilo$¢ czynnika chtodniczego zawiera jej dostatecznie duzo. Nalezy rowniez wypetni¢ wymagane Grubosé izolacji *8, *9 8 mm

pola na etykiecie umieszczonej na jednostce zewnetrznej.

» llo$¢ czynnika chtodniczego (g) Minima_lna powi_erzct;nia
dtugosé rury (m) pomieszczenia (m?)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 1 17
14 430 700 1 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Materiat izolacyjny: Pianka izolacyjna ognioodporna, cigzar wtasciwy 0,045

*9 Uzy¢ izolacji o podanej grubosci. Nadmierna grubo$¢ moze spowodowacé nieprawidtows instalacje jednostki
wewnetrznej, a zbyt mata grubo$¢ moze spowodowac skraplanie.

*10 Srednica przewodu oznacza minimalng wymagang grubo$¢ kazdej zyly.
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1-4. SCHEMAT INSTALACJI

AKCESORIA CZESCI DO NABYCIA WE WLASNYM ZAKRESIE
(I:Zr(zazgi nstalacjq nalezy sprawdzi¢ nastepujace (A) |Przewdd faczacy jednostke wewnetrzng/zewnetrzng*1| 1 Waz spustowy 01ub
) (B) [Rura przedtuzajaca 1 (J) |(lub przewdd z migkkiego PVC, $rednica we-
<Jednostka wewngtrzna> & i wnetrzna 15 mm lub rura z twardego PVC VP16) !
(1) |Plyta montazowa 1 (C) |Przepust Scienny 1 K P d T 1
(2) [Sruba mocujgca piyty montazowej 4 x 25 mm| 5 (E) gozetka scienna > d1 s ((L)) B;Zt:\r,;l:( Eznasﬂ ;a(jz%)*z 2
(3) |Bezprzewodowy pilot zdalnego sterowania | 1 (F) SPTJS a ruro.wa do (E)4 <20 ) do s
(4) [Tadma filcowa (rury po lewej lub z tytu po lewej) | 1 (F) nf a mocujaca do (E) 4 x 20 mm 0 ywaga: ) . .
(5) [Filtr oczyszczajacy powietrze 1 (G) [Tasma do rur 1 1 Przewdd Iaczac_y jedno,stke V\{ev_vnetrzna z je.dnostlka
- (H) [Kit 1 zewnetrzng (A) i przewdd zasilajgcy (K) nalezy umie-
(6) |Oczyszczacz powietrza 1 Waz spusto $ci¢ co najmniej 1 m od przewodu anteny TV.
z spustowy *2 Bateri by¢ dost .
<Jednostka zewnetrzna> (1) |(ub przewdd z miekkiego PVC, érednica we- 1 alerie mogq byc dostarczone
| (7) [Gniazdo spustowe (tylko typ VU) [1] wnetrzna 15 mm lub rura z twardego PVC VP30) Ta jednostka wewnetrzna jest wyposazona we wbudo-
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16 mm
lub wigcej

Zaleca sie od 1,8 m do
2,3 m od podtogi.

‘\w@m)‘*

»

T[T

wolna przestrzen *3

*3 Kiedy przdd i boki urzadzenia nie sg zablokowane,
RZ25, 35: 100 mm lub wigcej
RZ50: 500 mm lub wigcej
*4 Kiedy dowolne 2 ze stron urzadzenia: lewa, prawa lub tyt nie sg zablokowane,
RZ25, 35: 200 mm lub wigcej
RZ50: 500 mm lub wiecej
*5 Rok i miesigc produkcji zostaty podane na tabliczce znamionowe;.

Wyglad jednostki zewnetrznej moze rézni¢ sie w przypadku niektérych modeli.
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wany modut Wi-Fi.

Rozeta écienna (D)

Uszczelni¢ gipsem

otwor w Scianie (H).
Przymocowac rure do
$ciany opaska (E).

QOdcig¢ nadmiar. - Opaska rurowa (E)
Sruba
=

mocujgca (F)

Uzy¢ przepustu $ciennego (C),
aby zapobiec kontaktowi przewodu
taczacego jednostke wewnetrz-
na z jednostka zewnetrzng (A)  Przepust
z metalowymi fragmentami §ciany ~ Scienny
oraz uszkodzeniu przez gryzonie ©

w przypadku $ciany szczelinowej.

Jednostka
wewnetrzna

Po probie szczelnosci nalezy ciasno zatozy¢ izola-
cje, aby nie byto zadnych szczelin.

Potaczenia mechaniczne powinny by¢ dostgpne do
celéw konserwacji.

By

Jesli rury maja by¢ przymocowane do $ciany zawierajgcej elementy metalowe (ocynkowane)
lub metalowa siatke, nalezy zastosowaé poddane obrébce chemicznej elementy drewniane
o grubosci min. 20 mm migdzy $ciang a rurami lub owing¢ je winylowg tasma izolacyjna.
Aby wykorzystac istniejgce rury, nalezy uruchomic chtodzenie na 30 minut i odpom-
powac przed usunigciem starego klimatyzatora. Odtworzy¢ potgczenie kielichowe
zgodnie z wymiarami dla nowego czynnika chfodniczego.

Zabezpieczy¢ czgs$¢ potaczenia tasma, aby zapobiec wyciekom wody.

A A” OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ ryzyka pozaru, nalezy zabudowa¢ lub zabezpieczy¢ rury czynnika chtodniczego.
Zewnetrzne uszkodzenie rur czynnika chtodniczego moze by¢ przyczyna pozaru.

Nie blokowaé wlotu jednostki zewnetrznej nadmiarem rur. ]

Instalacja jednostki zewnetrznej (RZ25, 35) Instalacja jednostki zewnetrznej (RZ50)

800 mm 840 mm

150 mm 500 mm 175 mm 500 mm
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WAZNE UWAGI
+ Nalezy sprawdzic, czy okablowanie zostato zabezpieczone przed zuzyciem,
korozjg, nadmiernym naciskiem, drganiami, ostrymi krawedziami i innymi
niekorzystnymi wptywami zewnetrznymi. Kontrola powinna takze obejmowac
wpltyw starzenia sie lub ciggtych drgan pochodzacych z takich zrédet, jak
sprezarki czy wentylatory.

Jednostki powinny zosta¢ zainstalowane stabilnie, aby zapobiec wibrowaniu
lub pulsowaniu rur czynnika chtodniczego.

Zabezpieczenia, rury i mocowania nalezy maksymalnie zabezpieczy¢ przed
niekorzystnymi wptywami zewnetrznymi, na przyktad zagrozeniem gromadze-
nia sie i zamarzania wody w rurach odcigzajgcych cisnienie albo zbieraniem
sie brudu i zanieczyszczen.

Nalezy uwzgledni¢ mozliwos$¢ rozszerzania sig i kurczenia dtugich odcinkéw
rur.

Urzadzenia powinien zainstalowac uprawniony wykonawca zgodnie z wymo-
gami lokalnego prawa.

Odprowadzenie skroplin z jednostki zewnetrznej

<tylko typ VU>

* Zapewni¢ przewody spustowe przed podtgczeniem
rur jednostki wewnetrznej i jednostki zewnetrzne;j.

* Podtgczy¢ waz spustowy (J) o $r. wew. 15 mm
zgodnie z rysunkiem.

* Utozy¢ przewody spustowe z odpowiednim nachy-
leniem, aby utatwi¢ odprowadzanie skroplin.

Uwaga:

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ poziomo.

Nie uzywa¢ gniazda spustowego (7) w zimnych regionach. Spust moze
zamarzng¢ i spowodowac zatrzymanie wentylatora.

Podczas ogrzewania w jednostce zewnetrznej gromadzg si¢ skropliny.
Nalezy wybraé miejsce instalacji umozliwiajgce zapobieganie zawilgoceniu
jednostki zewnetrznej i/lub powierzchni przez skropliny i uszkodzeniu przez
zamarzajgce skropliny.

A OSTRZEZENIE

Jesli s wymagane przewody spustowe, nie wolno podiaczaé¢ odptywu
skroplin bezposrednio do sciekéw, kanalizacji deszczowej lub kanalizacji
kwewnetrznej, tylko przez syfon. )

[2. INSTALACJA JEDNOSTKI WEWNETRZNEJ

)

2 1. MOCOWANIE PLYTY MONTAZOWEJ

Odszukac element konstrukeyjny (np. belkg) w Scianie i przymocowac plyte
montazowg (1) poziomo, dokrecajgc mocno Sruby mocujgce (2).

« Aby zapobiec drganiom ptyty montazowej (1), nalezy zamocowacé $ruby mo-
cujgce w otworach pokazanych na rysunku. Dla wiekszej stabilnosci sruby
mocujgce mozna takze zainstalowa¢ w innych otworach.

« Po wybiciu otworu nalezy zabezpieczy¢ jego krawedzie tasma winylowa, aby
zapobiec uszkodzeniu przewodow.

« Jesli zostang uzyte $ruby wpuszczane w $ciane betonowg, nalezy przymo-
cowac plyte montazowg (1), wykorzystujgc otwor owalny 11 x 20 - 11 x 26
(rozstaw 450 mm).

« Jesli Sruba wpuszczana jest zbyt dtuga, nalezy jg wymieni¢ na krétsza dostgpng
na rynku.

2-2. WIERCENIE OTWOROW W SCIANIE

1) Okresli¢ potozenie otworu na $cianie. Sciana
2) Wywierci¢ otwor 65 mm. Strona zewnetrz- /
na powinna by¢ 5-7 mm nizej niz strona \
wewnetrzna. 265 mm I‘- 5-7 mm
3) Umiesci¢ przepust $cienny (C). "/
Strona
zewnetrzna
k N \§uﬁt\ \\ 93 mm lub wiecej / j
123 mm lub wigcej dla rur po lewej / z tytu

po lewej (z elementem dystansowym)

Ptyta montazowa (1) Poziomnica
A el -

of 121 mm
lub wiecej

111 mm |-
lub wigcej

Sciana

\ Sciena
v

Sruba mo-

1 cujaca (2)

Wsungé Wyréwnac ) L
miare. * miare Srodek otworu
z linig. * @65 mm

* Tak samo w przypadku lewego otworu.

2-3. PODLACZANIE PRZEWODOW DO JEDNOSTKI
WEWNETRZNEJ

Przewdd gtéwny jednostki wewnetrznej/zewnetrznej mozna podiaczy¢ bez

zdejmowania panelu przedniego.

1) Otworzy¢ panel przedni.

2) Usung¢é mocowanie przewoddw.

3) Poprowadzi¢ przewod faczacy jednostke wewnetrzng z jednostka zewnetrzng
(A) z tylu jednostki wewnetrznej i obrobi¢ koncéwke przewodu.

4) Odkreci¢ $rube zacisku i podtgczy¢ najpierw przewod uziemienia, a nastgpnie
przewdd faczacy jednostke wewnetrzng z jednostka zewnetrzng (A) do listwy
zaciskowej. Uwazacé, aby nie pomyli¢ przewodéw. Starannie przymocowac prze-
wad do listwy zaciskowej, aby zadna cze$¢ jego zyty nie byta widoczna i zadna
sita zewnetrzna nie byta przenoszona na podtgczenie do listwy zaciskowe;j.

5) Mocno dokreci¢ $ruby zaciskowe, zapobiegajac ich poluzowaniu. Po dokre-
ceniu lekko pociggna¢ za przewody, sprawdzajac, czy sig nie ruszaja.

6) Zabezpieczy¢ przewdd faczacy jednostke wewnetrzng z jednostka zewnetrzng
(A) i przewdd uziemienia za pomocg mocowania przewodoéw. Nie wolno zapo-
mnie¢ 0 zamocowaniu zaczepu mocowania przewoddw. Starannie zamocowac
mocowanie przewodow.

Mocowanie
przewodow

15 mm
60 mm lub

wigcej

Przewod
uziemie-
nia \

Przewdd taczacy

jednostke wewnetrz-

7 ng z jednostkg
zewnetrzng (A)

Listwa zaciskowa jednostki wewnetrznej
Przewdd uziemienia 81 82 83
(zielono-z6tty)

Przewdd tgczacy jednostke
wewnetrzng z jednostkg
zewnetrzng (A)

S1/S2|S3

Listwa zaciskowa jednostki zewnetrznej

*  Zmysla o przyszlym serwisowaniu nalezy zastosowac¢ odpowiednio diuzsze
przewody zasilajgce.

* Przewdd uziemienia powinien by¢ dtuzszy od pozostatych, zgodnie z rysunkiem.

» Nie zwija¢ nadmiaru przewodu ani nie wpycha¢ go w ciasne przestrzenie.
Uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ przewodow.

» Podczas mocowania przewoddéw do listwy zaciskowej nalezy wkrecié¢
poszczegdlne $rubki w odpowiednie zaciski.
Uwaga: Nie umieszczaé przewodéw migdzy jednostkg wewnetrzng
i ptyta montazowg (1). Uszkodzony przewdd mogtby sie nagrzewac lub
spowodowac pozar.
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2-4. KSZTALTOWANIE RUR | RURY SPUSTOWE

Ksztattowanie rur Tasma filcowa (4)
« Umiesci¢ waz spustowy ponizej rur czynnika chtod- Tasma do rur (G)
niczego.
« Upewni¢ sig, ze waz spustowy nie biegnie do gory Rura
i nie jest zagiety. gazowa
« Nie ciggng¢ za waz podczas umieszczania tasmy.
« Kiedy waz spustowy przechodzi przez pomieszcze-
nie, nalezy go owingé materiatem izolacyjnym (do
nabycia oddzielnie). (A)

Rury z tytu, po prawej lub na dole
1) Utozy¢ rury czynnika chtodniczego i waz spustowy @
razem, po czym ciasno owing¢ od konca tasmg do
rur (G).
2) Umiesci¢ rury i waz spustowy w przepuscie $cien-
nym (C), po czym zawiesi¢ gorng czes¢ jednostki
wewnetrznej na ptycie montazowej (1).
3) Sprawdzi¢, czy jednostka wewnetrzna jest bezpiecznie zaczepiona na ptycie

montazowe;j (1), ruszajac nig w lewo i w prawo.
4) Docisng¢ dolng czes$¢ jednostki wewnetrznej do ptyty montazowej (1).

Przewody spustowe

« Nie obcina¢ weza spustowego jednostki. (Rysunek 1)

« Jesli przedtuzony waz spustowy musi przebiegac przez pomieszczenie, nalezy
go owing¢ dostepna w sprzedazy izolacjag.

« Waz spustowy powinien by¢ skierowany w dét, aby utatwi¢ odptyw. (Rysunek 2)

« Jesdli waz spustowy dostarczony z jednostkg wewnetrzng jest zbyt krotki,
nalezy go potaczyé z wezem spustowym () kupionym we wiasnym zakresie.
(Rysunek 3)

* taczac waz spustowy z rurg z twardego PCV, nalezy go starannie wsung¢ do
rury. (Rysunek 4)

* Pozamontowaniu jednostki wewnetrznej nalezy upewnic sie, ze czes$¢ faczaca
weza spustowego nie jest naprezona. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
uszkodzenia lub wycieku wody.

* Nalezy uzy¢ weza spustowego podigczonego do jednostki wewnetrznej. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do wycieku wody lub uszkodzenia w wyniku
reakcji chemicznej.

< Nie nalezy nanosi¢ zadnego $rodka na krociec spustowy. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do uszkodzenia.

Rysunek 1

O T Waz spustowy
N

.- Waz spustowy
' 70 om lub < Sr. wew. rury z twar-
achylenie cm lu dego PCV 30 mm

w dot ~ wigcej
|~ Sr. wew. Starannie
3 } mie;_kkiego Ztacze o réi—/ umiescic
[ weza 15 mm o0 srednicy
Rysunek 2 Rysunek 3 Rysunek 4

| Nie podtgczac¢ rur spustowych w sposéb pokazany ponizej. |

; I Nagromadzone Koniec weza
Nie unosi¢ skrgpliny spustowego  Odstep co
zanurzony najmniej
Wylot w wodzie m 50 mm
AA f 7777777
Wyciek Wyciek h Wyciek X ,/ Kanat
wody wody Pofatdowanie wody 7

Nie umieszczaé przewodu spustowego bezposrednio w kanale odwadniajgcym,
gdzie moze powstawa¢ amoniak lub gaz siarkowy. Wyparowany gaz korozyj-
ny moze cofng¢ sie do pomieszczenia przez przewdd spustowy, powodujac
nieprzyjemny zapach i korozje wymiennika ciepta.
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Rura cieczowa

Przewdd tgczacy jed-
nostke wewnetrzng z
jednostkg zewnetrzng

Rury po lewej lub z tylu po lewej
Uwaga:

W przypadku rur po lewej lub z tytu
po lewej nalezy pamietac, aby po-
nownie podtgczy¢ waz spustowy
i zatozy¢ korek spustowy.

W przeciwnym razie z weza
spustowego moze kapac woda.

Odcig¢ w przy-
padku rur po
lewej.

Korek spustowy

1) Utozy¢ rury czynnika chtodniczego i waz spu-
stowy razem, po czym ciasno owing¢ od konca
tasma filcowa (4).

Szerokos$¢ zaktadek tasmy filcowej (4) powinna
stanowi¢ 1/3 szerokos$ci tasémy. Przymocowaé
koniec tasmy filcowej (4) zapinkg do bandaza.

2) Wyja¢ korek spustowy w tylnej prawej czesci
jednostki wewnetrznej. (Rysunek 1)

» Chwyci¢ za wypuktg czes¢ na koncu i po-

LRS!

ciggnac za korek spustowy. P i
3) Wyja¢ waz spustowy w tylnej lewej czegsci f
jednostki wewnetrznej. (Rysunek 2) &7 Waz spustowy

* Chwyci¢ za zaczep wskazywany przez
strzatki i pociagna¢ waz spustowy do
przodu.

4) Umiesci¢ korek spustowy w czesci, do ktdrej zo-
stanie podtgczony waz spustowy z tytu jednostki
wewnetrznej. (Rysunek 3)

* Wiozy¢ tepo zakonczone narzedzie, na
przyktad $rubokret w otwor na koncu korka
i catkowicie wcisng¢ korek w tace na skro-
pliny.

Rysunek 2

Korek spustowy

Rysunek 3

L L., 3 Waz spustowy
5) Catkowicie umiesci¢ waz spustowy w tacy
na skropliny w tylnej prawej czesci jednostki
wewnetrznej. (Rysunek 4)
» Sprawdzi¢, czy waz jest bezpiecznie przy-
mocowany do wystepu wsunietej czesci Rysunek 4

przy tacy na skropliny.

6) Umiesci¢ waz spustowy w przepuscie $ciennym (C), Zespot dolnego panelu

po czym zawiesi¢ gorng czesc¢ jednostki wewnetrznej Nie pozwoli¢,

na ptycie montazowej (1). Nastepnie przesunac jed- aby Jec’tnOStka
) A wewnegtrzna

nostke wewnetrzng catkowicie w lewo, aby utatwi¢ dotykala sufitu.

umieszczenie rur w jej tylnej czesci.

7) Wycig¢ element dystansowy z opakowania
styropianowego i umiesci¢ go na wystepie z
tylu jednostki wewnetrznej. (Rysunek 5)

« Zwrdci¢ uwage na orientacje elementu
dystansowego i umiesci¢ go doktadnie w
miejscu na element dystansowy na ptycie

Al

montazowe;j. Prawa i lewa
» Prawg i lewg skrzynke naroznikowg mozna skrzynka
usunag. naroznikowa

* Usuna¢ prawg i lewa skrzynke narozniko-
wa, prawg i lewg zaslepke $rub oraz $ruby,
aby zdemontowac zespot dolnego panelu.

8) Podtgczy¢ rury czynnika chtodniczego, uzywa-
jac rury przedtuzajacej (B).

9) Docisna¢ dolng czes$¢ jednostki wewnetrznej,
dopasowujac jg do ptyty montazowej (1), po
czym zamocowac czgsci w kolejnosci odwrotnej
do demontazu.

Rysunek 5




(3. INSTALACJA JEDNOSTKI ZEWNETRZNEJ

3-1. PODLACZANIE PRZEWODOW DO JEDNOSTKI
ZEWNETRZNEJ

1) Otworzy¢ panel serwisowy.

2) Odkrecié $rube zacisku i podigczy¢ prawidtowo przewdd taczacy jednostke
wewnetrzng z jednostkg zewnetrzna (A) z jednostki wewnetrznej do listwy zaci-
skowej. Uwazaé, aby nie pomyli¢ przewodoéw. Starannie przymocowaé przewod
do listwy zaciskowej, aby zadna cze$¢ jego zyly nie byta widoczna i zadna sita
zewnegtrzna nie byta przenoszona na podtgczenie do listwy zaciskowej.

3) Mocno dokreci¢ $ruby zaciskowe, zapobiegajac ich poluzowaniu. Po dokre-
ceniu lekko pociggng¢ za przewody, sprawdzajgc, czy sie nie ruszaja.

4) Podtacz przewdd zasilajacy (K).

5) Zabezpiecz przewod taczacy jednostke wewnetrzng z jednostka zewnetrzng
(A) i przewdd zasilajgcy (K) za pomocg zacisku do przewododw.

6) Starannie zamkna¢ panel serwisowy.

15 mm

100 mm

lub wigcej Przewdd zasilajacy (K)

[LINJD

Przewod
uziemienia

Przewdd tgczacy jednost-
ke wewnetrzng z jednost-
ka zewnetrzng (A)

Przewéd zasi-
lajacy (K)

Przewdd zasilajgcy nalezy za-
wsze mocowac po tej stronie.

+ Przewdd uziemienia powinien by¢ dtuzszy od pozostatych, zgodnie z rysunkiem.

*  Zmysla o przysztym serwisowaniu nalezy zastosowac odpowiednio diuzsze
przewody zasilajgce.

* Podczas mocowania przewodéw do listwy zaciskowej nalezy wkreci¢
poszczegdlne srubki w odpowiednie zaciski.

» Przymocowat etykiete dostarczong z jednostkg zewnetrzng do wytacznika automatycznego.

3-2. KIELICHOWANIE

1) Odpowiednio przycig¢ rure miedziang obci-

nakiem do rur. (Rysunek 1, 2) /: Rura
2) Catkowicie usuna¢ wszelkie zadziory z kon- miedziana
cow rury. (Rysunek 3) Rysunek 1

» Podczas usuwania zadzioréw nalezy
skierowac koniec rury miedzianej w dot,
aby zapobiec wpadaniu zadzioréw do .
$rodka. Dobrze Zle

3) Usuna¢ nakretki kielichowe jednostki we- 9%‘

wnetrznej i zewnetrznej, a po usunigciu

zadzioréw zatozy¢ je na rury. (Po zakon- %

Krzywo Nieréwno Zadziory
Rysunek 2

czeniu kielichowania zatozenie nakretek nie
bedzie mozliwe).

4) Kielichowanie (Rysunek 4, 5). Mocno zaci-
sna¢ rure miedziang o wymiarach podanych
w tabeli. Wybra¢ A mm z tabeli odpowiednio
do uzywanego narzedzia.

5) Sprawdzié¢
« Poréwnac kielichowanie z rysunkiem 6.
« Jesli kielichowanie jest niepoprawne, nalezy odcig¢ rozszerzenie i prze-

prowadzi¢ kielichowanie ponownie.

Kielichownica

Rura miedziana

Zadzior
g Dodatkowy rozwiertak
| » “PC-Obeinak do rur B |

Rysunek 3

Typ zaciskowy  Typ dokrecany
Rysunek 4

A Wewnetrzna strona
btyszczaca, bez

Wygtadzi¢ zadnych rys.

catos¢
-— Rura miedziana 7
Obudowa
Nakretka Rysunek 5 Réwna diu- < Rysunek 6
kielichowa gos¢ z kazdej

strony

A (mm) Moment dokrecania
Srednica rury | Nakretka Narzedzie
(mm) (mm) zaciskowe do Nem kgfecm

R290/R32
26,35 (1/4”) 17 13,7do 17,7 | 140 do 180
29,52 (3/8”) 22 0do005 34,3 do 41,2 | 350 do 420
12,7 (1/27) 26 49,0 do 56,4 | 500 do 575
215,88 (5/8”) 29 73,5do 78,4 | 750 do 800

3 3. LACZENIE RUR

Dokreci¢ nakretke kielichowg kluczem dynamometrycznym zgodnie z tabelg.
» Zbyt mocne dokrecenie moze spowodowac uszkodzenie nakretki kielichowej
po pewnym czasie i ulatnianie sig¢ czynnika chtodniczego.
» Nalezy pamieta¢, aby owina¢ izolacje wokdt przewoddw rurowych. Bezposredni
kontakt z niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do
poparzen lub odmrozen.

Podtaczenie jednostki wewnetrznej

Podtaczyé¢ rury cieczowe i gazowe do jednostki wewnetrznej.

» Nie naktada¢ oleju chtodniczego na gwinty $rub. Nadmierne dokrecenie
spowoduje uszkodzenie $rub.

* Przed podtgczeniem nalezy najpierw wyréwnac srodek, a nastepnie nakreci¢
rekg nakretke kielichowa o pierwsze 3 do 4 obrotow.

» Podczas dokrecania bocznej ztgczki przytaczeniowej jednostki wewnetrznej
nalezy sprawdzi¢ moment obrotowy dokrecania w tabeli powyzej, a nastepnie
dokreci¢ za pomoca dwdéch kluczy. Nadmierne dokrecenie uszkodzi rozsze-
rzenie rury.

5 mm lub mniej

Nakretka kielichowa Dwuztgczka
. -‘ ((( o

S trona z gwmlem wewngtrznym Strona z gwmtem zewnglrznym
Dokreci¢ nakretke /ﬁ % § 3 Chwyci¢ nakretke klu-
kielichowa kluczem // czem za dwuztgczke.
dynamometrycznym.

Podtaczanie jednostki zewnetrznej

Podtaczyé rury do ztgcza zaworu odcinajgcego jednostki zewnetrznej w taki

sam sposob, jak w przypadku jednostki wewnetrzne;j.

» Dokreci¢ kluczem dynamometrycznym lub maszynowym z takim samym
momentem obrotowym dokrecania, jak w przypadku jednostki wewnetrzne;j.

A OSTRZEZENIE

Podczas instalacji urzadzenia, przed uruchomieniem sprezarki, nalezy sta-
rannie podtaczy¢ rury czynnika chtodniczego.

3-4.1ZOLACJA | OWIJANIE TASMA

1) Potgczenia rur nalezy zabezpieczy¢ ostong do rur.
2) Po stronie jednostki zewnetrznej nalezy starannie zaizolowac cate rury razem
z zaworami.
3) Owingé¢ rury tasmg do rur (G), zaczynajac od wlotu jednostki zewnetrzne;j.
« Unieruchomi¢ koniec tasmy do rur (G) tasma klejaca.
« Jesli rury musza przechodzi¢ przez sufit, szafe lub miejsce o wysokiej
temperaturze i wilgotnosci, nalezy je owing¢ dodatkowa, dostepng
w sprzedazy izolacja, aby zapobiec skraplaniu.
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(4. PROCEDURY OPROZNIANIA, PROBA SZCZELNOSCI | PRACA PROBNA

4-1. PROCEDURY OPROZNIANIA | PROBA SZCZEL-
NOSCI

1) Usuna¢ korek otworu serwisowego zaworu odcinajacego po stronie rury ga-
zowej jednostki zewnetrznej. (Poczatkowo zawory odcinajgce sg doktadnie
zamkniete i majg zatozone korki).

2) Podtaczy¢ zawor pomiarowy i pompe prozniowg do otworu serwisowego
zaworu odcinajgcego po stronie rury gazowej jednostki zewnetrznej.

Korek zaworu
Trzpien zaworu (wewnatrz) | odcinajacego
(Moment dokrecania
Zamkniety 19,6 do 29,4 N'm, Zawdr odcinajacy
Otwarty,” 200 do 300 kgf-cm) LIQUID (CIECZ)
R

by

Klucz imbusowy

Korek otworu ser-

wisowego (Moment /
dokrecania 13,7 do
17,7 N*m, 140 do

180 kgfscm)

— Manometr sprzezony
a0 iy (dia czynnika R290)

Manometr (dla
4 czynnika R290)

Zawor pomiarowy
(dla czynnika R290)

Uchwyt Wysokie

|<— Waz do uzupetniania
(dla czynnika R290)

Zawor odci-
najacy GAS

Adapter do zapobie- V4
gania przeptywowi

Wstecznemu Pompa prézniowa

(lub pompa prézniowa
z funkcja zapobiegania
przeptywowi wstecznemu)

~

-
Srodki ostroznosci w czasie korzystania Zbyt duzy nacisk podczas mo-

z zaworu sterujgcego cowania zaworu sterujgcego na
otworze serwisowym moze od-

ksztatci¢ rdzen zaworu. Moze to

<) prowadzi¢ do ulatniania sig gazu.

I/ Otwoér serwisowy Zaktadajgc zawdr sterujacy na otwo-

A rze servyisowym nalezY upgwnié sig,

Otwarty ze rdzen zaworu ustawiony jest w po-

& zycji zamknietej, a nastepnie dokreci¢
Zamknigty 2er Waz do uzu- cze$¢A. Nie nalezy dokrecac czesciA

3 petniania ani obracac korpusu, kiedy rdzen za-
L sterujacy woru znajduje sig w pozycji otwartej.

Korpus

3) Wiaczy¢ pompe prézniowg. (Odpompowaé do uzyskania 500 mikrondw.)

4) Sprawdzi¢ préznie za pomocg zaworu pomiarowego, a hastepnie zamkng¢
zawor pomiarowy i wytgczy¢ pompe prézniowa.

5) Odczekaé jedng lub dwie minuty. Upewni¢ sig, ze wskazdwka zaworu pomia-
rowego pozostaje w tym samym miejscu. Upewni¢ sig, ze manometr pokazuje
—0,101 MPa [manometr] (~760 mmHg).

6) Szybko usung¢ zawor pomiarowy z otworu serwisowego zaworu odcinajgcego.

A AM OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ ryzyka pozaru, przed otwarciem zaworéw odcinajacych

nalezy upewni¢ sie, ze nie wystepuja zadne zagrozenia ze strony sub-
stancji tatwopalnych ani ryzyko zaptonu.

7) Po podtgczeniu i opréznieniu rur czynnika chtodniczego nalezy catkowicie
otworzy¢ trzpienie wszystkich zaworéw odcinajgcych po stronie rur gazowych
i cieczowych za pomoca klucza imbusowego. Jesli trzpien zaworu dotknie
ogranicznika, nie nalezy go bardziej odkrecaé¢. Praca bez ich catkowitego
otworzenia obniza wydajno$¢ i powoduje problemy.

8) W razie potrzeby nalezy uzupetni¢ czynnik chfodniczy o okreslong ilos¢,
zgodnie z punktem 1-3. Ciekty czynnik chtodniczy nalezy uzupetnia¢ powoli.
W przeciwnym razie sktad czynnika chtodniczego w uktadzie moze sie zmieni¢
i obnizy¢ wydajnos¢ klimatyzatora.

9) Zamocowac korek w otworze serwisowym w celu przywrdcenia stanu poczat-
kowego.

10) Préba szczelnosci. Uzywajac wykrywacza czynnika chtodniczego, nalezy

upewnic sig, ze jest on kompatybilny z czynnikiem chtodniczym R290.

Uwaga:

Nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ wykonanych na miejscu ztgczy rur czynnika
chtodniczego znajdujgcych sie w pomieszczeniach. Metoda testowa powinna
zaktada¢ czuto$¢ 5 gramoéw czynnika chtodniczego rocznie lub lepszg przy
cisnieniu co najmniej 0,25 raza maksymalnego dopuszczalnego ci$nienia. Nie
powinny zosta¢ stwierdzone zadne wycieki.
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4-2. PRACA PROBNA

1) Podtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda
zasilania i/lub wigczy¢ bezpiecznik.

2) Nacisng¢ przetgcznik E.O. SW jeden raz dla CHLO-
DZENIA, i dwa razy dla OGRZEWANIA. Praca prébna
trwa 30 minut. Jesli lewa kontrolka sygnalizacyjna pracy
pulsuje co 0,5 sekundy, nalezy sprawdzi¢ poprawno$¢
podtgczenia przewodu tgczgcego jednostke wewnetrzng
z jednostkg zewnetrzng (A). Po pracy prébnej uruchomi
sie tryb awaryjny (temperatura zadana 24°C).

3) Aby wylgczy¢, nalezy nacisngé przetgcznik E.O. SW
kilka razy, az zgasng wszystkie kontrolki LED. Szczegoty ~ Przetgcznik pracy
zawiera instrukcja obstugi. w trybie awaryjnym

4) Sprawdzanie odbioru sygnatu zdalnego sterowania (E.0. SW)
(podczerwieni)

« Nacisna¢ przycisk OFF/ON na pilocie zdalnego
sterowania (3) i sprawdzi¢, czy z jednostki we-
wnetrznej dobiega elektroniczny dzwigk. Ponownie
nacisna¢ przycisk OFF/ON, aby wytgczy¢ klimaty-
zator.

« Po wytgczeniu sprezarki wtgcza sie urzadzenie
uniemozliwiajgce ponowne uruchomienie, w zwigzku
z czym sprezarka nie bedzie dziataé przez 3 minuty
w celu zabezpieczenia klimatyzatora.

Uwaga:

Jesli prace instalacyjne bgedg wykonywane przy wtgczonym wytgczniku auto-
matycznym, czujnik w jednostce wewnetrznej moze zareagowaé i uruchomic¢
tryb WENTYLATOR. Ma to na celu wymieszanie czynnika chtodniczego w
przypadku wykrycia jego wycieku.

Jesli po zakonczeniu pracy w trybie WENTYLATOR wykrycie wycieku czynnika
chtodniczego okaze sig fatlszywe, jednostka wewnetrzna powréci do trybu
gotowosci. Jesli jednostka wewnetrzna powrdci do trybu gotowosci, wymiana
czujnika nie bedzie konieczna.

Jesli zostanie uruchomiony tryb WENTYLATOR, nie nalezy uzywac wytgcznika

automatycznego do czasu zakonczenia pracy w trybie WENTYLATOR.




4-3. FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO WZNOWIENIA PRACY

Produkt jest wyposazony w funkcje automatycznego wznowienia pracy. Jesli
w trakcie pracy wystgpi awaria zasilania, po przywréceniu zasilania funkcja au-
tomatycznie rozpoczyna prace z poprzednim ustawieniem. (Szczegoty zawiera
instrukcja obstugi).

Przestroga:

* Po pracy prébnej lub sprawdzaniu odbioru sygnatu zdalnego sterowania
nalezy wytgczy¢ urzadzenie przetgcznikiem E.O. SW lub pilotem przed wy-
taczeniem zasilania. W przeciwnym razie po wigczeniu zasilania urzadzenie
automatycznie rozpocznie prace.

Informacje dotyczace uzytkownika

* Po zainstalowaniu urzgdzenia nalezy wyjasni¢ uzytkownikowi zasady
dziatania funkcji automatycznego wznowienia pracy.

+ Jesli funkcja automatycznego wznowienia pracy jest niepotrzebna, mozna
ja wylaczy¢. W tym celu nalezy skontaktowac sie z pracownikiem serwisu.

Szczegoly zawiera instrukcja serwisowa.

4-4. USTAWIANIE MIEJSCA MONTAZU

Nalezy ustawic¢ pilot zgodnie z miejscem montazu jednostki wewnetrzne;j.

Miejsce montazu:

Po lewej:  Odlegto$¢ do przedmiotow ($ciany, szafy itp.)
nie przekracza 50 cm po lewej stronie

Na $rodku: Odlegto$¢ do przedmiotéw ($ciany, szafy itp.)
przekracza 50 cm po lewej i prawej stronie

Po prawej: Odlegto$¢ do przedmiotow ($ciany, szafy itp.)
nie przekracza 50 cm po prawej stronie

(Po lewej) (Na $rodku) (Po prawej)

— —0p

Uwaga:

Miejsce montazu mozna ustawi¢ dopiero po spetnieniu wszystkich nastgpujacych
warunkow:

« Pilot jest wytgczony.

* Programator tygodniowy nie jest ustawiony.

* Programator tygodniowy nie jest akurat edytowany.

1) Naciskaj W%E na pilocie przez 2 sekundy, aby werc do trybu ustawiania miejsca.

2) Wybierz docelowe miejsce montazu, naciskajac @ (Kazde nacisnigcie
WWE wyswietla miejsca w nastepujacej kolejnosci: na srodku — po prawej

— po lewej)

3) Nacisnij aby zakonczy¢ ustawianie miejsca.
Miejsce montazu Po lewej Na $rodku Po prawe;j
Ekran pilota T— — —

4 5. PRZESZKOLENIE UZYTKOWNIKA

Postugujac sie¢ INSTRUKCJA OBSLUGI, nalezy wyjasni¢ uzytkownikowi za-
sady obstugi klimatyzatora (korzystanie z pilota, wyjmowanie filtrow powietrza,
czyszczenie, $rodki ostroznosci podczas obstugi itp.).

» Zaleci¢ uzytkownikowi uwazne przeczytanie INSTRUKCJI OBSLUGI.
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[5. KONFIGURACJA POLACZENIA MODULU Wi-Fi

Opisywany produkt jest standardowo wyposazony w modut Wi-Fi.

Informacje na temat potgczenia z routerem zawiera INSTRUKCJE OBSELUGI dostarczong z jednostkg wewnetrzng.

(6. PRZENOSZENIE | KONSERWACJA

6-1. ZDEJMOWANIE | INSTALACJA ZESPOLU
PANELU

Procedura zdejmowania

1) Usun prawg i lewg skrzynke naroznikowa.

2) Zdejmij panel przedni.

3) Odkre¢ 6 $rub mocujacych zespot panelu.

4) Zespot panelu skitada sig z 4 elementow.
Zdemontuj je w nastepujacej kolejnosci: zespot dolnego panelu, zespot
prawego panelu, zespot lewego panelu i zespot przedniego panelu.
Odczep haczyk w gornej srodkowej czesci zespotu dolnego panelu, aby
go zdemontowac.
Pociaggnij za gérny prawy naroznik zespotu prawego panelu.
Pociagnij za gérny lewy naroznik zespotu lewego panelu.
Przed demontazem zespotu przedniego panelu wyjmij modut Wi-Fi.

Procedura instalacji

1) Zatoz zespot panelu, wykonujgc procedure zdej-
mowania w odwrotnej kolejnosci.

2) Pamietaj, aby dociska¢ w miejscach oznaczo-
nych strzatkami w celu doktadnego przymoco-
wania zespotu do urzgdzenia.

6-2. DEMONTAZ JEDNOSTKI WEWNETRZNEJ

Zdjgc¢ dolng czgs¢ jednostki wewnetrznej z ptyty
montazowe;j.

Zwalniajgc skrzynki naroznikowe, nalezy odtgczyé
lewy i prawy dolny naroznik jednostki wewnetrznej
i pociggng¢ w dot i do przodu, zgodnie z rysun-
kiem po prawe;j.

6-3. ODPOMPOWANIE

Podczas zmiany miejsca instalacji lub utylizacji klimatyzatora nalezy odpom-
powac¢ zawarto$¢ uktadu zgodnie z ponizszym opisem, aby czynnik chfodniczy
nie zostat uwolniony do atmosfery.

1) Podiaczy¢ zawdr pomiarowy do otworu serwisowego zaworu odcinajacego
po stronie rury gazowej jednostki zewnetrznej.

2) Catkowicie zamkng¢ zawor odcinajgcy po stronie rury cieczowej jednostki
zewnetrznej.

3) Zamkna¢ niemal do korica zawér odcinajgcy po stronie rury gazowej jednostki
zewnetrznej, aby mozna go byto bez trudu catkowicie zamkna¢, kiedy mano-
metr wskaze 0 MPa [manometr] (0 kgf/cm?).

4) Uruchomi¢ CHLODZENIE awaryjne.

Aby rozpocza¢ prace awaryjng w trybie CHLODZENIA, nalezy odtgczyé
wtyczke przewodu zasilajgcego i/lub wytgczyé wytgcznik. Po 15 sekundach
nalezy podigczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego i/lub wigczy¢ wytgcznik, po
czym nacisng¢ przetacznik E.O. SW jeden raz. (CHLODZENIE awaryjne moze
dziata¢ bez przerwy przez maksymalnie 30 minut).

5) Gdy manometr pokaze warto$¢ 0,05 do 0 MPa [manometr] (ok. 0,5 do 0 kgf/
cm?), nalezy catkowicie zamkng¢ zawor odcinajgcy po stronie rury gazowej
jednostki zewnetrznej.

6) Wytgczy¢ CHLODZENIE awaryjne.

Nacisng¢ przetacznik E.O. SW kilka razy, az zgasng wszystkie kontrolki LED.
Szczegoty zawiera instrukcja obstugi.

A OSTRZEZENIE

W przypadku nieszczelnosci obiegu chtodzacego, nie wolno przeprowa-
dza¢ odpompowania za pomoca sprezarki.

Podczas odpompowania czynnika chtodniczego przed odiaczeniem rur
czynnika chtodniczego nalezy wylaczy¢ sprezarke. W razie dostania sie
powietrza itp. do sprezarki moze dojs¢ do jej wybuchu.
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6-4. CZUJNIK CZYNNIKA CHLODNICZEGO

+ Zywotno$¢ czujnika czynnika chtodniczego wynosi okoto 30 lat.
« Jesli kontrolki na jednostce wewnetrznej migajg w ponizszy sposéb, jego
zywotnos¢ dobiega konca.
Kontrolka zasilania: Wytacza sie na 3 sekundy, po czym miga dwukrotnie
co 0,5 sekundy.
Stale wigcza sie na 3 sekundy, po czym wytgcza sig na
1,5 sekundy.

Druga kontrolka:

Uwaga:

* Nalezy uzywac¢ okreslonych czesci serwisowych do czujnika czynnika
chtodniczego.

« Jesli kontrolki zaczng migaé, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.




[7. PODLACZANIE INTERFEJSU/KABLA Zt ACZA DO KLIMATYZATORA

Podtaczy¢ INTERFEJS/KABEL Zt ACZA do karty sterownika jednostki wewnetrznej klimatyzatora kablem potaczeniowym.

Skrécenie lub przedtuzenie kabla potgczeniowego INTERFEJSU/KABLA ZE ACZA spowoduje btedy w potgczeniu.

Nie zwija¢ kabla potgczeniowego razem z przewodem zasilajacym, przewodem tgczacym jednostke wewnetrznag/zewnetrzng i/lub przewodem uziemienia. Zacho-
wac¢ maksymalng odlegto$¢ migdzy kablem potgczeniowym i tymi przewodami.

Cienka cze$¢ kabla potgczeniowego nalezy przechowac i umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla uzytkownika.

Cienka czes$¢ kabla potgczeniowego.

Kiimatyzator Umiesci¢ w miejscu niedostepnym dlaI uzytkownika.

(

)
Gruba czes$¢ kabla potgczeniowego
-

CN105 dla INTERFEJSU
CN104 dla KABLA ZLACZA

Karta sterownika
jednostki wewnetrznej

1. Zdemontowa¢ zesp6t prawego panelu. (Procedure przedstawia rysunek 6-1).
2. Otworzy¢ pokrywy karty sterownika jednostki wewnetrzne;j.

Towd

a//

3. Podtgczy¢ kabel potgczeniowy do gniazda CN105 i/lub CN104 na karcie sterownika jednostki wewnetrznej.
Przeprowadzi¢ cienkg czg$¢ kabla potgczeniowego przez wystep, zgodnie z rysunkiem.

4. Przymocowac¢ zacisk kablowy dostarczony z interfejsem do grubej czesci kabla potgczeniowego za pomoca
Sruby 4x16, zgodnie z rysunkiem.
Przeprowadzi¢ kabel potgczeniowy przez wystegp, zgodnie z rysunkiem.

5. Zamkna¢ pokrywy karty sterownika jednostki wewnetrznej. Uwazag¢, aby nie przycigé pokrywa cienkiej czesci

kabla potaczeniowego. Ponownie zamontowa¢ zesp6t prawego panelu w kolejnosci odwrotnej do demontazu.

A OSTRZEZENIE

Starannie przymocowac kabel potaczeniowy we wskazanym miejscu. Nieprawi-
dtowa instalacja moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym, pozar i/lub

nieprawidiowe dziatanie.

(8. PROCEDURY WYKRYWANIA | NAPELNIANIA LATWOPALNYCH CZYNNIKOW CHLODNICZYCH )

Wykrywanie tatwopalnych czynnikéw chtodniczych

W Zzadnym razie nie nalezy uzywaé potencjalnych zroédet zaptonu do wyszukiwania
lub wykrywania wyciekéw czynnika chtodniczego. Nie nalezy uzywac latarki ha-
logenowej (ani zadnego innego wykrywacza wykorzystujgcego otwarty ptomien).
Nastepujgce metody wykrywania wycieku uwaza sie za dopuszczalne w przy-
padku wszystkich systeméw czynnika chtodniczego.

Do wykrywania nieszczelnosci mozna uzywac elektronicznych wykrywaczy
nieszczelnosci, jednak w przypadku tatwopalnych czynnikéw chtodniczych ich
czuto$¢ moze by¢ niewystarczajgca lub moga one wymagaé ponownej kalibraciji.
(Urzadzenia wykrywajgce nalezy kalibrowa¢ w obszarze wolnym od czynnikéw
chtodniczych).

Nalezy upewni¢ sig, ze wykrywacz nie jest potencjalnym zrodtem zaptonu i ze
jest odpowiedni dla uzywanego czynnika chtodniczego.

Urzadzenia do wykrywania nieszczelnosci nalezy ustawi¢ na poziomie LFL (dol-
na granica tatwopalnosci) czynnika chtodniczego i skalibrowa¢ dla uzywanego
czynnika chtodniczego, potwierdzajgc odpowiednig warto$¢ procentowg gazu
(maksymalnie 25%).

Ptyny do wykrywania wyciekéw nadajg sig¢ réwniez do stosowania z wigkszos$cig
czynnikéw chtodniczych, ale nalezy unika¢ stosowania detergentéw zawieraja-
cych chlor, poniewaz moze on reagowac z czynnikiem chtodniczym i powodowaé
korozje rur miedzianych.

W przypadku podejrzenia nieszczelnosci nalezy usungcé/zgasi¢ wszystkie otwarte
ptomienie.

W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego, ktéry wymaga lutowania,
caty czynnik chfodniczy musi zosta¢ odzyskany z uktadu.

Procedury napetniania

Oprocz standardowych procedur napetniania nalezy przestrzegaé nastepujacych

wymogow.

« Upewni¢ sie, ze urzadzenie do napetniania nie jest zanieczyszczone innymi
czynnikami chtodniczymi. Weze lub przewody powinny by¢ jak najkrétsze,
aby zminimalizowac ilo$¢ zawartego w nich czynnika chtodniczego.

» Butle powinny by¢ utrzymywane w odpowiedniej pozycji, zgodnie z instruk-
cja.

* Przed napetnieniem uktadu czynnikiem chtodniczym nalezy upewni¢ sie, ze
uktad chtodniczy jest uziemiony.

» Po zakonczeniu napetniania oznaczy¢ uktad etykieta (jesli jeszcze nie
zostat oznaczony).

» Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢, aby nie przepetnia¢ uktadu chtod-
niczego.

Przed ponownym napetnieniem uktadu nalezy przeprowadzi¢ prébe cisnieniowg

za pomocg odpowiedniego gazu ptuczgcego. Po zakonczeniu napetniania, ale

przed przekazaniem do eksploatacji, nalezy przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci
ukfadu. Kolejna kontrola szczelnos$ci powinna zostaé przeprowadzona przed
opuszczeniem miejsca pracy.
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PRO MONTAZNi PRACOVNIKY
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5. NASTAVENi PRIPOJENI Wi-Fi
MODULU ... 10

(]
—
©
=
2

f=
o

. POSTUP PRED INSTALACI ....c..cccoovvenee 1 6.
5 7.

TESNOSTI A ZKUSEBNi CHOD.............. 8 8.

PREMISTOVANI AUDRZBA.............. 10 Vodovéaha
PRIPOJENI ROZHRANI / KABELU Meéfitko
S KONEKTORY KE VZDUCHOVE

KLIMATIZACI......oocooereeserons 11
DETEKCE HORLAVYCH CHLADICICH
MEDIi APLNICI POSTUPY........c......e 11

KFizovy Sroubovak

Zalamovaci n(z nebo ndzky
Pilka pro vyfezavani otvort
o priméru 65 mm
Momentovy kli¢

*Pouzivejte antistatické vybaveni a nastroje, které nezpusobuiji vzniceni.

Nastroje potrebné k instalaci

Montazni kli¢

Sestihranny kli¢, 4 mm
Rozsifovaci néstroj pro médium R290/R32*
Vicekomorovy tiakomér pro médium R290
Vakuové ¢erpadlo*

PInici hadice pro médium R290
Trubkofez s vystruznikem

(1. POSTUP PRED INSTALACI
VYZNAM SYMBOLU UVEDENYCH NA VNITRNi JEDNOTCE NEBO VENKOVNi JEDNOTCE

VYSTRAHA

(Nebezpeci pozaru)

ﬁ

Tato jednotka vyuziva hoflavé chladici médium.
V pripadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku Skodli-
vych plynl a hrozi nebezpedi poZaru.

L)

PFed uvedenim do provozu si pedlivé predtéte NAVOD K OBSLUZE.

&&7

Servisni pracovnici jsou povinni si pfed zahajenim prace pedlivé preéist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

1-1. NEZBYTNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

PFed instalaci klimatiza&ni jednotky si preététe kapitolu ,NEZBYTNA BEZPECNOSTNI OPATRENI".
Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka organizace Wi-Fi Alliance®.

Pred zahajenim nastavovani pFipojeni Wi-Fi modulu zkontrolujte, zda jsou dodrZena bezpeénostni opatfeni uvedena v NAVODU K OBSLUZE zatizeni pro klimatizaci mistnosti.
Ridte se upozorn&nimi a vystrahami, které jsou v tomto navodu uvedeny, jelikoZ tyto obsahuji dileZité body souvisejici s bezpegnosti.

Az si tuto pFirugku predtete, uschovejte ji spoleéné s NAVODEM K OBSLUZE pro pozdéjsi potfebu.

A VYSTRAHA (Mize zpUsobit usmrceni, vazné zranéni atd.)

B Neprovadéjte instalaci jednotky vlastnimi silami
(plati pro uzivatele).

Neuplna instalace by mohla zpUsobit pozar, zasazeni elektrickym
proudem, zranéni zplisobené padem jednotky nebo Unik vody.
Poradte se se svym prodejcem nebo s kvalifikovanym technikem.

H Instalaci provedte bezpecné podle pokynut
uvedenych v instalacéni prirucce.

NeUplna instalace by mohla zpUsobit poZar, zasazeni elektrickym
proudem, zranéni zpisobené padem jednotky nebo tnik vody.

B Priinstalaci jednotky pouzivejte vhodné ochran-
né prostredky a nastroje k zajisténi bezpecnosti.
Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasledek zranéni.

W Jednotku bezpecné nainstalujte v misté, které ma
dostate¢nou nosnost odpovidajici hmotnosti jednotky.
Pokud by misto instalace nebylo schopno unést hmotnost jed-
notky, mohlo by dojit k padu jednotky a naslednému zranéni.

H Na jednotce neprovadéjte Gpravy.

Mulze to zpUsobit pozar, zasah elektrickym prou-
dem, zranéni nebo Unik vody.

B Préce na elektrickych zafizenich musi provadét kvalifiko-
vany, zkuseny elektrikaF v souladu s pokyny uvedenymi
v instalacni pfiruéce. Je nutné pouzit vyhrazeny obvod.
K tomuto obvodu jiz nepfipojujte dalSi elektrické spotiebice.
V pfipadé nedostatecnosti elektrického obvodu
nebo nekompletniho elektrického vedeni mize dojit
k pozaru nebo poranéni elektrickym proudem.

B Zajistéte spravné uzemnéni jednotky.
Uzemnéni jednotky nepfipojujte k plynovému potru-
bi, vodnimu potrubi, bleskosvodu ani k telefonnimu
uzemrovacimu dratu. Vadné uzemnéni muze byt
pricinou zasazeni elektrickym proudem.

M Chraiite vodice pred poskozenim, které by mohlo byt zpu-
sobeno ticinkem nadmérného tlaku jinych dilti nebo Sroub.
Poskozeni vodi¢l by mohlo zpUsobit pozar nebo
zasazeni elektrickym proudem.

H V pfipadé nastavovani vnitfni desky s tiSténymi
spoji nebo pFipojovani vodicl se vzdy ujistéte,
Ze je odpojeno napajeni z elektrické sité.
Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasledek
uraz elektrickym proudem.

W Kbezpecnému pfipojeni vnitini a venkovni jednotky po-
uzijte k tomu uréené vodice a tyto pevné piipojte ke spo-
jovacim isekim svorkovnice tak, aby na né neptsobilo
namahani pochazejici od vodicu. Vodice neprodluzujte
ani nepouzivejte vlozené propojovaci vodice.
Nedokonalé piipojeni a upevnéni by mohlo zpusobit pozar.

W Jednotku neinstalujte v misté, kde mize docha-
zet k unikiim hoflavého plynu.

Nahromadéni unikajiciho plynu v okoli jednotky by
mohlo zpusobit vybuch.

B Nepouzivejte vlozené propojovaci vodice pro si-
t'ovy a prodluzovaci kabel a nepfipojujte k jedné
zasuvce stfidavého proudu vice spotiebicu.
Mohlo by dojit k pozaru nebo zasahu elektrickym
proudem zpusobenému vadnym kontaktem, vadnou
izolaci, prekro¢enim pfipustného proudu atd.

B Pfi montazi pouzivejte dodané nebo uvedené soucasti.
Pouzivani vadnych sou¢asti miZe zpusobit poranéni nebo unik
vody zpUisobeny poZarem, elektrickym Sokem, padem jednotky atd.

B P¥i pfipojovani zastréky napajeciho kabelu k elektric-
ké sitové zasuvce se ujistéte, ze zasuvka ani zastrcka
nejsou zaneseny prachem nebo necistotami a nemaji
uvolnéné soucasti. Zajistéte, aby zastrcka napajeciho
kabelu byla zcela zasunuta do zasuvky.

Zaneseni zastréky napajeciho kabelu nebo zésuvky pra-
chem nebo necistotami, pfipadné uvolnéni jejich soucasti,
by mohlo mit za nasledek zasazZeni elektrickym proudem
nebo poZzar. Zjistite-li, Ze jsou jakékoli soucasti zastrcky
napajeciho kabelu uvolnéné, tuto zastréku vymérite.

B K vnitini jednotce bezpecné pripevnéte kryt

elektrickych soucasti a na venkovni jednotku
nasad'te servisni panel.
Neni-li kryt elektrickych soucasti na vnitfni jednotce
a/nebo servisni panel na venkovni jednotce nasazen
pevné, muze dojit k pozaru nebo urazu elektrickym
proudem zplisobenému prachem, vodou atd.

M Pri instalaci, pfemist'ovani nebo udrzbé jednot-

ky se ujistéte, ze do chladiciho okruhu nejsou
privadény zadné jiné latky nez uvedené chladici
médium (R290).
Jakakoli pfitomnost cizi latky, napf. vzduchu, maze
zpUsobit nadmérné zvyseni tlaku a mit za nasledek
vybuch nebo zranéni. PouZziti jiného nez uvedeného
chladiciho média muze zpusobit mechanické vady,
nespravnou funkci systému ¢i poruchu jednotky.
V nejhorsim pfipadé muze dojit k vaznému selhani
zajisténi bezpec€nosti produktu.

B Chladici médium nevypoustéjte do ovzdusi. Dojde-

-li béhem instalace k Uniku chladiciho média, za-
jistéte vyvétrani mistnosti. Po dokonceni instalace
zkontrolujte, zda chladici médium neunika.
V pfipadé uniku chladiciho média a jeho kontaktu
s ohném nebo topnym télesem, napf. ohfivacem,
pfimotopem nebo plotnou na vareni, dochazi ke
vzniku $kodlivych plynd. Zajistéte vétrani v souladu
s normou EN 378-1.

M Pri instalaci pouzivejte vhodné nastroje a insta-

laéni materialy.

Pouziti nevhodnych nastroju nebo materiald

a neuplné provedeni instalace by mohly zpusobit
prasknuti trubek a pfipadné zranéni.

W P¥i vycerpavani chladiciho média vypnéte kom-

presor jesté pred odpojenim potrubi chladiciho
média.
Pokud by potrubi chladiciho média bylo odpojeno
v dobé, kdy je kompresor v chodu a kdy je otevfen uza-
viraci ventil, mohl by byt nasat vzduch a tlak v okruhu
chladiciho média by se mohl nadmérné zvysit. To by
mohlo zpUsobit prasknuti potrubi nebo zranéni.

B Pfi montazi jednotky fadné pripojte potrubi chladi-
ciho média jesté pred spusténim kompresoru.
Pokud by byl kompresor spustén a uzaviraci ventil
otevien jesté pfed pfipojenim potrubi chladiciho
média, mohl by nasat vzduch a tlak v okruhu chla-
diciho média by se mohl nadmérné zvysit. To by
mohlo zpUsobit prasknuti potrubi nebo zranéni.

B Pomoci momentového klice utahnéte previec-
nou matici podle pokynd uvedenych v tomto
navodu.

Je-li pfevleéna matice nadmérné utazena, miize po
urcité dobé prasknout a zpusobit unik chladiciho
média.

B Jednotku je nutno nainstalovat v souladu s mist-
nimi predpisy pro elektroinstalaci.

W Pri pouziti plynového horaku nebo jiného zarize-
ni vytvarejiciho plamen je nutno zcela odstranit
veskeré chladici médium z klimatiza¢niho zafize-
ni a zajistit, aby oblast byla dostate¢né vétrana.

V pfipadé Uniku chladiciho média nebo kontaktu
chladiciho média s ohném nebo topnym télesem
dochazi ke vzniku $kodlivych plynd a hrozi nebez-
peci pozaru.

B Kurychleni odmrazovani nebo k ¢isténi zafizeni
pouzivejte pouze prostredky, které jsou dopo-
ruéeny vyrobcem.

W Zafizeni musi byt uskladnéno v mistnosti bez
nepfetrzité ¢inného zdroje zapaleni (napf.
otevieného ohné, plynového spotiebi¢e nebo
elektrického ohrivace).

B Zarizeni nepropichujte ani nespalujte.

W Je nutno zajistit ochranu potrubi pred fyzickym
poskozenim.

B Je nutno zajistit, aby instalace potrubi méla
minimalni rozsah.

W Je nutno zajistit dodrzeni mistnich piedpist
platnych pro zachazeni s plyny.

B Veskeré potiebné vétraci otvory musi byt trvale
udrzovany v pfistupném a priichodném stavu.

B Pii otevirani a zavirani ventilu v teplotach pod bo-
dem mrazu muze z prostoru mezi dfikem a télem
ventilu vytrysknout chladici médium a zpusobit
zranéni.

B Elektrické soucasti, u kterych muze dojit k vyboji
nebo jiskifeni a které nejsou povazovany za moz-
né zdroje vzniceni, Ize vyménit pouze za soucasti
specifikované vyrobcem spotiebice. Vyména za
jiné ¢asti muze v pfipadé Gniku chladiciho média
zpusobit jeho vzniceni.

B Kdyz pouzivate aerosolové spreje pro rekonstrukci
interiéru, dokonéovaci prace nebo utésnéni otvoru
ve zdi, vypnéte jisti¢ a dikladné provétrejte mist-
nost. Snima¢ chladiva muize reagovat na plyn ze
spreju a muze tak dojit k nespravné detekci.

B Venkovni jednotka nesmi byt umisténa v obyt-
nych prostorach.

H Potrubi obsahujici chladici médium instalované
v obytném prostoru musi byt instalovano tak,
aby bylo chranéno pred nahodnym poskozenim.

W Pouzivejte antistatické vybaveni a nastroje,
které nezpusobuji vzniceni.

Pro Wi-Fi modul

H Neinstalujte vnitfni jednotku vybavenou Wi-Fi
modulem v blizkosti zafizeni s automatickym
ovladanim, napriklad automatickych dveri nebo
hlasi¢a pozaru.

Mobhlo by zpusobit nehody v dusledku zavad.

B Nepouzivejte vnitini jednotku vybavenou Wi-Fi
modulem v blizkosti zdravotnickych elektric-
kych zafizeni nebo osob s implantovanym
zdravotnickym zafizenim, napfiklad kardiosti-
mulatorem nebo kardioverter-defibrilatorem.
Mohlo by zpUsobit nehodu v dusledku selhani
zdravotnického pfistroje nebo zafizeni.

H Tato vnitini jednotka, ktera je vybavena Wi-Fi
modulem, by méla byt nainstalovana v minimalni
provozni vzdalenosti 20 cm mezi zafizenim a
uzivatelem nebo jinymi osobami zdrzujicimi se
v jeho okoli.
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A POZOR

(Pfi nespravném zachazeni v urcitych prostfedich mtze zpUsobit vazné zranéni.)

B V zavislosti na mistu montaze nainstalujte
jisti¢ pro ochranu pfed svodovymi proudy.
Neni-lijisti¢ pro ochranu pfed svodovymi proudy nain-
stalovan, mlze dojit k zasaZeni elektrickym proudem.

H Instalaci odtoku a potrubi proved'te bezpeéné
podle instalacni prirucky.

V pfipadé vyskytu vady v oblasti vypusti/potrubi by z jed-
notky mohla odkapavat voda, ktera by se mohla vsakovat

B Venkovni jednotku neinstalujte v mistech, kde Pro Wi-Fi modul

se mohou vyskytovat drobni Zivocichové.
Pokud by dovnitf jednotky vnikli drobni Zivocichové,
ktefi by se zde dotykali elektrickych soucasti, mohlo
by to zpusobit chybnou funkci, vznik koufe nebo
pozar. Uzivateli je tfeba doporucit, aby udrzoval
oblast v okoli jednotky v €istém stavu.

B Nepouzivejte klimatizaci béhem stavebnich

B Nez se dotknete vnitini jednotky vybavené

Wi-Fi modulem, dotknéte se blizkého kovového
télesa, abyste odstranili staticky elektricky
naboj ze svého téla a zabranili poskozeni zpu-
sobenému statickou elektfinou.

Staticka elektfina z lidského téla muze poskodit
modul Wi-Fi.

do vybaveni domacnosti a tim zpUsobit jeho poskozeni.
B Nedotykejte se vstupu vzduchu ani hliniko-
vych lamel venkovni jednotky.
Hrozi zde nebezpeci poranéni.
B Pokud se dotykate zakladny venkovni jednotky,
pouzivejte ochranné pomticky.
Pokud nebudete nosit ochranné pomucky, muze
dojit ke zranéni.

¢i dokonéovacich praci v mistnosti nebo pfri
voskovani podlahy.

Pfed pouzitim klimatizace po téchto ¢innostech
mistnost dikladné vyvétrejte. V opacném pripadé
muze dojit k zachyceni t€kavych prvkd uvnit klima-
tiza¢ni jednotky, coz mGze vést k uniku vody nebo
rozptylu rosy.

B Nepouzivejte vnitini jednotku vybavenou Wi-Fi
modulem v blizkosti jinych bezdratovych zafi-
zeni, mikrovinnych trub, bezdratovych telefonu
nebo faxu.

Mohlo by zpusobit zavady.

1-2. VYBER MISTA INSTALACE

A AN VYSTRAHA

DALKOVY OVLADAC
* Vmisté, které je snadno viditelné a poskytuje snadny pfistup pro Ucely obsluhy.
« V misté, kde se zafizeni nebudou moci dotykat déti.

Jednotka by méla byt instalovana pouze v mistnostech, které maji nize + Vyberte polohu v trovniasi 1,2 m nad podiahou a zkontrolujte, zda jsou signaly
uréenou podlahovou plochu. dalkového ovladace pfi pouziti této polohy vnitfni jednotkou spolehlivé pfijimany
Mnozstvi chladiciho média (g) Minimalni plocha mistnosti (m?) (podie .ZVUKOY?' signali;ace p'[l’jlmu M pod’obé jednorlo neb'o dvoj.iho' plipnutfl).
Pokud je souc¢asti dodavky drzak dalkového ovladace, nainstalujte jej na misto,
~160 4 ze kterého muze vnitfni jednotka pfijimat signaly.
~200
250 5 Poznamka:
V mistnostech, kde se pouzivaji zafivky vybavené stfidatem, nemusi byt zajis-
~290 7 t&n spolehlivy pFijem signalu bezdratového dalkového oviadace.
~330 8 _
~370 9 VENKOVNI JEDNOTKA
* V mistech, kde neni vystavena silnému vétru. Je-li venkovni jednotka béhem
~410 10 odmrazovani vystavena uginkim vétru, doba odmrazovani se prodlouzi.
~450 11 * V bezpra$nych mistech s vhodnym proudénim vzduchu.
~500 12 -V milstech, kde Ize co nejvice zabranit plisobeni vlivi desté a pfimého slune¢niho
svétla.
~540 13  V mistech, kde provozni hluk a horky (nebo chladny) vzduch neobtéZuje sousedy.
~580 14 « V mistech, kde je k dispozici pevna sténa nebo opora, aby nedochazelo k na-
vySovani provozniho hluku a vibraci.
~620 15 * V mistech, kde nehrozi riziko uniku hoflavych plynd.
~660 16 » Pokud jednotku instalujete ve vy$si Urovni, nezapomerite upevnit nohy jednotky.
~710 17 * Ve vzdalenosti minimalné 3 m od televizni ¢i radiové antény. Provoz klimatizace
muze rusit pfijem rozhlasového ¢i televizniho signalu v oblastech, kde ma tento
~750 18 signal slabsi intenzitu. Pro dotéené zatizeni muze byt nutné pouZit zesilovac.
~790 19 « Jednotku namontujte vodorovné.
~830 20 » Jednotku montujte v mistech chranénych pfed snézenim a zavatim snéhem.
V oblastech s vyskytem silného snézeni nainstalujte kryt, podstavec nebo tlumici
~870 21 desky.
Podrobnosti je treba vyhledat v instalacni a servisni priru¢ce platné pro .
novy systém s chladicim médiem. Pozpamk_a: L - - . .
V blizkosti venkovni jednotky se doporucuje vytvofit potrubni smycku, aby bylo

G J

prenaseni vibraci z tohoto mista omezeno.

V misté, kde neni blokovano proudéni vzduchu.
V misté, které umoznuje, aby se chladny (nebo teply) vzduch §ifil po celé
mistnosti.

Poznamka:

Za pouZiti tuhé stény zabranujici Sifeni vibraci. Pfi provozu klimatizagniho zafizeni za nizkych venkovnich teplot je nutno

V misté, které neni vystaveno pfimému slune¢nimu svétlu. Zafizeni nevystavujte zajistit, aby byly dodrZzeny nize uvedené pokyny.

pfimému sluneénimu svétlu také béhem doby mezi vybalenim a uvedenim do + Nikdy nemontujte venkovni jednotku v misté, kde muze byt strana sani/
provozu. vypousténi vzduchu vystavena plsobeni vétru.

V misté, které umozfiuje snadné vypousténi. « Abyste vystaveni piisobeni vétru zabranili, namontujte venkovni jednotku tak,
Ve vzdalenosti 1 m nebo vice od televiznich a rozhlasovych pfijimacu. Provoz aby strana sani vzduchu sméfovala ke sténé.

inljjatiz’aceﬂ rpﬂzg rusit p’l"ijemvlzozhle}sovgho &i televizniho signalu. Pro dotéené « Kvuli zabranéni psobeni vétru doporudujeme na stranu vystupu vzduchu
zarizeni maZe byt nutné pouZit zesilovac. .. ) ) venkovni jednotky instalovat tlumici desky.

Vmisté, které je co nejvice vzdaleno od zarivek a zarovek. Toto je nezbytné pro | p instalaci klimatizacniho zafizeni se vyhybejte nasledujicim misttm, kde
zajisténi normalni funkce infraterveného dalkového ovladani, jimz je klimatizacni hrozi potize.

zafizeni vybaveno. Teplo generované témito svételnymi zdroji mize zpUsobit « V mistech, kde by mohl unikat hotlavy plyn.

deformaci soucasti zafizeni a ultrafialové svétlo miZe mit nepfiznivy ucinek na « V mistech s nadmé&mym obsahem strojniho oleje.

\S/tav,nt]?ti?a’hj"' oy dné vyiimani a vwmé duchového filt + V mistech rozstfikovani oleje nebo vyskytu olejového koufe (napf. v kuchynich
miste, ktere umoznuje snadne vyjimani a vymenu vzauchoveno titru. ¢i tovarnach; hrozi zména vlastnosti ¢i poskozeni plastovych soucasti).

* V misté, které je dostate¢né vzdaleno od jinych zdroju tepla nebo pary. « V mistech s vysokou slanosti, napf. u mofe.
+ Pfed zahajenim instalace této vnitini jednotky vybavené Wi-Fi modulem se * Vmistech vzniku simych plynd, napr. z horkych pramen(, kanalizace, odpad-
ujistéte, Ze sitovy smérovaé¢ podporuje Sifrovani WPA2-AES. nich vod.

Koncovy uzivatel by si mél pfed zahajenim instalace této vnitfni jednotky vyba- * V mistech pouziti vysokofrekvencnich nebo bezdratovych zafizeni.

vené Wi-Fi modulem precist a pfijmout podminky sluzby Wi-Fi. .

Tato vnitfni jednotka vybavena Wi-Fi modulem se nesmi instalovat a pfipojovat
k Zadnému systému Mitsubishi Electric, ktery ma zajiStovat chlazeni nebo
vytapéni v kritickych oblastech.

V mistech, kde se vyskytuji vysoké urovné emisi tékavych organickych latek,
véetné smési ftalatd, formaldehydu atd., které mohou zpusobovat chemické
Stépeni.

+ Zafizeni je nutno uskladnit tak, aby bylo zabranéno moznosti jeho mechanic-
kého poskozeni.
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1-3. TECHNICKE UDAJE

S i e Velikost potrubi
Model Napajeni *1 Specifikace vodicu ot wm % oL Lo
paj P (tloustka *3, *4) Maximalni mnozstvi
L i e Proudova Propojovaci kabel napliné chladiciho
Vnitrni jed- Venkovni jed- Jmenczvllte Frekvence | zatizitel- | Napajeni *2, *10 vnitfnilvenkovni Plyn/kapalina media *7
notka notka napéti oy . . %
nost jistice jednotky *2, *10
MSZ-Rz25VU MUZ-RZ25VU 3zilovy kabel
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ) 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3%ilovy kabel 4zilovy kabel (0.8 mm)
MSZ-Rz35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 1 5¥nm2 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16a | SHlovykabel @12,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Pfipojte elektricky spina¢, ktery ma mezeru o velikosti alespofi 3 mm, je-li rozpojen za ucelem preruseni RZ25, 35/ 50

ptivodu elektrickych proudovych fazi ze zdroje napajeni. (Je-li elektricky spina¢ vypnuty, musi pferusovat
vSechny faze.)

*2 Pouzijte vodice, které jsou ve shodé s konstrukénimi zasadami uvedenymi v normé 60245 IEC 57.

*3 Nikdy nepouzivejte potrubi s mensi nez specifikovanou tloustkou. Jinak nebude dosazeno dostateéného
tlakového odporu.

*4 Pouzijte bezeSvou trubku z médi nebo médené slitiny.

*5 PFi ohybani potrubi postupuijte opatrné, abyste nezpusobili jeho rozdrceni nebo zlomeni.

*6 Polomér ohybu potrubi chladiciho média musi €init 100 mm nebo vice.

*7 Pokud délka potrubi pfekracuje B m, je zapotfebi doplnit chladici médium (R290). (Pro délku potrubi mensi
nez B m neni dodate¢na napln chladiciho média potfebna.)
Doplnéné chladici médium = A x (délka potrubi (m) — B)
Kdyz je pfidano chladici médium, neni potfeba pfidavat dal$i odorant, jelikoz pfedem naplnéné chladici
médium obsahuje dostatek odorantu. Vyplite také pozadovana pole na Stitku pfipevnéném k venkovni
jednotce.

délka potrubi (m) Mnozstvi chladiciho média (g) Minimalni plocha mistnosti (m?)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
1 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Izola¢ni material: Termoizolacni pénovy polyetylen, mérna hmotnost 0,045

*9 Ujistéte se, Ze je pouzita izolace s uvedenou tloustkou. Nadmeérna tloustka mize zpusobit nespravnou
instalaci vnitfni jednotky, zatimco nedostate¢na tloustka mize zpusobit roseni a odkapavani zkondenzované
vody.

*10 Prumér vodice udava minimalni tloustku vodice potfebnou pro kazdé jadro.
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Délka potrubi a vySkovy rozdil

Max. délka potrubi

20/30 m

Max. vyskovy rozdil

12/15m

Max. pocet ohybl *5, *6 10

Nastaveni chladiciho média A *7 10 g/m

Pfi délce B neni potfebna doda-
te¢na napln *7

10/15m

Tloustka izolace *8, *9 8 mm




1-4. INSTALACNi SCHEMA

PRISLUSENSTVI
PFed montazi zkontrolujte nasledujici soucasti.

DILY, KTERE MAJI BYT V MISTE INSTALACE
PRIPRAVENY ZAKAZNIKEM

<Vnitfni jednotka> (A) |Propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky*1| 1 Vypoustéci hadice 0
(1) [Montazni deska 1 (B) |Prodluzovaci trubka 1 (J) |(pFipadné hadice z mékkého PVC o primé- | nebo
) Upevriovaci Sroub montazni desky 5 (C) |Sténova prachodka 1 ru 15 mm nebo trubka VP16 z tvrdého PVC)| 1

4 x 25 —— — "
(3) Bezdré?;:/n' dalkovy ovlada¢ 1 (D) |Kryt sténove prachodky ! () SItOV'y naAPAaAJECI e :
1 —— Y y - - - (E) |Paska k upevnéni trubky 2as5 (L) |Baterie (AAA) pro (3)"2 2
(4) |Plsténa paska (Pro levé nebo levé zadni potrubi) | 1 (F) [Upeviovaci roub pro (E) 4 x 20 mm 2a25| Poznamka:
() CIS.t,ICI V’ZdUCh?xxﬁ"r : 1 (G) |Paska k ovijeni potrubi 1 *1 Propojovaci kabel (A) vnitini/venkovni jednotky a
(6) |Zarizeni k procistovani vzduchu 1 (H) [Tmel 1 sitovy napajeci kabel (K) umistéte ve vzdalenosti
. —— - alespori 1 m od kabelu TV antény.
<Venkovni jednotka> Vypoustéci hadice *2 Baterie mohou byt dodany.
| (7) [Vypoustéci objimka (Pouze typ VU) | 1] | (1) |(pfipadné hadice z mékkého PVC o primé- | 1
ru 15 mm nebo trubka VP30 z tvrdého PVC) Tato vnitfni jednotka je vybavena vestavénym Wi-Fi

93 mm nebo vice /
123 mm nebo vice pro
levé a levé zadni potrubi (za
pouZiti vymezovaci viozky)

Doporucena vzdalenost 1,8 m

az 2,3 m od podlahy.

volny prostor *3

*3 Je-li zachovan volny prostor vepfedu a po stranach jednotky,
RZ25, 35: 100 mm nebo vice
RZ50: 500 mm nebo vice
*4 Je-li zachovan volny prostor u kterychkoli 2 stran, jimiz jsou leva, prava a zadni
strana jednotky,
RZ25, 35: 200 mm nebo vice
RZ50: 500 mm nebo vice
*5 Rok a mésic vyroby jsou uvedeny na typovém Stitku.

Venkovni jednotky se mohou mezi sebou lisit.

Ve

modulem.
Pouziite sténovou prichodku (C), | .— Knyt sténové pritchodky (D)
aby bylo zabranéno vzajemnému Vnitfni =3 Mezeru okolo sténové
- L j — (chodky utésnéts

st'yku vodice (A) propojujiciho vn’ltr-_ Jednotka '77 tpnercjs?egw (Hy)l.J cenee
ni a venkovni jednotku s kovovymi Sténova / = =
dily ve sténé a rovnéz aby sténu, FCFIC)IChOdka % ;%%ZVSC?:J:%Z\I;:O
pokud je duta, neposkadili hlodavci. \ vaci pasky (E).

Odfiznéte —__ Paska k upevnéni

piebytednou 2 trubky (E)

délku. {

=2
Upeviiovaci $roub (F)

Po provedeni zkousky t&snosti umistéte izolacni materi-
al tak, aby jim byla utésnéna jakakoli pfipadna mezera.
Mechanicka spojeni musi byt pfistupna pro ucely
provadéni udrzby.

Chcete-li potrubi umistit na sténu, na které se nachazi kovy (pocinovani) nebo
ktera je pokryta kovovym pletivem, viozZte mezi potrubi a st&énu chemicky oSetfenou
dfevénou desku o tloustce 20 mm nebo silnéjsi nebo potrubi omotejte vrstvami
izolaéni vinylové pasky.

Chcete-li pouzit stavajici potrubi, nechejte po dobu 30 minut probihat postup CHLAZENi a poté

provedte vy&erpani chladiciho média pred demontazi starého klimatizaéniho zafizeni. Upravte
rozsifeny Usek potrubi podle rozmérd potfebnych pro nové chladici médium.

Spojovaci ¢ast zakryjte paskou, abyste zabranili tniku vody.

A AM VYSTRAHA

Abyste predesli nebezpeci vzniku pozaru, umistéte potrubi chladiciho
média v zapusténé nebo chranéné poloze.
Vnéjsi poskozeni potrubi pro chladici médium muze byt pfi¢inou pozaru.

Neblokujte vstup venkovni jednotky prebytec¢nou ¢asti potrubi. ]
Instalace venkovni jednotky (RZ25, 35) Instalace venkovni jednotky (RZ50)
800 mm 840 mm
150 mm 500 mm ‘ 75mm 500 mm
" '_‘Pfivod vzduchu - . MJ:LPfivod vzduchu A
2 2 £
Ele g £ I E} £
=y 8| |[E|IEIE S
S8 8 HEEL N %
< (N = < & |o = (=]
& £ 8 & 3
Vd Vystup vzduchu ) /7 Vystup vzduchu )
Otvor 2-10 mm x 21 mm 40 mm Otvor 2-10 mm x 21 mm 40 mm
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DULEZITE POZNAMKY

* Zkontrolujte, zda kabeladZ nebude vystavovana opotiebeni, korozi, nadmér-

nému tlaku, vibracim, ostrym hranam a jakymkoli jinym nepfiznivym vlivim

okolniho prostfedi. Pfi kontrole je také nutno brat v ivahu uc€inky starnuti nebo

nepretrzité vibrace pochazejici ze zdrojl, jakymi jsou napriklad kompresory
nebo ventilatory.

Jednotky by mély byt instalovany stabilné, aby potrubi s chladicim médiem

nevibrovalo nebo nepulzovalo.

« Ochranna zafizeni, potrubi a objimky musi byt maximalné chranény pred ne-
pfiznivymi vlivy prostfedi, napf. pfed nebezpecim shromazdovani a zamrzani
vody v pretlakovych potrubich nebo hromadénim necistot a usazenin.

« Musi byt provedena opatfeni pro roztahovani a smrstovani dlouhych potrubi.

Jednotky by mél montovat licencovany dodavatel v souladu s poZzadavky
mistnich zakond.

Vypoustéci potrubi pro venkovni jednotku

<Pouze typ VU>

« Pred pfipojenim potrubi vnitfni a venkovni jednotky
pfipravte vypoustéci potrubi.

« Pripojte vypoustéci hadici (J) o vnitfnim priméru
15 mm zpusobem, ktery je znazornén na ilustraci.

« Zajistéte dostatecny spad vypoustéciho potrubi,
aby bylo umoznéno snadné vypousténi.

Poznamka:

Jednotku namontujte vodorovné.

V chladnych oblastech nepouzivejte vypoustéci objimku (7). Mize dojit
k zamrznuti odtoku a zablokovani ventilatoru.

Pfi vytapéni produkuje venkovni jednotka kondenzat. Misto montaze vybi-
rejte tak, aby nedochazelo k namaceni venkovni jednotky anebo podlahy
vypousténou vodou nebo k jejich poskozeni zmrzlou vypousténou vodou.

A VYSTRAHA

Pokud je zapotiebi odvodnovaci potrubi, nesmi byt odtok kondenzatu
napojen pfimo, ale napf. pres sifon na odpadni, destovou nebo drenazni

vodu.
\ J

(2. INSTALACE VNITRNi JEDNOTKY

2 1. UPEVNENI MONTAZNi DESKY

* Vyhledejte konstrukéni material (napfiklad sloupek hrazdéné konstrukce) ve
sténé a pripevnéte montazni desku (1) ve vodorovné poloze pevnym utazenim
upeviiovacich Sroubl (2).

* Aby bylo zabranéno vibrovani montazni desky (1), musi byt upevnovaci
Srouby pfi instalaci umistény v otvorech, které jsou vyznaceny na ilustraci.
Abyste dosahli vétsiho upevnéni, mohou byt upevriovaci Srouby umistény
také v dal$ich otvorech.

« Je-li pouzit otvor vytvofeny vylomenim predlisovaného materialu, opatfete
hrany tohoto otvoru vinylovou lepici paskou, aby se zabranilo poskozeni vodica.

* Maji-li byt pouzity svorniky zapusténé v betonové sténé, zajistéte montazni
desku (1) pomoci ovalnych otvorti 11 x 20 - 11 x 26 (s rozte¢i 450 mm).

« Je-li zapustény svornik pfili§ dlouhy, vymérite jej za vhodny krat$i svornik,
ktery Ize obstarat v obchodni siti.

2-2. VRTANi OTVORU VE STENE

1) Urcete polohu otvoru ve sténé. Sténa
2) Vyvrtejte otvor o pruméru 65 mm. Venkovni

strana by méla byt 0 5 a2 7 mm nize nez . I%
vnitfni strana. 265 mm ~<[_] 5-7mm
3) Do otvoru zasurite sténovou prachodku (C). %
Venkovni
strana
k N “strop Q 93 mm nebo vice/ j
123 mm nebo vice pro levé a levé zadni

potrubi (za pouZiti vymezovaci vioZky)

e

J 121 mm

Montazni deska (1)

7

111 mm |.
nebo vice nebo vice
Sténa Sténa
/
Upeviiovaci
Sroub (2)
Vlozte Viyrovnefe pocétecni . L
mé&fitko. * | [bod méfika prot Stfed otvoru
@65 mm

fysce.*

* Totéz plati pro levy otvor.
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2-3. PRIPOJENI VODICU K VNITRNI JEDNOTCE
Propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky muZzete pfipojit bez demontaze
predniho panelu.

1) Otevrete pfedni panel.

2) Sejméte prvek pro uchyceni kabeld.

3) Vedte propojovaci kabel (A) vnitfni/venkovni jednotky smérem od zadni strany
vnitfni jednotky a pfipravte konce jeho vodicu k pfipojeni.

4) Povolte Srouby svorek a pfipojte nejprve uzemrovaci vodi¢ a poté propojovaci
kabel (A) vnitfni/venkovni jednotky ke svorkovnici. Postupujte opatrné, abyste
zabranili chybnému zapojeni. Drat pfipevnéte ke svorkovnici bezpe¢nym zpliso-
bem, tedy tak, aby nebyla odkryta Zadna ¢ast jeho Zily a aby na spojovaci Usek
svorkovnice nebyla pfenaSena zadna vnéjsi sila.

5) Srouby svorek pevné utahnéte, aby bylo zabranéno jejich povoleni. Po utaZeni
zkontrolujte upevnéni dratd mirnym zatazenim.

6) Zaijistéte propojovaci kabel (A) vnitfni/venkovni jednotky a uzemnovaci vodi¢
pomoci prvku pro uchyceni kabell. Nechte tchyt prvku pro uchyceni kabelt
zapadnout. Pevné upevnéte prvek pro uchyceni kabelu.

_

Prvek pro uchyceni kabell

Upeviiovaci

15 mm
60 mm

nebo vice

15 mm

35 mm

Ostatni

Zemnici
drat

Propojovaci kabel
vnitfni/venkovni
jednotky (A)

Vnitfni svorkovnice

Dls1]s2[s3

Zemnici drat
(zeleny/zluty)

Propojovaci kabel
vnitfni/venkovni
jednotky (A)

D|s1(s2/S3

Vnéjsi svorkovnice

« Zaijistéte, aby pfipojovaci draty byly dostatecné dlouhé pro pfipad dalSich servisnich
zasahu.

« Zaijistéte, aby byl zemnici vodi¢ delSi, nez ostatni — viz obrazek.

» Prebytec¢ny drat nepfehybejte ani jej nevmackavejte do malého prostoru.
Postupujte opatrné, aby se vodi¢e neposkodily.

« P¥i pfipeviiovani kabelu nebo dratl ke svorkovnici zkontrolujte, jestli jsou
vSechny Srouby nasazeny na odpovidajici svorky.
Poznamka: Neumistujte vodi¢e mezi vnitfni jednotku a montazni desku (1).
Poskozeny vodi¢ by mohl generovat teplo nebo zpusobit pozar.




2-4. VYTVAROVANI TRUBEK A PRIPRAVA VYPOUSTECIHO POTRUBI

Vytvarovani trubek Plsténa paska (4

* Umistéte vypoustéci hadici pod potrubi pro chladici P:sir;akp:vsﬁ:mg p)otrubl' G)
médium.

« Zajistéte, aby vypoustéci hadice nebyla nadzvednuta
nebo klikata. Plynové

« P¥i ovijeni paskou za hadici netahejte. potrubi

« Jestlize vypoustéci hadice vede mistnosti, omotejte Propojovaci kabel vnitfnil
ji izolagnim materialem (dostupnym v obchodni siti). venkovn jednotky (A)

omotejte paskou (G).

2) Zasunte potrubi i vypoustéci hadici do sténové prua-

chodky (C) a zavéste horni ¢ast vnitfni jednotky na montazni desku (1).
3) Zkontrolujte, zda je vnitini jednotka bezpeéné zavéSena na montazni des-
ce (1) posunutim jednotky doleva a doprava.
4) Zatlacte dolni ¢ast vnitfni jednotky do montazni desky (1).

Kapalinové potrubi

Zadni, pravé nebo dold smérujici potrubi
1) PFiloZte potrubi pro chladici médium a vypoustéci
hadici k sobé& a poté je smérem od konce pevné

Vypoustéci potrubi

« Nestfihejte vypoustéci hadici jednotky. (Obrazek 1)

« Jestlize prodluzovaci vypoustéci hadice musi vést mistnosti, omotejte ji izo-
laénim materidlem dostupnym v obchodni siti.

* Vypoustéci hadice by méla sméfovat dold, aby bylo usnadnéno odtékani
vypousténé vody. (Obrazek 2)

< Je-li vypoustéci hadice, ktera byla dodana s vnitfni jednotkou, pfili§ kratka,
spojte ji s vypoustéci hadici (1), ktera by méla byt v misté instalace pfedem
pfipravena. (Obrazek 3)

« Pfi pfipojovani vypoustéci hadice k trubce z tvrdého PVC je nutno zajistit, aby
hadice byla do této trubky pevné zasunuta. (Obrazek 4)

« Po instalaci vnitfni jednotky se ujistéte, Ze spojovaci ¢ast vypoustéci hadice
neni namahana. V opa¢ném pripadé muze dojit k poskozeni nebo Uniku vody.

« Ujistéte se, Ze pouzivate vypoustéci hadici pfipojenou k vnitfni jednotce. V
opacném pripadé muze dojit k iniku vody nebo poskozeni v dusledku ptsobeni
chemikalii.

« Na vypoustéci otvor neaplikujte Zadny prostfedek. Mohlo by dojit k poskozeni.

Obrazek 1
Vypoustéci hadice
O | Vypoustéci ypousteethadl
hadice 70 cm ~— Vnitfni pramér trubky
. z tvrdého PVC 30 mm
Spad = nebo vice
J/ ™1 Vnitini pramér . x
| |~ mékké hadice Bezpelné
b1 15mm Spoj s rozdil-~" zasunout
u nymi priméry
Obrazek 2 Obréazek 3 Obrazek 4
Vypoustéci potrubi neumistujte nize znazornénym zplsobem. |
Nahromadéna Konec vypou- - \ezera
Nezvedat vypousténa voda Stécihadice  yglikosti
ponofeny ve  gjespon
Vzduch vodé m 50 mm
8 @
° N 7777777
Unik vody Unik vody ~ Zvinéni Unik vody Xez7;— Jimka

Nedavejte vypoustéci potrubi pfimo do kanaliza¢niho odtoku, kde mulze
dochézet k tvorbé ¢pavku nebo sirnych plynt. Odpareny korozivni plyn se
mUzZe vypoustécim potrubim vratit do interiéru, coz mize zpUsobit nepfijemny
zapach a muze dojit ke korozi vymeéniku tepla.

Levé nebo levé zadni potrubi
Poznamka:

V pfipadé levého nebo levého
zadniho potrubi se ujistéte,
Ze bylo provedeno opétovné
pfipojeni vypoustéci hadice
a uzaviraciho krytu vypusti.
V opacéném pfipadé by z vy-
poustéci hadice mohla odka-
pavat voda.

Vyfiznout v pfipadé
levého potrubi.

1) Pilozte potrubf pro chladici médium a vypous- Uzaviracl kyt

téci hadici k sobé a poté je smérem od konce
pevné omotejte plsténou paskou (4).
Sitka prekryti plsténé pasky (4) by méla &init 1/3
Sitky pasky. Na konci plsténé pasky (4) vytvorte
bandaZovaci zakonceni.

2) Vytahnéte uzaviraci kryt vypusti na pravé zadni
strané vnitini jednotky. (Obrazek 1)
» Pridrzte vypoukly usek na konci a vytahné-

te uzaviraci kryt vypusti. . B
3) Vytahnéte vypoustéci hadici na levé zadni 4
strané vnitini jednotky. (Obrazek 2) ’
« Pridrzte Uchyt, ktery je oznacen Sipkami, &7 Vypoustéci hadice

a vytahnéte vypoustéci hadici smérem
dopredu.

4) Vlozte uzaviraci kryt vypusti do Useku, ke kte-
rému ma byt pfipojena vypoustéci hadice, na
zadni strané vnitfni jednotky. (Obrazek 3)

» Zasunte vhodné nastroje bez ostrych
hran, jako napfiklad Sroubovaky, do otvoru
na konci uzaviraciho krytu a poté tento
uzaviraci kryt zcela zasunte do vypoustéci
sbérné nadrze.

5) Zcela zasurite vypoustéci hadici do vypoustéci
sbérné nadrze na pravé zadni strané vnitini
jednotky. (Obrazek 4)

» Zkontrolujte, zda je Usek hadice, ktery je za-
sunut ve vypoustéci sbérné nadrzi, bezpeéné
pfipevnén k vystupku.

6) Zasurite vypoustéci hadici do sténové prachod-
ky (C) a zavéste horni ¢ast vnitfni jednotky
na montazni desku (1). Poté vnitfni jednotku
posunte zcela doleva, abyste ziskali snazsi
pristup k potrubi v zadnim prostoru jednotky.

7) Vytiznéte distan¢ni prvek z polystyrenového
obalu a upevnéte jej na Zebro v zadni ¢asti
vnitfni jednotky. (Obrazek 5)

» Dbejte na smér distanéniho prvku a upev-
néte jej fadné na ,MiSTO PRO DISTANC-
Ni PRVEK" instala&ni desky.

* Pravé a levé rohové prvky Ize sejmout.

» Sejméte pravy a levy rohovy prvek, krytky
pravého a levého Sroubu a Srouby za
Ucelem demontaze spodni sestavy panelu.

8) Pripojte potrubi pro chladici médium pomoci
prodluzovaci trubky (B).

9) Zatlacte spodni €ast vnitfni jednotky tak, aby
zapadla do instala¢ni desky (1), pak upevnéte
dily jako pfi demontazi, ale v opacném poradi.

Obrazek 2

Uzaviraci kryt vypou-
Stéciho otvoru

Obrazek 3

Vypoustéci hadice

Obrazek 4
Spodni sestava panelu

Zamezte jakémukoliv
kontaktu mezi vnitfni
jednotkou a stropem.

\*@&\

Pravy a
levy rohovy
prvek

Obrazek 5
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(3. INSTALACE VENKOVNi JEDNOTKY

3-1. PRIPOJENI VODICU K VENKOVNI JEDNOTCE

1) Otevrete servisni panel.

2) Povolte Srouby svorkovnice a pfipojte propojovaci kabel (A) vnitfni/venkovni
jednotky z vnitfni jednotky ke spravnym svorkam na svorkovnici. Postupuijte
opatrné, abyste zabranili chybnému zapojeni. Drat pfipevnéte ke svorkovnici
bezpeénym zpusobem, tedy tak, aby nebyla odkryta Zadna ¢ast jeho zily a aby
na spojovaci Usek svorkovnice nebyla pfenasena zadna vnéjsi sila.

3) Srouby svorek pevné utahnéte, aby bylo zabranéno jejich povoleni. Po utaZeni
zkontrolujte upevnéni drati mirnym zataZzenim.

4) Pfipojte sitovy napajeci kabel (K).

5) Upevnéte propojovaci kabel (A) vnitfni/venkovni jednotky a sitovy napajeci
kabel (K) pomoci kabelové svérky.

6) Bezpecné zaviete servisni panel.

15 mm
100 mm
nebo vice Sitovy napajeci kabel (K)
[ 1 Tismm|
i 35 mm
Zemnici _
drat

Propojovaci kabel
vnitfni/venkovni
jednotky (A)

Sitovy napajeci
kabel (K)

Zajistovani polohy napajeciho kabelu
provadéjte vzdy na této strané.

A (mm) Utahovaci moment
Pramér trubky | Matice | Nastroj se spojkou
(mm) (mm) | pro médium R290/ Nm kgf/cm
R32
2 6,35 (1/4") 17 13,7az17,7 | 140 az 180
2 9,52 (3/8") 22 08305 34,3az41,2 | 350 az420
z 0, " .
2 12,7 (1/2") 26 49,0 a2 56,4 | 500 az 575
o 15,88 (5/8") 29 73,56az78,4 | 750 az 800

« Zajistéte, aby byl zemnici vodi¢ del$i, nez ostatni — viz obrazek.

+ Zajistéte, aby pfipojovaci draty byly dostate¢né dlouhé pro pfipad dalSich
servisnich zasahu.

« P¥i pripeviiovani kabelu nebo dratt ke svorkovnici zkontrolujte, jestli jsou
vSechny $rouby nasazeny na odpovidajici svorky.

» Na jisti¢ pfipevnéte Stitek pfibaleny k venkovni jednotce.

3-2. ROZVALCOVANI

1) Provedte spravné zafiznuti médéné trubky Médéna
pomoci trubkofezu. (Obrazek 1, 2) p trubka
2) Odstrante veskeré otfepy z okoli pficného ﬁ .
fezu trubky. (Obrazek 3) Obréazek 1
« P¥i odstranovani otfepl sklorite konec médéné
trubky smérem dol(i, aby bylo zamezeno
padani otfepli do potrubi. X -
3) Po odstranéni otfepl sejméte z vnitini a ven- gfap”’””e Nespravné

kovni jednotky pfevle¢né matice a nasadte je
na trubku. (Po rozvalcovani je jiz neni mozné
nasadit.)

4) Rozvalcovani (Obrazek 4, 5). Médénou trubku
drzte pevné v upinaci Celisti o rozmérech uve-
denych v tabulce. Z tabulky vyberte hodnotu A
v mm podle pouzitého nastroje.

5) Kontrola
» Porovnejte vytvofeny rozsiteny Usek s obrazkem 6.

« Pokud zjistite, Ze rozvalcovani neni v poradku, rozvalcovanou ¢ast
odFiznéte a provedte rozvalcovani znovu.

m Otrep

EEELE

Sikmé Nerovnomémé S otfepy
Obrazek 2

Medena trubka

Nahradni vystruznik
Trubkorez » m

Rozsifovaci nastroj
=g

Obrazek 3
Typ spojky  Kridlova matice
Obrazek 4
A
Hladka Uvnitf je leskla bez
a zaoblena jakychkoli $krabancu.

.—— Médéna trubka
Lisovnice

Prevle¢na matice Rovnomérna délka

po celém obvodu

Obrazek 5 Obrazek 6
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3 3. PRIPOJENi POTRUBI
Pomoci momentového klice utahnéte prevle€nou matici podle technickych
Udaju uvedenych v tabulce.

» Je-li pfevle¢na matice nadmérné utazena, muze po urcité dobé prasknout
a zpusobit Unik chladiciho média.

» Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZzenym potrubim
mUze zpUsobit popaleni nebo omrzliny.

Pfipojeni vnitini jednotky

Pfipojte k vnitfni jednotce jak kapalinové, tak i plynové potrubi.

+ Chladici olej vSak nenanasejte na zavity Sroubll. Nadmérny utahovaci moment
bude mit za nasledek poskozeni Sroubu.

« P¥fi pfipojovani nejprve vyrovnejte stfed a poté utahnéte prevle€nou matici o
prvni 3 az 4 otacky rukou.

» Pfi utahovani bo¢niho spojovaciho Sroubeni vnitfni jednotky pouZijte jako
voditko vy$e uvedenou tabulku utahovacich momentu a utahujte pomoci dvou
klich. Nadmérnym dotazenim poskodite rozvalcovanou ¢ast.

Prevle¢na matice

Strana s vnltrmm zavitem Strana s vneJS|m zavnem
Prevle¢nou matici //ﬁ E §3 Matici na spojovacim
utdhnéte pomoci / sroubenl uchopte klicem.

momentového klice.

Spojovaci Sroubeni

Pfipojeni venkovni jednotky

PFipojeni trubek k potrubni pfipojce uzaviraciho ventilu venkovni jednotky

provedte stejnym zpUsobem jako u vnitfni jednotky.

» Pfi utahovani pouZzijte momentovy kli¢ a stejny utahovaci moment, jaky byl
pouzit pro vnitfni jednotku.

A VYSTRAHA

PFi montazi jednotky pied spusténim kompresoru fadné pripojte potrubi
chladiciho média.

3-4.1ZOLACE A OMOTANI PASKOU
1) Umistéte kryt na potrubni pFipojky.
2) Na strané venkovni jednotky bezpecné odizolujte veskeré potrubi véetné
ventill.
3) Pouzijte pasku (G) k omotani potrubi, po¢inaje vstupem venkovni jednotky.
« Pasku (G) omotanou okolo potrubi zakonéete pomoci lepici pasky.
« Jestlize musi byt potrubi usporadano tak, ze povede stropem, koupelnou
nebo jinym prostorem s vysokou teplotou a vlhkosti vzduchu, mélo by
byt omotano dodate¢nou, bézné dostupnou izolaci, aby bylo zabranéno
vzniku kondenzace.



(4. ODVZDUSNOVACI POSTUPY, ZKOUSKA TESNOSTI A ZKUSEBNi CHOD )
4-2. ZKUSEBNi PROVOZ

1) Zasurite zastréku napajeciho kabelu do sitové zasuvky
a/nebo zapnéte jistic.

2) Stisknéte nouzovy vypina¢ E.O. SW: jedenkrat pro rezim
CHLAZENI a dvakréat pro rezim TOPENI. Zku$ebni chod
bude probihat po dobu 30 minut. Bude-li leva kontrolka
indikatoru provozu blikat v intervalu 0,5 sekundy, zkon-
trolujte spravnost pfipojeni propojovaciho kabelu (A)
vnitfni/venkovni jednotky. Po dokonceni zku$ebniho
chodu prejde zafizeni do nouzového rezimu (s nasta-
venou teplotou 24 °C).

4-1. ODVZDUSNOVACI POSTUPY A ZKOUSKA TESNOSTI

1) Sejméte uzaviraci kryt servisniho otvoru uzaviraciho ventilu na strané ply-
nového potrubi venkovni jednotky. (Ve vychozim stavu jsou uzaviraci ventily
zcela zaviené a opatfené uzaviracimi kryty.)

2) K servisnimu otvoru uzaviraciho ventilu na strané plynového potrubi venkovni
jednotky pfipojte méfici ventil potrubi a vakuové Cerpadlo.

Sdruzeny tlakomér
(pro médium R290)

Tlakomeér

Kryt uzaviraciho
ventilu
(Utahovaci moment

—-0,101 MPa

Drik ventilu (uvniti) (~=760 mmHg)

Zaviit 19,62729,4 Nm,  Uzaviraci ventil LIQUID (pro médium R290) . -- " x
Oteviit 200 a2 300 kgflem) (KAPALINA) MeFici ventil botrubi 3) Chcete-li tento provoz ukongit, opakované stisknéte Nouzovy vypinaé
% (pro médiumpRzgo) nouzovy vypina¢ E.O. SW, dokud vSechny signalni  E.O. SW (spina¢

nouzového provozni-

kontrolky LED nezhasnou. Podrobnosti je tfeba vyhledat
ho rezimu)

v navodu k obsluze.

4) Provedte kontrolu pfijmu dalkového (infracerveného)
ovladaciho signalu

« Stisknéte vypinaci/zapinaci tlacitko OFF/ON na
dalkovém ovladaci (3) a zkontrolujte, zda je z vnitfni

f h Pro vysoky tlak

Sestihranny kli¢

\<— Dopliiovaci trubka
(pro médium R290)

Uzaviraci
ventil GAS

Uzaviraci kryt
servisniho otvoru
(Utahovaci moment

1 367 az 17,7 Nm, protiproudu Vakuové cerpadio (nebo jednotky slySet zvuk vydavany elektronickymi obvody.

az 180 kgffem) vakuové &erpadio s funkci Opétovnym stisknutim vypinaciho/zapinaciho tlagitka
zabranéni zp&tnému toku) OFF/ON pak klimatizaéni zafizeni vypnéte.

- N « Jakmile se zastavi kompresor, uvede se v ¢innost

zafizeni zabrariujici opétovnému spusténi, nasledkem
¢ehoz nebude kompresor mozno po dobu 3 minut uvést
opét do provozu a tim bude zajisténa ochrana klimati-
zacniho zafizeni.

Pi pfipojovani regulaéniho ventilu
k servisnimu otvoru méze dojit
k deformaci nebo uvolnéni télesa
ventilu pisobenim nadmérného

Bezpecnostni opatfeni pfi pouziti regulaéniho ventilu

. Téleso - .
Zavieno Regulacni Pinici hadice

ventil

leso ventilu je v zavfené poloze, a poté
utahnéte ¢ast A. Neutahujte ¢ast A

ani neotacejte ventilem, nachazi-li se
téleso ventilu v oteviené poloze.

(S tlaku. To mUZe zpUsobit tnik plynu.
h
/ Servisni otvor P¥i pfipojovani regulaéniho ventilu Poznamka:
Otevieno {@ A K servisnimu otvoru se ujistéte, ze té- Pokud jsou instalaéni prace provadény pii zapnutém jistici, miize dojit k reakci

snimade ve vnitfni jednotce a ke spusténi rezimu VENTILATOR. Ten slouzi
v pfipadé detekce uniku chladiva k jeho rozptyleni. )
Pokud byla detekce Uniku chladiva po ukonéeni ¢innosti rezimu VENTILATOR

~ vyhodnocena jako chybna, vnitfni jednotka se vrati do pohotovostniho rezi-
mu. Pokud se vnitfni jednotka vrati do pohotovostniho rezimu, neni vyména
snimace nutna.

Pokud se spusti rezim VENTILATOR, nezapinejte jisti¢, dokud se &innost v
rezimu VENTILATOR nezastavi.

3) Spustte vakuové ¢erpadlo. (Nechejte vytvaret vakuum az do dosazeni Urovné
500 mikrond.)

4) Na méficim ventilu potrubi zkontrolujte vakuum, poté zaviete ventil a vakuové
Cerpadlo vypnéte.

5) Nechejte zafizeni v tomto stavu po dobu jedné nebo dvou minut. Ujistéte
se, ze ukazatel méficiho ventilu potrubi zlistal ve stejné poloze. Ovéfte, zda
tlakomér udava hodnotu —0,101 MPa [tlakomér] (-760 mmHg).

6) Rychle odpojte méfici ventil potrubi od servisniho otvoru uzaviraciho ventilu.

A AN VYSTRAHA

Abyste zamezili moznosti vzniku nebezpeci pozaru, pred otevienim uzaviracich
ventilli se vzdy ujistéte, ze nehrozi nebezpeci zapaleni nebo vzniceni.

7) Po pfipojeni a vy€erpani potrubi chladiciho média zcela otevrete dfiky vSech
uzaviracich ventilt na obou stranach plynového a kapalinového potrubi pomoci
Sestihranného kli¢e. Kdyz dfik ventilu narazi na zarazku, nesnazte se jej dale
otacet. Provoz bez uplného otevieni potrubi snizuje vykon, a tim zpGsobuje
potize.

8) Postupuijte podle pokyn(i uvedenych v bodé 1-3 a v ptipadé potieby provedte
naplnéni pfredepsanym mnozstvim chladiciho média. Zajistéte, aby postup
plnéni kapalnym chladicim médiem byl provadén pomalym zplsobem. V opac-
ném piipadé se muze zménit skladba chladiciho média v systému a nasledné
nepfiznivé ovlivnit vykon klimatizaéniho zafizeni.

9) Obnovte poéate¢ni stav utazenim uzaviraciho krytu servisniho otvoru.

10) Zkouska tésnosti. Pokud pouzivate detektor chladiciho média, ujistéte se,

Ze pouzivate takovy, ktery je kompatibilni s médiem R290.

Poznamka:

Na misté vyrobené spoje potrubi s chladicim médiem instalované v interiéru
musi byt testovany na tésnost. Zkusebni metoda musi mit citlivost 5 gramu
chladiva za rok nebo vys$si pfi tlaku nejméné 0,25 nasobku maximalniho
povoleného tlaku. Nesmi byt zaznamenana Zzadna netésnost.
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4-3. FUNKCE AUTOMATICKEHO RESTARTOVANI

Tento vyrobek je vybaven funkci automatického restartovani. Je-li béhem pro-
vozu preruseno elektrické napdjeni, napfiklad béhem vypadkl elektrické sité,
tato funkce automaticky zahajuje provoz za pouziti pfedchazejiciho nastaveni,
jakmile je napajeni obnoveno. (Podrobnosti je tfeba vyhledat v navodu k obsluze.)

Pozor:

» Po zkusebnim chodu nebo kontrole pfijmu signalu dalkového ovladani
vypnéte jednotku pomoci nouzového vypinace E.O. SW nebo dalkového
ovladace a teprve poté vypnéte elektrické napajeni. Nedodrzeni tohoto
postupu zpusobi automatické zahajeni provozu jednotky pfi obnoveni
elektrického napajeni.

Pro uzivatele

+ Po instalaci jednotky je tfeba zajistit, aby uzivateli byl vysvétlen zplGsob
pouzivani funkce automatického restartovani.

+ Je-li funkce automatického restartovani zbyte€na, Ize ji deaktivovat. S po-
zadavkem na provedeni deaktivace této funkce se obratte na servisniho

zastupce. Podrobnosti I1ze nalézt v servisni pfirucce.

CS-9

4-4. NASTAVENiI MONTAZNi POLOHY

Zaijistéte, aby byl dalkovy ovlada¢ nastaven v souladu s montazni polohou

vnitfni jednotky.

Montazni poloha:

Leva: Vzdalenost od pfedmétu (stény, skfiné atd.) nachazejicich se
vlevo je mensi nez 50 cm

Stfedova: Vzdalenost od predmétl (stény, skiiné atd.) nachazejicich se
vlevo a vpravo je vétsi nez 50 cm

Prava: Vzdélenost od pfedmétu (stény, skiiné atd.) nachazejicich se
vpravo je mensi nez 50 cm

(Leva) (Stfedova) (Prava)

— —J —

Poznamka:

Montazni polohu je mozno nastavovat pouze tehdy, jsou-li spinény v8echny
nasledujici podminky:

» Napajeni dalkového ovladace je vypnuté.

» Neni nastaven tydenni ¢asovac.

» Nejsou provadény Upravy Udaji tydenniho ¢asovace.

1) Podrzenim tladitka [em ] na déalkovém ovladadi po dobu 2 sekund prejdéte

do rezimu nastaveni polohy.
WIDE VANE
2) Stisknut&/rlgw/\aNg:itka vyberte cilovou montéazni polohu. (Kazdym stisknutim
tlacitka ) se zobrazi dal$i poloha v pofadi: stfedova — prava — leva.)
3) Stisknutim tlagitka dokongete postup nastaveni polohy.

Montézni poloha Leva Stfedova Prava
Displej dalkového — — —
ovladace —

4-5. VYSVETLENI PRO UZIVATELE

« Zapouziti NAVODU K OBSLUZE vysvétlete uZivateli, jakym zplisobem se ma
klimatiza¢ni zafizeni pouzivat (v€etné zpusobu pouzivani dalkového ovlada-
¢e, vymény vzduchovych filtrd, Cisténi zafizeni, bezpecnostnich opatfeni pfi
provozu atd.).

- Doporudte uzivateli, aby si peglivé pregetl NAVOD K OBSLUZE.



(5. NASTAVENI PRIPOJENI Wi-Fi MODULU )

Tento vyrobek je standardné vybaven Wi-Fi modulem. i
P¥i pfipojovani vnitini jednotky k sitovému smérovaci postupujte podle pokynd uvedenych v NAVODU K OBSLUZE.

(6. PREMiSTOVANI A UDRZBA )

6-1. DEMONTAZ A MONTAZ SESTAVY PANELU 6-4. SNIMAC CHLADICIHO MEDIA
- Zivotnost snimade chladiciho média je pfiblizné 30 let.
Postup pfi demontazi « Pokud kontrolky na vnitini jednotce blikaji nasledujicim zpisobem, jeho
1) Sejméte pravy a levy rohovy prvek. Zivotnost se bliZi ke konci.
2) Sejméte predni panel. Kontrolka napajeni: Vypne se na 3 sekundy a poté kazdych 0,5 sekundy
3) Odstrarite 6 Sroubl, pomoci kterych je pfipevnéna sestava panelu. dvakrat zablika.
4) Sestava panelu se sklada ze 4 ¢asti. Jina kontrolka: Opakované se na 3 sekundy zapina a poté se na 1,5 sekun-
Demontuijte je v nasledujicim pofadi: spodni sestava panelu, prava sestava dy vypne.
panelu, leva sestava panelu a pfedni sestava panelu.
Odpojenim haku v horni stfedni &asti spodni sestavy panelu ji sejméte. Poznamka:
Vytahnéte horni pravy roh pravé sestavy panelu. « Pro snimac chladiciho média pouzijte uréené servisni dily.
Vytahnéte horni levy roh levé sestavy panelu. « Pokud kontrolka blika, obratte se na svého prodejce.

Pfed sejmutim predni sestavy panelu vyjméte Wi-Fi modul.

Postup pfi instalaci

1) Nainstalujte sestavu panelu za pouziti postupu
demontaze v opaéném poradi.

2) Pfitom je nutno provést pfitlaceni v polohach
oznacenych Sipkami, aby se sestava zcela pfi-
pojila k jednotce.

6-2. DEMONTAZ VNITRNI JEDNOTKY
Odpojte dolni ¢ast vnitfni jednotky od montazni
desky.

P¥i uvolfiovani rohovych box( uvolnéte levy i
pravy dolni rohovy dil vnitini jednotky a pfitahnéte
je smérem dolli a dopfedu, jak je znazornéno na
obrazku vpravo.

6-3. VYPUSTENI CHLADICIHO MEDIA

Pfed zahajenim pfemistovani nebo likvidace klimatizacniho zafizeni vycer-

pejte ze systému chladici médium za pouziti nize uvedeného postupu, aby

nedoslo k uvolnéni jakéhokoli mnoZstvi tohoto média do ovzdusi.

1) K servisnimu otvoru uzaviraciho ventilu na strané plynového potrubi venkovni
jednotky pfipojte méfici ventil potrubi.

2) Zcela zavrete uzaviraci ventil na strané kapalinového potrubi venkovni jednotky.

3) Témér zcela zavrete uzaviraci ventil na strané plynového potrubi venkovni
jednotky, aby jej bylo mozno nasledné zcela zavfit, bude-li tlakomér udavat
hodnotu 0 MPa [tlakomér] (0 kgf/cm?).

4) Spustte jednotku v nouzovém provoznim reZimu CHLAZENI.

Aby bylo moZno provést spusténi v nouzovém provoznim rezimu CHLAZENI,
odpojte napajeci zastréku a/nebo vypnéte jistic. Po uplynuti 15 sekund znovu
pfipojte napajeci zastrcku a/nebo zapnéte jistic a poté jedenkrat stisknéte
nouzovy vypinaé E.O. SW. (Provoz v nouzovém rezimu CHLAZENI muze
nepretrzité probihat po dobu nejdéle 30 minut.)

5) Zcela zavrete uzaviraci ventil na strané plynového potrubi venkovni jednotky,
jakmile se na tlakoméru zobrazi hodnota v rozsahu 0,05 az 0 MPa [tlakomér]
(pfibl. 0,5 az 0 kgf/cm?).

6) Ukongete nouzovy provozni rezim CHLAZENI.

Stisknéte opakované nouzovy vypina¢ E.O. SW, dokud vSechny signalni
kontrolky LED nezhasnou. Podrobnosti je tfeba vyhledat v navodu k obsluze.

A VYSTRAHA

Jestlize dochazi k uniku na chladicim okruhu, neprovadéjte odéerpani
pomoci kompresoru.

PFi vypousténi chladiciho média vypnéte pred odpojenim potrubi chla-
diciho média kompresor. Pokud se do kompresoru dostane vzduch atd.,
muze dojit k jeho prasknuti.
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(7. PRIPOJENi ROZHRANI / KABELU S KONEKTORY KE VZDUCHOVE KLIMATIZACI )

+ Pfipojte ROZHRANI / KABEL S KONEKTORY k fidici desce vnitini klimatizaéni jednotky pomoci propojovaciho kabelu.
+ Zkraceni nebo prodlouzeni ROZHRANI / KABELU S KONEKTORY vede k porucham pfipojeni.
Propojovaci kabel nedavejte do jednoho svazku se sitovym napajecim kabelem, propojovacim kabelem vnitfni/venkovni jednotky a/nebo uzemnénim. Mezi

propojovacim kabelem a témito kabely zachovejte co nejvétsi vzdalenost.

» Tenka cast propojovaciho kabelu by méla byt skladovana a umisténa na misté, kde se ji zakaznici nemohou dotknout.

Klimatizace

Tenka ¢ast propojovaciho kabelu.
Tuto ¢ast umistéte tam, kde se ji zakaznici nemohou dotknout.

Ridici deska
vnitini jednotky

s
o,
3

podle obrazku.

(

CN105 pro ROZHRANI
CN104 pro KABEL S KONEKTORY

)
Tlusta ¢ast propojovaciho kabelu
-

1. Sejméte pravou sestavu panelu. (Postup je uveden na obrazku 6-1.)
2. Otevrete kryty Fidici desky vnitfni jednotky.
3. Pripojte propojovaci kabel ke konektoru CN105 a/nebo CN104 na fidici desce vnitfni jednotky.
Tenkou ¢ast propojovaciho kabelu protahnéte Zzebrem podle obrazku.
4. Pomoci Sroubu 4x16 pfipevnéte kabelovou svorku dodanou s rozhranim k tlusté ¢asti propojovaciho kabelu

- P L—" Propojovaci kabel protahnéte zebrem podle obrazku.
CN105 \ 5. Zavrete kryty Fidici desky vnitfni jednotky. Dbejte na to, abyste do krytu nepfivreli tenkou ¢ast propojovaciho
CN104 kabelu. Nainstalujte zpét pravou sestavu panelu jako pfi demontazi, ale v opa¢ném poradi.

A VYSTRAHA

Bezpecné upevnéte pripojovaci kabel v predepsané poloze. Nespravna instalace
muiZe zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo poruchu.

(8. DETEKCE HORLAVYCH CHLADICICH MEDIi A PLNICi POSTUPY )

Detekce hoflavych chladicich médii

Pfi hledani nebo zjistovani unikd chladiva nesmi byt za zadnych okolnosti
pouzivany potencialni zdroje vzniceni. Nesmi se pouzivat halogenidovy hofak
(nebo jakykoli jiny detektor vyuzivajici otevieny plamen).

Nasledujici metody detekce netésnosti jsou povazovany za pfijatelné pro vSechny
chladici systémy.

Elektronické detektory netésnosti Ize pouzit k detekci Uniku chladiva, ale v pfipadé
hoflavych chladiv nemusi byt jejich citlivost dostate¢na nebo muze byt nutné pro-
vést rekalibraci. (Detekéni zafizeni musi byt kalibrovano v prostoru bez chladiva.)
Ujistéte se, Ze detektor neni potencialnim zdrojem vzniceni a je vhodny pro
pouzité chladici médium.

Zafizeni pro detekci netésnosti musi byt nastaveno na procento LFL chladiciho
média (dolni mezi hoflavosti) a musi byt kalibrovano na pouzité chladici médium,
pficemz je tfeba potvrdit pfisluSné procento plynu (maximalné 25 %).

Kapaliny pro detekci netésnosti jsou rovnéz vhodné pro pouziti s vétSinou chladiv,
ale je tfeba se vyvarovat pouZiti detergentl obsahujicich chlér, protoZe chlér
mUiZe reagovat s chladivem a vyvolat korozi médéného potrubi.

Pokud existuje podezieni na Unik, musi byt odstranén/uhasen veskery otevieny
plamen.

Pokud je zjistén unik chladiciho média, ktery vyZaduje péjeni natvrdo, musi byt
veskeré chladivo ze systému od¢erpano.
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Plnici postupy

Kromé konvenénich postupd plnéni se musi dodrzovat nasledujici pozadavky.

» Ujistéte se, Ze pfi pouziti plniciho zafizeni nedochazi ke kontaminaci
rznych chladicich médii. Hadice nebo vedeni musi byt co nejkratsi, aby se
minimalizovalo mnoZzstvi chladiciho média v nich obsazeného.

* Lahve musi byt udrzovany ve vhodné poloze podle pokynu.

» Pred pInénim chladiciho systému se ujistéte, Ze je chladici systém uzem-
nén.

» Po dokongeni plnéni systém oznacte (pokud jiz neni oznacen).

+ Je tfeba dirazné dbat na to, aby nedoslo k pfeplnéni chladiciho systému.

Pfed opétovnym pInénim systému musi byt systém podroben tlakové zkouSce

vhodnym proplachovacim plynem. Systém musi byt testovan na tésnost po

dokonéeni pInéni, ale pfed uvedenim do provozu. Pfed opusténim pracovisté

musi byt provedena nasledna zkouska tésnosti.
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7. PRIPOJENIE ROZHRANIA/KABLA
8. DETEKCIA HORLAVYCH CHLADIV

Vodovaha

PRIPOJENIA KU KLIMATIZACII.......... 1 Mierka

APOSTUPY PLNENIA...........cocorenee. 1

Skrutkovac Phillips

Orezavac alebo noznice
Korunovy vrtak 65 mm
Momentovy kla¢

Francuzsky (alebo vidlicovy) kltu¢
*Pouzivajte antistatické vybavenie a nastroje, ktoré nesposobuiju vznietenie.

Nastroje potrebné na instalaciu

Imbusovy klG¢ 4 mm
Pertlovacka — R290/R32*
Tlakomerna suprava — R290
Vakuova pumpa*

Plniaca hadica — R290
Rezacka potrubi s vystruznikom

(1. PRED INSTALACIOU

VYZNAM SYMBOLOV NA INTERIEROVEJ A EXTERIEROVEJ JEDNOTKE

VYSTRAHA

CAa
(Nebezpecenstvo poziaru)

moZzu vznietit.

V tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.
Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohfiom alebo ohrevnou sucastou, vznikni nebezpeéné vypary, ktoré sa

L)

Pred pouZitim zariadenia si dékladne pre$tudujte NAVOD NA OBSLUHU.

&y

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dékladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

1-1. Z HLADISKA BEZPECNOSTI JE VZDY POTREBNE PAMATAT NA NASLEDOVNE

Pred inStalaciou klimatizécie si dokladne prestudujte ast "Z HLADISKA BEZPECNOSTI JE VZDY POTREBNE PAMATAT NA NASLEDOVNE".
Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka organizacie Wi-Fi Alliance®.
Pred spustenim nastavenia pripojenia modulu Wi-Fi si pozrite bezpe¢nostné opatrenia v NAVODE NA OBSLUHU izbovej klimatizacie.
Vzdy dodrziavajte vystrahy a upozornenia uvedené v tomto navode, su dolezité pre vasu bezpecnost.
Po pregitani si tento navod odlozte spolu s NAVODOM NA OBSLUHU pre pripad potreby v budtcnosti.

A VYSTRAHA (Moze dojst k usmrteniu, vaznemu Grazu a pod.)

B Neinstalujte zariadenie sami (pouzivatel).
Nekompletna inStalacia by mohla spdsobit’ poziar, zasah
elektrickym prddom, draz v désledku padu zariadenia
alebo unik vody. Obratte sa na predajcu, od ktorého ste
zariadenie zakupili, alebo na kvalifikovaného instalatéra.

M Vykonajte instalaciu riadne podfa navodu na instaléaciu.
Nekompletna instalacia by mohla spdsobit poziar,
zasah elektrickym pradom, Uraz v dosledku padu
zariadenia alebo unik vody.

M Pri instalacii zariadenia pouzivajte v zaujme bez-
pecnosti vhodné nastroje a ochranné prostriedky.
V opacnom pripade méze dojst k Urazu.

B Zariadenie nainstalujte pevne na mieste, ktoré
unesie jeho hmotnost’.

Ak miesto inStalacie neunesie hmotnost zariade-
nia, mdze dojst k padu zariadenia a k Urazu.

B Nemodifikujte zariadenie.

Méze to spbsobit poziar, uraz elektrickym pru-
dom, zranenie alebo unik vody.

H Elektrické zapojenie musi vykonat’ kvalifikovany
a skuseny elektrikar podla navodu na instalaciu.
Pouzivajte len vyhradeny obvod. Nepripajajte do
toho istého obvodu iné elektrické zariadenia.

Ak kapacita elektrického obvodu nie je dostato¢na ale-
bo elektrické zapojenie nie je vykonané uplne, moze
dojst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

B Zariadenie spravne uzemnite.

Uzemnenie nepripajajte k plynovému ani vodovodnému
potrubiu, bleskozvodu ani k uzemneniu telefénu. Chybné
uzemnenie moze spdsobit zasah elektrickym pradom.

W Na diely ani skrutky nevyvijajte nadmerny tlak,
aby ste neposkodili vodice.

Poskodené vodi¢e by mohli sposobit’ poziar alebo
zasah elektrickym pradom.

B Ked pracujete na interiérovom elektrickom
obvode alebo zapajate vodice, nezabudnite
vypnut hlavny privod elektriny.

V opacnom pripade moze doéjst’ k zasahu elektric-
kym pradom.

M Interiérovu aj exteriérovu jednotku spolahlivo za-
pojte pomocou uréenych vodic¢ov a vodice pevne
pripojte do uréenych svoriek v svorkovnici tak, aby
sa na svorky neprenasal tah vodicov. Vodice ne-
nadpajajte ani nepripajajte do medzilahlého bodu.
Nedostatocné zapojenie a zaistenie mdze viest k poZiaru.

B Neinstalujte zariadenie na mieste, kde by
mohlo dojst’ k uniku horlavych plynov.

V pripade Uniku plynu a jeho nahromadenia
v okoli zariadenia méze dojst k vybuchu.

W Nepripajajte do medzifahlého bodu elektrické-
ho kabla ani pomocou predlzovacieho kabla
a nepripajajte do jednej zasuvky viac zariadeni.
Mohlo by déjst’ k poziaru alebo zasahu elektrickym
pradom v doésledku chybného kontaktu, chybnej
izolacie, prekrocenia prudovych Specifikacii atd.

M Pri instalacii pouzivajte len dodané diely alebo
diely s rovnakymi Specifikaciami.

Pouzitie nespravnych dielov by mohlo viest k ura-
zu alebo k uniku vody v désledku poziaru, zasahu
elektrickym prudom, padu zariadenia a pod.

M Pri pripajani zastréky do elektrickej zasuvky skon-
trolujte, i na zasuvke ani na zastrcke nenajdete
prach, necistoty alebo uvolnené spoje. Dbajte na
uplne zasunutie zastréky do elektrickej zasuvky.

Prach, necistoty alebo uvolnené spoje na elektric-
kej zastrcke alebo zasuvke moézu spdsobit zasah
elektrickym prudom alebo poziar. Ak su spoje
elektrickej zastréky uvolnené, vymerite ju.

B Na interiérovu jednotku riadne upevnite elek-
tricky kryt a na exteriérovu jednotku servisny
panel.

Ak elektricky kryt interiérovej jednotky alebo
servisny panel exteriérovej jednotky nie je riadne
upevneny, moze dojst k poziaru alebo zasahu
elektrickym pradom vplyvom prachu, vody a pod.

B Pri instalacii, premiestiovani €i servise zaria-
denia dbajte, aby sa do chladiaceho okruhu
nedostala Ziadna latka okrem predpisaného
chladiva (R290).

Pritomnost akejkolvek inej latky, napriklad vzdu-
chu, méze vyvolat abnormalne zvySenie tlaku

a sposobit vybuch alebo uraz. Pouzitie iného nez
predpisaného chladiva v systéme spdsobi zlyha-
nie mechaniky, nespravne fungovanie systému
alebo poruchu zariadenia. V najhorSom pripade
to mo6ze viest k vaznemu naruseniu bezpecénosti
fungovania vyrobku.

B Nevypustajte chladivo do ovzdusia. Ak poc¢as
instalacie dojde k uniku chladiva, vyvetrajte
miestnost’. Po dokonéeni instalacie skontro-
lujte, ¢i chladivo uz neunika.

Ak chladivo unika a dostane sa do styku s ohfiom
alebo horticou sucastou, ako je ventilatorovy
ohrievag, petrolejovy ohrieva¢ alebo sporak,
vzniknu nebezpecné vypary. Zabezpecdte vetranie
podla normy EN 378-1.

B Na instalaciu pouzivajte vhodné nastroje
a potrubia.

V pripade pouzitia nevhodnych nastrojov alebo
materialov ¢i nelplnej inStalacie méze dojst’
k prasknutiu potrubia alebo urazu.

B Pri pumpovani chladiva pred rozpojenim
chladivového potrubia zastavte kompresor.
Ak rozpojite chladivové potrubie, ked je kom-
presor spusteny a uzatvaraci ventil otvoreny,
mobzZe sa dnu vtiahnut vzduch a tlak v chladiacom
okruhu sa moze nadmerne zvysit. To moze viest
k prasknutiu potrubia alebo k urazu.

B Pri inStalacii zariadenia pred spustenim kom-
presora dokladne spojte chladivové potrubie.
Ak spustite kompresor pred spojenim chladivo-
vého potrubia a ked je uzatvaraci ventil otvoreny,
mbzZe sa dnu vtiahnut vzduch a tlak v chladiacom
okruhu sa méze nadmerne zvysit. To moze viest
k prasknutiu potrubia alebo k Urazu.

B Upevnite prevleéni maticu momentovym
kPi€om podrla tohto navodu.

Ak prevle¢nu maticu dotiahnete prili§, po dihSej
dobe sa mbéze zlomit' a spdsobit’ inik chladiva.

B Zariadenie je potrebné inStalovat’ v sulade
s miestnymi pravnymi predpismi pre elektroin-
Stalaciu.

B Ak pouzivate plynovy horak alebo iné zaria-
denie s otvorenym ohfiom, Uplne odstrante
z klimatizacie vSetko chladivo a zabezpecte
riadne vetranie priestorov.

Ak sa v pripade Uniku dostane chladivo do styku
s ohriom alebo ohrevnou su€astou, vzniknu
nebezpecné vypary, ktoré sa mézu vznietit.

B Nepouzivajte iné prostriedky na urychlenie
procesu rozmrazenia alebo na Cistenie, nez
odporuca vyrobca.

B Zariadenie skladujte len v miestnosti bez
zdrojov vznietenia s nepretrzitou prevadzkou
(napr. otvoreny ohen, zapnuty plynovy spotre-
bi¢ alebo zapnuty elektricky ohrieva¢).

B Neprepichujte ani nehadzte do ohia.

B Potrubia musia byt chranené pred fyzickym
poskodenim.

W Dizka nainstalovaného potrubia musi byt éo
najmensia.

B Je nutné dodrzat’ vnutrostatne predpisy tyka-
juce sa plynovych instalacii.

W VSetky vetracie otvory chrarte pred upchatim.

M Pri otvarani alebo zatvarani ventilu pri teplotach
pod bodom mrazu méze chladivo vystreknut'
z medzery medzi drieckom ventilu a telesom
ventilu, ¢o moze viest' k Urazu.

W Elektrické komponenty, ktoré mézu spdsobit’
obluk alebo iskru a ktoré sa nepovazuju za zdroje
vznietenia, sa musia vymenit’ len za diely uréené
vyrobcom spotrebi¢a. Vymena za iné diely méze
v pripade Uniku spdsobit’ vznietenie chladiva.

B Ak pouzivate aerosélové spreje pre stavebné a
dokoncovacie prace v interiéri alebo utesiujete
dieru v stene, vypnite isti¢ a miestnost’ dobre
vyvetrajte. Snima¢ chladiva méze reagovat’ na
plyn v sprejoch a sposobit chybnu detekciu.

W Exteriérova jednotka musi byt umiestnena na
inych miestach ako v obyvanom priestore.

H Potrubia obsahujuce chladivo v danom obyva-
nom priestore musia byt nainstalované tak, aby
boli chranené pred nahodnym poskodenim.

W Pouzivajte antistatické vybavenie a nastroje,
ktoré nesposobuju vznietenie.

Informacie tykajtice sa modulu Wi-Fi

M Interiérovu jednotku s modulom Wi-Fi nein-
Stalujte v blizkosti zariadeni s automatickym
ovladanim, ako su automatické dvere alebo
poziarne alarmy.

Mobhlo by déjst k nehode vplyvom poruchy.

H Interiérova jednotku s modulom Wi-Fi nepou-
zjvajte v blizkosti elektrickych zdravotnickych
pristrojov ani v blizkosti os6b so zdravotnic-
kymi pomé6ckami, ako je kardiostimulator ale-
bo implantovatelny kardioverter defibrilator.
Mohlo by dojst' k nehode vplyvom zlyhania zdra-
votnickeho pristroja alebo pomécky.

W Tuto interiérova jednotku s modulom Wi-Fi
instalujte a pouzivajte tak, aby medzi zariade-
nim a pouzivatelom alebo okolostojacimi bola
vzdialenost aspoii 20 cm.
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A UPOZORNENIE (V niektorych prostrediach méze pri nespravnej obsluhe dojst k vaznemu trazu.)

W V zavislosti od miesta inStalacie nainstalujte zemny istic.
Instalacia bez zemného isti¢a mdze spdsobit zasah
elektrickym pradom.

B Vykonajte instalaciu odtoku a potrubi riadne
podla navodu na instalaciu.

V pripade chyby v odtoku alebo potrubiach méze

predmetov v domacnosti a poskodi ich.

B Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hliniko-
vych rebier exteriérovej jednotky.
Mohlo by dojst k Urazu.

W Pri kontakte so zakladrou exteriérovej jednot-
ky pouzivajte ochranné prostriedky.
V opa¢nom pripade méze dojst k Urazu.

B Neinstalujte exteriérovu jednotku na miestach, Informacie tykajl]ce sa modulu Wi-Fi
kde mo6zu zit' drobné zZivocichy.
Ak sa drobné Zivoc¢ichy dostanu do styku s elektric-
kymi sucastami vnutri jednotky, méze déjst k po-
ruche, dymeniu alebo poziaru. Taktiez pouzivatela
upozornite, aby v okoli zariadenia udrziaval istotu.
zo zariadenia kvapkat voda, ktora nasiakne do M Nepouzivajte klimatizaciu po¢as stavebnych
a dokoncovacich prac v interiéri ani pocas
voskovania podlahy.
Po dokon&eni takychto prac dobre vyvetrajte miest-
nost' a az potom zapnite klimatizaciu. V opaénom
pripade sa mdézu vnutri klimatizaénej jednotky
prichytit prchavé zlozky a v désledku toho méze
dojst’ k uniku vody alebo rozpraSovaniu kvapiek.

B Aby nedoslo k posSkodeniu vplyvom statickej
elektriny, predtym ako sa dotknete interié-
rovej jednotky s modulom Wi-Fi sa dotknite
ned’alekého kovového telesa, aby ste si vybili
staticky elektricky naboj.

Staticka elektrina z ludského tela méze poskodit
jednotku s modulom Wi-Fi.

H Interiérovu jednotku s modulom Wi-Fi nepou-
zivajte v blizkosti inych bezdrétovych zariade-
ni, mikrovinnych rur, bezdrétovych telefénov
alebo faxov.

Mohlo by déjst k porucham.

1-2. VYBER MIESTA INSTALACIE

Jednotka sa smie instalovat’ len v miestnostiach s rozlohou uvedenou
nizsie.
Mnozstvo chladiva (g) Minimalna plocha miestnosti (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Podrobnosti najdete v servisnom navode na instalaciu nového chladi-
vového systému.

-

Kde nie je obmedzené prudenie vzduchu.

Kde sa chlad (alebo teplo) $iri rovnomerne po celej miestnosti.

Pevna stena bez vibracii.

Kde nebude vystavena priamemu sine€nému svetlu. Nevystavujte jednotku
priamemu slne¢nému svetlu ani v obdobi medzi vybalenim a pouzitim.

Na mieste s lahkym odtokom.

Vo vzdialenosti 1 m alebo viac od TV a rozhlasového prijimaca. Prevadzka
klimatizacie moéze rusit rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané zariadenie
mbze byt potrebné pouzit zosilfiovac.

Co najdalej od svietidiel so Ziarivkami a Ziarovkami. Je to potrebné na spravne
fungovanie infracerveného dialkového ovladaca klimatizacie. Teplo zo svietidiel
mobze sposobit’ deformaciu a ultrafialové svetlo zhorSovanie kvality.

Na mieste, kde bude mozné lahko vybrat a vymenit vzduchovy filter.

Na mieste vzdialenom od inych zdrojov tepla a pary.

Pred zacatim instalacie tejto interiérovej jednotky s modulom Wi-Fi overte, Ci
smerovac podporuje nastavenie Sifrovania WPA2-AES.

Pred zacatim inStalacie tejto interiérovej jednotky s modulom Wi-Fi si koncovy
pouzivatel musi pre€itat’ a odsuhlasit podmienky prevadzky Wi-Fi.

Tuto interiérovu jednotku s modulom Wi-Fi neinstalujte ani nepripéjajte k Ziad-
nemu systému Mitsubishi Electric, ktory je uréeny na zabezpecovanie chladenia
alebo ohrevu kritického pre iné aplikacie.
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DIALKOVY OVLADAC

Kde bude dobre viditelny a kde sa bude lahko ovladat.

Mimo dosahu deti.

Vyberte miesto priblizne 1,2 m nad zemou a overte, i interiérova jednotka
spolahlivo prijima signaly z dialkového ovladaca v tejto pozicii (zaznie jedno
alebo dve pipnutia).

Ak je sucastou dodavky drziak dialkového ovladaca, namontujte ho na miesto,
z ktorého dokaze interiérova jednotka prijimat signaly.

Poznamka:
V miestnostiach, kde sa pouzivaju Ziarivky s invertorom, sa nemusi dat’ prijimat
signal z bezdrétového dialkového ovladaca.

EXTERIEROVA JEDNOTKA

Kde nebude vystavena silnému vetru. Ak je exteriérova jednotka po¢as rozmra-
zovania vystavena silnému vetru, rozmrazovanie trva dihsie.

Na mieste s dobrym pridenim vzduchu a bez prachu.

Kde bude ¢o najlepsie chranena pred priamym slne€nym svetlom a dazdom.
Kde jej prevadzka (zvuk a horuci alebo studeny vzduch) nebude obtazovat
susedov.

Na pevnej stene alebo nosnej konstrukcii, ktora nebude zosilfiovat prevadzkové
zvuky a vibracie.

Kde nie je riziko uniku horfavych plynov.

Pri inStalacii jednotky vo velkej vyske dokladne zaistite jej nozZicky.

Aspon 3 m od televiznej alebo rozhlasovej antény. Prevadzka klimatizacie méze
rusit rozhlasovy alebo televizny prijem v oblastiach so slab$im pokrytim. Pre
dané zariadenie moze byt potrebné pouzit zosilfiovac.

Nainstalujte jednotku vo vodorovnej polohe.

Nainstalujte jednotku na mieste, kde na fiu nebude padat alebo fukat sneh.
V oblastiach, kde vela snezi, namontujte strieSku, podstavec a/alebo deflektory.

Poznamka:
V blizkosti exteriérovej jednotky je vhodné urobit na potrubi ohyb, aby sa zmen-
Sili vibracie z tohto priestoru.

Poznamka:

Pri pouzivani klimatizacie pri nizkych vonkajsich teplotach dbajte na dodrzia-

vanie dalej uvedenych pokynov.

+ Nikdy neinstalujte exteriérovu jednotku na mieste, kde méze byt privod alebo
vyvod vzduchu priamo vystaveny vetru.

» Aby nedochadzalo k vystaveniu vetru, nainstalujte exteriérovd jednotku
privodom vzduchu smerom k stene.

* Aby nedochadzalo k vystaveniu vetru, odpori¢a sa na strane exteriérovej
jednotky, kde je vyvod vzduchu, nainstalovat deflektor.

Vyhybajte sa nasledovnym miestam instalacie, kde klimatizacie ¢asto mavaju

problémy.

» Kde moze dojst k uniku horfavych plynov.

» Kde sa vyskytuje vela strojového oleja.

+ Kde $pliecha olej alebo v priestore s mastnym dymom (napriklad v priestoroch,
kde sa vari, alebo v tovarfiach, kde by sa mohli poskodit' plasty alebo zmenit’
ich vlastnosti).

* Na miestach s vysokym vyskytom soli, napriklad pri mori.

» Kde sa tvori sirnaty plyn, napriklad pri termalnych pramerioch, kanalizacii
alebo Ccisticke odpadovych vod.

+ Kde pracuje vysokofrekvenéné alebo bezdrétové zariadenie.

» Kde je vysoka hladina emisii prchavych organickych zlu¢enin vratane ftalato-
vych zlu¢enin, formaldehydu atd'., ktoré mézu spdsobit popraskanie vplyvom
chemikalii.

» Zariadenie skladujte tak, aby nedoslo k jeho mechanickému poskodeniu.




1-3. TECHNICKE UDAJE

e w e . Velkost potrubia
Model Napajanie *1 Technické udaje vodiGov (hrabka *3, *4)
Vypi- P . i vodi Maximalne mnozZstvo
Interiérova Exteriérova Menovité Frekven- | nacia e i |, FrEROJOVAc vocic ) chladiva v systéme *7
. : v ) . Napajanie *2, *10 | interiérovej a exteriéro-|  Plyn/kvapalina
jednotka jednotka napatie cia kapacita - o %
P vej jednotky *2, *10
vypinac¢a
MSZ-RZ25VU MUZ-Rz25VU 3-Zilovy
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU s 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-zilovy 4-zilovy (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 15 mr:? 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3'2"0"3’2 12,7 /6,35 mm 850 g
2,0 mm (0,8 mm)

*1 Pripojte k vypinacu, ktory ma v otvorenom stave medzeru aspori 3 mm na preru$enie faz napajacieho zdroja. RZ25, 35/ 50
(Kedv’.je vyp[r]a(: vyPnuty, mysig byt prerusené vsetky fazy.) Dizka potrubia a vykovy rozdiel

*2 Pouzite vodiCe v sulade s dizajnom 60245 IEC 57. Max. dizk trubi 20130

*3 Nikdy nepouzivajte potrubia s men$ou ako stanovenou hrubkou. Ich tlakova odolnost nie je dostatocna. ax. dizka potru |.a m

*4 Pouzite medené rurky alebo suvislé liate medené potrubie. Max. vyskovy rozdiel 12/15m

*5 Pri ohybani potrubia davajte pozor, aby ste ho nepomliazdili alebo nepokréili. Max. pocet ohybov *5, *6 10

*6 Polomer ohybu chladivového potrubia musi byt najmenej 100 mm. i ; ; *

*7 Akje dika potrubia vicsia ako B m, je potrebny va&si objem chladiva (R290). (Pri dizke potrubia do B m nie je potrebné _Doplnenie chiadivaA™7 | 10 g/m
doplfiat chladivo.) Pri dizke B nie je potrebné dopl- 1015 m
Doplnkovy objem chladiva = A x (dizka potrubia (m) — B) nat' chladivo *7
Po pridani chladiva nie je potrebna dalSia aromaticka prisada, pretoze predplnené chladivo obsahuje do- Hrabka izolacie *8, *9 8 mm
statoéné mnozstvo aromatickej prisady. Takisto vyplfite pozadované polia Stitka na exteriérovej jednotke.

Mnozstvo chladiva Minimalna plocha miestnosti (m?
dizka potrubia (m) (@) = (m?)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
1 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Izolacny material: Tepelne odolny penovy plast s mernou hmotnostou 0,045

*9 Dbajte na dodrzanie stanovenej hrubky izolacie. Nadmerna hriubka méze mat za nasledok nespravnu
inStalaciu interiérovej jednotky, nedostatona hribka moéze sposobit kvapkanie kondenzatu.

*10 Priemer vodi¢a udava minimalnu hrubku vodi¢a potrebnu pre kazdu Zilu.
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1-4. DIAGRAM INSTALACIE

PRISLUSENSTVO SUCASTI, KTORE SI POTREBUJETE ZABEZPECIT
zlretd |nsta|§9|o; sI;EniroIUJte nasledovné sucasti. ) Prgpojovaci vodi¢ interiérovej a exteriéro- 1 Odtokova hadica
n erlerov?vje notka vej jednotky*1 W) (alebo mékka PVC hadica s vnatornym | 0 ale-
(1) [Montazna doska 1 (B) |Predizovacie potrubie 1 priemerom 15 mm, pripadne tvrda PVC | bo 1
) Upevfiovacia skrutka montaznej dosky | 5 | [(C)|[Stenova priechodka 1 hadica VP16)
4 x 25 mm (D) [Stenovy knyt 1 (K) [Napajaci kabel*1 1
(3) |Bezdrotovy diafkovy oviddad ! (E) |Upevriovaci pasik na potrubia 2az5 (L) [Batéria (AAA) pre (3)2 2
Plstena paska (na vedenie potrubia = - S
*) |vravo algbo vl’a(vo vzadu) P 1| | (F) |Upeviiovacia skrutka na (E)4 x 20 mm [2az5| Poznamka:
- — - (G) |Potrubna paska 1 *1 Umiestnite prepojovaci vodic¢ interiérovej a exterié-
Eg; ;"t?r na F'Ste”'e sz_dl’“:hu : 1 () [Tmel 1 rovej jednotky (A) a napajaci kabel (K) aspori 1 m
ariadenie na precistovanie vzduchu 1 - - od kabla TV antény.
L Odtokova hadica ) o *2 Batérie je mozné dodat’.
<Exteriérova jednotka> () (alebo mékka PVC hadica s vnutornym 1
| %) |Odtokovy vyvod (len typ VU) | 1 | priemerom 15 mm, pripadne tvrda PVC Této interiérova jednotka je vybavena zabudovanym
hadica VP30) modulom Wi-Fi.
'
. 5 - Stenovy kryt (D)
Nezabudnite pouzit stenovu prie- j\

= _ Interiérova |[=EBp—
chodku (C), aby nedoslo ku kon jednotka

Otvor v stene utesni-
te tmelom (H).

—

Q 1
° % 0 @ taktu medzi prepojovacim vodi¢om 177
® E%%E interiérovej a exteriérovej jednotky  Stenova /r EE———
IR (A) akovovymi Gastami steny atiez ~ priechodka % ko) upg\,ﬁovacim
ENG 83 ako ochranu pred hlodavcami, ak ~ (©) pasikom na potrubia (E)
8goes je stena duta.
>-§ SE Nadbytoénd —_ Upevriovaci pasik
dizku odrezte. @ na potrubia (E)
Upevﬁovacia
skrutka (F)

Po skuske tesnosti pevne obalte izolaénym materi-
alom tak, aby neostala ziadna medzera.
Mechanické spoje musia byt dostupné pre potreby
udrzby.

16 mm
alebo viac

Odporuéa sa 1,8 az2,3 m

od podlahy.

Ak sa potrubie pripeviuje k stene, ktora obsahuje kovy (cinovanie) alebo kovové
pletivo, medzi stenu a potrubie vloZte kus chemicky oSetreného dreva hruby aspon
20 mm alebo ovirite potrubie izolacnou vinylovou paskou.

Ak chcete pri vymene starej klimatizacie pouzit existujice potrubie, pred jej od-
stranenim spustite na 30 minut CHLADENIE a odCerpajte. Prerobte pertlovany
spoj podla rozmerov potrebnych pre nové chladivo.

““\wf;‘%@\»&

Aby ste predisli uniku vody, spojovanu ¢ast zakryte paskou.

A AM VYSTRAHA
Aby nevzniklo riziko poziaru, chladivové potrubie zapustite alebo obalte
ochrannou vrstvou.
V pripade vonkajSieho poskodenia chladivového potrubia moéze déjst’ k poziaru.

volny priestor *3

Neblokujte vstup do exteriérovej jednotky prebytoénou ¢astou potrubia. ]
Instalacia exteriérovej jednotky (RZ25, 35) Instalacia exteriérovej jednotky (RZ50)
800 mm 840 mm
150 mm 500 mm 75mm 500 mm
Privod vzduchuaL Privod vzduchu |
= A i c = W@ i c
elell & El |elel| & 3
E|E H ol | €€ i -
0 |5 = I o = ~
I8 B 18R IT 8 @
IR 2 23R 2 2
y a ] 3 o ]
*3 Ked je okolo prednej ¢asti a boénych Casti jednotky volny priestor, 1 . B . B
RZZ%, 35: 108 mm aJIebo viac y ! Y P /7 Vivod vaduchu Viod vzduchu
RZ50: 500 mm alebo viac Strbina 2 - 10 mm x 21 mm 40 mm Strbina 2 - 10 mm x 21 mm 40 mm

*4 Ked je na ktorychkolvek 2 stranach (vlavo, vpravo alebo vzadu) jednotky
volny priestor,
RZ25, 35: 200 mm alebo viac
RZ50: 500 mm alebo viac

*5 Na typovom $titku je uvedeny rok a mesiac vyroby.

Vzhlad exteriérovej jednotky sa méze pri niektorych modeloch lisit.
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DOLEZITE POZNAMKY
Skontrolujte, ¢i kable nebudu vystavené opotrebovavaniu, korézii, nadmernému
tlaku, vibraciam, ostrym hranam alebo inym nepriaznivym ucinkom. Pri kontrole
berte do Uvahy aj Ucinky starnutia alebo trvalych vibréacii zo zdrojov, ako su
kompresory alebo ventilatory.

Jednotky musia byt nainstalované stabilne, aby potrubie s chladivom nevib-
rovalo a nepulzovalo.

Ochranné zariadenia, potrubia a armatury musia byt €o najviac chranené pred
nepriaznivymi vplyvmi prostredia, napriklad pred nebezpecenstvom hromade-
nia a zamrznutia vody v pretlakovom potrubi alebo pred hromadenim necistot
a tlomkov.

Je nutné zabezpecit dilataciu a kontrakciu dlhych usekov potrubia.

Jednotky by mal instalovat certifikovany zhotovitel v sulade s pozZiadavkami
miestnych zakonov.

Odtokové potrubie z exteriérovej jednotky

<len typ VU>

« Zabezpecte odtokové potrubie este pred pripoje-
nim potrubi interiérovej a exteriérovej jednotky.

« Pripojte odtokovu hadicu (J) s vnutornym prieme-
rom 15 mm podla obrazka.

+ Dbajte na sklon odtokového potrubia nadol, aby
voda lahko odtekala.

Poznamka:

Nainstalujte jednotku vo vodorovnej polohe.

Nepouzivajte odtokovy vyvod (7) v studenych oblastiach. Odtok by mohol
zamrznut a spdsobit’ zastavenie ventilatora.

Exteriérova jednotka pri kireni produkuje kondenzat. Vyberte na inStalaciu
vhodné miesto, aby voda z odtoku nezamokrila exteriérovu jednotku alebo
zem a aby v pripade zamrznutia nedoslo k poskodeniu.

A VYSTRAHA

Ak je potrebné odtokové potrubie, nesmie byt odvod kondenzatu na-
pojeny na odpadovu, dazdovu alebo drenaznu vodu priamo, ale napr.
Kcez sifon.

J

(2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

)

2 1. UPEVNENIE MONTAZNEJ DOSKY
Najdite na stene konstrukény prvok (napriklad vystupok) a pripevnite montaznu
dosku (1) do vodorovnej polohy pevnym utiahnutim upevriovacich skrutiek (2).

« Aby montdzna doska (1) nevibrovala, namontujte upevriovacie skrutky do
otvorov znazornenych na obrazku. Pre vacsiu pevnost mézete namontovat
upevrovacie skrutky aj do inych otvorov.

« Po odstraneni poistky obalte jej konce vinylovou paskou, aby sa neposkodili
vodice.

« Ak pouzivate skrutky zapustené do beténovej steny, pripevnite montaznu dosku (1)
pomocou ovalnych otvorov 11 x 20 - 11 x 26 (vzdialenost medzi otvormi 450 mm).

* Ak je zapustena skrutka prili§ dlha, vymente ju za beZzne dostupnu kratSiu
skrutku.

2-2. VYVRTANIE OTVORU V STENE

1) Uréte polohu otvoru v stene.

2) Vyvrtajte otvor s priemerom 65 mm. Vonkaj-
Sia strana by mala byt 0 5 az 7 mm niz8ie 65 mm
ako vnutorna.

3) Vlozte do otvoru stenovu priechodku (C).

Stena

strana

L\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\ NN N\

Strop . 93 mm alebo viac/ I
Montazna doska (1)/ Vodovaha

123 mm alebo viac pre lavé/lavé
zadné potrubie (pomocou vlozky)

VAN

111 mm 121 mm
alebo viac alebo viac
=
Stena Stena
Upevnovacia

%

Stred otvoru
265 mm

Z skrutka (2)

Zarovnajte
mierku
s Giarou. *

Vlozte
mierku. *

* Rovnako aj lavy otvor.

2-3. ZAPOJENIE VODICOV INTERIEROVEJ JEDNOTKY
Vodi¢ medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou je mozné pripojit aj bez
odnatia predného panela.

1) Otvorte predny panel.

2) Odstrarite montazny prvok vodica.

3) Vyvedte prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky (A) zo zadnej
strany interiérovej jednotky a upravte jeho zakoncenie.

4) Uvolnite skrutku koncovky a pripojte do svorkovnice najprv uzemrovaci vodi¢
a potom prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky (A). Davajte
pozor, aby ste vodi¢e zapojili spravne. Pripojte vodi¢ do svorkovnice pevne
a tak, aby Ziadna Cast jeho Zily nebola odhalena a aby sa na pripajaci usek
svorkovnice neprenasala zZiadna vonkajsia sila.

5) Skrutky koncoviek pevne dotiahnite, aby sa neuvolnili. Po dotiahnuti vodice
jemne potiahnite, ¢i sa nepohybuju.

6) Zaistite prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky (A) a uzemnovaci
vodi¢ pomocou montazneho prvku vodi¢a. Nikdy nezabudnite pripevnit ¢elust
montazneho prvku vodia. Pevne pripevnite montazny prvok vodi¢a.

Montazny
prvok vodica

Upevriovacia
7 skrutka

Uzem-
flovaci
vodi¢

Prepojovaci vodi¢
interiérovej a exte-
riérovej jednotky (A)

Interiérovéa svorkovnica

S1/S2|S3

Uzemnovaci vodi¢
(zeleny/zlty)

Prepojovaci vodi¢ interiérovej
a exteriérovej jednotky (A)

S1/S2|S3

Exteriérova svorkovnica

» Pripajacie vodice nechajte o nie€o dlhsie pre potreby servisu v buducnosti.
« Zemniaci vodi¢ upravte podla obrazka tak, aby bol dIh$i ako ostatné vodice.
» Prebyto¢ny vodi¢ neskladajte ani nenapchavajte do malého priestoru.
Davajte pozor, aby ste vodice neposkodili.
« Pri pripajani kabla a vodi¢ov do svorkovnice dbajte na pripojenie kazdej
skrutky k spravnej svorke.
Poznamka: Neumiestriujte vodie medzi interiérovu jednotku a montaznu
dosku (1). Poskodeny kabel by mohol spésobit hromadenie tepla alebo
poziar.
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2-4. PRIPRAVA POTRUBIi A ODTOKOVE POTRUBIE

Priprava potrubi Plstena paska (4)
* Umiestnite odtokovu hadicu pod chladivové potrubie. potrubna paska (G)

« Dbaijte, aby odtokova hadica nebola nadvihnuta Kvapalino-
alebo skrutena. vé potrubie
« Pri aplikovani pasky netahajte za hadicu. Plynové
potrubie

« Ak odtokova hadica prechadza miestnostou, obalte
ju izolanym materidlom (dostanete ho v obchode). Prepojovaci vodi¢

interiérovej a exte-

riérovej jednotky (A)

Potrubie smerujtice dozadu, doprava alebo nadol

1) Spojte chladivové potrubie a odtokovu hadicu dokopy
a potom od konca pevne aplikujte potrubnu pasku
G

2) Vlozte potrubie a odtokovu hadicu do stenovej prie-
chodky (C) a zaveste hornu ¢ast interiérovej jednotky
na montaznu dosku (1).

3) Pohybte interiérovou jednotkou dolava a doprava a skontrolujte tak, ¢i je
bezpecne zavesena na montaznej doske (1).

4) Vtlaéte dolnu Cast interiérovej jednotky do montaznej dosky (1).

Odtokové potrubie

* Nerezte odtokovu hadicu jednotky. (Obrazok 1)

+ Ak musi predizena odtokova hadica prechadzat cez miestnost, dokladne ju
zabalte do beZne dostupnej izolacie.

« Odtokova hadica by mala smerovat' nadol pre ahsi odtok. (Obrazok 2)

+ Ak je odtokova hadica dodana s interiérovou jednotkou prili§ kratka, predizte
ju odtokovou hadicou (1), ktoru si zabezpecite sami. (Obrazok 3)

« Pri pripdjani odtokovej hadice k tvrdému potrubiu z vinylchloridu dbajte, aby
ste ju pripojili pevne. (Obrazok 4)

« Dbajte na to, aby po montazi interiérovej jednotky nebola spojovacia ¢ast
odtokovej hadice namahana. V opac¢nom pripade mbze ddjst k prasknutiu
alebo k uniku vody.

« Pouzite odtokovu hadicu pripojenu k interiérovej jednotke. V opaénom pripade
moze dojst k posSkodeniu alebo Uniku vody v ddsledku pdsobenia chemikalii.

« Na vypustaci otvor nenanasajte ziadny prostriedok. Mohlo by déjst k jeho
poskodeniu.

Obrazok 1
O _ Odtokova Odtokova hadica
g hadica 70 om ~— Tvrdé potrubie z vinyl-
Skion nadol = alebo viac chloridu vnit. @ 30 mm
/ Hk Makka Viozte
| ha%ca it gooiy prie p
‘ 2 15mm pade iného
Obrazok 2 Obrazok 3 priemeru Obrazok 4
| Odtokové potrubie nepripajajte takto. |
Nesmie byt Nahromadena Koniec odto-
nadvihnuté voda z odtoku kovej hadice  Medzera
namoceny aspon
Vzduch vo vode 50 mm
B ! 7777777
Unik vody Unik vody ~ Zvinené Unik vody 3% // Jarok

Neumiestriujte odtokové potrubie priamo do odtokového kanala, kde hrozi riziko
tvorby amoénnych alebo sirnatych plynov. Odpareny korozivny plyn sa mbze
vratit cez odtokové potrubie do vnutornej strany a méze spdsobit neznesitelny
zapach. Okrem toho hrozi riziko korézie vymennika tepla.
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Vedenie potrubia vlavo
alebo vfavo vzadu
Poznamka:

V pripade vedenia potrubia viavo
alebo viavo vzadu nezabudnite
premiestnit odtokovu hadicu

a odtokovy uzaver.

V opacnom pripade moze dojst ku
kvapkaniu vody z odtokovej hadice.

Potrubna

1) Spojte chladivové potrubie a odtokovu hadicu
dokopy a potom od konca pevne aplikujte
plstent pasku (4).

Sirka prekrytia plstenej pasky (4) by mala byt

1/3 Sirky pasky. Koniec plstenej pasky (4) ovirite

obvazom.

2) Vytiahnite odtokovu zatku na pravej zadnej
strane interiérovej jednotky. (Obrazok 1)

» Uchopte vypuklt ¢ast za koniec a vytiahni-
te odtokovu zéatku.

3) Vytiahnite odtokovu hadicu na lavej zadnej
strane interiérovej jednotky. (Obrazok 2)

» Uchopte uchyt oznaceny Sipkami a vytiah-
nite hadicu dopredu.

4) Vlozte odtokovu zatku na miesto na zadnej
strane interiérovej jednotky, kam sa ma pripojit
odtokova hadica. (Obrazok 3)

» Vlozte do otvoru na konci zatky nastroje,
ktoré nemaju ostry koniec, napriklad skrut-
kovace a zasurite celu zatku do odtokovej
misky.

5) Zasurite cell odtokovu hadicu do odtokove;j
misy v pravej zadnej €asti interiérovej jednotky.
(Obrazok 4)

+ Skontrolujte, ¢i je hadica v odtokovej miske
pevne pripojend k vystupku jej zasuvace;j
Casti.

6) Vlozte odtokovu hadicu do stenovej priechodky
(C) a zaveste hornu ¢ast interiérovej jednotky
na montaznu dosku (1). Potom posurite interié-
rovu jednotku Uplne dolava, aby ste si ulahgili
umiestnenie potrubia v zadnej ¢asti jednotky.

7) Vyrezte diStanénu podlozku z polystyrénového
obalu a nasadte ju na rebro na zadnej strane
interiérovej jednotky. (Obrazok 5)

» Venujte pozornost smerovaniu distanc¢nej
podlozky a nasadte ju bezpecne na miesto
pre diStanénu podloZzku na montaznej
doske.

» Pravy a lavy rohovy box je mozné odstra-
nit.

» Odstrante pravy a lavy rohovy box, krytku
pravej a lavej skrutky a samotné skrutky.
Odstrarite dolnu zostavu panela.

8) Spojte chladivové potrubie s predlZzovacim
potrubim (B).

9) Dolnu ¢&ast' interiérovej jednotky zatlacte na
montaznu dosku (1) a nasledne pripevnite diely
v opacnom poradi, ako ste ich odstranili.

m Odrezte, ak
paska (G), potrubie smeruje
— dolava.

LRS!

Obrazok 2

Obrazok 3

J7ca S
Odtoko

va hadica

Odtokova zatka

Obrazok 4

Dolna zostava panela

Davajte pozor, aby

Obrazok 5

interiérova jednotka
nedosla do kontak-
tu so stropom.

N\

Pravy a lavy
rohovy box




(3. INSTALACIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

3-1. ZAPOJENIE VODICOV EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

1) Otvorte servisny panel.

2) Uvolnite skrutku koncovky a spravne zapojte prepojovaci vodi¢ interiérovej
a exteriérovej jednotky (A) z interiérovej jednotky do svorkovnice. Davajte pozor,
aby ste vodice zapojili spravne. Pripojte vodi¢ do svorkovnice pevne a tak, aby
ziadna Cast jeho zily nebola odhalena a aby sa na pripajaci Usek svorkovnice
neprenasala Ziadna vonkajsia sila.

3) Skrutky koncoviek pevne dotiahnite, aby sa neuvolnili. Po dotiahnuti vodice
jemne potiahnite, ¢i sa nepohybuju.

4) Pripojte napajaci kabel (K).

5) Pripevnite prepojovaci vodic interiérovej a exteriérovej jednotky (A) a napajaci
kabel (K) pomocou kablovej spony.

6) Bezpecne zatvorte servisny panel.

100 mm

alebo viac Napajaci kabel (K)

Prepojovaci vodi¢
interiérovej a exte-
riérovej jednotky (A)

Napajaci
kabel (K)

Kablova spona

Napajaci kabel vzdy pripeviujte
na tejto strane.

» Zemniaci vodi¢ upravte podla obrazka tak, aby bol dlh$i ako ostatné vodice.

» Pripajacie vodice nechajte o nieco dlhSie pre potreby servisu v buducnosti.

» Pri pripajani kabla a vodi¢ov do svorkovnice dbajte na pripojenie kazdej
skrutky k spravnej svorke.

» Prilepte Stitok pribaleny k exteriérovej jednotke na istic.

3-2. PERTLOVANIE

1) Medené potrubie spravne odrezte rezackou

potrubi. (Obrazok 1, 2) Medené
2) Z odrezaného prierezu potrubia dokladne /g:/% potrubie
odstrarite vSetky ostré hrany. (Obrazok 3) i
« Pri odstrariovani ostrych hrén nastavte Obréazok 1
koniec medeného potrubia smerom
nadol, aby ostrapky nepadali do potrubia.
3) Odmontujte prevleéné matice z interiérovej aj Spravne  Nespravne

exteriérovej jednotky a po odstraneni ostrych
hran ich nasadte na potrubie. (Po pertlovani
ich uz nie je mozné nasadit.)

4) Pertlovanie (Obrazok 4, 5). Pevne uchopte
medené potrubie s rozmerom podla tabulky.
Vyberte A mm z tabulky podla pouzivaného
néradia.

5) Kontrola
» Porovnajte pertlovany koniec s Obrazok 6.
» Ak je pertlovany koniec chybny, odrezte ho a vykonajte pertlovanie

EEELE

Sikmé Nerovné Ostré
Obrazok 2

zZnova.
Ostra Medené potrubie Pertlovatka e
e hrana — Nahradny vystruzmk
Rezacka potrubl i
Obrazok 3
Typ so spojkou Typls kmrlldlovyml
Obréazok 4
A
Hladké po Vnatro sa leskne a je
celom obvode  bez Skrabancov.
\
Medené \?
Doska potrubie
Previeéna  Obrazok 5 Rovnaka dizka Obrazok 6
matica po celom obvode '

A (mm) Utahovaci moment
Priemer potru- | Matica Pertlovacka so
bia (mm) (mm) | spojkou — R290/ Nm kgf/cm
R32

26,35 (1/4") 17 13,7az17,7 | 140 az 180
2 9,52 (3/8”) 22 04205 34,3az41,2 | 350 az420
2 12,7 (1/27) 26 49,0 az 56,4 | 500 az 575
2 15,88 (5/8”) 29 73,5az78,4 | 750 az 800

3 3. POTRUBNE SPOJE
Upevnite prevleéni maticu momentovym klt¢om podla tabulky.

» Ak prevle¢nud maticu dotiahnete prilis, po dihSej dobe sa méze zlomit a spdsobit’
unik chladiva.

» Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim
moze spdsobit popaleniny alebo omrzliny.

Zapojenie interiérovej jednotky

Pripojte k interiérovej jednotke kvapalinové aj plynové potrubie.

+ Chladiaci olej nenanasajte na skrutkové zavity. Nadmerny utahovaci moment
mdze poskodit’ skrutku.

 Pripripajani najprv zarovnajte stred a potom ru¢ne dotiahnite prevleént maticu
0 3 az 4 otacky.

» Priupevnovani zvazku spojov na strane interiérovej jednotky pouzite utahovaci
moment podla tabulky vyssie a dotiahnite pomocou dvoch kli¢ov. Nadmernym
utiahnutim sa poskodi rozsirena ast.

5 mm alebo menej

Prevle¢na matica

Strana vnitorného zavitu trana vonkajsweho zavitu

Uchytte maticu na zvazku

Dotiahnite prevlecnu
// SpOjOV pomocou kltca.

maticu momentovym
klacom.

Zapojenie exteriérovej jednotky

Potrubia k spoju s uzatvaracim ventilom pri exteriérovej jednotke zapojte rovnako

ako v pripade interiérovej jednotky.

+ Utiahnite pomocou momentového kluc¢a rovnakym utahovacim momentom
ako v pripade interiérovej jednotky.

A VYSTRAHA

Pri instalacii zariadenia pred spustenim kompresora dékladne spojte
chladivové potrubie.

3-4.1ZOLACIA A PASKY
1) Prekryte potrubné spoje potrubnym krytom.
2) Na strane exteriérovej jednotky nezabudnite zaizolovat v§etky potrubia vratane
ventilov.
3) Aplikujte potrubnu pasku (G) smerom od vstupu do exteriérovej jednotky.
« Koniec potrubnej pasky (G) prelepte paskou (lepiacou).
« Ak je potrebné viest potrubie nad stropom, vstavanou skrifiou alebo
v miestach s vysokou teplotou a vihkostou, obalte ho dalSou bezne
dostupnou izolaciou, aby nedochadzalo ku kondenzacii.
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(4. POSTUP ODVZDUSNENIA, SKUSKA TESNOSTI A SKUSOBNA PREVADZKA

4-1. POSTUP ODVZDUSNENIA A SKUSKA TESNOSTI

1) Odnimte uzaver servisného portu uzatvaracieho ventilu na strane, kde je
plynové potrubie exteriérovej jednotky. (Uzatvaracie ventily su v pdvodnom
stave plne uzavreté a zakryté vieckami.)

2) Pripojte ventil tlakomernej stpravy a vakuovi pumpu do servisného portu
uzatvaracieho ventilu na strane, kde je plynové potrubie exteriérovej jednotky.

Viecko uzatvara-
Driek ventilu (vnatri)| cieho ventilu

(Moment 19,6 az
Zatvorit 29,4Nm, 200 az  Uzatvaraci ventil pre

~0,101 MP:
(—07’6?) mmHag) Zlozeny tlakomer (R290)

¥ Tlakomer (R290)

Ootvorit 300 kgtfcm) LIQUID (Kvapalina) Ventil tlakomernej
5SS supravy (R290)
/ h o\ Rucka hore

Imbusovy klug \ < Uzatvéraci ventil

pre GAS (Plyn)

Plniaca hadica (R290)

V4

Adaptér proti

portu spatnému toku

(Moment 13,7 az
17,7 Nm, 140 az
180 kgf/cm)

Vakuova pumpa
(alebo vékuova pum-
pa s funkciou proti
spatnému toku)

Pri pripajani ovladacieho ventilu
k servisnému portu sa v pripade
nadmerného tlaku méze jadro
ventilu deformovat alebo uvolnit.
@ To méZe sposobit unik plynu.
'/ Servisny Pri pripajani ovladacieho ventilu
port k servisnému portu skontrolujte, ¢i
je jadro ventilu v zatvorenej polohe,
a potom utiahnite ¢ast A. Neutahuijte
N Teleso . o . s .
Zatvorit Ovladaci Plnl_aca Cast Aani neotacajte telesom ventilu,
hadica ak je jeho jadro v otvorenej polohe.

Opatrenia pri pouzivani ovladacieho ventilu

Otvorit A

ventil

3) Spustite vakuovu pumpu. (Nechajte ju pracovat, az kym nedosiahnete
500 mikrénov.)

4) Skontrolujte vakuum pomocou ventilu tlakomernej stpravy a potom zatvorte
ventil tlakomernej stpravy a zastavte vakuovi pumpu.

5) Nechajte ju na mieste jednu alebo dve minuty. Skontrolujte, ¢i ukazovatel
ventilu tlakomernej supravy zostal v nezmenenej polohe. Overte, ¢i tlakomer
ukazuje —0,101 MPa [namerané] (-760 mmHg).

6) Ventil tlakomernej supravy rychlo vyberte zo servisného portu uzatvaracieho
ventilu.

A AN VYSTRAHA

Aby nevzniklo riziko poziaru, pred otvorenim uzatvaracich ventilov sa

presvedcte, ¢i nie su pritomné ziadne horfavé latky alebo ¢i nehrozi
riziko vznietenia.

7) Po pripojeni a odvzdu$neni potrubi s chladivom uUplne otvorte driek v§etkych
uzatvaracich ventilov na oboch stranach plynového aj kvapalinového potrubia
pomocou Sesthranného klt¢a. Ked' driek ventilu narazi na zarazku, netocte
dalej. Ak nie su pri prevadzke ventily naplno otvorené, zniZzuje sa vykonnost
a vedie to k problémom.

8) Pozri ¢ast 1-3 a podla potreby doplrite predpisané mnozstvo chladiva. Kva-
palné chladivo vZdy doplifiajte pomaly. V opa&nom pripade sa moZe zloZenie
chladiva v systéme zmenit a to méze ovplyvnit vykonnost klimatizacie.

9) Utiahnutim uzaveru servisného portu dosiahnete pévodny stav.

10) Skuska tesnosti. Ked pouzivate detektor chladiva, uistite sa, Ze pouzivate

kompatibilny s chladivom R290.

Poznamka:

Vo vnutornych priestoroch sa musi otestovat utesnenie spojov pre chladivo
vyrobenych na mieste. SkuSobna metéda musi mat citlivost' 5 gramov chladiva
za rok alebo lepsiu pri tlaku najmenej 0,25-nasobku maximalneho povoleného
tlaku. Nesmie sa zistit' Ziadny unik.
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4-2. SKUSOBNA PREVADZKA
1) Zapojte elektricku zastréku do sietovej zasuvky a za-
pnite vypinac.
2) Stlacte spina¢ E.O. SW. (spina¢ nudzovej obslu-
hy) — raz na CHLADENIE a dvakrat na KURENIE.
Skusobna prevadzka prebehne za 30 minut.Ak lava
kontrolka indikatora prevadzky blika kazdych 0,5
sekundy, skontrolujte, Ci je prepojovaci vodi¢ interié-
rovej a exteriérovej jednotky (A) spravne zapojeny.
Po skuSobnej prevadzke sa spusti nudzovy rezim
(nastavena teplota 24 °C).
3) Prevadzku zastavite niekolkonasobnym stlaéenim
spina¢a E.O. SW. (spina¢ nudzovej obsluhy) tak,
aby vSetky LED kontrolky zhasli. Podrobnosti najdete
v navode na obsluhu.
4) Skontrolujte prijem dialkového (infracerveného) signalu.
« Stlacte tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/spus-
tenia) na dialkovom ovladaci (3) a skontrolujte, ¢i
je z interiérovej jednotky pocut zvuk elektroniky.
Znova stlacte tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/
spustenia), ¢im klimatizaciu vypnete.

« Po zastaveni kompresora sa uvedie do ¢innosti
zariadenie na ochranu klimatizacie pred restartom
a kompresor 3 minuty nebude fungovat.

Spina¢ nudzovej
obsluhy (E.O. SW.)

Poznamka:

Ak sa instalacné prace vykonavaju pri zapnutom istici, snimac v interiérovej
jednotke méze reagovat a spustit’ g&innost v rezime VENTILATOR. Ugelom je
rozptylit chladivo, ak sa zistil jeho pripadny unik.

Ak sa po ukongeni &innosti v rezime VENTILATOR vyhodnoti detekcia tniku
chladiva ako negativna, interiérova jednotka sa vrati do pohotovostného
rezimu. Ak sa interiérova jednotka vrati do pohotovostného rezimu, vymena
snimaca nie je potrebna.

Ak sa spusti &innost v rezime VENTILATOR, nevypinaijte isti¢, kym sa &innost
v rezime VENTILATOR nezastavi.




4-3. FUNKCIA AUTOMATICKEHO RESTARTU

Tento vyrobok je vybaveny funkciou automatického restartu. Ked sa pocas
prevadzky zastavi privod energie, napriklad pri vypadku elektriny, tato funkcia
po obnoveni privodu energie automaticky obnovi prevadzku s predchadzajicim
nastavenim. (Podrobnosti najdete v navode na obsluhu.)

Upozornenie:

+ Po skusobnej prevadzke alebo kontrole prijmu signalu dialkového ovladaca
vypnite zariadenie spinaéom E.O. SW. (spina¢ nudzovej obsluhy) alebo
dialkovym ovlada¢om, az potom vypnite hlavny vypinac. V opaénom pripade
sa zariadenie automaticky spusti pri obnoveni privodu energie.

Pre pouzivatela

+ Po instalacii jednotky pouzivatelovi dokladne vysvetlite funkciu automatic-
kého restartu.

» Ak funkcia automatického restartu nie je potrebna, da sa deaktivovat. Na
deaktivaciu tejto funkcie sa opytajte servisného zastupcu. Podrobnosti
najdete v servisnom navode.

4-4. NASTAVENIE INSTALACNEJ POLOHY

Dialkovy ovladac nastavte v sulade s instalacnou polohou interiérovej jednotky.

Instalaéna poloha:

Vlavo: Vzdialenost od predmetov (stena, skrinka atd.) je vlavo mens$ia
ako 50 cm

Stred: Vzdialenost od predmetov (stena, skrinka atd.) je viavo a vpravo
vacsia ako 50 cm

Vpravo: Vzdialenost od predmetov (stena, skrinka atd') je vpravo mensia

ako 50 cm
(Vlavo) (Stred)  (Vpravo)
D — ) =] —
Poznamka:
Instalacnu polohu je mozné nastavit, len ked st splnené vSetky nasledovné
podmienky:

« Dialkovy ovladac je vypnuty.
» Tyzdenny ¢asovac¢ nie je nastaveny.
» Tyzdenny ¢asovac nie je upravovany.

1) Podrzte tlagidlo W%E na dialkovom ovladaci 2 sekundy, ¢im vstupite do

reZzimu nastavenia m}l&hy.
2) Stlacenim tlagidla () vyberte cielovu instalaénu polohu. (Kazdym stlacenim
tlacidla W%E sa zobrazi dalSia poloha v nasledujicom poradi: stred— vpravo

— vlavo.)

3) Stlacenim tlacidla dokoncite nastavenie polohy.
Indtalacéna poloha Vlavo Stred Vpravo
Displej dialkového — —_— ==
ovladaca — — —)

4 5. VYSVETLENIE PRE POUZIVATELA
Pomocou NAVODU NA OBSLUHU vysvetlite pouzivatelovi, ako klimatizaciu
pouzivat (ako pouzivat dialkovy ovlada¢, ako vyberat vzduchové filtre, ako
ich Cistit, na ¢o davat pozor pri pouzivani atd.).

« Odporudte pouzivatelovi dokladne si prestudovat NAVOD NA OBSLUHU.
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[5. NASTAVENIE PRIPOJENIA MODULU Wi-Fi

Tento vyrobok je Standardne vybaveny modulom Wi-Fi.

Pripojenie k smerovadu pozri v NAVODE NA OBSLUHU dodanom s interiérovou jednotkou.

(6. PREMIESTNENIE A UDRZBA

6-1. ODSTRANENIE A INSTALACIA ZOSTAVY PANELA

Postup odstranenia

1) Odstrarite pravy a lavy rohovy box.

2) Odstrarite predny panel.

3) Odstranite 6 skrutiek, ktoré drzia zostavu panela.

4) Zostava panela pozostava zo 4 komponentov.
Odstrante ich v nasledujucom poradi: dolna zostava panela, prava zostava
panela, lava zostava panela a predna zostava panela.
Uvolnite hak hore v strede dolnej zostavy panela a odstrarite ju.
Vytiahnite pravy horny roh pravej zostavy panela.
Vytiahnite lavy horny roh lavej zostavy panela.
Pred odstranenim prednej zostavy panela odstrarite modul Wi-Fi.

Postup instalacie

1) Nasadte zostavu panela spat opaénym postu-
pom, ako ste ju odstranili.

2) Pri nasadzovani dbajte na stlacenie miest ozna-
¢enych Sipkami, aby sa zostava riadne pripla na
jednotku.

6-2. ODSTRANENIE INTERIEROVEJ JEDNOTKY
Vyberte doInu €ast interiérovej jednotky z mon-
taznej dosky.

Pri uvolfiovani rohovych boxov uvolnite lavu aj
pravu stranu dolnej asti interiérovej jednotky
a potiahnite ju nadol a dopredu podla obrazka
napravo.

6-3. ODCERPANIE

Pri premiestfiovani alebo likvidacii klimatizacie od&erpajte chladivo zo systému

podla dalej uvedeného postupu, aby sa Ziadne chladivo nedostalo do atmosféry.

1) Pripojte ventil ttakomernej stpravy do servisného portu uzatvaracieho ventilu
na strane, kde je plynové potrubie exteriérovej jednotky.

2) Uzatvaraci ventil na strane, kde je kvapalinové potrubie exteriérovej jednotky,
Uplne zavrite.

3) Uzatvaraci ventil na strane, kde je plynové potrubie exteriérovej jednotky,
zavrite takmer Uplne — tak, aby ho bolo mozné lahko uzavriet, ked' tlakomer
ukaze 0 MPa [namerané] (0 kgf/cm?).

4) Spustite nudzovu prevadzku v rezime CHLADENIE.

Pred spustenim nidzovej prevadzky v rezime CHLADENIE odpojte zariadenie
z elektrickej zasuvky a vypnite vypinac¢. Po 15 sekundach znova pripojte do
elektrickej zasuvky a/alebo zapnite vypina¢ a potom raz stlacte spina¢ E.O.
SW. (spina¢ nudzovej obsluhy). (CHLADENIE v nidzovom rezime moze byt
spustené nepretrzite maximalne 30 minut.)

5) Ked tlakomer ukaze hodnotu 0,05 az 0 MPa [namerané] (cca 0,5 az 0 kgf/
cm?), uzatvaraci ventil na strane, kde je plynové potrubie exteriérovej jednotky,
zavrite Uplne.

6) Zastavte nudzovu prevadzku v rezime CHLADENIE.

Vykonate to niekolkonasobnym stla¢enim spina¢a E.O. SW. (spina¢ nudzovej
obsluhy) tak, aby vSetky LED kontrolky zhasli. Podrobnosti najdete v navode
na obsluhu.

A VYSTRAHA

Ked' v chladiacom obvode dochadza k uniku, odéerpavanie nevykona-
vajte kompresorom.

Pri pumpovani chladiva pred rozpojenim chladivového potrubia zastavte
kompresor. Ak sa do kompresora dostane vzduch a pod., méze prasknut’.
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6-4. SNIMAC CHLADIVA

- Zivotnost snimaca chladiva je priblizne 30 rokov.
« Ak svetelné indikatory na interiérovej jednotke blikaju podla nasledujiceho
vzoru, jeho zivotnost sa blizi ku koncu.
Indikator napdjania: Po vypnuti na 3 sekundy dvakrat blikne kazdych 0,5
sekundy.
Iny indikator: Zapne sa na 3 sekundy a potom sa opakovane vypne na 1,5
sekundy.

Poznamka:
« Pre snimac chladiva pouzivajte uréené servisné diely.

« Ak indikator blika, poradte sa s predajcom.




(7. PRIPOJENIE ROZHRANIA/KABLA PRIPOJENIA KU KLIMATIZACII )

- Pripojte ROZHRANIE/KABEL PRIPOJENIA k interiérovej riadiacej doske plosnych spojov klimatizacie pomocou pripajacieho kabla.
« Skratenie alebo prediZenie prepojovacieho kabla ROZHRANIA/KABLA PRIPOJENIA spdsobi chybu pripojenia.
Prepojovaci kébel neviazte spolu s napajacim kablom, prepojovacim vodi¢om interiérovej a exteriérovej jednotky ani uzemfovacim vodi¢om. Zachovajte ¢o

najvacsiu vzdialenost medzi prepojovacim kablom a tymito vodié¢mi.

» Tenku Cast prepojovacieho kabla je potrebné ulozit a umiestnit na miesto, kde sa jej zakaznici nemdzu dotknut.

Klimatizacia

Tenka Cast prepojovacieho kabla.
Tuto ¢ast umiestnite tak, aby sa jej zakaznici nemohli dotknut'.

Vnutorna riadiaca doska
plo$nych spojov

s
o,
3

podla vyobrazenia.

(

CN105 pre ROZHRANIE
CN104 pre KABEL PRIPOJENIA

)
Hruba Cast' prepojovacieho kabla
-

1. Odstrante pravu zostavu panela. (Postupujte podla obrazka 6-1.)

2. Otvorte kryt interiérovej riadiacej dosky ploSnych spojov.

3. Pripojte prepojovaci kabel ku kontaktu CN105 a/alebo CN104 na interiérovej elektronickej riadiacej doske
ploSnych spojov. Tenku €ast prepojovacieho kabla prevedte vystuhou, ako je to zobrazené na obrazku.

4. Pripojte kablovu svorku dodanu s rozhranim k hrubej ¢asti prepojovacieho kabla pomocou skrutky 4 x 16

Prevedte prepojovaci kabel vystuhou, ako je to zobrazené na obrazku.
\ 5. Zatvorte kryty interiérovej riadiacej dosky plo$nych spojov. Davajte pozor, aby ste krytom neprivreli tenku ¢ast
prepojovacieho kabla. Pravu zostavu panela nainstalujte spat v opa¢nom poradi, ako ste ju odstranili.

A VYSTRAHA

Prepojovaci kabel bezpeé¢ne pripevnite na pozadované miesto. Nespravna instalacia
moze sposobit’ zasah elektrickym prudom, poziar alebo poruchu.

(8. DETEKCIA HORLAVYCH CHLADIV A POSTUPY PLNENIA )

Detekcia horlavych chladiv

Za ziadnych okolnosti sa pri hladani alebo detekcii Gnikov chladiva nemo6zu
pouzivat potencialne zdroje vznietenia. Nesmie sa pouzit halogenidovy horak
(ani ziadny iny detektor vyuzivajici otvoreny plamer).

Nasledujuce metody zistovania uniku sa povazuju za prijatelné pre vSetky
chladiace systémy.

Na detekciu Unikov chladiva sa mézu pouzit elektronické detektory Gniku. V pri-
pade horfavého chladiva sa vSak méze stat, Ze citlivost bude neprimerana alebo
moZze byt potrebna opatovna kalibracia. (Detekéné zariadenie sa musi kalibrovat’
v oblasti bez chladiva.)

Uistite sa, Ze detektor nie je potencialnym zdrojom vznietenia a Ze je vhodny
na pouzité chladivo.

Zariadenie na detekciu Uniku sa musi nastavit na percentualny podiel LFL chla-
diva, musi byt kalibrované na pouzité chladivo a musi byt potvrdené primerané
percento plynu (maximaine 25 %).

Kvapaliny na detekciu Uniku su tiez vhodné na pouzitie s vac¢sinou chladiv,
nemoézu sa v8ak pouzivat Cistiace prostriedky obsahujuce chlor, pretoze chlor
moze reagovat s chladivom a spésobit’ kor6éziu medeného potrubia.

Ak je podozrenie na Unik, musia sa odstranit/zhasnut vSetky otvorené plamene.
Ak sa zisti unik chladiva, ktory si vyZzaduje spajkovanie, musi sa zo systému
odobrat vSetko chladivo.

Postupy pinenia

Okrem zvy€ajnych postupov plnenia sa musia dodrziavat nasledujice poziadavky.

» Zaistite, aby pri pouzivani plniaceho zariadenia nenastala kontaminacia
réznych chladiv. Hadice alebo vedenia musia byt o najkratSie, aby sa mini-
malizovalo mnozstvo chladiva, ktoré sa v nich nachadza.

» Tlakové flaSe sa musia udrZiavat vo vhodnej polohe podla pokynov.

» Zaistite, aby bol chladiaci systém pred plnenim systému chladivom uzem-
neny.

» Po dokonceni plnenia systém oznacte (ak este nie je oznaceny).

» Je potrebné venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby nedoslo k preplneniu
chladiaceho systému.

Pred opatovnym naplnenim sa systém musi podrobit tlakovej skuske s vhodnym

preplachovacim plynom. Po dokonéeni plnenia, ale pred uvedenim do prevadzky,

treba skontrolovat, ¢i na systéme nedochadza k unikom. Pred odchodom z da-

ného miesta sa musi vykonat' nasledny test, ¢i nedochadza k unikom.
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A TELEPITO RESZERE
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AZ INTERFESZ-/CSATLAKOZOKABEL

Phillips csavarhuzo
Vizszintméré

A telepitéshez sziikséges szerszamok
4 mm-es imbuszkulcs
Peremezdé szerszam R290/R32* hit6ko-

CSATLAKOZTATASAA Mérleg zeghez
LEGKONDICIONALOHOZ..................... 1 Kés vagy ollé Nyomasmérd R290 feltéltéséhez
GYULEKONY HUTOKOZEGEK 65 mm-es lyukfiirész ~ Légszi 4

ERZEKELESE, TOLTESI N t'kkyl Iﬁe?ﬂz',‘,’a.t.tyllj,, R290 hitékézedh
ELJARASOK oo 1 yomatekkulcs eltolté tomlé (itbk6zeghez

Villaskulcs

Cs6vago csétagitoval

*Hasznaljon olyan antisztatikus berendezéseket és szerszamokat,
amelyek nem képeznek gyujtéforrast.

(1. A TELEPITES MEGKEZDESE ELOTT

A BELTERI ES A KULTERI EGYSEGEN LATHATO SZIMBOLUMOK JELENTESE

FIGYELMEZTETES

(Tlzveszély)

ﬁ

Az egység gyulékony hiitékdzeget hasznal.
Ha a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fitétesttel kerlil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély Iép fel.

L]

Hasznalat elétt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

&y

A szervizelést végz6 szakemberek miikddtetés el6tt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

1-1. MINDIG TARTSA BE AZ ALABBIAKAT A BIZTONSAG ERDEKEBEN
Feltétleniil olvassa el a “MINDIG TARTSA BE AZ ALABBIAKAT A BIZTONSAG ERDEKEBEN?” felsorolast a |égkondicionalé telepitése elétt.

A Wi-Fi® a Wi-Fi Alliance® bejegyzett védjegye.

Feltétlenil vegye figyelembe ezeket a figyelmeztetéseket, mert fontosak a biztonsag szempontjabdl.

A Wi-Fi modul csatlakozasanak beallitasa el6tt olvassa el a biztonsagi eléirasokat a légkondicionalé HASZNALATI UTMUTATOJABAN.

A kézikdnyvet elolvasas utan tegye el a HASZNALATI UTMUTATOVAL egyiitt késobbi hasznaltra.

A FIGYELMEZTETES (stlyos, akar végzetes sériiléshez stb. vezethet)

H Ne telepitse az egységet 6nalléan (felhasznald).
A nem megfelel6 telepités tlzet, aramitést, az
egység leesése miatti sérllést vagy vizszivargast
okozhat. Forduljon a keresked6hoz, akit6l az egy-
séget vasarolta, vagy szakemberhez.

B Végezze biztonsagosan a telepitést a telepitési
kézikonyv szerint.

A nem megfeleld telepités tlizet, aramitést, az egység
leesése miatti sériilést vagy vizszivargast okozhat.

B Az egység telepitése soran hasznaljon megfe-
lel6é védofelszerelést és szerszamokat.

Ennek elmulasztasa sérllésekhez vezethet.

H Szerelje az egységet biztonsagosan olyan hely-
re, ami elbirja a tomegét.

Ha a telepitési hely nem képes megtartani az egy-
ség tomegét, az egység leesve sériilést okozhat.

B Ne moédositsa az egységet.

Az egység modositasa tlzet, aramitést, sérilést
vagy vizszivargast okozhat.

B Az elektromos munkakat végezze szakképzett vil-
lanyszerel6 a telepitési kézikonyv szerint. Késse
a berendezést kiilon aramkorre. Ne miikodtessen
mas elektromos berendezést arrél az aramkorrél.
Ha az aramkor kapacitasa elégtelen vagy nem meg-
felel6 a bekotés, az tiizet vagy aramitést okozhat.

H Foldelje megfeleléen az egységet.

Ne késse a foldeld vezetéket gazcsoére, vizvezeték-
re, villdmharitéra vagy telefonhalézat foldvezetéké-
re. A nem megfelel foldelés aramutést okozhat.

B Ugyeljen ra, hogy a vezetékekre ne nyomédjon
alkatrész vagy csavar.

A sérlilt vezeték tlizet vagy aramitést okozhat.

H A beltéri egység aramkori lapjanak bekotése vagy
a vezetékezés el6tt feltétleniil aramtalanitson.
Ennek elmulasztasa dramitéshez vezethet.

W A beltéri és a kiiltéri egység 6sszekotéséhez
hasznalja a megadott vezetékeket, szilardan
rogzitve az érintkezéblokkba ugy, hogy a be-
kotott szakaszokra ne hasson huzo terhelés. A
vezetéken ne legyen toldas, hasznaljon koztes
kotédobozt.

A nem megfelel6 bekotés tiizet okozhat.

H Ne telepitse olyan helyre a berendezést, ahol
gyulékony gaz szivaroghat.

Ha a szivargé gaz felgydlik a klltéri egység kordl,
robbanast okozhat.

H Ne hasznaljon koztes csatlakozét a tapkabelen
vagy hosszabbitét, és ne miikodtessen sok
eszkozt egyetlen tapaljzatrol.

Ez hibas érintkezés, szigetelés, tul nagy aramerds-
ség stb. tlizet vagy aramitést okozhat.

M Feltétleniil a mellékelt vagy el6irt alkatrészeket
hasznalja a telepitéshez.

Hibas alkatrészek hasznalata tliz, aramutés, az
egység leesése stb. miatt személyi sérilést, viz-
szivargast okozhat.

B Atapkabel csatlakoztatasakor ligyeljen ra, hogy
nincs por, akadaly vagy laza alkatrész sem a du-
gasznal, sem az aljzatnal. A dugaszt feltétlenil
tolja be litk6zésig az aljzatba.

A dugasznal vagy az aljzatnal talalhato por, akadaly
vagy laza alkatrész aramutést vagy tlizet okozhat.
A dugasz esetleges laza alkatrészeit cserélje ki.

W Szerelje fel a beltéri egység elektromos részének

fedelét és a kiiltéri egység szerviznyilasanak
fedelét biztonsagosan.
Ha nem régziti biztonsagosan a beltéri egység elekt-
romos részének és kiltéri egység szerviznyilasanak
a fedelét, az tlizh6z vagy aramitéshez vezethet a
bekerld por, viz stb. miatt.

B Az egység telepitése, athelyezése vagy szervi-

zelése esetén ligyelni kell ra, hogy a megadott
hiitékozegen (R290) kiviil semmi ne juthasson
be a hiitokozeg korébe.
Az idegen anyag, példaul levegd jelenléte rendel-
lenes nyomasndvekedéssel jarhat, ami robbanast
vagy sérllést okozhat. A nem a rendszerhez
megadott hiitbkézeg hasznalata miatt mechanikai
hiba, a rendszer meghibasodasa keletkezhet vagy
az egység leallhat. A legrosszabb esetben ez sulyos
mértékben csdkkentheti a termék biztonsagat.

B Ne engedje ki a hiitokozeget a légkdrbe. Ha a
hiitékozeg a telepités soran szivargott, szell6z-
tesse ki a helyiséget. A telepités befejeztével
ellendrizze, hogy a hiitékézeg nem szivarog.
Ha a hiitékdzeg szivarog, és tlizzel vagy hésugarzo,
olajkalyha vagy tlzhely fiitéegységével keril kap-
csolatba, karos gazok keletkeznek. Gondoskodjon
az EN378-1 szabvany el6irasai szerinti szell6zésrél.

B A telepitéshez hasznaljon megfelel6 szerszamo-
kat és csdvezetékeket.

A nem megfelelé szerszamok vagy anyagok hasz-
nalata és a nem megfeleld telepités miatt a csévek
szétnyilhatnak vagy személyi sériilés keletkezhet.

B A hiitékozeg szivattyuzasanal allitsa le a komp-
resszort, mielétt lekotné a hiitékozegcsoveket.
Ha a hiitékézegcsdveket jard kompresszor és nyi-
tott elzaroszelep mellett kéti le, levegé kerilhet a
rendszerbe és a hiitékdrben rendellenesen magasra
szokhet a nyomas. Ett6l a csdvek szétnyilhatnak
vagy személyi sérlilés keletkezhet.

B Az egység telepitése soran a kompresszor
elinditasa el6tt csatlakoztassa biztonsagosan
a hiitékozegcsoveket.

Ha a kompresszort a hiitékézegcsdvek bekdtése
elétt és nyitott elzardszelep mellett inditja be, levegé
kertlhet a rendszerbe, a hiitékérben pedig rendel-
lenesen magasra szokhet a nyomas. Ett6l a csévek
szétnyilhatnak vagy személyi sérilés keletkezhet.

B Huzza meg a hollandi anyat nyomatékkulccsal
a tablazat szerint.

Tul szorosra hlzva a hollandi anya idével eltérhet
a hitékozeg szivargasat okozva.

B A késziiléket a telepités helye szerinti orszag
eléirasainak megfeleléen kell beszerelni.

B Gazégé vagy mas nyilt langu berendezés hasz-
nalata esetén iiritse le teljesen a hiitokozeget a
légkondicionalé rendszerbél, és gondoskodjon
megfeleld szell6zésrél a helyiségben.

Ha a hiitékdzeg szivarog, és tlizzel vagy egy fltést
biztosité alkatrésszel kerul kapcsolatba, karos
gazok keletkeznek, és tlizveszély Iép fel.

B Ne alkalmazzon semmilyen mas megoldast a
kiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a
tisztitasra, mint amit a gyarté ajanlott.

B A berendezést olyan helyiségben kell elhelyezni,
ahol nincs folyamatosan miikodé gyujtoforras
(példaul: nyilt lang, miikod6 gazkésziilék vagy
miikodé elektromos melegité berendezés).

B Ne lyukassza ki vagy égesse el.

W A csévezetékeket védeni kell a fizikai karoso-
dastol.

B Legyen minél rovidebb a beépitett cs6hossz.

H Be kell tartani a gazokra vonatkozé nemzeti
el6irasokat.

B Minden sziikséges szell6z6nyilast akadalymen-
tesen kell tartani.

B Fagypont-homérséklet alatt a szelepek nyitasa-
kor és zarasakor a szelepszar és a szeleptest
ko6zotti nyilason hiitékozeg szokhet ki, ami
sériiléseket okozhat.

H A gyujtéforrasnak nem minésiil6 iv- vagy szikra-
képes elektromos alkatrészeket csak a késziilék
gyartoja szerint meghatarozott alkatrészekkel
szabad kicserélni! Ezektdl eltér6 alkatrészekre
torténé csere a kiszivargo hiitékozeg begyulla-
dasahoz vezethet.

H Aeroszolos spray hasznalatakor beltéri mun-
kalatokhoz, feliiletkezeléshez vagy falnyilas
tomitéséhez, kapcsolja ki a megszakitot, és
biztositsa a helyiség megfelel6 szell6zését. A
hiitokozeg-érzékel6 reakcioba léphet a spray-
ben talalhaté gazzal, ami hibas érzékeléshez
vezethet.

W A kiiltéri egységet a lakott helyiségtél eltéré
helyen kell elhelyezni!

B Az érintett lakott térben ugy kell felszerelni a
hiitokozeget tartalmazé csoveket, hogy azok egy
esetleges sériiléssel szemben védve legyenek.

W Hasznaljon olyan antisztatikus berendezéseket
és szerszamokat, amelyek nem képeznek gyuj-
toforrast.

Wi-Fi modul esetén

B Ne telepitse a Wi-Fi modult tartalmazé beltéri
egységet automata vezérl6berendezés, pl. au-
tomata ajto vagy fiistriaszté kozelébe.

Ez baleseteket okozhat meghibasodas kovetkezte-
ben.

B Ne hasznalja a Wi-Fi modult tartalmazé beltéri egy-
séget orvosi berendezésekkel vagy beiiltetett orvo-
si eszkozokkel, példaul szivritmusszabalyozéval
vagy kardioverter-defibrillatorral rendelkezé
emberek kozelében.

Ez balesetet okozhat az orvosi berendezés vagy
eszkdz meghibasodasa miatt.

B Ezt a Wi-Fi modult tartalmazoé beltéri egységet
a felhasznal6tol és mas személyektél minimum
20 cm tavolsagban kell telepiteni és hasznalni.
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A VIGYAZAT (Nem megfelels hasznalat esetén adott koriilmények kozott stilyos személyi sérilléshez vezethet.)

H A telepités helyétdl fiiggéen szereljen fel
érintésvédelmi relét.
Erintésvédelmi relé hidnyaban a berendezés dramiitést s okozhat.
W Végezze biztonsagosan a csészerelési munka-
kat a telepitési kézikonyv szerint.
Ha a csérendszerben hiba keletkezik, viz csepeghet
az egységbdl, elaztatva és karositva a berendezést.
B Ne érjen a kiiltéri egység levegébemenetéhez,
se az aluminium lamellakhoz.
Ez balesethez vezethet.
W Viseljen védoéfelszerelést, amikor hozzaér a
kiltéri egység aljahoz.
A védoéfelszerelés hasznalatanak elmulasztasa
sérlléshez vezethet.

kisallatok élhetnek.

B Ne olyan helyre szerelje a kiiltéri egységet, ahol

Ha a kisallatok az egységbe bejutva elektromos
alkatrészekhez érnek, az meghibasodast, fustot,
tlizet okozhat. Javasolni kell a felhasznalénak azt
is, hogy tartsa tisztan az egység kordli teriiletet.

B Ne miikddtesse a légkondicionalé berende-
zést bels6 épitési munkalatok, festés vagy
tapétazas, valamint a padlé fényesitése soran.
Az ilyen munkalatokat kdvetden szell6ztesse ki jol a
helyiséget, miel6tt a [égkondicionalét bekapcsolja.
Ha ezt elmulasztja, illékony elemek tapadhatnak
meg a légkondicionald berendezés belsejében, ami
vizszivargast vagy para szérast okozhat.

Wi-Fi modul esetén

B A statikus elektromossag okozta karok
megel6zése érdekében a Wi-Fi modul érintése
el6tt érintsen meg egy fém targyat a test stati-
kus toltésének elvezetéséhez.

Az emberi test statikus toltése karosithatja a Wi-Fi
modult.

B Ne hasznalja a Wi-Fi modullal felszerelt beltéri
egysége mas vezeték nélkiili eszkdzok, mikro-
hullamu siiték, vezeték nélkili telefonok vagy
faxkésziilékek kozelében.

Ez meghibasodast okozhat.

1-2. A TELEPITESI HELY KIVALASZTASA

BELTERI EGYSEG

A A7 FIGYELMEZTETES

-

Az egységet olyan helyiségbe kell telepiteni, amelynek az alapteriilete
megdfelel a lenti értéknek.

Hiitékozeg mennyisége (g) Minimalis helyiségteriilet (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21

A részletekeért lasd az uj hiitokozeges rendszer telepitési kézikonyvét.

Ahol nem gatolja semmi a légaramlast.

Ahonnan a hlivés (vagy meleg) levegé a teljes helyiségben szétoszlik.

Merev, rezgésekt6l mentes falra.

Ahol nincs kitéve kdzvetlen napfénynek. A kicsomagolas és a hasznalat kdzotti
id6szakban se legyen kitéve kdzvetlen napfénynek.

Ahonnan kénny( elvezetni a kondenzvizet.

Legalabb 1 m tavolsagra a tévé- vagy radiokésziléktdl. A Iégkondicionald
miikodése zavarja a radié vagy televizio vételét. Az érintett eszkdznél erésitére
lehet sziikség.

Fénycsdvektdl és izzolampaktdl a lehetd legmesszebb. Az infravords tavvezérls-
vel igy mikodtetheté megfeleléen a légkondicionald. A lampak héje deformaciot
okozhat, az ultraibolya fény pedig allagromilast.

Ahol a légsziird eltavolitasat és beszerelését nem gatolja semmi.

Tavol mas hé- vagy gézforrasoktodl.

Ellenérizze, hogy a router tdimogatja-e a WPA2-AES titkositast, miel6tt hozza-
latna a Wi-Fi modullal ellatott beltéri egység telepitéséhez.

A végfelhasznalénak el kell olvasnia és el kell fogadnia a Wi-Fi-szolgaltatas
felhasznalasi feltételeit a Wi-Fi modullal felszerelt beltéri egység telepitésének
megkezdése el6tt.

A Wi-Fi modullal ellatott beltéri egységet ne telepitse és ne csatlakoztassa olyan
Mitsubishi Electric rendszerhez, amely az alkalmazas szempontjabol kritikus
fontossagu hitési vagy fitési feladatot lat el.

TAVVEZERLO
* Ahol kdnnyl mikddtetni és jo a ralatas.
« Ahol gyermekek nem érhetik el.

Vélasszon egy helyet kb. 1,2 m magassagban a padlé felett, és el-
lenérizze, hogy a tavvezérld jeleit a beltéri egység biztonsagosan
veszi-e ebbdl a helyzetbdl (egy vagy két sipszé jelzi a jel vételét).
Ha az egységhez tartozik tavvezérlétarto, telepitse azt olyan helyre, ahonnan
a beltéri egység fogadni tudja a jeleket.

Megjegyzés:
Inverteres fénycsével megvilagitott helyiségben a vezeték nélkiili tavvezérl6 jelét
nem biztos, hogy észleli a beltéri egység.

KULTERI EGYSEG

Ahol nincs kitéve erds szélnek. Ha a kiiltéri egységet leolvasztas kdzben erés
szél éri, a leolvasztas tobb id6t vesz igénybe.

Ahol megfelelé és pormentes a légaramlas.

Ahol a lehetd leginkabb elkeriilhetd az esé és a kdzvetlen napfény.

Ahol a szomszédokat nem zavarja az egység lizemi zaja vagy a meleg (vagy
hideg) levegé.

Ahol a merev fal vagy alatdamasztas miatt nem né az lizemi zaj vagy a vibracio.
Ahol nem all fenn égheté gazok szivargasanak a kockazata.

Ha az egységet magasban kell felszerelni, feltétlenll biztositani kell a labait.
Ahol legalabb 3 m tavolsagra vannak a televizio- vagy radidéantennak. A 1ég-
kondicionalé miikodése zavarja a radié vagy televizié vételét olyan helyeken,
ahol gyenge a vétel. Az érintett eszk6znél erdsitére lehet szikség.

Szerelje fel az egységet vizszintesen.

Olyan teriiletre szerelje, ahol nem érheti héesés vagy hoéfuvas. Nagyon havas
helyeken szereljen fel ponyvat, allvanyt és/vagy valamiféle terelSlapot.

Megjegyzés:
Akiltéri egység kozelében célszerii csdlirat kialakitani, hogy csokkenjen az
atadott vibracio mértéke.

Megjegyzés:
Ha a Iégkondicionalé alacsony kilsé hémérsékletek mellett izemel, feltétlendl
tartsa be az alabbi utasitasokat.

Kerllje a kovetkezd telepitési helyeket, ahol a légkondicionaléval problémak
lehetnek.

Ne telepitse a kiiltéri egységet olyan helyre, ahol a levegébemenet/-kimenet
feldli oldalat kbzvetlendl szél érheti.

A szélnek valo kitettség megel6zése érdekében szerelje fel a kiiltéri egységet
ugy, hogy a leveg6bemenete a fal felé nézzen.

A szélnek valo kitettség megel6zése érdekében szereljen terellapot a kiltéri
egység levegébemeneti oldala elé.

Ahol éghetd gazok szivaroghatnak.

Ahol tul sok a gépolaj.

Ahova olaj froccsenhet vagy ahol olajos flst fordulhat el (példaul f6z6konyhak,
gyarak, ahol a mianyagok tulajdonsagai megvaltozhatnak, és az anyaguk
karosodhat).

Sos helyek, példaul tengerpart.

Ahol kénes gazok keletkezhetnek, példaul termalvizforras, szennyvizcsatorna,
emésztégodor.

Ahol nagyfrekvencias vagy vezeték nélkuli készilékek mikddnek.

Ahol illékony szerves vegyiiletek (VOC), példaul ftalatvegytletek, formaldehid
stb. olyan magas szinten kerilhetnek kibocsatasra, hogy az a miianyagok
lebomlasat okozhatja.

A késziiléket ugy kell tarolni, hogy ne érhesse mechanikai karosodas.
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1-3. MUSZAKI ADATOK

Cs6méret

Modell Tapellatas *1 Vezeték-elGirasok (vastagsag *3, *4) F?|t6|tend6.hl’j't(:j.
Névl Frek Megszakito Beltéri/klltéri 6 kozeg maximalis
- . . . évleges rekven- egszakitd [, . o s eltéri/kiltéri 6ssze- . 3 mennvisége *7
Beltéri egység Kultéri egység feszilltség cia Kapacitésa Tépellatas *2, *10 KGtS vezeték *2, *10 Gaz/Folyadék yiseg
Msz-Rzsvy | MUZRZ25VU 3-magos
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 rmm?
MUZ-RZ35VU s 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3m 4-magos (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A T i?rzf 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 8-magos 012,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Olyan kapcsoléra kdsse, aminek az érintkez6i nyitaskor legalabb 3 mm-re eltavolodnak egymastdl a fazis RZ25, 35/ 50
megszakitasahoz. (A k?pcsolénak kika?csolés!mr az 6sszesl fa’zist meg kell szakitania.) Csbhossz és magassagkiilonbség
*2 A 60245 |EC 57 szabvanynak megfelel6 vezetékeket hasznaljon. - - —
*3 Ne hasznaljon a megadottnal kisebb falvastagsagu cséveket. A nyomasnak az kevésbé tud ellenallni. Csbvezetek maximalis hossza | 20/30 m
*4 Hasznaljon rézcsOvet vagy varratmentes rézotvozet csovet. Max. magassagkulénbség 12/15m
*5 A hajlitasnal Ggyeljen ra, hogy a csé ne zizddjon 6ssze vagy térjon meg. Hajtasok max. szama *5, *6 10
*6 A hiit6kozegcsd hajlitasi sugara legalabb 100 mm legyen. o A
*7 Ha a cs6hossz meghaladja a B m-t, tovabbi hiitékdzeg (R290) toltet sziikséges. (B m alatt nincs sziikség H{tSkozeg-korrekeio, A ™7 10g/m
tovabbi téltetre.) Tovabbi toltet nélkili hossz, B *7 | 10/15m
Kiegészité hitékdzeg = A x (cs6hossz (m) — B) Szigetelés vastagsaga *8, *9 8 mm

Nincs sziikség tovabbi illatanyagra a hltékézeg hozzaadasakor, mert az elére feltdltott hiitékdzegben
elegendéd illatanyag van. Ezenkivil toltse ki a kiltéri egységen taldlhatd cimke kotelez6 mezéit.

eetren () Hiitékdozeg mennyisége (g) Minimalis helyiségteriilet (m?)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 1 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Szigetel6anyag: H64all6 miianyag szivacs, 0,045-6s fajsulyu
*9 Feltétleniil a megadott vastagsagu szigetelést hasznalja. A tul vastag szigetelés gatolhatja a beltéri egység

megfeleld felszerelését, a vékony pedig kénnyezést okozhat.
*10 A vezeték atmérdgje jelzi az egyes magokhoz hasznaland6 minimalis vezetékvastagsagokat.
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1-4. TELEPITESI ABRA
TARTOZEKOK

A HELYSZINEN BIZTOSITANDO ALKATRESZEK

A telepités megkezdése eldit ellendrizze a kovet- [ () [Belérikiitér egyséq bsszekdid vezetéke™1 | 1 Elvezets tomi6 0
<Belter egység> (B) [Hosszabbits cs0 1| | () |(vagy lagy PVC tomi6, 15 mm belso | vagy
ns 6l 1 (C) |Falfuratpersely 1 a ’merOJu,’vagy emeny ©80, )
D) preetep (D) |Falfuratfedél 1| [ [Tapvezetek™ !
(2) |A szerel6lapot rogzitd csavar 4 x 25 mm | 5 — (L) [Elem (AAA) a (3) egyseghez*2 2
(3) |Vezetek nélkili tavvezérd 1 (E) |CsGrogzitd pantszalag 2-5
4 |Filoszalag (a bal oldali vagy bal hatsé | (F) |Régzitdesavar (E) elemhez, 4 x 20 mm | 2-5 | Megjegyzés:
() csékimenetnél) (G) |Csbszalag 1 *1 A be!téri/ki]ltéri egység ésszgkété ve;etékg (A) és
(5) [Levegétisztito szaré 1 (H) |Gitt 1 ::ﬁ';i?z'fe(v'?aistgait;egﬁgitaoﬁb 1 m tavolsagot kell
(6) |Légtisztitd berendezés 1 Elvezetd tdml6 > Az el 5576t képezheti.
. i (I) |(vagy lagy PVC téml6, 15 mm belsé 1 Z elem a csomag reszet kepeznett
<Kuitéri egyseg> atmerdjd, vagy kemény PVC cs6, VP30) Abeltéri egység beépitett Wi-Fi modullal rendelkezik.

[ (7) [Lefolyopersely (csak a VU tipus) [1]
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EE&)
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D >
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av- o=
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© 0 0.9
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T O ©
45
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R~

1,8 m — 2,3 m magassag

javasolt a padlészinttol.

tavolsag *3

*3 Ha az egység eleje és oldala szabad,
RZ25, 35: 100 mm vagy tébb
RZ50: 500 mm vagy tébb
*4 Ha az egység barmely 2 oldalan, bal, jobb oldalan és hatul nincs akadaly,
a szabad hely
RZ25, 35: 200 mm vagy t6bb
RZ50: 500 mm vagy tébb
*5 Az adattablardl leolvashaté a gyartas éve és hénapja.

A kultéri egység megjelenése modellenként eltérd lehet.

p
Feltétlenil hasznélja a falfuratperselyt

Falfuratfedél (D)

Toémitse a falnal a
nyilast gittel (H).

(C), hogy a beltéri/kiiltéri sszekotd Beltéri
vezeték (A) ne érjen a falban talalha- e9ysed ==

ez ! ! 7P
t6 fémekhez vagy ureges fal esetén é Rogzitse a csdvet

h L A o s Falfuratpersely
ne tdmadjak meg a ragcsalok. (©) / a falhoz csérogzits
pantszalaggal (E).

Cso6rogzité

vagjalea pantszalag (E)
felesleges =N Zf
hosszt. (

Régzitécsavar (F)

A szivargasteszt utan vonja be szorosan szigetel6-
anyaggal hézag nélkil.

A mechanikus csatlakoztatasoknak karbantartasi
célbol hozzaférhetoknek kell lenniik.

Ha a csévezetéket fémeket (dnozott) vagy fémhalét tartalmazo falra kell rogziteni,
helyezzen legaldbb 20 mm vastag, vegyi kezeléssel ellatott fadarabot a fal és a

cs6vezeték kozé, vagy tekerjen a csére mlianyag szigetelészalagot.

Meglévé csdvek felnasznalasakor a régi légkondicionalét a leszerelése elétt HUTES
izemmaddban kell 30 percig jaratni, majd le kell Uriteni. A peremezést az Uj hiitéko-

zeghez méretezve kell atalakitani.

Fedje le a csatlakozérészt szigetel6szalaggal a vizszivargas megelézése érdekében. ]

A A FIGYELMEZTETES

A tlizveszély elkeriilése érdekében agyazza be a hiitékozegcsoveket, vagy
gondoskodjon a védelmiikrél.
A hiitékozegcso karosodasa tiizet is okozhat.

Ugyelien arra, hogy a csévek tlllégé része ne zarja el a killtéri egység bemeneti nyilasat. ]

A kiiltéri egység felszerelése (RZ25, 35) | | A kiiltéri egység felszerelése (RZ50)

800 mm 840 mm
150mm 500 mm ‘ 75mm 500 mm
MCLLF egébemenet | A hLevegébemenet o

344,5 mm
285 mm

LevegSbemenet

LevegBbemenet
304-325 mm

349-371 mm

390 mm
330 mm

Levegtkimenet
2-10 mm x 21 mm
méretli nyilas

/7 Levegtkimenet
40 mm 2-10 mm x 21 mm 40 mm
méretli nyilas
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FONTOS TUDNIVALOK

» A vezetékek ne legyenek kitéve kopasnak, korréziénak, tulzott nyomasnak,
vibracionak, éleknek és egyéb karos kornyezeti hatasnak. Ennek ellendrzé-
sénél figyelembe kell venni az 6regedés és példaul a kompresszoroktol vagy
ventilatoroktol eredd folyamatos rezgés hatasait is.

+ Stabilan szerelje fel az egységeket, a hlit6kozeg csévezetéke nem rezeghet

és nem pulzalhat.

A lehet6 legnagyobb mértékben védeni kell a védéberendezéseket, cséveze-

tékeket és szerelvényeket a karos kornyezeti hatasoktol, példaul a viznek a

nyomascsokkent6 csévekben torténd felhalmozodasanak és megfagyasanak

veszélyétdl, vagy a szennyez6dés és térmelék felgyllemlésétol.

* Gondoskodjon a hosszu cs6vezetékek tagulasarol és 6sszehuzodasarol!

Az egységeket kizardlag engedéllyel rendelkezd vallalkozé telepitheti a helyi
szabalyozo rendelkezések szerint.

A kiltéri egység elvezetd csovezetékei

<csak a VU tipus>

» Az elvezetd csOvezetéketalakitsa ki a beltéri és a
kultéri csébekotés el6tt.

+ Csatlakoztassa a 15 mm-es belsé atm. elvezetd

) tomlét (J) az abra szerint.

* A megfeleld aramlashoz biztositson lejtést az
elvezetd csének.

RN

Megjegyzés:

Szerelje fel az egységet vizszintesen.

Hideg terlileteken ne hasznaljon elvezeté karmantyut (7). A megfagyott
kondenzviz megallithatja a ventilatort.

Fiités lzemmodban a kiiltéri egységben kondenzviz jon létre. Ugy vélassza
meg a telepités helyét, hogy a kiltéri egységet és/vagy a talajt ne nedvesitse
a kondenzviz vagy karosodjon a fagyott kondenzviztél.

A FIGYELMEZTETES

Ha elvezetécsoveket kell hasznalni, a kondenzatum-leeresztét tilos
kozvetleniil a szennyviz-elvezet6hoz, eséviz-elvezet6héz vagy a
KIeereszt(’irendszerhez csatlakoztatni, hasznaljon ehelyett pl. szifont.

(2. ABELTERI EGYSEG FELSZERELESE

)

2-1. ASZERELOLAP ROGZITESE

« Keressen egy szerkezeti anyagot (példaul vazgerendat) a falban, és rogzitse
hozza a szerel6lapot (1) vizszintesen, a régzitécsavarokat (2) er6sen meg-
huzva.

« Aszerel6lap (1) rezgésének elkerilése érdekében a régzitécsavarokat feltét-
lenil az abran jelzett furatokba szerelje. A tovabbi megtamasztas érdekében
mas furatokba is helyezhet régzitécsavart.

« AKiutott rész eltavolitasa utan ragasszon a nyilas széleire vinil szalagot, hogy
ne sértse fel a vezetékeket.

« Betonfalba slllyesztheté csavarok esetén rogzitse a szerelélapot (1) a
11 x 20 - 11 x 26 méretli hosszUkas nyilason at (450 mm osztaskoz).

« Ha asullyesztett fejl csavar tul hosszu, cserélje a kereskedelmi forgalomban
kaphato révidebbre.

2-2. AFALFURAT ELKESZITESE
1) Hatarozza meg a falfurat helyét. Fal
2) Készitsen egy @65 mm méretli atmend

furatot. A furat kilsé széle legyen 5 — 7

mm-rel alacsonyabban a belsénél. 265 mm 5-7 mm
3) Helyezze bele a falfuratperselyt (C).
Kiilsé oldal
k \\M\eEn\yézét\ b Y Legalabb 93 mm/ |
Legalabb 123 mm bal/bal hat-
s 8lap (1 s06 csOvezetéknél (tavtartoval)
zereldlap (1) Vizszintmérd P
7— \ 77
111 mm [ K 2
vagy

tébb

Fal Fal
/

Rogzitdcsavar
@)

llessze ide a Igazitsa 6ssze
mérészalagot. * | | a mérészalagot | A 865 mm-es
a vonallal. * furat kézepe

* Ugyanez a bal furatnal.

HU-5

2-3. ABELTERI EGYSEG VEZETEKEINEK BEKOTESE

A beltéri/kiltéri egység vezetékei az el6lap eltavolitasa nélkil bekothetdk.

1) Nyissa fel az elélapot.

2) Tavolitsa el a vezetékszerelvényt.

3) Flizze be a beltéri/kiltéri egység 0sszekotd vezetékét (A) a beltéri egység
hatulja feldl, és készitse elé bekotésre a végét.

4) Lazitsa meg a csatlakozok csavarjait, és kdsse be el6szor a foldeld vezetéket,
majd a beltéri/kiiltéri egység Osszekotd vezetékét (A) az érintkezdblokkba.
Ugyeljen a helyes bekétésre. Késse be biztonsagosan gy a vezetéket az
érintkezéblokkba, hogy a fémhuzal ne latszédjon ki és ne érhesse kilsé
eréhatas az érintkezdblokk csatlakoz6 részét.

5) Huzza meg szorosan az érintkezéblokk csavarjait, hogy ne lazulhassanak ki.
Ha ezzel végzett, hUzogassa meg vezetékeket, nem mozdulnak-e meg.

6) Biztositsa a beltéri/kiltéri egység 6sszekotd vezetékét (A) és a foldels vezeté-
ket a vezetékszerelvénnyel. Ugyeljen arra, hogy a vezetékszerelvény szélén a
horog beakadjon a helyére. Gondoskodjon a vezetékszerelvény biztonsagos
csatlakoztatasarol!

Vezetékszerelvény

o Rogzitécsavar

15 mm

60 mm
vagy tobb

15 mm P

35 mm

Foldels Egyéb

vezeték O ‘4\

Beltéri/kiltéri egység
Osszekotd vezetéke (A)

: NP
Beltéri érintkezéblokk
Foldeld vezeték (zold/sarga) % S1/S2|S3
Beltéri/kiiltéri egység
Osszekotd vezetéke (A)
D|[s1]s2s3

» A késdbbi szervizeléshez hagyja kicsit hosszabbra az 6sszekotd vezeté-
keket.

« Afoldelévezetéket hagyja hosszabbra a tobbinél, ahogy az abran is lathaté.

* Ne hajtsa vissza a felesleges vezetéket, és ne gylirje be szlk helyre.
Ugyeljen a vezetékek épségére.

* A vezetékek bekotésekor és fizikai rogzitésekor feltétlentl minden csavart
a sajat helyére szereljen vissza.
Megjegyzés: Ugyeljen ra, hogy a vezetékek ne keriilienek a beltéri egység

és a szerel6lap (1) kozé. A sériilt vezeték hét generalhat és tlizet okozhat.




2-4. CSOFORMAZAS ES ELVEZETO CSOVEK

Cséformazas fs e Fileszalag (4)
* Helyezze el az elvezet6 tomliét a hiitdkzegesé alatt. csgszalag (G)

« Ugyeljen ra, h_ogy az elvezetd tomlé ne feszlljon < Folyadékesd
vagy csavarodjon meg. o

» A szalag felragasztasakor ne hizza a tomlét. Gazesé

* Ha az elvezet6 téml6 athalad a helyiségen, feltétle-
nll tekerje kérbe szigetel6anyaggal (kiilén be kell Beltéri/killtéri egység
szerezni). Osszekotd vezetéke (A)

Hatso, jobb oldali vagy lefele vezetett csévezetékek
1) Fogja 6ssze a hiitékdzegcsdveket és az elvezetd
tomlét, majd tekerje szorosan be 6ket csészalaggal
(G) a véguktdl indulva.
2) Flizze &t a csoveket és az elvezetd tomlét a
falfuratperselyen (C), majd akassza fel a beltéri
egység felsd részét a szerelblapra (1).
3) Ellendrizze, hogy a beltéri egység biztonsagosan felakadt a szerel6lapra
(1) ugy, hogy balra-jobbra megmozgatja az egységet.
4) Nyomija ra a beltéri egység alsé rését a szerel6lapra (1).

Elvezetd csovek

* Ne vagja rovidebbre az egység elvezetd tomldjét. (1. abra)

* Ha az elvezet6 toml6 hosszabbitasa athalad a helyiségen, feltétlenil vonja
be kiilon beszerezhet6 szigeteléanyaggal.

* Az elvezetd tomlének az aramlas megkonnyitésére lejtenie kell. (2. abra)

* Ha a beltéri egységhez mellékelt elvezet6 tdml6 révid, kdsse ra a helyszinen
biztositott elvezetd tdmlére (1). (3. abra)

* Ha az elvezet6 téml6t a kemény PVC cs6hoz csatlakoztatja, dugja be bizton-
sagosan a csébe. (4. abra)

« Ugyeljen arra, hogy a beltéri egység beszerelése utan az elvezeté tomlé
csatlakozorésze ne legyen megterhelve. Ennek elmulasztasa a vezeték
szakadasahoz vagy vizszivargashoz vezethet.

« Ugyeljen arra, hogy a beltéri egységhez csatlakoztatott elvezetd tomlét hasz-
nalja. Ellenkezé esetben vizszivargast, vagy a vezeték vegyi hatasokbodl eredd
szakadasat okozhatja.

* Ne alkalmazzon semmilyen vegyszert az elvezetényilasnal. Vegyszer alkal-
mazasa a vezeték szakadasat okozhatja.

toml6 70 em ~— Kemény PVC cs6

vagy tébb belsé atm. 30 mm

O L T Elvezetd toml6
éf Elvezetd

Lejtés <
H\ Tomlé D_ugja bg
@ . ?glfﬂftm. '@'6,”9?",,26 P !S);zrt]onsago-
~ atmeérdju
2. abra 3. ébra csatlakozas 4. 4bra

| Ne az alabbi médon vezesse az elvezetd csovet. |

Felgydilt kon-

Ne emelje meg donsviz Az elvezeté  Legalabb

. tomlé vége _ 50 mm
Levegé vizbe meril )\ hézag
) .
AA : 7777777
Vizszivar- Vizszivargas Hullamok Vizszivar- %z, — Csatorna

gas gas

Ne helyezze az elvezet6csoveket kdzvetleniil vizelvezetd arokba, ahol ammo-
nia vagy kéngaz képzédhet. Az elparolgé korroziv gaz az elvezetécsovon at
visszaszivaroghat a beltéri oldalra, és ez kellemetlen szagokat és a h6cserélé
korréziojat okozhatja.

Bal oldali vagy bal hatsé cs6kimenet
Megjegyzés:

Bal oldali vagy bal hatsé
cs6kimenetnél feltétlenil
szerelje vissza az elvezetd
toml6t és zarosapkat.

Ezt elmulasztva az elvezetd
tomlIébdl viz fog csepegni.

1) Fogja 0ssze a h(itékozeg cséveket és az
elvezet6 tomlét, majd tekerjen rajuk szorosan
filcszalagot (4) a végliktdl indulva.

A filcszalag (4) atfedése a szalag szélességé-

nek 1/3-a legyen. A filcszalagot (4) a végénél

régzitse bandazsolassal.

2) Huzza ki a zarésapkat a beltéri egységbdl hatul
jobb oldalt. (1. abra)

* A domboru részénél megfogva huzza ki a
zarésapkat.

3) Huzza ki az elvezetd toml6t a beltéri egységbdl
hatul bal oldalt. (2. abra)

» Fogja meg a nyillal jeldlt pecket, és huzza
ki elére az elvezetd toml6t.

4) Tegye fel a zarésapkat oda, ahova az elvezeté
témlé csatlakozik a beltéri egység hatuljan.
(3. abra)

» Dugjon egy nem hegyes szerszamot,
példaul csavarhuzoét a sapka végében
talalhato nyilasba, és tolja be teljesen a
sapkat a lefolyétalcaba.

5) Dugja be teljesen az elvezeté tomlét a lefolyd-
talcaba a beltéri egység hatuljan jobb oldalt.
(4. abra)

+ Ellenérizze, hogy a téml6é megfeleléen rog-
zUl a bedughaté szakasz kiemelkedéséhez
a lefolyotalcanal.

6) Flizze at az elvezet6 toml6t a falfuratperselyen
(C), majd akassza fel a beltéri egység felsd
részét a szerel6lapra (1). Ezutan tolja el balra
a teljes beltéri egységet, hogy az egység hatul-
janal kdnnyebben elhelyezhesse a csoveket.

7) Vagja ki a tavtartot a csomagolas hungarocell-
anyagabdl, és helyezze azt a beltéri egység
hatuljan 1évé bordara. (5. abra)

+ Ugyeljen a tavtarté iranyéra, és illessze azt
stabilan a szerel6lap ,TAVTARTO-TERU-
LETERE".

* Ajobb és bal oldali sarokdobozt el lehet
tavolitani.

» Az alsé panelegység eltavolitasahoz
tavolitsa el a jobb és bal oldali sarokdo-
bozt, a jobb és bal oldali csavarsapkat és a
csavarokat.

8) Csatlakoztassa 6ssze a hitékdzegcsovet a
hosszabbité csével (B).

9) A szerel6laphoz (1) valé illesztéshez tolja be
a beltéri egység alsé részét, majd rogzitse az
Osszetevoket az eltavolitashoz képest forditott
sorrendben.

T~
2. abra

Als6 panelegység

Vagja ki itt, ha
bal oldalt jonnek
ki a csovek.

Elvezetd toml6

Zarésapka
3. abra

A beltéri egy-
ség ne érjen a
mennyezethez.

N

Jobb és bal
oldali sa-
rokdoboz
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(3. AKULTERI EGYSEG FELSZERELESE

3-1. AKULTERI EGYSEG VEZETEKEINEK BEKOTESE

1) Nyissa fel a szerviznyilas fedelét.

2) Lazitsa meg a csatlakozék csavarjait, és kdsse be a beltéri/kiltéri egység beltéri
egységtdl érkezdé Osszekotd vezetékét (A) megfelel6 modon a sorkapocsba.
Ugyelien a helyes bekdtésre. Késse be biztonsagosan ugy a vezetéket az
érintkezéblokkba, hogy a fémhuzal ne latszédjon ki és ne érhesse kiils6 er6hatas
az érintkez6blokk csatlakozé részét.

3) Huzza meg szorosan az érintkezéblokk csavarjait, hogy ne lazulhassanak ki.
Ha ezzel végzett, hUzogassa meg vezetékeket, nem mozdulnak-e meg.

4) Késse be a tapkabelt (K).

5) Rogzitse a beltéri/kiltéri egység 0sszekotd vezetékét (A) és a tapkabelt (K)
a vezetékbilinccsel.

6) Zarja be a szerviznyilas fedelét biztonsagosan.

100 mm
vagy tobb
Tapkabel (K)

35 mm l me
)

Foldeld
vezeték

Beltéri/kuiltéri
egység 0sszekotd
vezetéke (A)

Tapkabel (K)

Ezen az oldalan mindig régzitse
a tapkabelt.

+ Afoldelévezetéket hagyja hosszabbra a tobbinél, ahogy az abran is lathato.

» A késbbbi szervizeléshez hagyja kicsit hosszabbra az 6sszekétd vezeté-
keket.

+ A vezetékek bekotésekor és fizikai rogzitésekor feltétleniil minden csavart
a sajat helyére szereljen vissza.

» Rogzitse a kiiltéri egységhez mellékelt cimkét a megszakitora.

3-2. PEREMEZES
1) Vagja le méretre csévagodval a rézcsovet.
(1., 2. abra) Rézcs6
2) Sorjazza le teljesen a vagasi fellletet.
(3. abra)
» A rézcs6 szdjat tartsa a sorjazaskor
lefele, hogy ne kertiljén a cs6be sorja.

-
&E 1. 4bra
3) Szerelje le a beltéri és a kiiltéri egységre
[0)

szerelt hollandi anyakat, majd helyezze visz- Jo

sza a csdre a sorjazas utan. (A peremezést

kévetéen mar nincs erre lehetéség.)
4) Peremezés (4., 5. abra). Tartsa meg szi-

Ferde Egyenetlen Sorjas
2. 4bra

Nem jé

lardan a rézcsoOvet a tablazatban jelzett

méretnél. Valassza ki az A mm értéket a

tablazatbdl a szerszam szerint, amit hasznal.

5) Ellenérzés

» Hasonlitsa 6ssze a kész peremet a
jelzettel, lasd a 6. abrat.

* Ha a perem lathatéan hibas, vagja le a peremezett részt, és készitse el
Ujra a peremet.

Rézcs6

/Sorja Tartalek csotaglto
Tartalék !
csétagito |
3. abra
Tengelykap- Szarnyas
csolos tipus anyas tipus
4. dbra

A belseje fényes,
Minden oldalrél  karcmentes.
sima
— Rézcsé
Stillyeszték

Korkorosen

Hollandi anya 5. dbra =
azonos hossz !
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A (mm) Meghuzasi nyomaték
Cso6 atmérSje | Anya | Tengelykapcsolos
(mm) (mm) | szerszam R290/ Nem kgfecm

R32 hitékézeghez

26,35 (1/4”) 17 13,7-17,7 140 — 180
29,52 (3/8”) 22 0-05 34,3-41,2 350 — 420
12,7 (1/27) 26 49,0 - 56,4 500 - 575
215,88 (5/8”) 29 73,6-78,4 750 — 800

3 3. CSOCSATLAKOZTATAS

Huzza meg a hollandi anyat nyomatékkulccsal a tablazat szerint.

« Tul szorosra hizva a hollandi anya id6vel eltérhet a hltékdzeg szivargasat
okozva.

» Feltétlenll szigetelje kdrbe a csdveket. A csupasz csé megérintése égési vagy
fagyasi sérllést okozhat.

A beltéri egység bekotése

Kosse be a folyadék- és a gazcsovet a beltéri egységbe.

* A csavarmenetekre ne keriljon klimaolaj. Tul nagy meghuzasi nyomaték
esetén a menetek megsérilhetnek.

+ Bekotéshez el6szor igazitsa kdzépre, majd szoritsa meg az elsé 3 - 4 menetnyit
kézzel a hollandi anyat.

* A beltéri egység oldals6 csatlakozdinak meghuzasanal alkalmazza a fenti
tablazat értékeit, és hasznaljon két kulcsot. A nagy meghulzasi nyomaték
karosithatja a peremet.

5 mm vagy kevesebb

Hollandi anya

Belso menet feldli oldal

Kiils6 menet fel6li oldal

~

Nyomatekkulccsal Fogja meg a csécsat-
htzza meg a hollandi // lakozon 1évé anyat egy
anyat. csavarkulccsal.

A kiiltéri egység bekotése

Kdsse a csoveket a kultéri egység elzaroszelepes csdcsonkjara a beltéri egy-

ségnél alkalmazott médon.

* Meghuzashoz hasznaljon nyomatékkulcsot vagy villaskulcsot, és alkalmazza
a beltéri egységnél is hasznalt meghuzasi nyomatékot.

Az egység telepitése soran a kompresszor elinditasa el6tt csatlakoztassa
biztonsagosan a hiitékozegcsoveket.

3-4. SZIGETELES ES SZALAGGAL VALO BETEKE-
RES
1) Burkolja be a csécsatlakozasokat cséburkolattal.
2) A kultéri egység oldalan feltétlenil szigeteljen minden csdvet a szelepekkel
egydtt.
3) Tekerje be cs@szalaggal (G) ket a kiiltéri egység bemenetétdl kezdve.
« Rogzitse a cs6szalag végét (G) ragado felliletli szalaggal.
» Ha a csdvek a mennyezet felett, faliszekrényben vagy magas hémér-
sékletli és paratartalml helyen futnak, a kondenzacié megel6zésére a
kereskedelemben beszerezhet6 kilon szigetelést is tegyen fel.



(4. URITESI ELJARASOK, SZIVARGASTESZT ES PROBAUZEM

4-1. URITESI ELJARASOK ES SZIVARGASTESZT

1) Tavolitsa el az elzarészelep szervizcsatlakozéjanak sapkajat a kiiltéri egység
gazcso feldli oldalan. (Az elzardszelepek eredeti llapotban teljesen el vannak
zarva és zarésapka fedi 6ket.)

2) Csatlakoztassa a nyomasmérd szelepet és a vakuumszivattyut az elzaroszelep
szerviz csatlakozojara a kiltéri egység gazcsé feldli oldalan.

Elzérészelep
. ____|sapkdja -0,101 MPa
Szelepszar (belill) | (Meghuzasi (=760 mmHg)
nyomaték 19,6
—29,4 N'm, 200 LIQUID (folyadék)
— 300 kgfecm)  elzarészelep

Hitékézeg nyomasmérd
(R290 hiitskbzeghez)

Nyomasmérd
# (R290 gazhoz)
Nyomasméré szelep
(R290 gazhoz)

Nagy nyomashoz

Kis nyo-
méshoz

Imbuszkulcs (082) Feltdlts tsml6
(R290 gazhoz)
Szervizcsatlakozd
sapkaja

Visszaaramlas /71751

gatlé adapter

(Meghuzasi nyomaték
13,7 — 17,7 Nem, 140

Vakuumszivattyu (vagy

180 kgf-cm) visszaaramlast gatlo
funkciéval rendelkez6
vakuumszivattyu)

e N

A vezérlészelep szervizcsatla-
kozéra vald felszerelésekor a
szeleptii deformalédhat vagy kila-
zulhat, ha til nagy nyomas hatott
6 ré. Ez gazszivargashoz vezethet.

Avezéridszelep hasznalatakor betartandd dvintézkedések |

)
/ Szervizcsatlakozo Amikor a vezérlészelepet a szer-
. A vizcsatlakozora rogziti, a szeleptdit
Nyitas . . " ]}
allitsa zart helyzetbe, és igy huzza
L Szeleptest L meg azArészt. Ne hizza meg azA
ZAraS /o605 F..e“?,,"o részt vagy forditsa el a szeleptestet
szelep  OMIO a szeleptii nyitott helyzetében.

3) Inditsa el a vakuumszivattyut. (Jarassa 500 mikronig.)

4) Ellendrizze a vakuumot a nyomasmérd szeleppel, majd zarja el a nyomasméré
szelepet, és allitsa le a vakuumszivattyut.

5) Hagyja igy egy-két percig. Ellenérizze, hogy a nyomasméré szelep mutatdja
nem mozdul el. Ellenérizze, hogy a nyomasméré —-0,101 MPa [mUszer]
(=760 mmHg) értéket mutat.

6) Szerelje le gyorsan a nyomasméré szelepet az elzarészelep szervizcsatlako-
zoéjardl.

A A* FIGYELMEZTETES

A tlizveszély elkeriilése érdekében az elzarészelepek megnyitasa el6tt
ellenérizni kell, hogy nincs gyulladasveszély.

7) A hitékdzegcesdvek bekotése és kilritése utan nyissa meg teljesen az 6sz-
szes elzaroszelep szelepszarat a gazcsé és a folyadékcsd mindkét oldalan
imbuszkulccsal. Ha a szelepszar eléri a zarépoziciot, ne forgassa tovabb. A
szelepek teljes megnyitasa nélkili mikodtetés csdkkenti a teljesitményt, és
ez hibat okozhat.

8) Az 1-3. szakasz alapjan toltse fel az elSirt mennyiségl hiitékdzeget, ha sziik-
séges. A feltdltést lassan végezze, folyékony halmazallapotu hiitékdzeggel.
Ha nem igy tesz, a hlit6kézeg Osszetétele megvaltozhat a rendszerben, ami
érintheti a Iégkondicionalé rendszer teljesitményét.

9) Szerelje fel és huzza szorosra a szervizcsatlakozo sapkajat a kezdeti allapot
eléréséhez.

10) Szivargasteszt. Hiit6kozeg-érzékel6 hasznalata esetén gy6z6djon meg arrol,

hogy az R290 késziilékkel kompatibilis modellt valasztott.

Megjegyzés:

Beltérben a helyben készitett hlité6kdzeg-csatlakozasokat témorségvizsga-
latnak kell alavetni. A tesztmddszer érzékenységének legalabb 5 gramm/év
hiitékézeg érzékenységlinek kell lennie, legalabb a megengedett legnagyobb
nyomas 0,25-sz6rosének megfelel6 nyomason. Szivargas nem észlelhetd.

4-2. PROBAUZEM
1) Dugja be a tapkabel dugaszat a tapaljzatba, és/vagy
kapcsolja be a kismegszakitét.
2) Nyomja meg az E.O. SW (Vészkapcsolo) gombjat
egyszer HUTES és kétszer FUTES (izemmadra kap-
csolashoz. A probatizem 30 percig tart. Ha a mikddést
jelzé bal oldali lampa 0,5 masodpercenként felvillan,
ellenérizze a beltéri/kiltéri egység 6sszekotd veze-
tékének (A) bekotését. Prébalizem utan a rendszer
vésziizemmodba kapcsol (24°C fix h6mérsékleten).
3) A leallitdéshoz nyomja meg tobbszor az E.O. SW (Vész-
kapcsolo) gombjat, amig az 6sszes LED ki nem alszik.
A részletekért lasd a hasznalati Gtmutatot.
4) A tavvezérl6 (infravoros) jelvételének ellendrzése
* Nyomja meg a tavvezérl6 OFF/ON (Ki/Be) gombjat
(3), és ellendrizze, hogy hallhato-e elektronikus zaj a
beltéri egységbdl. Nyomja meg Ujra az OFF/ON (Ki/
Be) gombot a Iégkondicionalé kikapcsolasahoz.

* Ha a kompresszor leall, az Ujrainditasgatlé eszkdz
mikddésbe Iép, hogy a kompresszor 3 percig a
légkondicionalé védelmében ne indulhasson be.

Vészkapcsolo
(E.O. SW)

Megjegyzés:

Ha a telepités soran be van kapcsolva a megszakito, a beltéri egység érzéke-
16je kioldodhat, és végrehajthatja a VENTILATOR mdiveletet. Ennek szerepe
megkeverni a hiit6kzeget, ha a rendszer a hiitékdzeg szivargasat érzékeli.
Ha a VENTILATOR miivelet lefutasa utan az észlelt hiitékdzeg-szivargas téves-
nek bizonyul, a beltéri egység visszaall készenléti médba. Ha a beltéri egység
visszaall készenléti izemmoddba, az érzékel6t nem sziikséges kicserélni.

A VENTILATOR miivelet indulasa utan ne hasznalja a megszakitét, amig a
VENTILATOR miivelet le nem fut.
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4-3. AUTOMATIKUS UJRAINDITAS FUNKCIO

A termék automatikus Ujrainditas funkciéval rendelkezik. Ha (izem kézben meg-
sz(inik az aramellatas, példaul aramsziinet Iép fel, az aram visszakapcsolasakor a
funkcié automatikusan az aramsziinetet megel6z6 izemmaddba kapcsolja vissza
a rendszert. (A részletekért Iasd a hasznalati utmutatot.)

Vigyazat:

* A probalizem vagy a tavvezérl§ jelvételének ellenérzése utan kapcsolja
ki az egységet az E.O. SW (Vészkapcsold) vagy tavvezérlé segitségével,
miel6tt aramtalanit. Ha nem igy tesz, az egység automatikusan muakaodni
kezd, amikor visszakapcsolja az aramot.

A felhasznalénak

* Az egység telepitését kdvetben feltétleniil el kell magyarazni a felhaszna-
l6nak az ujrainditasi funkciot.

* Ha az ujrainditasi funkciéra nincs szikség, akkor kikapcsolhaté. A funkcio
kikapcsolasa érdekében szervizelést végzd szakemberhez. A részleteket
lasd a szervizkézikdnyvben.
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4-4. A FELSZERELESI POZICIO BEALLITASA
A tavvezérlét feltétlendl a beltéri egység felszerelt helyzetét figyelembe véve
helyezze el.

Felszerelési pozicio:

Balra: A kllonbdz6 objektumoktdl (fal, szekrény stb.) a tavolsag balra
kevesebb, mint 50 cm

Kdzépen: Akulonbdzé objektumoktdl (fal, szekrény stb.) a tavolsag balra
és jobbra tébb, mint 50 cm

Jobbra: A kllonbdzd objektumoktdl (fal, szekrény stb.) a tavolsag
jobbra kevesebb, mint 50 cm

(Bal) (Kbzépsd) (Jobb)

D RN [ — —
Megjegyzés:
A pozicidbeallitas csak akkor végezhetd el, ha az alabbi feltételek mindegyi-
ke teljesdl:

» A tavvezérld ki van kapcsolva.
* A heti id6zit6 nincs beallitva.
* A heti id6zité nincs szerkesztés alatt.

WIDE VANE
1) A pozicidbeallitasi izemmaddba lépéshez tartsa lenyomva a tavvezérld ()

gombjat 2 masodpercig.

2) Valassza ki a felszerelési célpoziciot a - (=] gombbal. (A W%E gombbal a
kovetkez6 sorrendben Iéptethet a poziciok kozott: kézép — jobb — bal.)

3) Nyomja meg a gombot a poziciébeallitas befejezéséhez.

Fels’zlelrele5| Balra Kézépen Jobbra
pozicio

A tavvezérlé — —_— —_—
Kijelzoje m— C J —

4 5. MAGYARAZAT A FELHASZNALONAK

Magyarazza el a felnasznalénak a HASZNALATI UTMUTATO segitségével a
|égkondicionald hasznalatat (a tavvezérlé hasznalatat, a 1égszird kiszerelését,
a tisztitast, a hasznalati 6vintézkedéseket stb.).

- Javasolja a felhasznalénak a HASZNALATI UTMUTATO gondos elolvasasat.



(5. A Wi-Fi MODUL BEALLITASA

Atermék alapkiépitésben rendelkezik Wi-Fi modullal.

A router csatlakoztatasahoz lasd a beltéri egységhez mellékelt HASZNALATI UTMUTATOT.

(6. ATHELYEZES ES KARBANTARTAS

6-1. A PANELEGYSEG LE- ES FELSZERELESE

Leszerelési eljaras
1) Tavolitsa el a jobb és bal oldali sarokdobozt.
2) Tavolitsa el az el6lapot.
3) Tavolitsa el a panelegységet rogzité 6 csavart.
4) A panelegység 4 dsszetevébdl all.
Ezeket a kdvetkezé sorrendben tavolitsa el: als6 panelegység, jobb oldali
panelegység, bal oldali panelegység, ellilsé panelegység.
Az alsé panelegység eltavolitdsahoz akassza ki a kdzéprész tetejénél
talalhato horgot.
Huzza a jobb oldali panelegységet a jobb felsé sarkanal fogva.
Huzza a bal oldali panelegységet a bal fels§ sarkanal fogva.
Az eliilsé panelegység eltavolitasa elétt tavolitsa el a Wi-Fi modult.

Felszerelési eljaras

1) A panelegységet szerelje fel az eltavolitasi elja-
rassal ellentétes sorrendben.

2) A paneleknek az egységre torténé megfeleld
régzitéséhez nyomja meg azokat a nyillal jelolt
helyeken.

6-2. ABELTERI EGYSEG LESZERELESE
Tavolitsa el a beltéri egység aljat a szerel6laptdl.
A sarokdobozok kioldasakor oldja ki a beltéri
egység bal és jobb alsé sarkat, majd hlizza meg
lefele és el6re a jobb oldali abra szerint.

6-3. SZIVATTYUZAS

eljaras szerint le kell szivattydzni, hogy ne keriilhessen hiitékdzeg a kdrnye-

zetbe.

1) Csatlakoztassa a nyomasméré szelepet az elzarészelep szervizcsatlakozojara
a kultéri egység gazcsé feldli oldalan.

2) Zarja el teljesen az elzardszelepet a kiiltéri egység folyadékcsd feldli oldalan.

3) Zarja el szinte teljesen az elzardszelepet a killtéri egység gazcso feldli oldalan,
hogy kénnyen teljesen elzarhassa, ha a nyomasméré 0 MPa [miszer] (0 kgf/
cm?) értéket mutat.

4) Kapcsoljon vészhelyzeti HUTES (izemmadra.
A vészhelyzeti HUTES (izemmadra kapcsolashoz hiizza ki a tapkabelt vagy
kapcsolja le a kismegszakitot. 15 masodperc mulva dugja be Ujra a tapkabelt
és/vagy kapcsolja fel a kismegszakitoét, majd nyomja meg réviden az E.O.
SW (Vészkapcsold) gombjat. (A vészhelyzeti HUTES maximum 30 percig
folyamatosan tart.)

5) Zarja el teljesen az elzardészelepet a kiiltéri egység gazcso feléli oldalan, ha
a nyomasmérd 0,05-0 MPa [miszer] (kb. 0,5 — 0 kgf/cm?) értéket mutat.

6) Kapcsolja ki a vészhelyzeti HUTES lizemmédot.
Nyomja meg tobbszor az E.O. SW (Vészkapcsold) gombjat, amig az dsszes
LED ki nem alszik. A részletekért lasd a hasznalati utmutatét.

Ha a hiit6korben szivargas van, ne végezzen leiiritést a kompresszorral.

A hiitokozeg szivattyuzasanal allitsa le a kompresszort, miel6tt lekotné
a hiitékozegcsoveket. A kompresszor felrobbanhat, ha levegé stb. keriil
bele.

6-4. HUTOKOZEG-ERZEKELO
» Kb. 30 év a hiitékdzeg-érzékel6 élettartama.
* A beltéri egység hasznos élettartama végéhez kdzeledik, ha a beltéri egy-
ség lampai az alabbi minta szerint villognak.
Tapellatast jelzé lampa: 3 masodpercre kikapcsol, majd 0,5 masodpercen-
ként kétszer villog.
3 mésodpercre bekapcsol, majd ismételten 1,5
masodpercre kikapcsol.

Egyéb lampa:

Megjegyzés:
* A hiit6kdzeg-érzékel6hoz az elirt szervizalkatrészeket hasznalja!

* Ha a lampa villog, keresse fel a forgalmazot!
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(7. AZ INTERFESZ-ICSATLAKOZOKABEL CSATLAKOZTATASA A LEGKONDICIONALOHOZ )

+ Csatlakoztassa az INTERFESZ-/CSATLAKOZOKABELT a légkondicionald beltéri vezériélapjahoz egy csatlakozokabellel.
+ Az INTERFESZ-/CSATLAKOZOKABEL csatlakozokabelének révidebbre vagasa vagy meghosszabbitasa csatlakozasi hibakhoz vezet.
Ne kotegelje Ossze a csatlakozokabelt a tapkabellel, a kiltéri és beltéri egységet csatlakoztatd kabellel, illetve a foldeld vezetékkel. Ezeket a kabeleket a lehetd

legnagyobb tavolsagra helyezze el a csatlakozdkabeltdl.

+ A csatlakozdkabel vékony részét olyan helyen kell tarolni és elhelyezni, ahol a vevék nem férhetnek hozza.

Csatlakozas

Légkondicionald

A csatlakozdkabel vékony része.
Helyezze ezt olyan helyre, ahol az Uigyfelek nem férhetnek hozza.

Beltéri vezérldlap

I
sl

=)

sorrendben.

)
A csatlakozdkabel vastag része
| -—

CN105 az INTERFESZHEZ
CN104 a CSATLAKOZOKABELHEZ

1. Tavolitsa el a jobb oldali panelegységet. (Az eljarashoz lasd: 6-1.)

2. Nyissa fel a beltéri vezérl6lap feddlapjait.

3. Csatlakoztassa a csatlakozokabelt a beltéri vezérl6lap CN105 és/vagy CN104 jelzésii aljzatahoz.
Az abran lathaté modon vezesse at a csatlakozokabel vékony részét a bordan.

4. Az abran lathaté modon egy 4 x 16-os csavarral csatlakoztassa az interfészhez kapott kabelszoritot a
csatlakozokabel vastag részéhez.
Vezesse at a csatlakozokabelt a bordan az abran lathaté moédon.

\ 5. Csukja le a beltéri vezérlslap fedélapjait. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozokabel vékony része ne szoruljon

a fed6lap és a vaz kdzé. Szerelje fel Ujra a jobb oldali panelegységet az eltavolitdshoz képest forditott

Rogzitse szilardan a csatlakozékabelt az elbirt pozicioban. A nem megfelel6 tele-
pités elektromos aramiitést, tiizet és/vagy hibas miikédést okozhat.

(8. GYULEKONY HUTOKOZEGEK ERZEKELESE, TOLTESI ELJARASOK )

Gyulékony hiitékozegek érzékelése

Minden koriilmények kézétt tilos potencialis gyudjtoforrast hasznaini a hiitékézeg-
szivargas kereséséhez vagy ellendrzéséhez. A halogenidfaklyak (és minden nyilt
langot alkalmazé szivargasérzékeld) hasznalata tilos!

Az alabbi szivargasérzékel6 modszerek elfogadhaténak tekintheték mindegyik
hiitékézeg-rendszer esetében.

Elektronikus szivargasérzékeld hasznalhaté a hiitékézeg-szivargas észlelésére,
de gyulékony hiitékdzegek esetében eléfordulhat, hogy az eszkéz nem elég
érzékeny, illetve hogy az eszkdzt ujra kell kalibralni. (Az észlel6eszkdzdket csak
hitékézegmentes terlileten szabad kalibralni.)

Gydz6djon meg arrdl, hogy az észleléeszkdz nem potencialis gyujtéforras, és
hogy megfelel a hasznalt hiitékdzeg szempontjabdl.

A szivargasérzékeld eszkozt a hiitékézeg LFL-jének szazalékos aranyahoz kell
igazitani, és a hasznalt hiitékdzegre, illetve a megfeleld gazszazalékra (maximum
25%) kell kalibralni.

A szivargasérzékeld folyadékok a legtobb hiitékézeghez hasznalhatok, de ke-
rilje a klortartalmi szereket, mert azok reakcidba Iéphetnek a hiit6kézeggel, és
korrodalhatjak a rézcséveket.

Ha szivargasra gyanakszik, tavolitson el vagy oltson ki minden nyilt langot.

Ha forrasztast igényl6 hiitékdzeg-szivargast talal, az 6sszes hiitékozeget el kell
tavolitani a rendszerbél.
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Toltési eljarasok

A hagyomanyos toltési eljarasok kdvetése mellett az alabbi kdvetelményeket

is be kell tartani.

» Biztositsa, hogy a téltéberendezés hasznalatakor nem fordul el6 eltérd hi-
tékdzegek okozta szennyezddés. A tomldk vagy csdvek legyenek a lehetd
legrévidebbek annak érdekében, hogy azokban a lehetd legkisebb legyen a
hitékdzeg mennyisége.

« Az utasitdsoknak megfelel6 helyzetben kell tartani a palackokat.

» Mielétt feltdlti a rendszert hiitékdzeggel, gy6z6édjon meg arrdl, hogy a
hitérendszer foldelve van.

» Cimkézze fel a berendezést a toltés befejezésekor (ha mar eleve nincs
felcimkézve).

» Fokozottan figyeljen arra, hogy ne téltse tul a hiitérendszert.

A rendszer Ujratoltése el6tt a megfeleld tisztitogazzal tesztelni kell a nyomast.

A toltés végeztével és az lzembe helyezés elétt szivargasellenérzésre van

szukség. A helyszinrdl valo tavozas el6tt ujbdl szivargasellendrzést kell végezni.



ZA MONTERJA

Orodje, ki ga potrebujete za namestitev

5 Krizni izvija& Sestkotni klju¢, 4 mm
] . ; ) o .
M 1. PRIPRAVANANAMESTITEV.............. 1 6. PREMESTITEV IN VZDRZEVANJE..... 10 Libela Orodje za spajanje R290/R32
)| 2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE......5 7. PRIKLJUCITEV VMESNISKEGA/PO- Merilo Merilni razdelilnik za R290
=8 3. NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE ........ 7 VEZOVALNEGA KABLAV KLIMATSKO Noz ali $karje Podtlagna érpalka*
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. POSTOPKI PRAZNJENJA, PREVERJA-
NJE TESNOSTI IN POSKUSNI ZAGON

5. NASTAVITEV POVEZAVE Z
BREZZICNIM MODULOM Wi-Fi.......... 10
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8. ZAZNAVANJE VNETLJIVIH HLADILNIH
SREDSTEV IN POSTOPKI POLNJENJA
1

Kronska Zaga, 65 mm
Momentni klju¢

Klju¢ (ali napenjalnik)
*Uporabljajte antistatiéno opremo in orodja, ki ne povzro¢ajo vziga.

Polnilna cev za R290
Orodje za rezanje cevi s povrtalom

(1 . PRIPRAVA NA NAMESTITEV

)

POMEN SIMBOLOV, UPORABLJENIH NA NOTRANJI OZIROMA ZUNANJI ENOTI

OPOZORILO

(Nevarnost pozara)

ﬁ

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pus$ca in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, zaéne nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja
nevarnost pozara.

L)

Preden za¢nete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

&y

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

Razdelek »ZARADI VARNOSTI MORATE VEDNO UPOSTEVATI SPODNJE NAPOTKE« preberite pred name$&anjem klimatske naprave.
Wi-Fi® je registrirana blagovna znamka zdruzenja Wi-Fi Alliance®.
Preden zaénete s prikljucitvijo brezZziénega modula Wi-Fi, preverite varnostne napotke v NAVODILIH ZA UPORABO klimatske naprave.

1-1. ZARADI VARNOSTI MORATE VEDNO UPOSTEVATI SPODNJE NAPOTKE

Upostevaijte tukaj navedena opozorila in svarila, saj vkljuujejo pomembne varnostne napotke.
Ko preberete ta priro¢nik, ga shranite skupaj z NAVODILI ZA UPORABO, saj ga boste morda v prihodnje kdaj potrebovali.

A OPOZORILO (Lahko povzrogi smrt, hude poskodbe ipd.)

B Sami ne smete namestiti enote (uporabnik).
Nepravilna namestitev lahko privede do poZzara, elek-
tricnega udara, pus€anja vode ali telesnih poskodb, saj
enota lahko pade na tla. Posvetujte se s prodajalcem, pri
katerem ste kupili napravo, ali usposobljenim serviserjem.

B Namestitev mora biti izvedena varno in skladno
z namestitvenim priro€nikom.

Nepravilna namestitev lahko privede do pozara,
elektricnega udara, pus€anja vode ali telesnih
poskodb, saj enota lahko pade na tla.

B Zaradi varnosti pri names¢anju naprave upora-
bljajte zascitno opremo in ustrezno orodje.

V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.

B Napravo namestite tako, da mesto namestitve
lahko podpira njeno tezo.

Ce mesto namestitve ne podpira teze naprave,
lahko ta pade na tla in povzroci telesne poskodbe.

B Enote ne spreminjajte.

To lahko privede do pozara, elektricnega udara,
poskodbe ali pus€anja vode.

MW Elektricna dela naj izvede usposobljen elek-
tricar, ki naj uposteva namestitveni priro¢nik.
Uporabite napeljavo, ki je namenjena izkljuéno
napajanju naprave. Na to napeljavo ne prikljucite
drugih elektriénih naprav.

Ce je dovoljena obremenitev elektriéne napeljave
premajhna ali dela niso pravilno izvedena, to lahko
privede do pozara ali elektricnega udara.

B Napravo ustrezno ozemljite.

Ne prikljucite ozemljitvenega voda na plinovod,
vodovod, strelovod ali telefonski ozemljitveni vod.
Nepravilna ozemljitev lahko povzrogi elektri¢ni udar.

W Pazite, da ne boste preve¢ stiskali Zic z drugimi
deli naprave ali vijaki.

Poskodovane Zzice lahko privedejo do pozara ali
elektricnega udara.

W Preden odprete notranjo enoto, da bi na njej
izvajali dela, oziroma preden izvajate elektricna
dela, izklopite napajanje.

V nasprotnem primeru lahko pride do elektri¢nega
udara.

B Za varno povezavo notranje in zunanje enote
uporabite navedeno vrsto Zic, ki jih varno pritr-
dite na kontakte priklju¢ne spojke, tako da Zice
ne bodo zategnjene. Zic ne podaljSujte oziroma
jih ne spajajte, da bi jih podaljsali.

Nepravilna prikljucitev in pritrditev Zic lahko povzroci
pozar.

W Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko
uhajal vnetljiv plin.

Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v blizini enote,
lahko pride do eksplozije.

B Ne podaljSujte napajalnega kabla s spajanjem
Zic in ne uporabljajte podaljSkov ali razdelilni-
kov, da bi v eno vti¢nico prikljucili ve¢ naprav.
Zaradi neustreznih spojev, slabe izolacije ali prekoraci-
tve obremenitve lahko pride do pozara ali elektricnega
udara.

B Pri namestitvi uporabite prilozene oziroma
navedene dele.

Uporaba neprimernih delov lahko privede do te-
lesnih poskodb ali pus€anja vode zaradi pozara,
elektriénega udara, padca enote na tla ipd.

M Pri prikljucitvi vtikaca v elektri¢no vti€nico pre-
verite, da ne v vti¢nici in ne na vtikacu ni prahu,
umazanije ali zrahljanih delov. Vtika¢ do konca
potisnite v vti¢nico.

Prah, umazanija in zrahljani deli v vti¢nici oziroma na
vtikacu lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali poZar. Ceso
deli vtikaca napajalnega kabla zrahljani, ga zamenjajte.

W Pravilno namestite zas¢itni pokrov elektri€nega

prikljucka notranje enote in servisno loputo
zunanje enote.
Ce zasgitni pokrov elektricnega prikljucka notranje
enote in servisna loputa zunanje enote nista praviino
pritrjeni, to lahko zaradi prisotnosti prahu, vode in
drugega povzroci pozar ali elektrini udar.

B Med nameséanjem, premeséanjem ali servisi-

ranjem enote pazite, da v hladilni tokokrog ne
pride nobena druga snov, razen navedenega
hladilnega sredstva (R290).
Kakr$na koli prisotnost drugih snovi, npr. zraka,
lahko povzroci neobi¢ajen dvig tlaka in privede do
eksplozije ali poskodbe. Uporaba drugega hladil-
nega sredstva, razen posebej doloenega za ta
sistem, lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje
delovanja sistema ali okvaro enote. V najhujSem
primeru lahko to privede do resnega ogrozanja
varnosti izdelka. .

B Hladilnega sredstva ne sproscajte v ozracje. Ce

med namesc¢anjem pride do puséanja hladilne-
ga sredstva, prezracite prostor. Ko dokoncate
namesc¢anje, preverite, da hladilno sredstvo ne
pusca.
Ce hladilno sredstvo pus¢a in pride v stik s plame-
nom ali grelnim telesom ventilatorskega grelnika,
kerozinskega grelnika ali plinskega gorilnika, za¢ne
nastajati strupen plin. Zagotovite prezracevanje po
standardu EN378-1.

B Pri names¢anju uporabljajte ustrezno orodje in

cevi za napeljavo.
Ce pri namestitvi ne uporabljate ustreznih orodij in
materialov oziroma ¢e namestitev ni pravilno izve-
dena, lahko cevi poéijo, kar lahko povzroci telesne
poskodbe.

B Pri ¢érpanju hladilnega sredstva iz cevovoda za-
ustavite kompresor, preden odklopite cevovod
hladilnega sredstva.

Ce cevovod hladilnega sredstva odklopite, dokler Za brezziéni modul Wi-Fi

kompresor Se deluje, in je hkrati zaporni ventil odprt,
lahko v hladilni cevovod potegne zrak, zaradi ¢esar
se lahko tlak sunkovito dvigne. Cevi lahko pocijo,
kar lahko povzroci telesne poskodbe.

B Pri namescanju naprave pravilno prikljucite

cevovod hladilnega sredstva, preden zazenete
kompresor.
Ce kompresor vklopite, ko je cevovod hladilnega
sredstva prikljuéen in zaporni ventil odprt, lahko v
hladilni cevovod potegne zrak, zaradi ¢esar se lahko
tlak sunkovito dvigne. Cevi lahko poéijo, kar lahko
povzrodi telesne poskodbe.

B Matico spojke pritrdite z momentnim kljuéem,
kot je navedeno v tem priro¢niku.

Ce jo premocno privijete, lahko ¢ez nekaj ¢asa
matica spojke podi in povzro€i pus¢anje hladilnega
sredstva.

B Naprava mora biti namesc¢ena skladno z veljav-
nimi predpisi za elektri¢ne napeljave.

B Ce uporabljate plinski gorilnik ali drug aparat
z odprtim plamenom, dobro prezraéite prostor,
da popolnoma odstranite hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pu$éa in pride v stik s plame-
nom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen
plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

B Ne uporabljajte drugih sredstev za pospese-
vanje odmrzovanja ali za ¢iSéenje naprave kot
tistih, ki jih priporoca proizvajalec.

B Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno
delujoé€ih virov vziga (npr. odprtega plamena,
naprave s plinskim gorilnikom ali elektricnega
grelnika).

B Ne predirajte in ne zazigajte naprave.

W Cevno napeljavo zascitite pred fizi€nimi poskod-
bami.

B Cevna napeljava naj bo ¢im krajsa.

B Upostevaijte predpise, ki veljajo za plinske vode.

B Ne zastirajte prezracevalnih odprtin.

m Ce ventil odpirate ali zapirate pri temperaturi pod
zmrziSéem, lahko pride do brizganja hladilnega
sredstva skozi Spranjo med steblom in ohiSjem
ventila, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

W Elektricne komponente, ki lahko povzrocijo
oblok ali iskre in ki niso viri vziga, se smejo
zamenjati le z deli, ki jih dolo¢i proizvajalec na-
prave. Zamenjava z drugimi deli lahko povzrogi
vzig hladilnega sredstva v primeru pus¢anja.

B Ce pri notranji gradnji, zakljuénih delih ali
zatesnitvi luknje v steni uporabljate kakrsne
koli aerosolne razprsilce, izklopite prekinjalo
in prostor dobro prezracite. Senzor hladilnega
sredstva lahko namrec¢ reagira na plin v razpr-
Silcih in povzroci napaéno zaznavanje.

B Zunanja enota mora biti names¢ena na lokacijah,
ki niso bivalni prostori.

H Cevi, ki vsebujejo hladilno sredstvo v zadevnem
zasedenem prostoru, morajo biti namescene
tako, da so zascitene pred nakljuénimi poskod-
bami.

B Uporabljajte antistaticno opremo in orodja, ki
ne povzrocajo vziga.

B Notranje enote z brezziénim modulom Wi-Fi ne
namestite v blizino samodejno upravljanih na-
prav, kot so samodejna vrata ali pozarni alarmi.
To lahko povzro€i nesre€o zaradi nepravilnega
delovanja.

W Brezziénega modula Wi-Fi notranje enote ne
uporabljajte v blizini medicinske elektri¢ne
opreme ali oseb, ki uporabljajo medicinske
pripomocke, kot sta sréni spodbujevalnik in
vsadni kardioverter-defibrilator.

Lahko bi povzrocila nesreco zaradi okvare medicin-
ske opreme oziroma pripomocka.

B Notranjo enoto z brezziénim modulom Wi-Fi je
treba namestiti in uporabljati tako, da je razdalja
med uporabnikom ali mimoido€imi in napravo
vedno najmanj 20 cm.

SL-1




M Prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem
vodu namestite glede na mesto namestitve
naprave.

Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem
vodu ne namestite, lahko pride do elektricnega
udara.

H Odtocno cev in cevovod med enotami napelji-
te varno in skladno z namestitvenim priro¢ni-
kom.

Ce so cevi nepravilno napeljane, lahko iz enote
kaplja voda ter zmo¢i in poSkoduje pohistvo.

M Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih
lamel na zunanji enoti.

A POZOR (V dologenih okoljih lahko nepravilna uporaba povzro&i hude telesne pogkodbe.)

B Ne namestite zunanje enote na mesto, kjer

obicajno Zivijo drobne Zivali.
Ce drobne zivali vstopijo v enoto ali pridejo v stik z
njenimi elektri¢nimi deli, to lahko povzro¢i okvaro,
dimljenje ali pozar. Uporabniku svetujte tudi, naj
redno Cisti okolico naprave.

B Klimatske naprave ne uporabljajte, kadar izvajate
notranja gradbena ali zakljuéna dela in med losce-
njem tal.

Po izvajanju tak$nih del najprej temeljito prezracite
prostor in Sele nato vklopite klimatsko napravo. V
nasprotnem primeru se lahko hlapljive snovi prile-
pijo na notranje dele naprave, kar lahko povzroci

Za brezzi¢ni modul Wi-Fi

B Ce zelite prepreciti poSkodbe zaradi stati¢ne
elektrike, se dotaknite bliznjega kovinske-
ga predmeta, da se razelektrite, preden se
dotaknete notranje enote, ki je opremljena z
brezziénim modulom Wi-Fi.

Stati¢na elektrika ¢loveskega telesa lahko posko-
duje brezzi¢ni modul Wi-Fi.

B Brezzicnega modula Wi-Fi notranje enote ne
uporabljajte v blizini drugih brezzi¢nih naprav,
mikrovalovnih pecic, brezzi¢nih telefonov ali
telefaksov.

Lahko povzro€i nepravilno delovanje.

To lahko povzroci poskodbe.

B Ko se dotikate podstavka zunanje enote,
nosite zas¢itno opremo.
Ce ne nosite za$¢itne opreme, se lahko poskodujete.

pusc€anje vode ali roSenje.

1-2. IZBIRA MESTA NAMESTITVE

A A™ OPOZORILO

Notranja enota mora biti namescena v prostoru s povrsino, ki je navedena
spoda;j.
Koli¢ina hladilnega sredstva (g) | Najmanjs$a povrsina prostora (m?)
~160 4
~200 5
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 1
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Podrobnosti poiscite v servisnem priro€¢niku za namestitev novega sistema
\za hladilno sredstvo.

J

« Na dobro vidno in lahko dostopno mesto.

« Zunaj dosega otrok.

* |zberite polozaj, ki je priblizno 1,2 m nad tlemi, in preverite, ali notranja enota
normalno prejema signale, poslane s tega mesta (ob sprejemu enota enkrat ali
dvakrat zapiska). Ce je nosilec daljinskega upravljalnika priloZzen, ga namestite
na mesto, s katerega bo notranja enota lahko prejemala signale.

Opomba:
V prostorih, kjer se uporabljajo inverterske fluorescentne svetilke, notranja enota
morda ne bo prejemala signala iz daljinskega upravljalnika.

ZUNANJA ENOTA :

» Na mesto, kjer ne bo izpostavljena mo¢nemu vetru. Ce je zunanja enota med
odmrzovanjem izpostavljena vetru, bo postopek odmrzovanja trajal dlje ¢asa.

* Na zra¢no mesto, ki ni prasno.

« Tako, da bo ¢im manj izpostavljena neposredni sonéni svetlobi in dezju.

« Kjer sosedov ne bo motil zvok delovanja ter vro¢ (ali hladen) zrak, ki bo prihajal

iz nje.

Na tog zid ali nosilec, ki bo prepre¢eval povecanje hrupa in tresljaje.

Na mesto, kjer ne more priti do pus¢anja vnetljivega plina.

Ce enoto namestite na visoko leZede mesto, ne pozabite pritrditi nog enote.

Tako, da bo najmanj 3 m oddaljena od televizijske oziroma radijske antene.

Delovanje klimatske naprave lahko moti delovanje radijskega ali televizijskega

sprejemnika na mestih s Sibkim signalom. Morda bo treba namestiti ojacevalnik

signala za napravo, katere delovanje je moteno.

« Enoto namestite vodoravno.

« Namestite jo tako, da ne bo izpostavljena snezenju oziroma snegu, izvrzenem
iz sneznega puhalnika. Na obmogjih, kjer mo¢no snezi, namestite zascitno
ponjavo, podstavek ali zaslon.

Opomba:
Priporo¢amo, da cev ukrivite v blizini zunanje enote, da omejite tresljaje, ki se
Sirijo.

Mesto, kjer bo pretok zraka neoviran.

Na mesto, od koder bo hladen (ali topel) zrak pihal po celem prostoru.

Na tog zid, ki ni izpostavljen tresljajem.

Na mesto, kjer ne bo izpostavljena neposredni sonéni svetlobi. Naprave ne
izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi tudi v €asu od trenutka, ko odstranite
embalazo, in do trenutka namestitve.

Kjer bo mogoce preprosto napeljati odto¢no cev.

Na razdaljo najmanj 1 m stran od televizijskega oziroma radijskega sprejemnika.
Delovanje klimatske naprave lahko moti delovanje radijskega ali televizijskega
sprejemnika. Morda bo treba namestiti ojacevalnik signala za napravo, katere
delovanje je moteno.

Na mesto, ki je ¢im bolj oddaljeno od fluorescentnih lui in lu¢i z Zarnico z Zarilno
nitko. Te lahko motijo pravilno upravljanje klimatske naprave z daljinskim upra-
vljalnikom. Toplota, ki jo oddajajo lugi, lahko povzro¢i deformacije, ultravijolicna
svetloba pa lahko poslab$a stanje materiala.

Na mesto, ki omogoca preprosto odstranjevanje in menjavo filtra.

Cim bolj stran od drugih virov toplote ali pare.

Usmerjevalnik mora podpirati Sifriranje WPA2-AES. To morate preveriti pred
namestitvijo notranje enote z brezzi€nim modulom Wi-Fi.

Pred namestitvijo notranje enote z brezzi¢nim modulom Wi-Fi se mora kon¢ni
uporabnik seznaniti in strinjati s pogoji in dologili zagotavljanja storitve brezzi¢-
nega upravljanja.

Te notranje enote z brezzi¢nim modulom Wi-Fi ne smete namestiti in povezati z
nobenim sistemom Mitsubishi Electric, ki zagotavlja klju¢no funkcijo hlajenjaali
gretja.

SL-2

Opomba:

Ce klimatsko napravo uporabljate pri nizki zunanji temperaturi, upostevajte

spodnja navodila.

* Zunanje enote ne namestite na mesto, kjer bo izpostavljena mo¢nemu vetru.

+ Pred vetrom jo lahko za$¢itite tako, da jo namestite tako, da bo stran, na kateri
zajema zrak, obrnjena proti zidu.

+ Za zaS¢ito pred vetrom izstopno stran zunanje enote ogradite z zaslonom.

Klimatske naprave ne namestite na spodnjih mestih, saj lahko pride do tezav

pri delovanju.

+ V prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.

» V prostoru, kjer je veliko strojnega olja.

» Kjer je razlito olje ali je ozracje nasic¢eno z oljnim dimom (kot so kuhinje in
tovarne, saj to lahko spremeni in poskoduje plasti¢ne materiale).

» V okoljih, Kjer je zrak slan, npr. v obmorskih krajih.

» V prisotnosti Zveplovih plinov, kot so termalni kraji, na mestih, kjer je prisotna
kanalizacija ali odpadne vode.

» V blizini visokofrekvencnih ali brezzi¢nih naprav.

» Kjer so prisotne emisije hlapnih organskih spojin, vklju¢no s ftalati, formalde-
hidom ipd., ki lahko povzroéijo kemijsko razkrajanje.

» Naprava mora biti shranjena tako, da je zaS¢itena pred mehanskimi poSkod-
bami.




1-3. TEHNICNI PODATKI

Model Napajanje *1 Tehnicni podatki kablov ( d\ésg';ﬁzt%e"*' 4 | Naiveda kolisina
- — — - . polnitve s hladilnim
Notranja enota | Zunanja enota Nazivna Frekvenca Nazivni tok N?paianje Kz'abel za po vezavo*not:anje Plin/tekocina sredstvom *7
napetost varovalke 2,*10 in zunanje enote *2, *10
MszRz2svy |  MUZRZ2VU 3-Zilni
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm? 29,52/ 6.35 mm
MUZ-RZ35VU ’ o ' ' 490 g
230V 50 Hz 3-ilni 4-ziini (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 1.5 mm? 1,0 mm?
3-Zilni 212,7 /6,35 mm
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 2.0 mm? (0,8 mm) 850 g
*1 Za prekinitev faze napajanja napeljavo prikljucite na stikalo napajanja z razmikom 3 mm ali vec¢ v polozaju RZz25, 35/ 50
prekinjenega tokokroga. (Ko izklopite stikalo napajanja, mora prekiniti vse faze.) Razlike v dolZini in vigini cevovoda
*2 Uporabljajte kable, ki so skladni s standardom IEC 60245 57. Najve&ja dolzina cevovoda 20/30 m
*3 Ne uporabljajte tanjSih cevi od navedenih. Tlaéna upornost bo premajhna. —— - —
*4 Uporabite bakrene cevi ali cevi iz bakrene zlitine brez zvarov. Najvecja razlika v visini 12/15m
*5 Ko ukrivijate cevi, pazite, da jih ne zlomite ali prepognete. Najvecje Stevilo kolen *5, *6 10
*6 Polmer ukrivljanja cevi mora biti 100 mm ali ve¢. Prilagoditev hladilnega sredstva A*7 | 10 g/m
*7 Ce dolzina cevovoda presega B m, je potrebna dodatna polnitev hladilnega sredstva (R290). (Ce cevovod Dolzina brez dodatnega polnjenja B *7 | 10/15 m
ni dalj$i od B m, dodatna polnitev ni potrebna.) Debelina izolacije "8, "9 S mm
Dodatno hladilno sredstvo = A x (dolzina cevi (m) — B) .

Ko dodate hladilno sredstvo, dodatna vonjava ni potrebna, ker predhodno napolnjeno hladilno sredstvo
vsebuje zadostno koli¢ino vonjave. Izpolnite tudi zahtevana polja na oznaki, ki je namescena na zunanji

enoti.
.. i Koli¢ina hladilnega sredstva (g) Najmanjsa povrsina prostora (m?)
dolzina cevi (m)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
1 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 |zolacijski material: toplotno odporen penast trak iz umetne snovi s specificno gostoto 0,045.

*9 Obvezno uporabite izolacijo, ki po debelini ustreza navedeni. Vecja debelina lahko povzro¢i nepraviino
delovanje notranje enote, manj$a pa kapljanje kondenzirane vode.

*10 Premer Zice oznacuje najmanj$o zahtevano debelino Zice za vsako Zzilo.
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1-4. SHEMA NAMESTITVE

DODATNA OPREMA DELI, KI JIH MORATE ZAGOTOVITI SAMI
Pred namescanjem preverite spodnje dele. ) Zica za povezavo zunanje in notranje 1 Odtogna cev
<Notranja enota> enote*1 (J) [(mehka PVC-cev z notranjim premerom |0 ali 1
(1) [Nosilna plos¢a 1 (B) |Podaljgek cevi 1 15 mm ali trda PVC-cev VP16)
(2) |Hrbtna plos¢a z montaznim vijakom 4 x 25 mm | 5 (C) [ Tulec za zidno luknjo 1 (K) |Napajalni kabel*1 1
(3) |Brezzi¢ni daljinski upravljalnik 1 (D) [Pokrov za zidno luknjo 1 (L) |Baterija (AAA) za (3)*2 2
(4) |Izolacijski trak (za levo ali zadnjo levo cev) | 1 (E) [Trak za pritrjevanje cevi 0d2do5
5 |Filter za Gistenje zrak 1 Ey Opomba:
(5) [Filter za mscenj?wzfa a . (F) [Montazni vijak za (E) 4 x 20 mm 0d2do5| *1 Kabel za povezavo notranje in zunanje enote (A) in
(6) |Naprava za preciscevanije zraka 1 (G) |Ovojni trak za cevi 1 napajalni kabel (K) napeljite vsaj 1 m od kabla TV
. 1 IKit 1 antene.
<Zunanja enota> - . . H) ~ *2 Baterije so lahko dobavljene.
| (7) [Odtogna odprtina (Velja samo za tip VU)] 1 | Odtocna cev )
0 g”;erg‘;aa'lzi\{g:‘;(é?gga\r}tn; Op)remerom 1 Ta notranja enota ima vgrajen brezzi¢ni modul Wi-Fi.

Ve

/ Pokrov za zidno luknjo (D)

VA Luknjo ob cevi zate-
snite s kitom (H).

==
Cev pritrdite na zid s
trakom za pritrjevanje
;\ cevi (E).

Ne pozabite v zid vstaviti tulca za .
zidno luknjo (C), da prepregite, da Notranja
bi se kabel, ki povezuje notranjo in enota
zunanjo enoto (A), dotikal kovinskih  Tulec

delov v zidu, in da preprecite Skodo, ~ za zidno

ki bi jo lahko naredili glodavci v 'uknio (C)
primeru votle stene.

93 mm ali ved/
123 mm ali ve¢ za levo/

zadnjo levo cevno napeljavo

(z distan¢nikom)

Odrezite presezno —__ Trak za pritrjevanje

dolzino cevi. =~ cevi (E)
©o
S Montazni vijek (F)

Ko preverite tesnost sistema, namestite izolacijski
material tako, da bo oble¢en ves cevovod.
Mehanske povezave morajo biti dostopne za namene
vzdrzevanja.

Priporo¢amo vi§ino od 1,8 do

2,3 m nad tlemi.

Ce cevovod namestite na zid, ki vsebuje kovinske dele (obloZen s plogevino) ali
kovinsko mrezico, med zid in cev vstavite najmanj 20 mm debel, lakiran kos lesa
ali pa cevi ovijte z izolacijskim vinilnim trakom.

Ce boste uporabili obstoje& cevovod, za 30 minut vklopite HLAJENJE in iz&rpa-
vanje cevi, preden odstranite staro hladilno sredstvo. Spoj prilagodite novemu
hladilnemu sredstvu.

Priklju€ni del ovijte s trakom, da preprecite uhajanje vode. ]

A AN OPOZORILO

Cevovod hladilnega sredstva ogradite ali drugace zascitite, da preprecite
nevarnost pozara.
Zunanje poskodbe cevovoda hladilnega sredstva lahko povzroéijo pozar.

Prazen prostor *3

Ne zamasite dovoda zunanje enote z odve¢nim delom cevi. ]
Namestitev zunanje enote (RZ25, 35) Namestitev zunanje enote (RZ50)
800 mm 840 mm
150mm 500 mm ‘ 75mm 500 mm
. Dovod zraka - . MJ:LDovod zraka A
© o] €
Elg 2 E| | egle © €
E £ N 9 € |E N =
S8 ¢ 2181878 &
< [N 3 <t ™ | 3 (<)
AN a8 8 a &
Izstopna odprti- - Izstopna odprti- -
na za zrak / na za zrak
*3 Ce so sprednji in stranska dela enote prosti: Reza 2-10 mm x 21 mm 40 mm ReZa 2-10 mm x 21 mm 40 mm
RZ25, 35: 100 mm ali ve& -

RZ50: 500 mm ali ve¢

*4 Velja, Ce je dovolj prostora na vsaj 2 straneh — levo, desno ali za enoto,
RZ25, 35: 200 mm ali ve¢
RZ50: 500 mm ali ve¢

*5 Na tipski ploScici sta navedena leto in mesec izdelave.

Pri nekaterih modelih je zunanja enota lahko videti druga¢na.
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POMEMBNE OPOMBE
Pazite, da kabelska napeljava ne bo izpostavijena obrabi, koroziji, premocni
sili, tresljajem, ostrim robovom ali okoljskim dejavnikom, ki bi jo lahko poSko-
dovali. Pri preverjanju upostevaijte tudi vpliv staranja in stalne izpostavljenosti
tresljajem iz virov, kot sta kompresor in ventilator.

Enote morajo biti names¢ene stabilno, tako da cevi za hladilno sredstvo ne
vibrirajo ali nihajo.

Zasc¢itne naprave, cevi in armature je treba ¢im bolj zas¢ititi pred Skodljivimi
vplivi okolja, na primer pred nevarnostjo zbiranja in zmrzovanja vode v raz-
bremenilnih ceveh ali kopi¢enja umazanije in delcev.

Treba je poskrbeti za razsirjanje in kréenje dolgih cevi.

Enote lahko namesti samo ustrezno usposobljen monter z licenco in v skladu
z zahtevami lokalnih predpisov.

Odtoéni cevovod zunanje enote

<Velja samo za tip VU>

+ Odto¢no cev namestite, preden prikljucite cevovod
med zunanjo in notranjo enoto.

+ Odto¢no cev (J) z notranjim premerom 15 mm
prikljucite tako, kot je prikazano na ilustraciji.

» Odtoé¢ni cevovod naj bo napeljan navzdol, da bo
voda lazje odtekala.

Opomba:

Enoto namestite vodoravno.

V hladnejSem podnebju ne uporabljajte nastavka za odtok (7). Odtok lahko
zamrzne in zaustavi ventilator.

Na zunanji enoti se med ogrevanjem nabira kondenzirana voda. Enoto na-
mestite tako, da niti zunanja enota niti objekt ne bosta poSkodovana zaradi
odtekanja ali zamrzovanja odto¢ne vode.

A OPOZORILO

Ce je potrebna odtoéna cev, odvod kondenzata ne sme biti prikljuéen
neposredno na odpadno vodo, dezevnico ali drenazni sistem, temvec

Kmora priklop potekati prek sifona. )

(2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

2 1. PRITRDITEV NOSILNE PLOSCE
Nosilno plo$¢o (1) postavite na nosilni element (v zidu) in jo pritrdite v vodo-
ravnem poloZaju tako, da ¢vrsto privijete vijake (2).

« Vijake privijte v luknje, ki so prikazane na sliki, da prepredite vibriranje nosilne
ploSée (1). Za bolj zanesljivo pritrditev lahko vijake privijete tudi v druge luknje.

« Ko odstranite izrez za kable, rob luknje prelepite z vinilnim trakom, da preprecite
poskodbe kablov.

+ Ce nameravate uporabiti vgradne vijake v betonskem zidu, nosilno plo$¢o (1)
pritrdite s pomocjo ovalne luknje 11 x 20 - 11 x 26 (z delilnim premerom 450 mm).

« Ce je vgradni vijak predolg, ga zamenjajte z drugim, ki je na voljo v prosti
prodaji.

2-2. VRTANJE ZIDNE LUKNJE Zid

1) Dologite polozaj zidne luknje.
2) lzvrtajte luknjo s premerom @65 mm. Zuna-
@65 mm

S
AN

nja luknja mora biti od 5 do 7 mm nize od | 5-7mm
notranje.
3) Vstavite tulec za zidno luknjo (C). Zunanja
stran
L\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\ “Sir \p\ N \\\Q 93 mm ali ve¢/123 mm al j
ve¢ za levo/zadnjo levo cevno

napeljavo (z distan¢nikom)

Nosilna plos¢a (1) .
] S _ﬁ/ ]

0 O of
111 mm | = oJf 121 mm
ali ve¢ ali ve¢
Zid Zid
Montazni

%

Sredisce luknje
s premerom
265 mm.

2 vijak (2)
Vstavite
merilo. *

poravnajte
s ¢rto. *

* Enako velja za levo luknjo.

2-3. PRIKLJUCITEYV ZIC NOTRANJE ENOTE

Glavni kabel za povezavo notranje in zunanje enote lahko prikljucite, ne da bi

odstranili elno plos¢o.

1) Odprite ¢elno plosco.

2) Odstranite nosilec Zi¢ne napeljave.

3) Kabel za povezavo notranje in zunanje enote (A) napeljite s hrbtne strani
notranje enote in pripravite konec kabla.

4) Odvijte vijake priklju¢ne spojke in na priklju¢no spojko najprej prikljucite oze-
mljitev, nato pa kabel za povezavo notranje in zunanje enote (A). Pazite, da
ic ne boste narobe prikljugili. Zice pravilno privijte na prikljuéno spojko, tako
da ne bo noben del Zice izpostavljen, pri Gemer pazite, da na prikljuéno spojko
ne pritiskate s premo¢no silo.

5) Cvrsto privijte vijake spojke, da prepregite, da bi se zrahljali. Po privijanju rahlo
povlecite kabel, da preverite, ali je pravilno pritrjen.

6) Kabel za povezavo notranje in zunanje enote (A) in ozemljitveno Zico pritrdite
z nosilcem Zi¢ne napeljave. Vedno pravilno zataknite uSesce nosilca Zi¢ne
napeljave. Varno pritrdite nosilec Zi€ne napeljave.

Nosilec zicne
napeljave

= Montazni vijak

15 mm
60 mm

ali ve¢

I

35 mm
5. Drugo
Zica oze- v N
mljitve
! D ﬁ Kabel za povezavo
\ notranje in zunanje
‘ enote (A)

Priklju¢na spojka notranje enote

S1/S2|S3

Zica ozemljitve
(zelena in
rumena)

Kabel za povezavo
notranje in zunanje
enote (A)

S1/S2|S3

Prikljuéna spojka zunanje enote

» Povezovalne Zice najimajo malo dodatne dolzine za prihodnje servisne posege.

- Zica ozemljitve naj bo dalj$a od drugih, kot je prikazano na sliki.

» PresezZnega kabla ne prepogibajte in ga ne poskusajte potlaciti v premajhen
prostor. Pazite, da ne poskodujete Zic.

« Pri prikljucitvi kabla oziroma Zic na priklju¢no spojko vsakega od vijakov
pravilno privijte na prikljucek.
Opomba: Zic ne napeljite med notranjo enoto in nosilno plo¢o (1). Pogko-
dovana Zica lahko povzro€i segrevanje ali pozar.
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2-4. CEVNA NAPELJAVA IN ODTOCNA CEV

Cevna rjapeljava ) . Izolacijski trak (4)
+ Odtocno cev postavite pod cev hladilnega sredstva.  oyojni trak za cevi (G)

. Odtocng cev ne sme biti obrrjjvena navzgor ali zvita. Cev za tekogino
« Ne vlecite za cev, ko namescate trak. )
« Cebo odtoéna cev speljana po prostoru, jo ovijte z Plinska cev

izolacijskim materialom (na voljo v prosti prodaji).
Kabel za povezavo
notranje in zunanje
enote (A)

o

Zadnja, desna ali navzdol napeljana cevna napeljava

1) Cevovod hladilnega sredstva in odto¢no cev napeljite
skupaj in ga tesno ovijte z ovojnim trakom za cevi (G)
po celi dolzini.

2) Cevovod hladilnega sredstva in odto¢no cev sku-
paj vstavite v tulec za zidno luknjo (C), zgorniji del
notranje enote pa zataknite na nosilno plos¢o (1).

3) preverite, ali je notranja enota zataknjena na nosilno plos¢o (1), tako da jo
poskusite premakaniti v levo in desno.

4) Zgornji del notranje enote potisnite v nosilno plos¢o (1).

Odtocni cevovod

* Ne odrezite odto¢ne cevi enote. (Slika 1)

» Ce morate podaljek odto&ne cevi napeljati &ez sobo, ga ovijte z izolacijo, ki
je na voljo v prosti prodaiji.

« Odtoc¢na cev mora biti zaradi lazjega odtekanja usmerjena navzdol. (Slika 2)

« Ce je odtoéna cev, ki je priloZzena notranji enoti, prekratka, jo podalj$ajte z
odtoc¢no cevijo (1), ki si jo priskrbite sami. (Slika 3)

» Ce odtoéno cev prikljugite na togo PVC-cev, jo &vrsto potisnite v togo cev.
(Slika 4)

« Po namestitvi notranje enote se prepricajte, da priklju¢ni del odto¢ne cevi ni
obremenjen. V nasprotnem primeru lahko pride do okvare ali uhajanja vode.

« Obvezno uporabite odto¢no cev, ki je pritrjena na notranjo enoto. V nasprotnem
primeru lahko pride do uhajanja vode ali okvare zaradi kemicnih snovi.

« Na odtocni priklju¢ek ne nana8ajte nobenega sredstva. To bi lahko povzrogilo
okvaro.

Slika 1
O Odtotna Odto¢na cev
" cev == Notranji premer toge
Nagib g 70cm PVC-cevi 30 mm
navzdol ~ ali ve¢
/ | I~ Notranji Cvrsto
| | premer gibke Spojniele- _~ vstavite
cevi 15 mm ment za cevi
— . Zz razliénim )
Slika 2 Slika 3 premerom Slika 4

| Odto€ne cevi ne napeljite, kot je prikazano spodaj. |

Nabrana od- Konica

Ne napeljite )
i to¢na voda odtoéne cevi, Razmik

je navzgor ! " i
potopliena v__ najmanj
vodo

150 mm
Puscanje %27— Odtok
vode

Odtocne cevi ne speljite neposredno v odto¢ni jasek, kjer bi lahko nastajali plini
na osnovi zvepla ali amoniaka. Izhlapevajoéi jedki plin se lahko skozi odto€no
cev vrne v notranjost, kar lahko povzro¢i neprijeten vonj in privede do korozije
na izmenjevalniku toplote.

Puscanje Pus¢anje  valovita
vode vode napeljava
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Leva ali zadnja leva cev
Opomba:

Ce uporabite levi ali zadnji levi
prikljuéek, znova namestite
odto¢no cev in ¢ep odtoka.

V nasprotnem primeru bo
morda iz odto¢ne cevi kapljala
voda.

Izrez za cevovod
na levi strani.

1) Cevovod hladilnega sredstva in odtoéno cev
napeljite skupaj in ga tesno ovijte z izolacijskim
trakom (4) po celi dolzini.

Ovoji izolacijskega traku (4) se morajo prekrivati
po 1/3 Sirine traku. Konec izolacijskega traku
zalepite s samolepilnim trakom (4).

2) lzvlecite ¢ep odtoka na zadnjem desnem delu
notranje enote. (Slika 1) )
« Primite za izboc¢eni del na koncu in izvleci- AN

te ¢ep odtoka. YO =
p

3) lzvlecite odto¢no cev na zadnjem levem delu f
notranje enote. (Slika 2) &7 7> Odtogna cev
» Primite zaponko, ki je oznac¢ena s pu$cica- Slika 2

mi, in odto¢no cev povlecite napre;j.

4) Cep odtoéne cevi vstavite v odprtino na zadnjem
desnem delu notranje enote, kamor boste pri-
kljucili odto¢no cev. (Slika 3)

» S pomodjo izvija¢a ali drugega orodja
brez ostrih robov €ep potisnite do konca v

4 Cep odtoka
lovilno posodo odtoka. .
5) Odto&no cev do konca potisnite v lovilno posodo Slika 3
odtoka na zadnjem desnem delu notranje enote. Odtotna cev

(Slika 4)

» Preverite, ali je cev varno pritriena v izbo-
&eni vstavek lovilne posode odtoka.

6) Odtocno cev vstavite v tulec za zidno luknjo (C),
zgornji del notranje enote pa zataknite na nosil-
no plos¢o (1). Nato notranjo enoto premaknite
popolnoma v levo, da boste lazje napeljali cev
za enoto.

7) 1z embalaznega stiropora izrezite distan¢nik in
ga namestite v kanal na zadnji strani notranje
enote. (Slika 5)

» Pazite na smer distan¢nika in ga varno na-
stavite na »PROSTOR ZA DISTANCNIK«
nosilne plosce.

+ Desniin levi vogalni del ohisja lahko
odstranite.

» QOdstranite desni in levi vogalni del ohi§ja,
desni in levi pokrovéek vijakov ter vijake,
da odstranite spodnji sklop plosce.

8) Cevovod hladilnega sredstva prikljucite na
podaljSek cevi (B).

9) Potisnite spodniji del notranje enote tako, da se -
prilega nosilni plo&¢i (1), nato pa dele pritrdite v Slika 5
obratnem vrstnem redu odstranitve.

Slika 4

Spodhniji sklop plosce

Notranja enota in
strop ne smeta
biti v stiku.

Desni in
levi vogalni
del ohigja




(3. NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE

3-1. PRIKLJUCITEV ZIC ZUNANJE ENOTE

1) Odprite servisno loputo.

2) Odbvijte vijake priklju¢ne spojke ter nanjo pravilno prikljucite kabel za povezavo
notranje in zunanje enote (A). Pazite, da Zic ne boste narobe prikljugili. Zice
pravilno privijte na prikljuéno spojko, tako da ne bo noben del Zice izpostavljen,
pri ¢emer pazite, da na priklju¢no spojko ne pritiskate s premocno silo.

3) Cvrsto privijte vijake spojke, da prepregite, da bi se zrahljali. Po privijanju rahlo
povlecite kabel, da preverite, ali je pravilno pritrjen.

4) Prikljucite napajalni kabel (K).

5) Kabel za povezavo notranje in zunanje enote (A) in napajalni kabel (K) pritrdite
s kabelsko objemko.

6) Pravilno zaprite servisno loputo.

100 mm
ali vec Napajalni kabel (K)

Zica oze-
mljitve

Kabel za povezavo
notranje in zunanje
enote (A)

Napajalni
kabel (K)

Objemka za Zico

Napajalni kabel vedno pritrdite na
tej strani.

+ Zica ozemljitve naj bo dalja od drugih, kot je prikazano na sliki.

» Povezovalne zZice naj imajo malo dodatne dolZine za prihodnje servisne
posege.

» Pri prikljucitvi kabla oziroma Zic na priklju¢no spojko vsakega od vijakov
pravilno privijte na prikljucek.

» Oznako, ki je prilozena zunaniji enoti, namestite na prekinjalo.

3-2. SPAJANJE CEVI
1) Bakreno cev pravilno odreZite z orodjem za
rezanje cevi. (Slika 1, 2) Bakrena
2) Pobrusite in popolnoma zgladite odrezani rob p cev
cevi. (Slika 3) E .
Ko brusite rob cevi, naj bo cev obrnjena Slika 1
navzdol, da ne bi opilki padali vanjo.
3) Odstranite matici spojk na notraniji in zunanji
enoti in ju namestite na cevi z ustrezno po-  Pravilno

brusenimi robovi. (To po spajanju cevine bo gqge
mogoce.) / ‘
4) Spajanje cevi (Slika 4, 5). Cvrsto primite E % %
bakreno cev velikosti, ki je navedena v
razpredelnici. Glede na vrsto orodja, ki ga
uporabljate, v razpredelnici izberite ustrezno
dolzino A v mm.
5) Preverite
* Spoj cevi primerjajte s sliko 6.
- Ce spoj ni pravilen, odrezite spojeni del cevi in znova izvedite spajanje.

Nepravilno

Nagnjeno Neravno Nazobéano
Slika 2

Bakrena cev

Nazob¢ano
e Povrtalo
! » ~ Orodje za » !
| rezanje cevi |

Slika 3 4
Vrsta z objemko ~ Vrsta s krilno matico
Slika 4
A

Notranjost mora biti
Cel obod mora sijo¢a in brez prask.
biti gladek.  \

/ — Bakrena cev <

Matrica

Enaka dolZina
po celem obodu

Matica spojke  Slika 5

A (mm) Pritezni moment
Premer cevi | Matica | Orodje za spajanje
(mm) (mm) |(vrsta z objemko) za Nem kgfecm
R290/R32
26,35 (1/4”) 17 od 13,7 do 17,7 |od 140 do 180
29,52 (3/8”) 22 od 34,3 do 41,2 |od 350 do 420
od0do0,5
12,7 (1/127) 26 od 49,0 do 56,4 |od 500 do 575
215,88 (5/8”) 29 od 73,5 do 78,4 |od 750 do 800

3 3. PRIKLJUCITEV CEVI
Matico spojke pritrdite z momentnim klju¢em kot je navedeno v razpredelnici.

. Ce ga premocno privijete, lahko ¢ez nekaj ¢asa matica spojke poci in povzroci
puscanje hladilnega sredstva.

» Ceviovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzro&i opekline
ali ozebline.

Prikljucitev notranje enote

Prikljucite cevovoda za tekoc€ine in plin notranje enote.

* Na navoje ne nana$ajte hladilnega olja. Privijanje s premo¢nim zateznim
navorom lahko poskoduje vijak.

» Pri prikljucitvi cev najprej sredinsko poravnajte, nato pa matico spojke najprej
ro¢no privijte za 3 do 4 obrate.

« Pri privijanju stranskih spojev notranje enote si pomagaijte z zgornjo razpredel-
nico zateznih navorov. Uporabite dva klju¢a. S premoc¢nim privijanjem lahko
poskodujete spojni del cevi.

5 mm ali manj

Matica spojke R Spoj
(

Nolranja stran navoja unanja stran navoja

Zategnite matlco S kI]ucem primite matico
spojke z momentnim // spOJa
klju¢em.

Prikljucitev zunanje enote

Cevi priklju€ite na cevni spoj zapornega ventila zunanje enote na enak nacin

kot pri notranji enoti.

» Za zategovanje uporabite momentni klju€, pritezni moment pa naj bo enak
kot pri notranji enoti.

A OPOZORILO

Pri namesc¢anju enote pravilno prikljucite cevovod hladilnega sredstva,
preden zazenete kompresor.

3-4.1ZOLACIJA IN LEPLJENJE TRAKU
1) Spoje cevi ovijte s trakom.
2) Vse cevi in ventile zunanje enote temeljito ovijte z izolacijo.
3) Ovojni trak za cevi (G) ovijte od prikljucka na zunanji enoti.
« Konec ovojnega traku za cevi (G) prilepite z lepilnim trakom.
«» Ce morate cev napeljati skozi strop ali omaro oziroma skozi prostor z
visoko temperaturo ali vlago, jo dodatno ovijte z izolacijskim trakom, ki je
na voljo v prosti prodaji.
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(4. POSTOPKI PRAZNJENJA, PREVERJANJE TESNOSTI IN POSKUSNI ZAGON

4-1. POSTOPKI PRAZNJENJA IN PREVERJANJE TESNOSTI

1) Odstranite ¢ep za servisni prikljuéek zapornega ventila na stranskem delu cevi
plinskega sistema zunanje enote. (Prvotno so zaporni ventili do konca zaprti
in zatesnjeni s ¢epi.)

2) Na servisni priklju¢ek zapornega ventila plinske cevi zunanje enote prikljucite
merilni razdelilnik in podtlaéno ¢rpalko.

(_fep zapomega ven- —0,101 MPa Merilnik tlaka zmesi

Nosilec ventia (notranji) 2'; %%?g'gi”ﬁ:; (~760 mmHg) (72 R290)
oziroma od 200 do S Merilnik tlaka (za R290)
300 kgf-cm) (tekocino) Ventil merilnega

razdelilnika (za R290)
Nastavitev
visokega tlaka
Polnilna cev

(za R290)

Sestkotni kljué

Cep servisnega
prikljucka

(pritezni moment od
13,7 do 17,7 N°m
oziroma od 140 do
180 kgfecm)

Adapter za

prepr?cevar;]ek Podtlagna ¢rpalka

povrainega toka (oziroma podtlaéna érpalka
s funkcijo preprecevanja
povratnega pretoka)

( ~

~
Ce na servisni prikljuek pri-
kljucite krmilni ventil, lahko pri-

Previdnostni napotki pri uporabi krmilnega ventila

de do deformacije jedra ventila

¢e ga premocno pritisnete. To

[ lahko povzrodi uhajanje plina.
I/ sﬁmfgék Ce na servisni prikljucek prikljucite
Odort A krmilni ventil, poskrbite, da bo jedro
prio ventila v zaprtem polozaju in zate-
Okrov , gnite del A. Dokler je jedro ventila
Zaprto Krmiini Polniina v odprtem poloZaju, ne privijajte
ventil &V dela A in ne vrstite okrova ventila. |

3) Zazenite podtlagéno &rpalko. (Crpajte, dokler ne doseZete 500 mikronov.)

4) Z ventilom merilnega razdelilnika preverite podtlak, nato zaprite ventil merilnega
razdelilnika in zaustavite podtlacno ¢rpalko.

5) Sistem pustite mirovati od ene do dveh minut. Preverite, ali kazalec merilnega
razdelilnika kaze enako kot prej. Preverite, ali merilnik tlaka kaze —0,101 MPa
[merilnik] (=760 mmHg).

6) Ventil merilnega razdelilnika hitro odstranite s servisnega priklju¢ka zapornega
ventila.

A AM OPOZORILO

Da preprecite nevarnost pozara, odstranite vse vnetljive snovi in vire
vziga, preden odprete zaporne ventile.

7) Ko prikljucite in izpraznite cevovod hladilnega sredstva, s Sestkotnim klju¢em
popolnoma odprite nosilec ventila vseh zapornih ventilov na obeh straneh
plinskega in tekoginskega cevovoda. Ce nosilec ventila udari ob omejevalo,
ga ne obraéajte ve&. Ce napravo zaZenete, ne da bi jih popolnoma odprli, to
poslabsa njeno delovanje.

8) Glejte 1-3. tocko in po potrebi sistem napolnite s predpisano koli¢ino hladil-
nega sredstva. Polnjenje s teko¢im hladilnim sredstvom izvajajte poc¢asi. V
nasprotnem primeru lahko pride do spremembe sestave hladilnega sredstva
v sistemu in posledi¢no slabSega delovanja klimatske naprave.

9) Privijte €ep servisnega priklju¢ka, da znova vzpostavite prvotno stanje.

10) Preizkus tesnosti. Ko uporabljate detektor hladilnega sredstva, se prepri€ajte,

da uporabljate detektor, ki je zdruzljiv z R290.

Opomba:

Treba je preskusiti tesnost spojev hladilnega sredstva, izdelanih na mestu
samem v zaprtih prostorih. Preskusna metoda mora imeti obcutljivost 5 gra-
mov na leto hladilnega sredstva ali bolje pod tlakom, ki je vsaj 0,25-kratnik
najvecjega dovoljenega tlaka. Ne sme se zaznati puS¢anja.
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4-2. POSKUSNI ZAGON

1) Vtika¢ napajalnega kabla prikljucite v elektri¢no vti¢nico
in/ali vklopite glavno stikalo.

2) Pritisnite stikalo E.O. SW (zasilno delovanje) enkrat,
da vklopite HLAJENJE, ¢e ga dvakrat, vklopite OGRE-
VANJE. Poskusni zagon se izvaja 30 minut. Ce leva
indikatorska lu¢ka delovanja utripne vsake 0,5 sekunde,
preverite, ali je kabel (A), ki povezuje notranjo/zunanjo
enoto, nepravilno priklju¢en. Po poskusnem zagonu se
vklopi zasilni nacin delovanja (s temperaturo, nastavlje-
no na 24 °C).

3) Ce zelite zaustaviti napravo, stikalo E.O. SW (zasilno  giixalo E.0. SW
delovanje). pritiskajte, dokler indikatorska lu¢ka ne (zasilno delovanje )
ugasne. Podrobnosti poiscite v navodilih za uporabo.

4) Preverite sprejem (infrardecega) signala daljinskega
upravljalnika.

« Pritisnite stikalo OFF/ON (IZKLOP/VKLOP) daljinske-
ga upravljalnika (3) in poslu$ajte, ali notranja enota
zapiska. Znova pritisnite stikalo OFF/ON (IZKLOP/
VKLOP) daljinskega upravljalnika, da izklopite klimat-
sko napravo.

+ Ko se kompresor zaustavi, se vklopi mehanizem
za preprecevanje ponovnega zagona. Kompresor
3 minute ne bo deloval, da ne bi prislo do poskodbe
klimatske naprave.

Opomba:

Ce se montazna dela izvajajo z vklopljenim prekinjalom, se lahko senzor v
notranji enoti odzove in aktivira delovanje VENTILATORJA. To je namenjeno
mesanju hladilnega sredstva, ¢e se zazna njegovo pus¢anje.

Ce je bilo po konéanem delovanju VENTILATORJA zaznavanje pu$éanja
hladilnega sredstva ocenjeno kot napac¢no, se notranja enota vrne v stanje
pripravljenosti. Ce se notranja enota vrne v stanje pripravljenosti, zamenjava
senzorja ni potrebna.

Ce se zaZene delovanje VENTILATORJA, prekinjala ne aktivirajte, dokler se
delovanje VENTILATORJA ne ustavi.




4-3. FUNKCIJA SAMODEJNEGA PONOVNEGA ZAGONA
Izdelek je opremljen s funkcijo samodejnega ponovnega zagona. Ce med upo-
rabo naprave pride do izpada napajanja, npr. zaradi izpada oskrbe z elektricno
energijo, ta funkcija samodejno zazene napravo v predhodnem nacinu delovanja,
ko je napajanje z elektricno energijo znova na voljo. (Podrobnosti pois¢ite v
navodilih za uporabo.)

Pozor:

» Po poskusnem zagonu in preverjanju sprejema signala daljinskega upra-
vljalnika enoto izklopite s stikalom E.O. SW (zasilno delovanje) ali daljinskim
upravljalnikom, preden izklopite napajanje. Ce tega ne storite, se lahko enota
samodejno zazene po ponovnem vklopu napajanja.

Za uporabnika

+ Po namestitvi naprave uporabniku obvezno razlozite delovanje funkcije
samodejnega ponovnega zagona.

« Ce funkcije samodejnega ponovnega zagona ne potrebujete, jo lahko one-
mogocite. Ce Zelite onemogoditi to funkcijo, se obrnite na pooblagéenega
serviserja. Podrobnosti pois¢ite v servisnem priro¢niku.

4-4. PRIPRAVA POLOZAJA NAMESTITVE

Prepri¢ajte se, da nastavite daljinski upravljalnik v skladu s polozajem name-
stitve notranje enote.

Polozaj namestitve:

Levo:  Oddaljenost do objektov (stene, omare ipd.) je manj kot 50 cm na
levi strani

Sredina: Oddaljenost do objektov (stene, omare ipd.) je ve¢ kot 50 cm na
levi in desni strani

Desno: Oddaljenost do objektov (stene, omare ipd.) je manj kot 50 cm na
desni strani

(levo) (sredina) (desno)

PR | — —

Opomba:

Ta poloZaj namestitve lahko uporabite, samo e so izpolnjeni vsi spodnji pogoji:
» Daljinski upravljalnik je izklopljen.

» Tedenski ¢asovnik ni nastavljen.

+ Tedenski ¢asovnik ni urejen.

1) Pritisnite W%E na daljinskem upravljalniku in jo zadrzite 2 sekundi, da odprete
nastavitev.
2) Izberite ciljni polozaj nastavitve s pritiskom W'DEV“. Vsak pritisk besi prikaze
[E)]

polozaje v naslednjem vrstnem redu: sredina — desno — levo.)
3) Za dokoné&anje postopka nastavitev pritisnite [Ser

Polozaj namestitve Levo Sredina Desno
Prikaz daljinskega —_ f— p—
upravljalnika '_[:] C J C T

4-5. POJASNILA ZA UPORABNIKA

* S pomocjo NAVODIL ZA UPORABO uporabniku razloZite, kako naj uporablja
klimatsko napravo (kako naj uporablja daljinski upravljalnik, odstrani filtre in
ocisti napravo ter varnostne napotke za uporabo).

+ Priporo¢ite mu, naj pozorno prebere NAVODILA ZA UPORABO.
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[5. NASTAVITEV POVEZAVE Z BREZZICNIM MODULOM Wi-Fi

Izdelek ima standardno vgrajen brezzi¢ni modul Wi-Fi.

Navodila za vzpostavitev povezave z usmerjevalnikom poiséite v NAVODILIH ZA UPORABO, ki so priloZzena notranji enoti.

(6. PREMESTITEV IN VZDRZEVANJE

6-1. ODSTRANJEVANJE IN NAMESTITEV SKLOPA
CELNE PLOSCE

Postopek odstranjevanja
1) Odstranite desni in levi vogalni del ohisja.
2) Odstranite ¢elno plos¢o.
3) Odvijte 6 vijakov, s katerimi je sklop ploS¢e pritrjen.
4) Sklop plo$ce je sestavljen iz 4 komponent.
Odstranite jih v naslednjem vrstnem redu: spodnji sklop plos¢e, desni
sklop plosce, levi sklop plosce in sprednji sklop ploSce.
Sprostite uSesce v zgornjem sredi$¢u spodnjega sklopa plosce, da ga
odstranite.
Povlecite zgornji desni kot desnega sklopa plosce.
Povlecite zgorniji levi kot levega sklopa plosce.
Odstranite modul Wi-Fi, preden odstranite sprednji sklop plosce.

Nameséanje

1) Celno plo$¢o namestite po istem postopku, ki
velja za odstranjevanje, vendar v obratnem
vrstnem redu.

2) Za pravilno pritrditev sklopa na enoto morate
pritisniti mesta, ki so oznacena s puscicami.

6-4. SENZOR HLADILNEGA SREDSTVA

Zivljenjska doba senzorja hladilnega sredstva je priblizno 30 let.

Ce lugke na notranji enoti utripajo po naslednjem vzorcu, se njena Zivljenj-
ska doba bliza koncu.

Lucka delovanja: Utripne dvakrat na 0,5 sekunde, potem ko se izklopi za 3

sekunde.
Druga lucka: Vklopi se za 3 sekunde in se nato veckrat izklopi za 1,5
sekunde.
Opomba:

« Za senzor hladilnega sredstva uporabljajte navedene servisne dele.
« Ce luéka utripa, se posvetuijte s svojim prodajalcem.

6-2. ODSTRANJEVANJE NOTRANJE ENOTE
Spodniji del notranje enote odstranite z nosilne
plosce.

Med sproS$¢anjem vogalnih delov ohisja sprostite
levi in desni spodnji vogalni del notranje enote ter
jo povlecite navzdol in naprej, kot je prikazano na
desni sliki.

6-3. IZPRAZNITEV SISTEMA

Ce zelite premestiti ali zavredi klimatsko napravo, iz&rpajte cevovod siste-

ma po spodnjem postopku, tako da preprecite izpust hladilnega sredstva v

ozracje.

1) Na servisni priklju¢ek zapornega ventila plinske cevi zunanje enote prikljucite
ventil merilnega razdelilnika.

2) Popolnoma zaprite zaporni ventil cevi za teko¢ino zunanje enote.

3) Zaporni ventil plinske cevi zunanje enote zaprite skoraj popolnoma, da ga
boste lahko popolnoma zaprli, ko bo merilnik tlaka kazal 0 MPa [merilnik]
(0 kgflcm?).

4) Vklopite zasilno HLAJENJE.

Za vklop zasilnega delovanja v nac¢inu HLAJENJA odklopite vtika¢ napajalnega
kabla oziroma izklopite glavno stikalo. Po 15 sekundah znova prikljucite vtika¢
napajalnega kabla oziroma glavno stikalo, nato pa stikalo E.O. SW (zasilno
delovanje). pritisnite enkrat. (Zasilno HLAJENJE lahko neprekinjeno deluje
30 minut.)

5) Zaporni ventil plinske cevi zunanje enote popolnoma zaprite, ko merilnik tlaka
kaze med 0,05 in 0 MPa [merilnik] (pribl. 0,5 do 0 kgf/cm?).

6) Izklopite zasilno HLAJENJE.

Stikalo E.O. SW (zasilno delovanje) pritiskajte, dokler indikatorska lu¢ka ne
ugasne. Podrobnosti pois¢ite v navodilih za uporabo.

A OPOZORILO

Ko hladilni tokokrog pus¢a, ne izvedite iz€rpavanja s kompresorjem.

Pri érpanju hladilnega sredstva iz cevovoda zaustavite kompresor, pre-
den odklopite cevovod hladilnega sredstva. Kompresor lahko raznese,
¢e vanj prodre zrak ipd.
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[7. PRIKLJUCITEV VMESNISKEGA/POVEZOVALNEGA KABLA V KLIMATSKO NAPRAVO)

+ VMESNISKI/POVEZOVALNI KABEL prikljugite na krmilno plo$&o s tiskanim vezjem notranje enote klimatske naprave.

+ Zrezanjem ali podalj$evanjem VMESNISKEGA/POVEZOVALNEGA KABLA lahko povzrogite napake pri povezovanju.
Povezovalnega kabla ne smete zvezati skupaj z napajalnim kablom, kablom za povezavo notranje/zunanje enote in/ali ozemljitvenim kablom. Med povezovalnim
kablom in temi kabli ohranite ¢im vecjo razdaljo.

» Tanki del povezovalnega kabla mora biti shranjen in napeljan tako, da ni dosegljiv strankam.

Prikljucitev

Tanki del povezovalnega kabla.

Kiimatska naprava Ta del mora biti postavljen na mestu, II<| ni dosegljivo strankam.

‘_\\_[F ‘ (

)
Debeli del povezovalnega kabla
-

. .7 \CN105 za VMESNIK
Krmilna plo$¢a s tiskanim 5N 104 za POVEZOVALNI KABEL

vezjem notranje enote

g
54

1. Odstranite desni sklop plosc¢e. (Za postopek glejte 6-1.)

2. Odprite pokrove krmilne plosc¢e s tiskanim vezjem notranje enote.

3. Povezite povezovalni kabel s prikljuckom CN105 in/ali CN104 na krmilni plo$¢&i s tiskanim vezjem notranje
enote. Napeljite tanki del povezovalnega kabla po kanalu, kot je prikazano na sliki.

4. Namestite kabelsko objemko, ki je prilozena vmesniku, na debeli del povezovalnega kabla z vijakom velikosti
4 x 16, kot je prikazano na sliki.

= P L —= Napeljite povezovalni kabel po kanalu, kot je prikazano na sliki.
CN105 \ 5. Zaprite pokrove krmilne ploSce s tiskanim vezjem notranje enote. Pazite, da pokrov ne bo pres¢ipnil tankega
CN104 konca povezovalnega kabla. Znova namestite desni sklop ploS¢e v obratnem vrstnem redu odstranitve.

A OPOZORILO

Dobro pritrdite povezovalni kabel na predpisanem mestu. Napac¢na namestitev
lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar in/ali okvaro.

(8. ZAZNAVANJE VNETLJIVIH HLADILNIH SREDSTEV IN POSTOPKI POLNJENJA )

Zaznavanje vnetljivih hladilnih sredstev

Pod nobenim pogojem ne smete uporabiti morebitnih virov vziga pri iskanju ali
odkrivanju pus¢anja hladilnega sredstva. Halidne bakle (ali katerega koli drugega
detektorja, ki uporablja odprt ogenj) se ne sme uporabljati.

Naslednji nacini odkrivanja pus¢anja so sprejemljivi za vse hladilne sisteme.
Elektronski detektorji pus€anja se lahko uporabljajo za odkrivanje pusc¢anja
hladilnega sredstva, vendar bo v primeru vnetljivih hladilnih sredstev ob¢utljivost
morda neustrezna ali pa bo morda treba detektor ponovno umeriti. (Oprema za
zaznavanje se umerja v obmocju brez hladilnega sredstva.)

Prepri¢ajte se, da detektor ni potencialni vir vzZiga in je primeren za uporabljeno
hladilno sredstvo.

Oprema za odkrivanje pus¢anja mora biti nastavljena na odstotek LFL hladilnega
sredstva in mora biti umerjena glede na uporabljeno hladilno sredstvo, potrjen
pa mora biti tudi ustrezen odstotek plina (najve¢ 25 %).

Tekocine za odkrivanje pus¢anja so primerne tudi za uporabo z vecino hladilnih
sredstev, vendar se je treba izogibati uporabi detergentov, ki vsebujejo klor, saj
lahko klor reagira s hladilnim sredstvom in razjeda bakrene cevi.

Ce sumite pus¢anje, je treba odstraniti/ugasniti ves odprt ogenj.

Ce se odkrije pu$¢anje hladilnega sredstva, zaradi &esar je potrebno spajkanije,
je treba iz sistema odstraniti celotno hladilno sredstvo.

Postopki polnjenja

Poleg obi¢ajnih postopkov polnjenja je treba upostevati naslednje zahteve.

» Pazite, da pri uporabi opreme za polnjenje ne pride do kontaminacije
razli¢nih hladilnih sredstev. Cevi ali vodi morajo biti ¢im krajsi, da zmanjSate
koli¢ino hladilnega sredstva v njih.

» Jeklenke hranite v ustreznem poloZaju, kot je navedeno v navodilih.

» Poskrbite, da je hladilni sistem ozemljen pred polnjenjem sistema s hladil-
nim sredstvom.

» Oznacite sistem, ko je polnjenje konc¢ano (Ce $e ni oznacen).

* Izjemno pazljivi bodite, da hladilnega sistema ne prenapolnite.

Pred ponovnim polnjenjem sistema je treba opraviti tlacni preizkus z ustreznim

izpihovalnim plinom. Po zaklju¢ku polnjenja, vendar pred zagonom, je treba

preveriti tesnost sistema. Pred odhodom z lokacije je treba izvesti kontrolni
preskus tesnosti.
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PENTRU INSTALATOR

g
=) 1. INAINTE DE INSTALARE... .1 6.
=0 2. INSTALAREA UNITATII INT .5 7.
== 3. INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE...7

=E-8 4. PROCEDURILE DE EVACUARE, TES-

2E TAREA PREZENTEI DE SCURGERI SI 8.
2c DESFASURAREA TESTARIL.........occcccoo.. 8

EESY 5. CONFIGURAREA CONEXIUNII MODU-

= LULUI WieFi oo 10

REAMPLASAREA S| INTRETINEREA... 10
CONECTAREA INTERFETEI/CABLULUI
DE CONECTARE LA SISTEMUL DE
CLIMATIZARE
DETECTAREA AGENTILOR FRIGORIFICI
INFLAMABILI $| PROCEDURILE DE
INCARCARE........cooiiiiiiicicicc "

Rigla

Surubelnita cu capul in cruce
Nivela cu bula de aer

Cuter sau foarfeca

Freza de alezat de 65 mm
Cheie dinamometrica
Cheie fixa (sau cheie de piulite) gitor

*Utilizati echipamente si scule antistatice, care nu provoaca aprinderi.

Sculele necesare pentru instalare

Cheie hexagonala de 4 mm
Dispozitiv de evazat tevi pentru R290/R32*
Manometru pentru conducte pentru R290
Pompa de vid*

Furtun de alimentare pentru R290
Cleste pentru taiat tevi, cu lar-

(1. INAINTE DE INSTALARE

)

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR PREZENTATE PE UNITATEA INTERIOARA SI/SAU UNITATEA EXTERIOARA

AVERTIZARE

(Pericol de incendiu)

ﬁ

Aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un gaz nociv si va provoca pericolul de incendiu.

L)

Cititi cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE inainte de a utiliza aparatul.

&y

tul.

Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a actiona apara-

1-1. PENTRU ASIGURAREA SIGURANTEI, TREBUIE SA FIE RESPECTATE INTOTDEAUNA URMATOARELE

ASPECTE

+ Asigurati-vé ca atj citit“PENTRU ASIGURAREA SIGURANTEI, TREBUIE SA FIE RESPECTATE INTOTDEAUNA URMATOARELE ASPECTE” inainte de a instala sistemul de climatizare.
» Wi-Fi® este o marca comercialad inregistrata a Wi-Fi Alliance®.
« Tnainte de a incepe configurarea conexiunii la modulul Wi-Fi, consultati masurile de siguranta din cadrul INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE ale sistemului de climatizare pentru incaperi.
+ Asigurati-va ca respectati avertismentele si atentionarile specificate aici, deoarece acestea cuprind informatii importante privind siguranta.

» Dupa ce ati citit acest manual, aveti grija sa il pastrati impreuna cu INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE in vederea consultarii ulterioare.

A AVERTIZARE (Poate rezulta decesul, ranirea grava etc.)

B Nu instalati pe cont propriu unitatea (aceasta nu
trebuie sa fie instalata de catre utilizator).
Instalarea incompleta ar putea cauza producerea unuiin-
cendiu, electrocutarea, ranirea in urma deteriorarii unitatii
sau scurgerea apei. Adresatj-va reprezentantei de la care
ati achizitionat unitatea sau unui instalator calificat.

W Efectuati instalarea in conditii de siguranta,
conform manualului de instalare.

Instalarea incompleta ar putea cauza producerea
unui incendiu, electrocutarea, ranirea in urma de-
teriorarii unitatii sau scurgerea apei.

M Lainstalarea unitatii, utilizati un echipament de protec-
tie si scule corespunzatoare pentru a asigura siguranta.
Nerespectarea acestor instructjuni se poate solda cu raniri.

M Instalati in siguranta unitatea intr-un loc care sa
poata sustine greutatea acesteia.

Daca locatia de instalare nu poate sustine greutatea
unitatii, unitatea ar putea sa cada si sa provoace raniri.

B Nu modificati unitatea.

Acest lucru poate cauza izbucnirea unui incendiu,
socuri electrice, vatamarea sau scurgerea apei.

M Lucrarile la instalatia electrica trebuie sa fie efectuate de
catre un electrician calificat si cu experienta, conform
manualului de instalare. Asigurati-va ca utilizati un circuit
separat. Nu conectati la acest circuit alte aparate electrice.
Daca capacitatea circuitului electric este insuficienta
sau daca lucrarile electrice nu sunt finalizate, exista
pericolul producerii unui incendiu sau al electrocutarii.

B impdmantati corect unitatea.

Nu conectati cablul de impamantare la o conducta
de gaz, conducta de apa, paratrasnet sau la un ca-
blu de impamantare pentru telefon. O impamantare
defectuoasa ar putea cauza electrocutarea.

B Nu deteriorati cablurile aplicand o presiune exce-
siva prin intermediul pieselor sau a suruburilor.
Cabilurile deteriorate pot provoca producerea unui
incendiu sau electrocutarea.

W Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica
atunci cand configurati placa cu circuite impri-
mate a unitatii interioare sau cablajul electric.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda
cu electrocutari.

W Utilizati cablurile specificate pentru a conecta in
siguranta unitatea interioara si cea exterioara si
fixati ferm cablurile la sectiunile de conectare de la
blocul de conexiuni astfel incat tensionarea cabluri-
lor sa nu fie aplicata asupra sectiunilor. Nu extindeti
cablurile si nu utilizati conexiuni intermediare.
Conectarea si asigurarea incomplete ar putea
provoca un incendiu.

B Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea
scurge gaze inflamabile.

Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul
unitatii, ar putea cauza o explozie.

M Nu utilizati conexiuni intermediare ale cablului de ali-
mentare electrica sau cablul prelungitor si nu conectati
mai multe dispozitive la o singura prizé de C.A.

Ar putea fi provocate un incendiu sau electrocuta-
rea din cauza contactului defect, izolatiei defecte,
depasirii intensitatii permise a curentului etc.

W Asigurati-va ca utilizati piesele furnizate sau
piesele specificate pentru lucrarile de instalare.

Utilizarea de piese defecte poate cauza raniri sau scurgeri de apa,
producerea unui incendiu, electrocutarea, caderea unitatii etc.
B Atunci cand introduceti stecherul in priza, asigurati-
va ca nu exista urme de praf, infundari sau piese
slabite in zona prizei sau a stecherului. Asigurati-va
ca stecherul este introdus complet in priza.
Daca exista depuneri de praf, infundari sau piese
desprinse la nivelul stecherului sau prizei, s-ar putea
produce electrocutari sau un incendiu. Daca depis-
tati piese desprinse la nivelul stecherului, inlocuitj-I.
B Atasati in siguranta capacul de protectie a sis-
temului electric la unitatea interioara si panoul
de servisare la unitatea exterioara.
Daca capacul de protectie a sistemului electric al unitatji
interioare si/sau panoul de servisare al unitatjii exterioare
nu sunt fixate in siguranta, s-ar putea produce un incendiu
sau electrocutarea din cauza prezentei prafului, apei etc.
M In cazul instaldrii, reamplasarii sau intretinerii unitatii,
asigurati-va ca in circuitul frigorific nu patrunde nicio alta
substanta in afara de agentul frigorific specificat (R290).
Prezenta oricarei substante straine, precum aerul,
poate cauza o crestere anormala a presiunii, putand
avea ca rezultat explozia sau ranirea. Utilizarea
oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui
specificat pentru sistem va determina producerea
de defectiuni mecanice, defectarea sistemului sau
avarierea unitatii. In cel mai rau caz, aceasta ar
putea periclita in mod grav siguranta produsului.
W Nu evacuati agentul frigorific in atmosfera. Daca
agentul frigorific se scurge in timpul instalarii, aerisiti
incaperea. Dupa finalizarea lucrarilor de instalare,
asigurati-va ca nu exista scurgeri de agent frigorific.
Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact
cu flacari sau cu un aparat de incélzire, precum o
aeroterma, un incalzitor cu kerosen sau un aragaz,
acesta va genera gaze toxice. Asigurati o ventilatie
corespunzatoare, conform standardului EN378-1.
M Lainstalare, utilizati scule si materiale izolatoare
corespunzatoare pentru conducte.
Neutilizarea de scule sau materiale corespunzatoare si instalarea
incompletd ar putea cauza spargerea conductelor sau ranirea.
W Atunci cand agentul frigorific este pompat, opriti compre-
sorul inainte de a debransa conductele de agent frigorific.
Daca conductele de agent frigorific sunt debransate in timp
ce compresorul este in functiune, iar supapa de retinere este
deschisd, aerul ar putea fi aspirat in interior, iar presiunea din
cadrul ciclului de refrigerare ar putea creste la valori anormale.
Aceasta ar putea determina spargerea conductelor sau ranirea.
M La instalarea unitatii, conectati in siguranta conduc-
tele de agent frigorific inainte de a porni compresorul.
Daca compresorul este pornit inainte de conductele
de agent frigorific sa fie bransate, iar supapa de
retinere este deschisa, aerul ar putea fi aspirat in
interior, iar presiunea din cadrul ciclului de refrige-
rare ar putea creste la valori anormale. Aceasta ar
putea determina spargerea conductelor sau ranirea.
W Strangeti piulita de racord cu ajutorul unei chei
dinamometrice conform specificatiei din tabel.
Daca este stransa prea puternic, piulita de racord s-ar
putea rupe, determinand scurgerea agentului frigorific.
W Aparatul va fi instalat in conformitate cu regle-
mentarile nationale de cablare.

B Daca se utilizeaza un arzator cu gaz sau alt echi-
pament producétor de flacari, eliminati complet
intreaga cantitate de agent frigorific din sistemul de
climatizare si asigurati-va ca zona este bine ventilata.
Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact
cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va
crea un gaz nociv, existand pericolul de incendiu.

M Nu utilizati alte mijloace de accelerare a proce-
sului de degivrare sau de curatare a aparatului
decat cele recomandate de producator.

W Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care
sa nu existe surse de aprindere cu functionare
continua (de exemplu: flacari deschise, un aparat
cu gaz sau un incélzitor electric aflate in functiune).

B Nu perforati sau ardeti.

B Conductele trebuie sa fie protejate impotriva
deteriorarilor fizice.

MW Lucrarile de instalare a conductelor trebuie sa
fie reduse la minim.

M Trebuie sa fie asigurata respectarea reglemen-
tarilor nationale ale gazului.

M Asigurati-va ca niciuna dintre deschiderile de
ventilare necesare nu este obstructionata.

B Atunci cand deschideti sau inchideti supapa la
temperaturi sub cele de inghet, poate tasni agent
frigorific din spatiul dintre tija supapei si corpul
supapei, ceea ce poate provoca vatamari.

B Componentele electrice care pot genera arcuri
electrice sau scantei, care nu sunt considerate a
fi surse de aprindere, trebuie inlocuite numai cu
piesele specificate de producatorul aparatului.
Inlocuirea cu alte componente poate cauza aprin-
derea agentului frigorific in cazul unei scurgeri.

B Atunci cand utilizati spray-uri cu aerosoli pentru
lucrari de constructii interioare, lucrari de finisare
sau pentru acoperirea unei gauri din perete, deco-
nectati disjunctorul si aerisiti bine incaperea. Sen-
zorul de agent frigorific poate reactiona la gazul
din spray-uri i poate cauza detectarea incorecta.

M Unitatea exterioara nu trebuie montata in spatjile de locuit.

H Tevile cu agent frigorific din spatiul de locuit
respectiv trebuie sa fie instalate astfel incat sa
fie protejate impotriva deteriorarii accidentale.

W Utilizati echipamente si scule antistatice, care
nu provoaca aprinderi.

Pentru modulul Wi-Fi

B Nu instalati unitatea interioara echipata cu un modul
Wi-Filanga dispozitive cu comanda automata, precum
usi automate sau sisteme de alarmain caz de incendiu.
Se pot produce accidente din cauza defectiunilor provocate.

M Nu utilizati unitatea interioara echipata cu modu-
lul Wi-Fi in apropierea echipamentelor electrice
medicale sau a persoanelor care au asupra lor un
dispozitiv medical, precum un stimulator cardiac
sau un defibrilator implantabil.
Se poate produce un accident din cauza functionarii de-
fectuoase a echipamentului sau dispozitivului medical.

M Aceasta unitate interioara echipata cu un mo-
dul Wi-Fi trebuie sa fie instalata si utilizata la o
distanta de minimum 20 cm intre dispozitiv si
utilizator sau alte persoane.
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A ATENTIE (In anumite medii, poate cauza ranirea grava in particular daci nu este utilizata corect.)

B Instalati un disjunctor de protectie actionat de cu-

rentul de scurgere la pamant la locul de instalare.
Daca nu este instalat un disjunctor de protectie
actionat de curentul de scurgere la pamant, s-ar
putea produce electrocutarea.

B Efectuati lucrarile la sistemul de evacuare/in-

stalare a conductelor in conditii de siguranta,
conform manualului de instalare.

Daca lucrarile la sistemul de evacuare/instalare a
conductelor au fost efectuate in mod defectuos, apa
din unitate s-ar putea scurge, intrand in contact si
avariind bunurile din locuinta.

B Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau

aripioarele din aluminiu ale unitatii exterioare.

B Nu instalati unitatea exterioara in locuri unde
s-ar putea afla animale mici.
Daca animalele mici patrund in interiorul unitatii si
intra fn contact cu componentele electrice, ar putea
provoca o defectiune, emisia de fum sau izbucnirea
unui incendiu. De asemenea, recomandati-i utiliza-
torului sa pastreze curatenia in zona din jurul unitatji.

B Nu utilizati sistemul de climatizare in timpul des-
fasurarii de lucrari de constructii si amenajari
interioare sau in timpul ceruirii parchetului.
Dupa efectuarea unor astfel de lucrari, aerisiti bine
ncaperea nainte de a utiliza sistemul de climati-
zare. In caz contrar, elementele volatile ar putea
adera la interiorul sistemului de climatizare, cauzand

Pentru modulul Wi-Fi

Pentru a preveni deteriorarea din cauza
electricitatii statice, atingeti un corp metalic
din apropiere pentru a descarca electricitatea
statica din corpul dumneavoastra inainte de

a atinge unitatea interioara care este echipata
cu modulul Wi-Fi.

Electricitatea statica din corpul uman poate genera
deteriorarea unitatii echipate cu un modul Wi-Fi.
Nu utilizati unitatea interioara dotata cu mo-
dulul Wi-Fi in apropierea altor dispozitive care
functioneaza fara fir, cu microunde, telefoane
mobile sau alte dispozitive similare.

In caz contrar, acestea ar putea functiona defectuos.

Exista pericolul de ranire.

B Va rugam sa purtati echipament de protectie
atunci cand atingeti baza unitatii exterioare.
Aceasta v-ar putea vatama daca nu purtati echipa-
ment de protectie.

scurgerea apei sau picurarea acesteia.

1-2. SELECTAREA LOCATIEI DE INSTALARE

A AM AVERTIZARE

Uni_t§tea trebuie sa fie instalata intr-o incapere cu suprafata specificata
mai jos.
Cantitate agent frigorific (g) Suprafatd minima incapere (m?)
~160 4
~200 5
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 1
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Pentru detalii, ca rugam sa consultati Manualul de instalare si servisare
pentru noul sistem de refrigerare.

- J

+ Unde fluxul de aer nu este blocat.

Unde aerul rece (sau cald) se raspandeste in intreaga incapere.

Perete rigid fara producere de vibratii.

Unde nu este expusa la lumina directa a soarelui. Nu o expuneti luminii directe
a soarelui nici in perioada dintre momentul dezambalarii si inceperea utilizarii.
Unde drenarea sa se poata realiza cu usurinta.

La o distantd de 1 m sau mai mult fatd de televizor sau radio. Functionarea
sistemului de climatizare ar putea sa interfereze cu receptia undelor radio sau
semnalului TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul
afectat.

Intr-un loc cat mai indepértat posibil de luminile fluorescente si incandescente.
Astfel incat telecomanda cu raze infrarosii sa poata actiona normal sistemul
de climatizare. Caldura emanata de lumini ar putea cauza deformari, iar razele
ultraviolete ar putea cauza deteriorari.

Unde filtrul de aer sa poata fi demontat si inlocuit cu usurinta.

La distanta de alte surse de caldura sau de aburi.

Tnainte de a incepe operatiunile de instalare a acestei unitati interioare echipate cu
un modul Wi-Fi, va rugam sa va asigurati ca routerul accepta setarea de criptare
WPA2-AES.

Utilizatorul final trebuie sa citeasca si sa accepte termenii si conditiile serviciului
Wi-Fi inainte de a incepe lucrarile de instalare a acestei unitati interioare echipate
cu un modul Wi-Fi.

Aceasta unitate interioara dotata cu un modul Wi-Fi nu trebuie sa fie instalata si
conectata la niciun sistem Mitsubishi Electric care trebuie sa asigure aplicatii critice
de racire sau incalzire.

» Unde este usor vizibila si la indemana.

» Unde sa nu fie la indemana copiilor.

« Selectati o pozitie la aproximativ 1,2 m deasupra planseului si verificati daca
semnalele de la telecomanda sunt receptionate optim de unitatea interioara
(este emis semnalul sonor de receptionare ‘bip’ sau ‘bip bip’). Daca este
furnizat suportul pentru telecomanda, instalati-I intr-o pozitie din care unitatea
interioara poate receptiona semnale.

Nota:
In incaperile in care sunt utilizate lampi fluorescente de tip invertor, este posibil
ca semnalul de la telecomanda fara fir sa nu fie receptionat.

UNITATE EXTERIOARA

« Unde nu este expusa la curenti de aer puternici. Daca unitatea exterioara este
expusa la curenti de aer in timpul degivrarii, durata procesului de degivrare va
fi mai mare.

» Unde exista un flux de aer optim si fara particule de praf.

» Unde poate fi ferita cat mai mult posibil impotriva ploii si luminii directe a soarelui.

» Unde zgomotele produse in timpul functionarii sau aerul fierbinte (sau rece) sa
nu deranjeze vecinii.

* Unde este disponibil un perete sau suport rigid, pentru a se preveni cresterea
nivelului de zgomot sau de vibratii din timpul functionarii.

» Unde nu exista riscul producerii de scurgeri de gaz inflamabil.

« In cazul instalarii unitétii la un nivel inalt, aveti grija s& fixati in siguranta piciorusele
acesteia.

« La o distanta de cel putin 3 m fata de antena unui televizor sau radio. Functio-
narea sistemului de climatizare ar putea sa interfereze cu receptia semnalului
TV sau a undelor radio in locurile unde receptia este slaba. Ar putea fi necesara
utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul afectat.

 Instalati unitatea in pozitie orizontala.

« Varugam sa o instalati intr-o zona care nu este afectata de ninsoare sau viscol.
Tn zonele in care se produc ninsori puternice, va rugdm s instalati un acoperis,
un piedestal si/sau niste placi despartitoare.

Nota:
Este recomandat sa executati o bucla de conducta langa unitatea exterioara
pentru a reduce vibratiile transmise de acolo.

Nota:

Atunci cand sistemul de climatizare este utilizat la temperaturi exterioare

scazute, asigurati-va ca sunt respectate instructiunile de mai jos.

» Nu instalati niciodata unitatea exterioara intr-un loc unde partea de admisie/
evacuare a aerului ar putea fi expusa direct actiunii curentilor de aer.

» Pentru a preveni expunerea la curentii de aer, instalati unitatea exterioara cu
orificiul de admisie a aerului orientat spre perete.

» Pentru a preveni expunerea la curentii de aer, este recomandat sa instalati
o placa despartitoare pe partea de evacuare a aerului a unitatii exterioare.
Evitati instalarea in urmatoarele locuri unde este foarte probabila producerea

de defectiuni ale sistemului de climatizare.

* Unde s-ar putea produce scurgeri de gaze inflamabile.

* Locurile unde exista cantitati mari de ulei pentru masini.

+ Zonele unde se produc improscari cu ulei sau pline cu fum uleios (precum locatjile
unde se gateste si fabricile unde proprietatile materialelor plastice pot fi modificate
si deteriorate).

* Locurile in care exista o salinitate inalta, de exemplu, pe malul marii.

» Locurile unde este generat gaz sulfurat, precum zonele cu izvoare termale,
retelele de canalizare si de colectare a apelor uzate.

» Zonele cu frecvente inalte sau in care exista echipamente care functioneaza
fara fir.

* Unde exista emisii a unor cantitati mari de compusi organici volatili (COV),
inclusiv compusi de ftalati, formaldehida etc. care ar putea cauza cracarea
chimica.

» Aparatul trebuie sa fie amplasat astfel incat sa se previna producerea de defectjuni
mecanice.

RO-2




1-3. SPECIFICATII

Model

Alimentare electrica *1

Specificatii privind cablurile

Dimensiunea
conductelor
(grosime *3, *4)

Cantitatea maxima

Capa- Cablul d " de agent frigorific
Unitate interi- . .| Tensiunea citatea | Alimentare elec- ablul de conectare - incarcat *7
< Unitate exterioara s Frecventa | . « ko % de la unitatea interioa- Gaz/Lichid
oara nominala intrerupa- trica *2, *10 L ek x
: ra/exterioara *2, *10
torului
Msz-Rzzsvy | MUZRZ25VU 3-miezuri
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU ) 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-miezuri 4-miezuri (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 1.5 mm? 1,0 mm2
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 8-miezuri @12,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Conectati la comutatorul care are o distanta de cel putin 3 mm atunci cand este deschis pentru a intrerupe RZz25, 35/ 50
faza sursei de putere. (Atunci cand intrerupatorul este deconectat, acesta trebuie sa intrerupa toate fazele.) Lungimea conductelor si diferenta de inaltime
*2 Utilizati cabluri de tipul 60245 IEC 57. Lungi — quctel 20130
*3 Nu utilizati niciodata conducte cu o grosime mai mica decat cea specificata. Rezistenta la presiune va fi ungimea maxima a conductelor m
insuficienta. Diferenta maxima de inaltime 12/15 m
*4 Utilizati o conducta din cupru sau o conducta fara sudura, din aliaj de cupru. Numérul maxim de indoituri *5, *6 10
*5 Aveti grija sa nu striviti sau sa deformati conducta in timpul procesului de indoire. ey
*6 Raza de indoire a conductei de agent frigorific trebuie sa fie de cel putin 100 mm. Reglarefal car.lft.ltapt\u*(;e agent 10 g/m
*7 Daca lungimea conductei depaseste B m, va fi necesara adaugarea unei cantitati suplimentare de agent — T|gor| 1 —
frigorific (R290). (Nu este necesara adaugarea unei cantitati suplimentare in cazul conductelor cu lungimea Fara lungimea B pentru incar- 10/15 m
mai mica de B m.) catura suplimentara *7
Cantitate suplimentara de agent frigorific = A x (lungimea conductei (m) — B) Grosimea materialului izolator *8, *9 8 mm

Cand se adauga agent frigorific, nu este necesara adaugarea de odorant suplimentar, deoarece agentul

frigorific preincarcat contine o cantitate suficienta de odorant. De asemenea, completati cGmpurile necesare
de pe eticheta atasata la unitatea exterioara.

lungimea Cantitate agent frigorific (g) Suprafata minima incéapere (m?)
conductei (m) RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 1 17
15 440 700 1 17
16 450 710 1 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Material izolator: Spuma termorezistenta pentru suprafete din plastic 0,045 cu greutate specifica
*9 Asigurati-va ca utilizati un material izolator cu grosimea specificata. O grosime excesiva ar putea determina
instalarea incorecta a unitatii interioare, iar o grosime insuficienta ar putea cauza scurgerea picaturilor de

condens.

*10 Diametrul cablului indica grosimea minima a cablului necesara pentru fiecare miez.
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1-4. DIAGRAMA DE INSTALARE

ACCESORII
Inainte de instalare, verificati urmatoarele componente.
<Unitatea interioara>

(1) |Placa de instalare 1
@) Surubul de fixare a placii de instalare 5
4 x 25 mm
(3) | Telecomanda fara fir 1
Banda adeziva din pasla (Pentru con-
(4) |ductele din partea stanga sau din partea | 1
stanga din spate)
(5) |Filtru de curatare a aerului 1
(6) |Dispozitiv de purificare a aerului 1
<Unitatea exterioara>
| (7) |BUC§é de scurgere (numai tipul VU) | 1 |

Este recomandatd pastrarea unei dis-

Seu. r

tante de 1,8 m - 2,3 m fata de plan

93 mm sau mai mult/123
mm sau mai mult pentru
conductele din partea stanga/
partea sténga din spate
(utilizénd distantjerul)

16 mm sau
mai mult

*3 Atunci cand sunt libere partile din fata si din lateralele unitatji,

RZ25, 35: 100 mm sau mai mult
RZ50: 500 mm sau mai mult

PIESELE FURNIZATE LA LOCATIA DE INSTALARE

Cablu de conectare unitate interioara/

Furtun de scurgere
(sau furtun din PVC moale, cu diametrul interior
de 15 mm sau conductd din PVC rigid VP16)

Osau 1

(K) |Cablu de alimentare electrica*1

Bateria (AAA) pentru (3)*2

(A) exterioara*1 1
(B) |Conducta prelungitoare 1
(C) |Manson pentru orificiul din perete 1
(D) | Capac de acoperire a orificiului din perete 1
(E) |Banda de fixare pentru conducte intre 25i5
(F) |Surub de fixare pentru (E) 4 x 20 mm | ntre 25i5
(G) |Banda izolatoare pentru conducte 1
(H) |Chit 1
Furtun de scurgere
(1) |(sau furtun din PVC moale, cu diametrul interior 1

de 15 mm sau conducta din PVC rigid VP30)

Nota:

*1 Amplasati cablul de conectare (A) de la unitatea interi-
oard/exterioara si cablul de alimentare electrica (K) la
o distanta de cel putin 1 m fata de cablul antenei TV.

*2 Bateriile pot fi furnizate.

Aceasta unitatea interioara este echipata cu un modul

Wi-Fi incorporat.

Ve

Asigurati-va ca utilizati mangonul
pentru orificii realizate in perete (C)
pentru a preveni intrarea in contact
a cablului de conectare (A) de la
unitatea interioara/exterioara cu
componentele metalice din interiorul
peretelui si pentru a preveni deteri-
orarea acestuia de catre rozatoare
n cazul in care peretele este gol.

7
=
Orrificiu %
lizat 1
e ® )

Unitate
interioara

! . Capac de acoperire a orificului din perete (D)

Sigilati cu chit (H) spatjul liber
din jurul orificiului din perete.

Fixati conducta la perete
cu ajutorul benzii de fi-
xare pentru conducte (E)

Taiati .Iupglmea —_—
excesiva.

Banda de fixare

2 pentru conducte (E
@o

=
Surub de fixare (F)

)

Dupa testarea prezentei scurgerilor, aplicati etans ma-
terial izolator astfel incat sa nu existe niciun spatiu gol.
Conexiunile mecanice trebuie sa fie accesibile pentru
intretinere.

-

Atunci cand conductele trebuie sa fie atasate la un perete cu continut metalic
(acoperit cu staniu) sau acoperit cu o plasa metalica, utilizati un instrument din lemn
tratat chimic cu grosimea de cel putin 20 mm intre perete si conducte sau infasurati
straturi de banda vinilica izolatoare in jurul conductelor.

Pentru a utiliza conductele existente, efectuati operatia de RACIRE timp de 30 de minute

si evacuati complet agentul frigorific inainte de a demonta vechiul sistem de climatizare.

Evazati din nou in functie de dimensiunea pentru noul agent frigorific.

Acoperiti cu banda izolatoare piesa de racord pentru a preveni scurgerea apei. ]

A AM AVERTIZARE

Pentru a evita pericolul de incendiu, inchideti

sau protejati conductele de agent de racire.

Deteriorarea suprafetei exterioare a conductelor de agent de racire poate

provoca producerea unui incendiu.

Nu obstructionati cu protuberantele conductelor admisia unitatii exterioare.

*4 Atunci cand sunt libere oricare 2 laturi din stanga, dreapta sau spatele unitatji,

RZ25, 35: 200 mm sau mai mult
RZ50: 500 mm sau mai mult

*5 Anul si luna de fabricatie sunt specificate pe placuta cu date tehnice.
Aspectul unitatii exterioare ar putea sa difere la unele modele.

Instalarea unitatii exterioare (RZ25, 35)

800 mm
150 mm 500 mm

Orificiu de admisie a aerului ‘
MJ:L [

344,5 mm
285 mm

304-325 mm

Orificiu de admi
sie a aerului

Orificiu de evacuare
aaerului

Fants de 2-10 mm x 21 mm 40 mm

Instalarea unitatii exterioare (RZ50)

840 mm
75mm 500 mm

Orificiu de admisie a aerulu

A ¥

i
=y i

390 mm
330 mm

Orificiu de admi-
sie a aerului

349-371 mm

Orificiu de evacuare
aaerului

Fant de 2-10 mm x 21 mm 40 mm
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NOTE IMPORTANTE
» Asigurati-va ca cablajul nu este supus uzurii, coroziunii, presiunii excesive,
vibratiilor, nu intra in contact cu margini ascutite si nu poate fi afectat de alte
efecte adverse de mediu. De asemenea, trebuie sa fie luate in considerare si
efecte precum imbatranirea sau vibratiile continue de la surse precum com-
presoarele sau ventilatoarele.

Unitatile trebuie instalate in pozitie stabila, astfel incat tevile de agent frigorific
sa nu vibreze si sa nu pulseze.

Dispozitivele de protectie, tevile si garniturile trebuie protejate cat mai mult
posibil impotriva efectelor de mediu adverse, de exemplu, impotriva pericolului
de acumulare a apei si de inghetare a acesteia in tevile de reducere a presiunii
sau fmpotriva acumularii de murdarie si reziduuri.

Trebuie sa se tina cont de dilatarea si contractarea tevilor lungi.

Unitatile trebuie sa fie instalate de catre un contractor cu licenta in conformi-
tate cu normele tehnice locale.

Conducta de evacuare pentru unitatea exterioara

<numai tipul VU>

» Montati conductele de evacuare inainte de a ra-
corda conductele de la unitatea interioara si cea
exterioara.

* Racordati furtunul de evacuare (J) cu diametrul inte-
rior de 15 mm dupa cum este prezentat in ilustratie.

* Asigurati-va ca conductele de evacuare sunt orien-
tate in jos, pentru facilitarea fluxului de evacuare.

Nota:

Instalati unitatea in pozitie orizontala.

Nu utilizati bucsa de scurgere (7) in regiunile cu climat rece. Apa scursa ar
putea a inghete si sa determine oprirea ventilatorului.

Unitatea exterioara produce condens in timpul operatiei de incalzire. Selectati
locul de instalare pentru a va asigura ca se previne umezirea unitatii exterioare
si/sau a planseului din cauza apei scurse sau deteriorarea acestora in urma
inghetarii apei scurse.

A AVERTIZARE

Cand este necesara montarea unei tevi de canalizare, conducta de evacuare
a condensului nu trebuie sa fie racordata direct, ci, de exemplu, printr-un si-
kfon la sistemul pentru apa reziduala, apa de ploaie sau sistemul de scurgere.)

[2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

)

2 1. FIXAREA PLACII DE INSTALARE
Identificati un material de structura (precum un prezon) in perete si fixati placa
de instalare (1) in pozitie orizontala strangand ferm suruburile de fixare (2).

« Pentru a preveni vibrarea placii de instalare (1), asigurati-va ca instalati suru-
burile de fixare in orificiile indicate in ilustratie. Pentru o sustinere suplimentara,
se pot instala suruburi de fixare si in alte orificii.

« Atunci cand este scoasa presgarnitura, aplicati banda vinilica pe marginile
presgarniturii pentru a preveni deteriorarea cablurilor.

 Atunci cand este necesara utilizarea bolturilor introduse in interiorul peretelui din beton,
asigurati placa de instalare (1) cu un orificiu oval 11 x 20 - 11 x 26 (450 mm distanta).

« Daca boltul introdus in perete este prea lung, nlocuiti-l cu unul mai scurt
disponibil in comert.

2-2. EFECTUAREA DE ORIFICII IN PERETE
1) Stabiliti pozitia orificiului din perete.
2) Efectuati un orificiu cu 865 mm. Partea exteri-

oara trebuie sa fie cu 5 - 7 mm mai jos decat

partea interioara. 265 mm
3) Introduceti mansonul pentru orificii realizate

in perete (C).

Perete

Parte exteri-
oara

NN
Tavanul

Placa de instalare (1)

N 43 sl ﬂ
123 mm sau mai multpeniru conductele din partea
sténgalpartea stanga din spate (utiizénd distanfierul

Nivela cu bula de aer /
\ l‘ ”‘0-
111 mm ; N /=N~ 121 mm
sau mai of sau mai
mult mult
=
Perele 100 mm |, Perele
_/) R /
Surub de R
fixare (2) ‘
Z Introducetj | { Aliniati _ Z—‘
rigla. * rigla cu Centrul orificiu-
linia. * lui 265 mm

* Aceeasi procedura se aplica si in cazul orificiului din partea stanga.
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2-3. CONECTAREA CABLURILOR PENTRU UNITA-
TEA INTERIOARA

Conductorul de la unitatea interioara/exterioara nu poate fi conectat fara

demontarea prealabild a panoului frontal.

1) Deschideti panoul frontal.

2) Scoateti dispozitivul de fixare a firelor.

3) Treceti cablul de conectare (A) de la unitatea interioara/exterioara din partea
din spate a unitatji interioare si procesati capatul cablului.

4) Slabiti surubul de strangere si conectati primul cablu de impamantare, apoi cablul
de conectare (A) de la unitatea interioara/exterioara la blocul de conexiuni. Aveti
grija sa nu inversati cablurile. Fixatj in siguranta cablul la blocul de conexiuni astfel
ncat nicio portiune a miezului acestuia sa nu fie expusa si sa nu fie exercitata
nicio fortd externa asupra sectiunii de conexiune a blocului de conexiuni.

5) Strangeti ferm suruburile de strangere pentru a preveni slabirea acestora. Dupa strangere,
trageti usor de cabluri pentru a va asigura ca acestea nu se deplaseaza de la locurile lor.

6) Asigurati cablul de conexiune (A) de la unitatea interioara/exterioara si cablul
de impamantare cu ajutorul dispozitivului de fixare a firelor. Nu omiteti nici-
odata sa prindeti gheara dispozitivului de fixare a firelor. Fixati in siguranta
dispozitivul de fixare a firelor.

Dispozitiv de fixare a firelor

=7 Surub de fixare

15 mm
15 mm

Altel
Cablu de i ' N
impa-
mépmare U ﬁ Cablu de conecta-
( re unitate interioa-
ra/exterioara (A)
‘ 1
Bloc de conexiuni interior
Cablu de
impamantare S1/S2/S3
(verde/galben)
Cablu de
conectare unitate -4 —[—
interioara/exteri-
oard (A)

S1/S2|S3

Bloc de conexiuni exterior

« Invederea servisarii ulterioare, asigurati o lungime suplimentara a cablurilor
de conectare.

» Cablul de impamantare trebuie sa fie mai lung decat celelalte, dupa cum
este indicat in imagine.

* Nu ndoiti cablul Tn exces si nu il inghesuiti intr-un spatiu mic. Aveti grija sa
nu deteriorati cablurile.

+ Asigurati-va ca atasati fiecare surub la terminalul corespunzator atunci cand
fixati cordonul conector si/sau cablul la blocul de conexiuni.
Nota: Nu amplasati cablurile intre unitatea interioara si placa de instalare
(1). Un cablu deteriorat ar putea cauza generarea de caldura sau produ-
cerea unui incendiu.




2-4. MODELAREA CONDUCTELOR $I CON-

Modelarea conductelor

DUCTELE DE EVACUARE

Bandéa adeziva din pasla (4)

» Amplasati furtunul de evacuare sub conductele de agent Banda izolatoare pentru conducte (G)

frigorific. Cor?t?ﬂ ?itéhid
 Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este incovoiat peCondectée
sau indoit. de gaz

« Nu trageti de furtun atunci cand aplicati banda.
« Atunci cand furtunul de evacuare traverseaza incaperea,

Cablu de conectare
L il o N . ; AN unitate interioara/
aveti grija sa infasurati material izolator (disponibil in
comert) in jurul acestuia.

exterioara (A)
Conductele din spate, dreapta sau orientate in jos
1) Amplasati impreuna conductele de agent frigorific @
si furtunul de evacuare, apoi aplicati ferm banda
izolatoare pentru conducte (G) incepand de la capat.
2) Introduceti conductele si furtunul de evacuare in
mansonul pentru orificii realizate in perete (C) si
prindeti partea superioara a unitatii interioare la placa de instalare (1).
3) Verificati daca unitatea interioara este prinsé in siguranta de placa de
instalare (1) deplaséand unitatea spre stanga si spre dreapta.
4) Impingeti partea inferioara a unitatji interioare in placa de instalare (1).

Conductele de evacuare
< Nu taiatj furtunul de scurgere al unitatii. (Figura 1)

Daca furtunul prelungitor de evacuare urmeaza sa traverseze o incapere,
asigurati-va ca il infasurati cu un material izolator disponibil in comert.
Furtunul de evacuare trebuie sa fie orientat in jos, pentru a facilita scurgerea lichidelor.
(Figura 2)

Daca furtunul de evacuare furnizat impreuna cu unitatea interioara este prea
scurt, racordati-l la furtunul de evacuare (I) care ar trebuie sa fie furnizat la
locatia de instalare. (Figura 3)

Atunci cand racordatj furtunul de evacuare la conducta dura din clorura de vinil,
asigurati-va ca il introduceti in siguranta in interiorul conductei. (Figura 4)
Aveti grija ca portiunea de racordare a furtunului de scurgere sa nu fie tensi-
onata dupa instalarea unitatii interioare. In caz contrar, se pot produce rupturi
sau scurgeri de apa.

Asigurati-va ca utilizati furtunul de scurgere atasat la unitatea interioara. in
caz contrar, se pot produce scurgeri de apa sau ruperi din cauza substantelor
chimice.

Nu aplicatj niciun fel de agent pe orificiul de scurgere. in caz contrar, se pot
produce ruperi.

Figura 1

O

Furtun de scurgere

<—Conducta dura din clorura

Furtun de
é/
scurgere

Panta des- 70 cm sau de vinil cu diametrul inte-
cendenta < mai mult rior de 30 mm
/ | |- Furtun moale cu Introduceti
| | diametrul interior n siguranta
de 15 mm fmbinare cu
L . = un diametru . <
Figura 2 Figura 3 diferit Figura 4

Acumulri de Varful furtu-

Nu ridicatj apa scursa nului de eva- Spatiu de
cuare imersat _ cel putin
in apa 5 mm
% s
Scurgere Scurgere - Scurgere X727, — Canal
de apa de apa Vélurire de apa

Nu directionati conducta de evacuare direct intr-un canal de scurgere unde
se pot produce amoniac sau gaze sulfuroase. Gazul coroziv evaporat poate
reveni in interior prin conducta de evacuare si poate cauza un miros neplacut
si corodarea schimbatorului de caldura.

Conductele din partea stanga sau
din partea stanga din spate
Nota:

Avej grija sé rebransatj furtunul de eva-
cuare i capacul de scurgere in cazul in
care conductele sunt amplasate in partea
sténga sau in partea sténga din spate.
In caz contrar, din furtunul de evacu-
are s-ar putea scurge picaturi de apa.

Intrerupeti in
cazul conductelor
montate pe partea
stanga.

1) Bransati conducta pentru agentul frigorific la
furtunul de evacuare, apoi aplicati ferm banda
adeziva din pasla (4) de la capat.

Latimea de suprapunere a benzii adezive din pasla (4)
ar trebuie sa reprezinte 1/3 din Iatimea benzii. Aplicati
un bandaj la capatul benzii adezive din pasla (4).

2) Scoateti capacul de scurgere din partea dreapta
din spate a unitatji interioare. (Figura 1)

» Tineti sectiunea convexa de la capat si
trageti capacul de scurgere.

3) Scoateti capacul de scurgere din partea stanga
din spate a unitatji interioare. (Figura 2)

» Tineti gheara marcata de sageti si trageti
afara furtunul de evacuare.

4) Introduceti capacul de scurgere in sectiunea in
care urmeaza sa fie atasat furtunul de evacuare,
in partea din spate a unitatji interioare. (Figura 3)
* Introduceti scule care nu prezinta varful

ascutit, precum surubelnite, in orificiul de
la capatul capacului si introduceti complet
capacul in tava de colectare.

5) Introduceti complet capacul de scurgere in partea
dreapta din spate a unitatii interioare. (Figura 4)
« Verificati daca furtunul este prins in sigurantd

la proeminenta insertiei de la tava de colectare.

6) Introduceti furtunul de evacuare in mansonul
pentru orificii realizate in perete (C) si prindeti
partea superioara a unitatji interioare la placa de
instalare (1). Apoi, deplasati complet spre stanga
unitatea interioara pentru a facilita amplasarea
conductelor in spatiul din spatele unitatii.

7) Taiati distantierul din ambalajul din polistiren
expandat si asezati-l pe colierul din spate de
la unitatea interioara. (Figura 5)

+ Acordati atentie directiei de orientare a distan-
tierului si asezatj-l in siguranta in ,ZONA PEN-
TRU DISTANTIER” de pe placa de instalare.

» Casetele de colt din partile dreapta si
stanga pot fi demontate.

« Demontati casetele de colf din partile

" Furtun de scurgere
Figura 2

Capac de scurgere
Figura 3

Furtun de scurgere

Figura 4
Ansamblul inferior al panoului
Nu permiteti
contactul unitatji

interioare cu
tavanul.

Casetele de

dreapta si stanga, busoanele filetate din colt din par-
partile dreapta si stanga si suruburile pen- g:esg::g‘a

tru a scoate ansamblul inferior al panoului.
8) Conectati conductele de agent frigorific la
conducta prelungitoare (B).
9) impingeti partea inferioara a unittii interioare
n placa de instalare (1), apoi atasati piesele in
ordinea inversa a demontarii.

Figura 5
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(3. INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE

3-1. CONECTAREA CABLURILOR PENTRU UNITA-
TEA EXTERIOARA

1) Deschideti panoul de servisare.

2) Desfiletati surubul de strangere si conectati corect cablul de conectare (A) al
unitatji interioare/exterioare de la unitatea interioara la blocul de conexiuni.
Aveti grija sa nu inversati cablurile. Fixati in siguranta cablul la blocul de co-
nexiuni astfel Tncat nicio portiune a miezului acestuia sa nu fie expusa si sa
nu fie exercitata nicio forta externa asupra sectiunii de conexiune a blocului
de conexiuni.

3) Strangeti ferm suruburile de strangere pentru a preveni slabirea acestora. Dupa
strangere, trageti usor de cabluri pentru a va asigura ca acestea nu se deplaseaza
de la locurile lor.

4) Conectati cablul de alimentare electrica (K).

5) Fixati cablul de conectare (A) de la unitatea interioara/exterioara si cablul de
alimentare electrica (K) cu ajutorul clemei pentru cabluri.

6) Inchideti in siguranta panoul de servisare.

100 mm sau Cablu de alimentare electrica (K)
mai mult

Cablu de
impa-
mantare

Cablu de conectare
unitate interioara/
exterioara (A)

Cablu de alimen-
tare electrica (K)

Clema pentru cabluri

Fixati intotdeauna pe aceasta
parte cablul de alimentare electrica.

+ Cablul de impamantare trebuie sa fie mai lung decat celelalte, dupa cum
este indicat in imagine.

« Invederea servisarii ulterioare, asigurati o lungime suplimentara a cablurilor
de conectare.

+ Asigurati-va ca atasati fiecare surub la terminalul corespunzator atunci cand
fixati cordonul conector si/sau cablul la blocul de conexiuni.

+ Luati eticheta furnizata cu unitatea exterioara si fixati-o pe disjunctor.

3-2. LUCRARILE DE EVAZARE

1) Taiati corect conducta din cupru cu ajutorul

clestelui pentru taiat tevi. (Figura 1, 2) Conducts
2) Eliminati complet toate bavurile de pe sectiu- p din cupru
nea transversala taiata a conductei. (Figura 3) E} o
« Atunci cand eliminati bavurile, orientati Figura 1
n jos capatul conductei din cupru pentru
a evita caderea bavurilor in interiorul
conductei. Asa da Asa nu

3) Scoatetj toate piulitele de racord atasate la unita-
tea interioara si la cea exterioara, apoi amplasatj-
le pe conductd dupa ce ati finalizat operatia de
debavurare. (Montarea acestora nu este posibila
dupa efectuarea lucrdrilor de evazare.)

4) Lucrarile de evazare (Figura 4, 5). Tineti
ferm conducta din cupru la dimensiunea
prezentata in tabel. Selectati A mm din tabel,
n functie de scula pe care o utilizafji.

5) Verificare
« Comparati lucrarea de evazare cu ilustratia din Figura 6.

» Daca evazarea este defectuoasd, taiati sectiunea evazata si efectuati
din nou lucrarile de evazare.

R

Inclinata Neuniforma Bavuraté
Figura 2

Scula de evazare

L=

Bavura Conducta din cupru

£ . Largitor de rezerva
' » N Cleste pentru
| taiat tevi

Figura 3
Tip de carlig  Tip de piulita-fluture
Figura 4
A
Interiorul este lucios si
Complet nu prezinta zgarieturi.
neted \
/ Conducta <
Vopsea din cupru
- . « Lungime . =
Piulita de Figura 5 o = Figura 6
racord 9 uniforma | 9

peste tot
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A Cuplu de stra
Diametrul | Piuiis |- d(enm)cér"g upu ce Sirangere
ductei . 3
conductei (mm) | (mm) pentru R290/R32 Nem kgfecm
26,35 (1/4”) 17 intre 13,7 si 17,7 | intre 140 si 180
29,52 (3/8”) 22 . ) intre 34,3 si 41,2 | intre 350 si 420
Intre 0 5i 0,5 = - = X
212,7 (1/27) 26 intre 49,0 si 56,4 | intre 500 si 575
215,88 (5/8”) 29 intre 73,5 si 78,4 | Intre 750 si 800

3 3. RACORDAREA CONDUCTELOR
Strangeti piulita de racord cu ajutorul unei chei dinamometrice conform spe-
cificatiei din tabel.

» Daca este stransa prea puternic pentru o perioada indelungata de timp, piulita
de racord s-ar putea rupe, determinand scurgerea agentului frigorific.

+ Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul
direct cu conductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Conectarea unitatii interioare

Racordati atat conductele pentru lichide, cat si conducta de gaz la unitatea

interioara.

» Nu aplicati ulei refrigerant pe filetele surubului. Strangerea excesiva va cauza
deteriorarea surubului.

» Pentru racordare, mai intai aliniati centrul, apoi strangeti manual piulita de racord
cu 3 - 4 rotatji.

» Consultati tabelul cu cuplurile de strangere de mai sus atunci cand strangeti
sectiunea laterala de imbinare a unitatii interioare si strangeti utilizand doua
chei fixe. Strangerea excesiva determina deteriorarea sectiunii evazate.

Piulita de racord Racord de imbinare

Partea flletulw extenor

Partea fletulw interior
Strangeti piulita cu /ﬁ E § 3 Apucati cu o cheie
racord cu ajutorul unei // plullga de pe racordul de

chei dinamometrice. imbinare.

Conectarea unitatii exterioare

Racordati conductele la imbinarea de conducte de la supapa de retinere a unitatji

exterioare in acelasi mod ca si in cazul unitatii interioare.

» Pentru strangere, utilizati o chei dinamometrica sau o cheie de piulite si
aplicati acelasi cuplu de strangere ca si in cazul unitatii interioare.

A AVERTIZARE

Lainstalarea unitatii, conectati in siguranta conductele de agent frigorific
inainte de a porni compresorul.

3-4. IZOLAREA S| ACOPERIREA CU BANDA IZOLA-
TOARE

1) Acoperiti imbinarile cu un capac pentru conducte.
2) Pentru partea laterald a unitétji exterioare, izolati in siguranta fiecare conducta,
inclusiv supapele.
3) Utilizand banda izolatoare pentru conducte (G), aplicati banda incepand de
la intrarea unitatii exterioare.
« Acoperiti tot capatul benzii izolatoare a conductei (G) cu banda izolatoare
(in combinatie cu un agent adeziv).
« Atunci cand conductele trebuie sa fie dispuse prin tavan, debara sau intr-
un loc in care nivelurile de temperatura si umiditate sunt inalte, infasurati
o cantitate suplimentara de material izolator disponibil in comert pentru a
preveni formarea condensului.



(4. PROCEDURILE DE EVACUARE, TESTAREA PREZENTEI DE SCURGERI §| DESFASURAREA TESTARII)

4-1. PROCEDURILE DE EVACUARE $I TESTAREA
PREZENTEI DE SCURGERI

1) Demontati capacul de la orificiul de servisare al supapei de retinere de pe
partea laterald a conductei de gaz de la unitatea exterioaré. (In stare initial4,
supapele de retinere sunt complet inchise si acoperite cu capace.)

2) Conectati supapa manometrului pentru conducte si pompa de vid la orificiul
de servisare al supapei de retinere de pe partea conductei de gaz a unitatji
exterioare.

—0,101 MPa  Manometru de vid si de
(=760 mmHg) Ppresiune (pentru R290)

Capacul supapei
Tija supapei (interior) | de refinere
(Cuplu de 19,6 -
29,4 N'm, 200 -  Supapa de retinere
300 kgfecm) pentru LIQUID (lichid)

Manometru

(pentru R290)

Supapa manometru pentru
conducte (pentru R290)

Maner in sus
 Furtun de
alimentare

\, (pentru R290)

inchidere

Deschidere /-
B

Cheie hexagonala

Capac orificiu de /

refinere pentru
GAS (gaz)

74—
Adaptor pen- /71111111

servisare ;
(Cuplu de 13,7 - tru preventia  pomna de vid (sau
17,7 Nem, 140 - curgerti in pompa de vid cu

p i sens invers : .
180 kgfecm) functie de preventie a

curgerii in sens invers)

( unci cénd se ataseazé supapa de comen- |
Precautii la utilizarea supapei de comanda | g la orficiul de servisare, centrul supapei
poate suferi deforméri sau se poate desprin-
e Acest lucru poate cauza scurgeri de gaz.

La fixarea supapei de comanda a orificiul
de servisare, asigurafi-va cd centrul supa-
pei nu se afld in pozitie inchisd, iar apoi
strangetj portiunea A. Nu strangetj portiu-
neaAsinu rofiff corpul supapei atunci cand
centrul acesteia se afld in pozifie deschisa. )

!
/ Orificiu de servisare

Deschidere A

R C
Inchidere Supa;érfe Furtun de
comandg  alimentare

3) Puneti in functiune pompa de vid. (Vidati pana cand se obtin 500 de microni.)

4) Verificati vidul cu ajutorul supapei de la manometru, apoi inchideti supapa
manometrului si opriti pompa de vid.

5) Lasatj-o astfel timp de unul sau doua minute. Asigurati-va ca indicatorul supapei
manometrului ramane in aceeasi pozitie. Asigurati-va ca manometrul indica
valoarea de —-0,101 MPa [manometru] (-760 mmHg).

6) Demontati rapid supapa manometrului de la orificiul de servisare al supapei
de retinere.

A AN AVERTIZARE

Pentru a evita pericolul de incendiu, inainte de a deschide supapele de
retinere, asigurati-va ca nu exista pericole de aprindere.

7) Dupa bransarea si golirea conductelor de curgere a agentului frigorific,
deschideti complet tija supapei pentru toate supapele de retinere atat de
pe partea conductei de gaz, céat si de pe partea conductei de lichid folosind
cheia hexagonala. Daca tija supapei loveste opritorul, incetati rotirea acesteia.
Utilizarea fara deschiderea completa reduce performantele de functionare si
determina producerea de defectiuni.

8) Consultati punctele 1-3. si alimentati cu cantitatea de agent frigorific specificata
daca este necesar. Aveti grija s& turnati lent agentul frigorific lichid. In caz
contrar, compozitia agentului frigorific din sistem ar putea suferi modificari,
afectand performantele sistemului de climatizare.

9) Strangeti capacul orificiului de servisare pentru a obtine starea initiala.

10) Testarea prezentei de scurgeri. Cand utilizati un detector de agent frigorific,

aveti grija sa utilizati unul compatibil cu tipul R290.

Nota:

Racordurile pentru agent frigorific din interior, realizate pe teren, trebuie sa
fie supuse unui test de etanseitate. Metoda de testare trebuie sa aiba o pre-
cizie de minim 5 grame de agent frigorific pe an, la o presiune de minimum
0,25 de ori mai mare decat presiunea maxima admisibila. Nu trebuie sa fie

detectate scurgeri.

4-2. RULAREA TESTARII

1) Introduceti stecherul in priza si/sau conectati intrerupa-
torul.

2) Apésati pe E.O. SW. Comutatj o dat& pentru RACIRE
si de doua ori pentru INCALZIRE. Rularea testérii va
functiona timp de 30 de minute. Daca lampa din stanga
indicatorului de functionare se aprinde intermitent la fie-
care 0,5 secunde, verificati daca cablul de conectare (A)
de la unitatea interioara/exterioara este inversat. Dupa
rularea testarii, va porni modul de urgenta (temperatura
setata de 24 °C).

3) Pentru a intrerupe functionarea, apasati pe E.O. SW.  outator de oprire
Comutati de mai multe ori pana cand toate lampile cu  de urgents (E.O. SW)
LED-uri se sting. Pentru detalii, consultati instructiunile
de utilizare.

4) Verificarea receptionarii semnalului de la distanta (in-
frarosu)

« Apasati butonul de OFF/ON (OPRIRE/PORNIRE) de
pe telecomanda (3) si verificati daca de la unitatea
interioara se emite un sunet electronic. Apasati din
nou pe butonul de OFF/ON (OPRIRE/PORNIRE)
pentru a dezactiva sistemul de climatizare.

« Odata ce compresorul se opreste, dispozitivul de pre-
ventie a repornirii actioneaza astfel incat compresorul
sa nu functioneze timp de 3 minute, pentru a proteja
sistemul de climatizare.

Nota:

Daca instalatia este realizata cu disjunctorul activat, senzorul unitatji interioare
poate reactiona si efectua actiunea VENTILATOR. Prin aceasta, agentul frigo-
rific se va amesteca atunci cand se detecteaza o scurgere de agent frigorific.
Daca se dovedeste ca scurgerea de agent frigorific este o alarma falsa dupa
finalizarea actiunii VENTILATOR, unitatea interioara revine la modul standby.
Daca unitatea interioara revine la modul standby, nu este necesara inlocuirea
senzorului.

Daca actiunea VENTILATOR este activata, nu operati disjunctorul pana cand
actiunea VENTILATOR nu se opreste.
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4-3. FUNCTIA DE REPORNIRE AUTOMATA

Acest produs este echipat cu o functie de repornire automata. Atunci cand ali-
mentarea electrica este intrerupta in timpul functionarii, precum in cazul penelor
de curent, functia porneste automat functionarea la setarea anterioara odata
ce alimentarea electrica este restabilita. (Pentru detalii, consultati instructiunile
de utilizare.)

Atentie:

» Dupa rularea testarii sau verificarea receptiei semnalului de la distanta, dez-
activati unitatea cu ajutorul E.O. SW. Actionati comutatorul sau telecomanda
fnainte de a intrerupe alimentarea electrica. Nerespectarea acestei conditii
va determina pornirea automata a unitatii in momentul reluarii alimentarii
electrice.

Pentru utilizator

» Dupa instalarea unitatji, nu uitati sa ii specificati utilizatorului detaliile privind
functia de repornire automata.

+ Daca functia de repornire automatd nu este necesara, aceasta poate fi
dezactivata. Pentru dezactivarea functiei, adresati-va reprezentantei de

service. Pentru detalii, consultati instructiunile de servisare.
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4-4. SETAREA POZITIEI DE INSTALARE

Asigurati-va ca asezati telecomanda conform pozitiei de instalare a unitatji
interioare.

Pozitia de instalare:

Stanga: Distanta fatd de obiecte (perete, dulap etc.) este mai mica de 50 cm
in partea stanga

Centru: Distanta fatd de obiecte (perete, dulap etc.) este mai mare de 50 cm
n partile stanga si dreapta

Dreapta: Distanta fatd de obiecte (perete, dulap etc.) este mai mica de 50 cm
in partea dreapta

(Stanga) (Centru)  (Dreapta)

— —J —

1 J

Nota:

Aceasta pozitie de instalare poate fi stabilitd numai daca sunt indeplinite
toate conditiile urmatoare:

» Telecomanda este dezactivata.

» Temporizatorul saptdmanal nu este setat.

» Temporizatorul saptdmanal nu este in curs de editare.

1) Tineti apasat timp de 2 secunde butonul TR de pe telecomanda pentru a
linet

intra in modul de setare a pozitjei. WIDE VANE
2) Selectati pozitia de instalare tintd apasand pe . (La fiecare apasare pe
WE sunt afisate pozitiile in ordinea: centru— dreapta — stanga.)

3) Apasati pe =9 pentru a finaliza setarea pozitjei.

Pozitia de instalare Stanga Centru Dreapta
Afisajul telecomenzii '_[i [i] [ﬁ

4-5. EXPLICATIE PENTRU UTILIZATOR

+ Cu ajutorul INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE, explicati-i utilizatorului cum
trebuie sa utilizeze sistemul de climatizare (cum trebuie sa utilizeze teleco-
manda, cum se demonteaza filtrele de aer, modul de curatare, masurile de
precutie care trebuie adoptate in timpul utilizarii etc.).

» Recomandati-i utilizatorului sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE
UTILIZARE.



[5. CONFIGURAREA CONEXIUNII MODULULUI Wi-Fi j

Acest produs este echipat in mod standard cu modulul Wi-Fi.
Pentru informatii privind conexiunea la ruter, consultati INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE furnizate impreuna cu unitatea interioara.

(6. REAMPLASAREA SI INTRETINEREA )

6-1. DEMONTAREA Sl INSTALAREA ANSAMBLU- 6-4. SENZOR DE AGENT FRIGORIFIC
LUI PANOULUI + Durata de viatd a senzorului de agent frigorific este de aproximativ 30 de
ani.

» Daca lampile unitatii interioare se aprind intermitent in urmatoarea ordine,
fnseamna ca acesta se apropie de finalul duratei sale de viata.
Lampa de pornire: Se stinge timp de 3 secunde, iar apoi se aprinde intermi-
tent de doua ori la fiecare 0,5 secunde.

Procedura de demontare

1) Demontati casetele de colt din partile dreapta si stanga.
2) Demontati panoul frontal.

3) Scoateti cele 6 suruburi de fixare a ansamblului panoului.

4) Ansamblul panoului este alcatuit din 4 componente. Alta lampa: Se aprinde timp de 3 secunde, iar apoi se stinge timp de 1,5
Demontati-le in urmatoarea ordine: ansamblul inferior al panoului, an- secunde, in mod repetitiv.
samblul din partea dreapta al panoului, ansamblul din partea stanga al
panoului si ansamblul frontal al panoului. Nota:
Decuplati carligul din partea superioara centrald a ansamblului inferior al « Pentru senzorul de agent frigorific utilizati piesele de rezerva specificate.
panoului pentru a-l demonta. » Daca lampa se aprinde intermitent, contactati reprezentanta.

Trageti coltul din dreapta sus al ansamblului din partea dreapta al panoului.
Trageti colful din stdnga sus al ansamblului din partea stanga al panoului.
Demontati modulul Wi-Fi inainte de a demonta ansamblul frontal al panoului.

Procedura de instalare

1) Instalati panoul parcurgand in ordine inversa
procedura de demontare.

2) Aveti grija sa apasati in locurile indicate de sageti
pentru a fixa complet ansamblul la unitate.

6-2. DEMONTAREA UNITATII INTERIOARE
Demontati partea inferioara a unitatji interioare de
la placa de instalare.

Cand desfaceti casetele de colt, desfaceti atat
piesa de colt de jos din stanga cat si pe cea din
dreapta unitatji interioare si trageti-o in jos si

spre Tnainte dupa cum este indicat in figura din
dreapta.

6-3. EVACUAREA COMPLETA A REFRIGERENTU-
LUI

La reamplasarea sau eliminarea sistemului de climatizare, evacuati complet
agentul frigorific din sistem conform procedurii descrise mai jos astfel incat in
atmosfera sa nu fie eliberata nicio cantitate de agent frigorific.

1) Conectati supapa manometrului pentru conducte la orificiul de servisare al
supapei de retinere de pe partea conductei de gaz a unitatji exterioare.

2) inchideti complet supapa de retinere de pe partea conductei pentru lichide a unitatii
exterioare.

3) Inchideti aproape complet supapa de retinere de pe partea conductei de gaz
a unitatii exterioare astfel incat aceasta sa poata fi inchisa complet cu usurinta
atunci cand manometrul indica valoarea de 0 MPa [manometru] (0 kgf/cm?).

4) Porniti operatia de RACIRE de urgenta.

Pentru a porni operatia de urgent& in modul de RACIRE, deconectatj stecherul de
la priza si/sau deconectati intrerupatorul. Dupa 15 secunde, conectati stecherul
la priza si/sau conectati intrerupatorul, iar apoi apasati pe E.O. SW. Comutati o
dat&. (Operatia de RACIRE de urgent& poate fi efectuata in mod continuu timp
de pana la 30 de minute.)

5) Inchideti complet supapa de retinere de pe partea conductei de gaz a unitétii
exterioare atunci cand manometrul indica valoarea de 0,05 - 0 MPa [mano-
metru] (aproximativ 0,5 - 0 kgf/cm?).

6) Opriti operatia de RACIRE de urgenté.

Apasati pe E.O. SW. Comutati de mai multe ori pana cand toate lampile cu
LED-uri se sting. Pentru detalii, consultati instructiunile de utilizare.

A AVERTIZARE

Atunci cand circuitul de refrigerare prezinta scurgeri, nu pompati folo-
sind compresorul.

Atunci cand agentul frigorific este pompat, opriti compresorul inainte
de a debransa conductele de agent frigorific. Compresorul ar putea sa
plesneasca daca in interiorul acestuia patrunde aer etc.
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[7. CONECTAREA INTERFETEI/CABLULUI DE CONECTARE LA SISTEMUL DE CLIMATIZARE )

+ Conectati INTERFATA/CABLUL DE CONECTARE la placa cu circuite imprimate de control al unitatii interioare a sistemului de climatizare cu un cablu de conec-

tare.

Taierea sau prelungirea cablului de conectare a INTERFETEI/CABLULUI DE CONECTARE poate determina aparitia unor defectiuni de conectare.

Nu legati cablul de conectare impreuna cu cablul de alimentare, cablul de conectare al unitatii interioare/exterioare si/sau cablul de impamantare. Lasati o distan-
ta cat mai mare intre cablul de conectare si aceste cabluri.
» Partea subtire a cablului de conectare trebuie sa fie depozitata si asezata in asa fel incat clientii sa nu o poata atinge.

Conectarea

Partea subtire a cablului de conectare.
Asezati aceasta parte in asa fel incat clientii sa nu o poata atinge.
|

{ k~_[_—C| (
e

Sistem de climatizare

)
——— T Partea groasa a cablului de conectare

. CN105 pentru INTERFATA .~
Placa cu circuite CN104 pentru CABLUL DE
imprimate de control CONECTARE
al unitatji interioare

. Demontati ansamblul din partea dreapta al panoului. (Pentru procedura, consultati sectiunea 6-1.)
. Deschideti capacele placii cu circuite imprimate de control al unitatji interioare.
. Cuplati cablul de conectare la CN105 si/sau CN104 de pe placa cu circuite imprimate de control al unitatii

interioare. Treceti portiunea subtire a cablului de conectare prin nervura, asa cum este indicat in figura.

. Fixati clema pentru cablu inclusa in interfatd de partea groasa a cablului de conectare utilizand un surub 4x16,

asa cum este prezentat in figura.
Treceti cablul de conectare prin nervura, asa cum este prezentat in figura.

. Inchideti capacele placii cu circuite imprimate de control al unitatii interioare. Procedati cu atentie pentru a nu

prinde partea subtire a cablului de conectare in capac. Reinstalati ansamblul din partea dreapta al panoului in
ordine inversa a demontarii.

A AVERTIZARE

Fixati in siguranta cablul de conectare in pozitia specificatd. in cazul instalarii
incorecte, se pot produce electrocutari, incendii si/sau defectiuni.

(8. DETECTAREA AGENTILOR FRIGORIFICI INFLAMABILI $| PROCEDURILE DE iNCARCARE )

Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

Sub nicio forma nu trebuie sa fie utilizate surse potentiale de aprindere in cazul
cautarii sau detectarii scurgerilor de agent frigorific. Nu trebuie sa se utilizeze o
torta haloida (sau orice alt detector care utilizeaza flacara deschisa).
Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate ca fiind accep-
tabile pentru toate sistemele de agent frigorific.

Pot fi utilizate detectoare electronice de scurgeri pentru a detecta scurgerile de
agent frigorific insa, in cazul agentilor frigorifici inflamabili, este posibil ca sensi-
bilitatea sa nu fie adecvata sau ar putea fi necesara recalibrarea. (Echipamentul
de detectare trebuie sa fie calibrat intr-o zona fara agent frigorific.)

Asigurati-va ca detectorul nu reprezinta o sursa potentiald de aprindere si ca
este adecvat pentru agentul frigorific utilizat.

Echipamentul de detectare a scurgerilor va fi setat la un procentaj LFL al agen-
tului frigorific si trebuie sa fie calibrat in conformitate cu agentul frigorific utilizat,
procentul corespunzator de gaz (maximum 25%) fiind confirmat.

Fluidele de detectare a scurgerilor sunt, de asemenea, adecvate pentru utilizarea
cu majoritatea agentilor frigorifici, insa utilizarea detergentilor care contin clor
trebuie evitatd deoarece clorul poate reactiona cu agentul frigorific si poate
coroda conductele din cupru.

Daca se suspecteaza o scurgere, toate flacarile deschise trebuie sa fie supri-
mate/stinse.

Daca este identificata o scurgere de agent frigorific, care impune brazarea, trebuie
eliminata intreaga cantitate de agent frigorific din sistem.
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Procedurile de incarcare

Pe langa procedurile de incarcare conventionale, trebuie respectate si urma-

toarele.

* Asigurati-va ca nu are loc contaminarea diferitilor agenti frigorifici atunci
cand folositi echipamentul de incarcare. Furtunurile sau conductele trebuie
sa fie cat mai scurte posibil pentru a minimiza cantitatea de agent frigorific
din acestea.

+ Cilindrii trebuie mentinuti intr-o pozitie corespunzatoare, conform instructju-
nilor.

+ Asigurati-va ca sistemul de refrigerare este impamantat inainte de a incarca
sistemul cu agent frigorific.

+ Etichetati sistemul atunci cand incarcarea este finalizata (daca nu este deja
etichetat).

+ Trebuie avuta o grija deosebitd pentru a nu umple excesiv sistemul de
refrigerare.

Inainte de a reincérca sistemul, presiunea acestuia trebuie testats folosind

gazul de purjare corespunzator. Sistemul trebuie supus unui test de detectare a

scurgerilor la finalizarea incarcarii, insa nainte de punerea in functiune. Se va

efectua un test de monitorizare a prezentei scurgerilor inainte de a parasi locatia.



ZA INSTALATERA

1. PRIJE INSTALACIJE.......ccoooii 1
2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE .5
3. UGRADNJA VANJSKE JEDINICE .........
4. POSTUPCI PRAZNJENJA, PROVJERA

je engleski.
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Hrvatski

5. PODESAVANJE POVEZIVANJA Wi-Fi
MODULA ... 10

NEPROPUSNOSTI | PROBNI RAD....... 8 8.

Phillips odvija¢ imbus klju¢ 4 mm
6. PREMJESTANJE | ODRZAVANJE........ 10 Libela Alat za matice s proSirenjem R290/R32*
7. PRIKLJUGIVANJE SUCELJA/KABELA Mijerilo Razdjelni ventil s manometrom

POVEZNIKA NA KLIMATIZACIJSKI

UREDAJ ..o 1 Kruzna pila 65 mm
DETEKTIRANJE ZAPALJIVIH Momentni kljug
RASHLADNIH SREDSTAVA | POSTUPCI

PUNJENJA ..o 1"

Univerzalni noz ili $kare

Viljuskasti klju¢ (ili mati¢ni klju¢) Alat za rezanje cijevi s razvrtatem
*Upotrebljavajte antistaticku opremu i alate koji ne uzrokuju zapaljenje.

Alati potrebni za instalaciju

za R290
Vakuumska crpka*
Crijevo za punjenje za R290

(1 . PRIJE INSTALACIJE

ZNACENJE SIMBOLA PRIKAZANIH NA UNUTARNJOJ I/ILI VANJSKOJ JEDINICI

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

ﬁ

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e $tetni plin i postoji opasnost od pozara.

L)

Pazljivo proéitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

&y

Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

1 -1. UVIJEK SE TREBA PRIDRZAVATI SLJEDECEG RADI SIGURNOSTI
Prije postavijanja klima uredaja obvezno progitajte “UVIJEK SE TREBA PRIDRZAVATI SLIEDECEG RADI SIGURNOSTY".

»  Wi-Fi® registrirani je zastitni znak tvrtke Wi-Fi Alliance®.

+ Prije pocetka podeSavanja veze Wi-Fi modula provjerite sigurnosne mjere opreza u UPUTAMA ZA UPORABU sobnog klima uredaja.
» Obvezno se pridrzavajte ovdje navedenih upozorenja i mjera opreza jer ukljuuju vazne stavke koje se odnose na sigurnost.
» Nakon ¢itanja ovog priru¢nika, obvezno ga drzite zajedno s UPUTAMA ZA UPORABU radi buduc¢e uporabe.

A UPOZORENJE (Moze dovesti do smrti, ozbiljnih ozljeda itd.)

B Nemojte sami instalirati jedinicu (korisnik).
Nepotpuna instalacija moze uzrokovati pozar, strujni
udar, ozljede zbog pada jedinice ili curenje vode.
Obratite se prodavacu od kojeg ste kupili jedinicu
ili kvalificiranom instalateru.

M Izvrsite instalaciju sigurno u skladu s priru¢ni-
kom za postavljanje.

Nepotpuna instalacija moze uzrokovati pozar, strujni
udar, ozljede zbog pada jedinice ili curenje vode.

M Prilikom ugradnje jedinice, koristite odgovara-
ju€u zastitnu opremu i alat radi sigurnosti.
Ako to ne ucinite moze doci do ozljede.

H Postavite jedinicu évrsto na mjesto koje moze
podnijeti tezinu jedinice.

Ako mjesto ugradnje ne moze podnijeti tezinu
jedinice, ona moze pasti i prouzro€iti ozljede.

B Ne preinacujte jedinicu.

Tako mogu nastati pozar, strujni udar, ozljede ili curenje vode.

M Elektricne radove treba daizvodi kvalificirani, iskusni
elektri¢ar, prema priruéniku za postavljanje. Obave-
zno koristite odvojeno strujno kolo. Nemojte spajati
druge elektricne uredaje u to strujno kolo.

Ako je kapacitet strujnog kola nedovoljan ili postoji
nepotpuna elektri¢na instalacija, to moze dovesti
do pozara ili elektri¢cnog udara.

M Pravilno uzemljite jedinicu.

Nemojte spajati uzemljenje na cijev za plin, cijev za
vodu, gromobran ili telefonsku Zicu za uzemljenje.
Neispravno uzemljenje moze prouzrogiti strujni udar.

B Nemojte ostetiti Zice primjenom prekomjernog
pritiska s dijelovima ili vijcima.

Ostecene Zice mogu prouzrogiti pozar ili strujni udar.

H Obvezno iskljucite glavni dovod struje u slucaju
postavljanja plo¢e unutarnjeg ra¢unala ili obav-
ljanja poslova na ozi¢enju.

Ako to ne ucinite, moze doci do strujnog udara.

B Upotrijebite naznacene Zice za sigurno spajanje unu-
tarnjih i vanjskih jedinica te €vrsto pricvrstite Zice na
prikljuéne dijelove bloka za prikljuc¢enje tako da se sila
primijenjena na Zice ne prenosi na dijelove. Nemojte
produziti Zice, niti koristiti medupovezanu prikljuénicu.
Nepotpuna veza i pri€vr§¢ivanje mogu prouzrociti pozar.

B Nemojte montirati jedinicu na mjesto gdje moze
doci do curenja zapaljivog plina.

Ako plin curi i nakupi se u podrucju oko jedinice, to
moze prouzrogiti eksploziju.

B Nemojte koristiti medupovezivanje kabela za napa-
janje ili produznog kabela i nemojte spajati mnoge
uredaje na jednu uti€énicu za izmjeni¢nu struju.
To moze prouzrogiti pozar ili strujni udar zbog
neispravnog kontakta, neispravne izolacije, preko-
racenja dopustene struje itd.

B Obavezno koristite predvidene dijelove ili odre-
dene dijelove za ugradnju.

Koristenje neispravnih dijelova moze prouzrogiti ozljedu ili
curenje vode zbog pozara, strujnog udara, pada jedinice itd.

B Kada umetnete utika¢ kabela napajanja u uti¢nicu,
uvjerite se da nema prasine, zacepljenja ili labavih
dijelova u uti¢nici i utikau. Pobrinite se da je utika¢
napajanja potpuno gurnut u utiénicu.

Ako na utikacu ili na uti¢nici napajanja ima prasine,
zacepljenja ili labavih dijelova, to mozZe prouzroditi
strujni udar ili pozar. Ako su na utikacu napajanja
pronadeni labavi dijelovi, zamijenite ga.

B Pricvrstite elektricni poklopac na unutarnju
jedinicu i servisnu plo€u na vanjsku jedinicu.
Ako elektri¢ni poklopac unutarnje jedinice i/ili servisna
plo€a vanjske jedinice nisu pri€vr§éeni, to moze pro-
uzrogiti pozar ili strujni udar zbog prasine, vode itd.

B Prilikom ugradnje, preseljenja ili servisiranja
jedinice, provjerite da kolo rashladnog sustava
ne ulazi nikakva druga tvar osim specificirane
rashladne tekucine (R290).

Svaka prisutnost strane tvari kao $to je zrak moze
prouzrociti abnormalni porast tlaka i moze dovesti do
eksplozije ili ozljede. Koristenje bilo koje rashladne
tekucine koja nije naznacena za sustav prouzro€iti
¢e mehanicki kvar, kvar sustava ili prekid rada je-
dinice. U posebno teskim sluc¢ajevima, to bi moglo
dovesti do ozbiljnih poteSkoéa sigurnosti proizvoda.

B Nemojte ispustati rashladno sredstvo u atmosfe-

ru. Ako rashladno sredstvo curi tijekom instala-
cije, prozracite sobu. Nakon zavrsetka instalacije
provjerite da rashladno sredstvo ne curi.
Ako rashladno sredstvo curi i dode u dodir s vatrom
ili zagrijanim dijelom grijaca s ventilatorom, kerozin-
skog grijaca ili Stednjaka, to ¢e stvoriti Stetni plin.
Osigurajte ventilaciju u skladu s EN378-1.

B Koristite odgovarajuce alate i cjevovode za
ugradnju.

Upotreba neodgovarajucih alata ili materijala i ne-
potpuna ugradnja moZe prouzrogiti pucanje cijevi ili
ozljedu.

B Prilikom ubacivanja rashladnog sredstva, za-

ustavite kompresor prije odspajanja cijevi za
rashladno sredstvo.
Ako su cijevi za rashladno sredstvo odvojene dok
kompresor radi, a zaporni ventil je otvoren, zrak
moze biti uvucen i pritisak u rashladnom kolu mogao
bi postati abnormalno visok. To moze prouzrogiti
pucanje cijevi ili ozljedu.

M Prilikom ugradnje jedinice, sigurno spojite cijevi za
rashladno sredstvo prije pokretanja kompresora.
Ako se kompresor pokrene prije nego $to su spojene
cijevi za rashladno sredstvo i kada je zaporni ventil
otvoren, zrak moze biti uvuéen i pritisak u rashlad-
nom kolu mogao bi postati abnormalno visok. To
moze prouzroCiti pucanje cijevi ili ozljedu.

M Pricvrstite maticu s proSirenjem momentnim
kljuéem kako je navedeno u ovom prirucniku.
Ako je pricvrS¢ena previse ¢vrsto, matica s prosi-
renjem moze se slomiti nakon dugog razdoblja i
uzrokovati curenje rashladnog sredstva.

W Jedinica se treba instalirati u skladu s nacional-
nim propisima o ozZi¢enju.

B Kada koristite plinski plamenik ili drugu opremu
koja proizvodi plamen, potpuno uklonite svo
rashladno sredstvo iz klima uredaja i provjerite
je li prostor dobro prozracen.

Ako rashladno sredstvo curi i dolazi u dodir s vatrom
il grijacem, to e stvoriti Stetni plin i postoji opasnost
od pozara.

B Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje postup-
ka odledivanja ili za ¢iS¢enje, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

B Uredaj se pohranjuje u prostoriji u kojoj nema
izvora paljenja koji neprekidno rade (na primjer:
otvoren plamen, uklju¢en uredaj koji radi na plin
ili ukljucen elektri¢ni grijac).

B Nemoijte probijati ili zapaliti.

H Polozene cijevi moraju biti zasticene od fizickih
ostecenja.

M Instalacija poloZenih cijevi mora biti Sto kraca.

B Pridrzavajte se nacionalnih propisa o plinu.

B Vodite racuna da potrebni ventilacijski otvori
nesmetano funkcioniraju.

M Pri otvaranju ili zatvaranju ventila ispod tem-
peratura smrzavanja rashladno sredstvo moze
prsnuti iz procjepa izmedu tucka ventila i tijela
ventila, Sto dovodi do ozljeda.

H Elektricne komponente koje mogu stvarati luk
ili iskru, a koje se ne smatraju izvorima zapa-
ljenja, smiju se zamijeniti samo dijelovima koje
je naveo proizvodac¢ uredaja. Zamjena drugim
dijelovima moze uzrokovati zapaljenje rashlad-
nog sredstva u slu¢aju curenja.

W Ako upotrebljavate aerosolne rasprsivace za
unutarnju izgradnju, zavrSne radove ili brtvljenje
zidne rupe, iskljucite prekidac i dobro prozracite
sobu. Senzor rashladnog sredstva moze reagi-
rati na plin u rasprsivaéima i moze uzrokovati
pogresno otkrivanje.

B Vanjska jedinica mora biti smjestena na drugim
mjestima osim u zauzetom prostoru.

H Cijevi koje sadrze rashladno sredstvo u pred-
metnom zauzetom prostoru moraju biti po-
stavljene tako da budu zasticene od slu¢ajnog
ostecenja.

B Upotrebljavajte antistaticku opremu i alate koji
ne uzrokuju zapaljenje.

Za Wi-Fi modul

B Ne postavljajte unutarnju jedinicu opremljenu
Wi-Fi modulom u blizini uredaja s automatskim
upravljanjem, kao $to su automatska vrata ili
protupozarni alarmi.

To moze prouzrociti nezgode zbog kvarova.

B Ne upotrebljavajte unutarnju jedinicu opre-
mljenu Wi-Fi modulom u blizini medicinske
elektriéne opreme ili ljudi koji imaju medicinski
uredaj, kao Sto je sréani elektrostimulator ili
implantirani kardioverter-defibrilator.

Moze prouzrogiti nezgodu zbog kvarova medicinske
opreme ili uredaja.

W Ova bi unutarnja jedinica opremljena Wi-Fi
modulom trebala biti postavljena za rad s mini-
malnom udaljenosti od 20 cm izmedu uredaja i
korisnika ili prolaznika.
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A OPREZ (Moze dovesti do ozbiljnih ozljeda u odredenim okruzenjima kada se ne radi ispravno.)

W Postavite prekida¢ propustanja uzemljenja
ovisno o mjestu ugradnje.

Ako nema prekidaca za propustanje uzemljenja, to
moze prouzrogiti strujni udar.

M Sigurno izvedite poslove oko polaganja odvodnih
crijevalcijevi prema priruéniku za postavljanje.
Ako postoji nedostatak odvodnim crijevima/cijevi-
ma, voda moze padati iz jedinice, potopiti i oStetiti
kucanske predmete.

H Ne dirajte ulaz zraka ni aluminijska rebra
vanjske jedinice.

To moze prouzro€iti ozljede.

B Molimo nosite zastitnu opremu kada dodiru-

jete bazu vanjske jedinice.

B Nemoijte postavljati vanjsku jedinicu u kojoj

mogu zivjeti male Zivotinje.
Ako male Zivotinje ulaze i dodiruju elektricne dijelove
unutar jedinice, to moze prouzro€iti kvar, ispustanje
dima ili pozar. Takoder, savjetujte korisnicima da
odrzavaju podrucje oko jedinice Cistim.

B Nemojte upravljati klimatizacijskim uredajem
tijekom izvodenja unutarnjih i zavr$nih rado-
va, ili tijekom nanos$enja voska na pod.

Prije upravljanja klimatizacijskim uredajem dobro
provjetrite prostoriju nakon Sto se bude obavljao taj
posao. U suprotnom, to moze prouzro€iti da se hla-
pljivi elementi zadrZe unutar klimatizacijskog uredaja,
Sto dovodi do propustanja vode ili rasprsivanja rose.

Za Wi-Fi modul

B Kako biste sprijecili oSte¢enje zbog static-
kog elektriciteta, dodirnite obliznje metalno
kuciste kako biste ispraznili staticki elektri-
citet prije nego dodirnete unutarnju jedinicu
opremljenu Wi-Fi modulom.

Staticki elektricitet iz ljudskog tijela moze oStetiti
jedinicu Wi-Fi modula.

B Nemojte koristiti unutarnju jedinicu opremlje-
nu Wi-Fi modulom u blizini drugih bezi¢nih
uredaja, mikrovalnih pecénica, bezi¢nih telefo-
na ili faksimila.

To moze prouzrogiti kvarove.

Moze doci do ozljeda ako ne nosite zastitnu opremu.

1-2. ODABIR MJESTA ZA UGRADNJU

A A* UPOZORENJE

Jedinica mora biti postavljena u prostorijama koje imaju povrsinu koja
je navedena u nastavku.
Kolié¢ina rashladnog sredstva (g) | Minimalna povrsina prostorije (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Sto se ti¢e pojedinosti, molimo pogledajte Servisni priruénik za ugrad-
nju za novi sustav rashladnog sredstva.

- J

Tamo gdje strujanje zraka nije blokirano.

Tamo gdje se hladni (ili topli) zrak Siri cijelom prostorijom.

Cvrsti zid bez vibracija.

Tamo gdje nije izloZena izravnoj suncevoj svjetlosti. Nemojte izlagati izravnoj
suncevoj svjetlosti takoder tijekom razdoblja nakon raspakiranja do neposredno
prije uporabe.

Tamo gdje se lako moze isprazniti.

Na udaljenosti 1 mili viSe od televizora i radija. Rad klima uredaja moze ometati
radijski ili TV prijam. MoZda ¢e biti potrebno pojacalo za ometane uredaje.

Na mjestu $to je dalje moguée od fluorescentnih Zarulja i Zarulja sa Zarnom niti.
Kako bi infracrveni daljinski upravlja¢ klima uredaja radio normalno. Toplina
svjetla moZe uzrokovati deformaciju ili ultraljubi¢asto zracenje moze uzrokovati
pogorsanje.

Tamo gdje se filtar za zrak moze lako ukloniti i zamijeniti.

Tamo gdje je daleko od drugog izvora topline ili pare.

Provijerite podrzava li usmjeriva¢ postavke za enkripciju WPA2-AES prije pocetka
instalacije ove unutarnje jedinice opremljene Wi-Fi modulom.

Krajnji korisnik treba procitati i prihvatiti odredbe i uvjete Wi-Fi usluge prije
pocetka instalacije ove unutarnje jedinice opremljene Wi-Fi modulom.

Ova unutarnja jedinica opremljena Wi-Fi modulom ne smije se instalirati i spajati
na bilo koji Mitsubishi Electric sustav koji bi trebao osigurati kriticno hladenje ili
grijanje.
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DALJINSKI UPRAVLJAC

« Tamo gdje je jednostavan za rukovanje i lako vidljiv.

« Tamo gdje ga djeca ne mogu dodirnuti.

« Odaberite polozaj oko 1,2 m iznad poda i provjerite jesu li signali s daljinskog
upravljaca zasigurno primljeni od unutarnje jedinice iz tog polozaja (zvuéni
signali prijama ‘bip’ ili ‘bip bip’). Kada je isporu¢en drza¢ daljinskog upravlja-
¢a, postavite ga na polozaj s kojeg unutarnja jedinica moze primati signale.

Napomena:

U sobama u kojima se koriste fluorescentne svjetiljke s inverterom, signal iz

bezi¢nog daljinskog upravljata mozda nece biti primljen.

VANJSKA JEDINICA

Tamo gdje nije izlozena jakom vjetru. Ako je vanjska jedinica izloZzena vjetru
tijekom odmrzavanja, vrijeme odledivanja ¢e biti duze.

« Tamo gdje je struja zraka dobra i nema prasine.

« Tamo gdje se kisa ili izravna sunceva svjetlost mogu izbjeci to je viSe moguce.

« Tamo gdje susjedima ne smetaju zvukovi rada ili vru¢ (ili hladan) zrak.

» Tamo gdje je dostupan ¢&vrsti zid ili nosac¢ kako bi se sprijecilo pojacanje zvuka
ili vibracija.

« Tamo gdje nema rizika od zapaljivih plinova.

* Prilikom ugradnje jedinice na visoku razinu pazite da osigurate noge uredaja.

« Tamo gdje je najmanje 3 m rastojanja od antene TV prijamnika ili radija. Rad
klima uredaja moze ometati radijski ili TV prijam u podrucjima gdje je slab prijam.
Mozda c¢e biti potrebno pojacalo za ometane uredaje.

« Ugradite uredaj vodoravno.

« Postavite ga na podrucje koje nije izloZzeno snijegu koji pada ili puse. U podruc-
jima s teSkim snjeznim padavinama, ugradite krov, postolje i/ili neke odbojne
ploce.

Napomena:
Preporucljivo je izraditi petlju za cijevi u blizini vanjske jedinice kako bi se sma-
njile vibracije prenesene od tamo.

Napomena:

Prilikom rada klima uredaja pri niskim vanjskim temperaturama, obavezno

slijedite dolje opisane upute.

+ Nikada ne postavljajte vanjsku jedinicu na mjesto gdje bi njena ulaznalizlazna
strana zraka mogla biti izravno izlozena vjetru.

+ Kako biste sprijecili izlaganje vjetru, postavite vanjsku jedinicu s ulaznom
stranom zraka okrenutom prema zidu.

+ Kako biste sprijecili izlaganje vjetru, preporu¢a se ugradnja odbojne plo¢e na
strani izlaza zraka vanjske jedinice.

Izbjegavajte sljede¢a mjesta za ugradnju u kojima se mogu pojaviti problemi s

klima uredajem.

» Tamo gdje zapaljivi plin moze curiti.

+ Tamo gdje je prisutno mnogo strojnog ulja.

» Tamo gdje prska ulje ili gdje je podrucje ispunjeno uljnim dimom (kao $to su
mjesta gdje se kuha i tvornice u kojima se svojstva plastike mogu izmijeniti i
oStetiti).

* Mjesta s mnogo soli, kao $to je more.

+ Tamo gdje nastaje sulfidni plin, kao $to su vru¢a opruga, kanalizacija, otpadne
vode.

» Tamo gdje postoji oprema s visokom frekvencijom ili beZi¢na oprema.

+ Tamo gdje postoji emisija visokih razina HOS-eva, ukljucujuci ftalatne spojeve,
formaldehid, itd., koje mogu prouzrogiti kemijske napukline.

+ Uredaj treba ¢uvati na nacin koji ¢e onemoguciti pojavu mehanickih ostecenja.




1-3. TEHNICKI PODACI

Model Napajanje *1 Specifikacije Zice ((\j/gtl)llj-;;:: f:lsjelﬂ) Maksimalna koli¢ina
Onutarm: Naziv Frok Kanacitet Soom vod *2.+10 - punjenja rashladnog
‘nutarnja Vanijska jedinica azivni rekven- | Rapacitel |\ o najanje *2, *10| SPOIN V04 "2, "1 UNU-| - by seigina sredstva *7
jedinica napon cija prekidaca tarnje/vanjske jedinice
MSZ-RZ25VU M%gigg%ﬁz 10A 3-Zilni
- g 1,0 mm?
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ35VU mm 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-zilni 4-ziini (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A ] E;Zr'nrr‘]'qz 1,0 mm?
3-Zilni 212,7 /6,35 mm
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 2.0 mm? (0,8 mm) 850 g
*1 Spojite na prekida¢ napajanja koji ima zazor od 3 mm ili vie kada je otvoren za prekid faze izvora napajanja. RZz25, 35/50
(Kada se prekida¢ napajanja iskljuci, mora prekinuti sve faze.) Duljina cijevi i visinska razlika
*2 Upotrijebite Zice u skladu s projektom 60245 IEC 57. Maks. duli — 2030
*3 Nikada nemoijte koristiti cijevi debljine manje od propisane. Otpornost na tlak nece biti dovoljna. a S'. lupna cue\-n m
*4 Koristite beSavnu bakrenu cijev ili cijev od bakrene legure. Maks. visinska razlika 12/15m
*5 Budite pazljivi kako ne biste slomili ili savili cijev tijekom savijanja cijevi. Maks. broj zavoja *5, *6 10
*6 Radijus savijanja cijevi rashladnog sredstva mora biti 100 mm: ili viSe. = : -
*7 Ako je duljina cijevi ve¢a od B m, potrebno je dodatno punjenje rashladnog sredstva (R290). (Nije potrebno Podesavanjtte razh*lsdnog sred 10 g/m
dodatno punjenje ako je duljina cijevi manja od B m.) S .va. -
Dodatno rashladno sredstvo = A x (duljina cijevi (m) — B) Dodatno punjenje nije potrebno | o
Kada se doda rashladno sredstvo, dodatni miris nije potreban jer prethodno napunjeno rashladno sredstvo kod duljine B *7
sadrzi dovoljno mirisa. Osim toga, popunite potrebna polja na oznaci pri¢vré¢enoj na vanjskoj jedinici. Debljina izolacije *8, *9 8 mm
i . Koli¢ina rashladnog sredstva (g) Minimalna povrsina prostorije (m?)
duljina cijevi (m)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
1 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 Izolacijski materijal: Plasti¢na pjena otpornu na toplinu specifiéne tezine od 0,045

*9 Obvezno koristite izolaciju naznac¢ene debljine. Prekomjerna debljina moze prouzrogiti nepravilnu ugradnju
unutarnje jedinice, a nedovoljna debljina moze prouzroditi kapanje rose.

*10 Promjer Zice oznagava minimalnu debljinu Zice koja je potrebna za svaku jezgru.
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1-4. SHEMA UGRADNJE

PRIBOR
Prije instalacije provjerite sljedece dijelove.
<Unutarnja jedinica>

(1) |Plo¢a za ugradnju 1
(2) |Vijak za pricvrs¢ivanje ploce za ugradnju 4 x 25 mm | 5
(3) |Bezi¢ni daljinski upravlja¢ 1

Filc traka (za polaganje cijevi sa lijeve ili 1

“) straznje lijeve strane)
(5) |Filtar za prociS¢avanje zraka 1
(6) |Uredaj za prociSéavanje zraka 1

<Vanjska jedinica>
| (7) |Odvod kondenzata (Samo tip VU) | 1 |

ili vise/123
iSe za lijevo/
lijevo polozene

cijevi (pomocu odstoj-
nika)

straznje

Preporuéuje se 1,8 mdo 2,3 m

od poda.

DIJELOVI KOJI SE DOBAVLJAJU NA MJESTU MONTAZE

(A) | Spojni vod*1 unutarnje/vanjske jedinice 1 Odvodno crijevo
(B) [Produzna cijev 1 (J) [(ili meko PVC crijevo, unutarnjeg promje- | 0 ili 1
(C) |zidna cahura 1 ra 15 mm ili tvrda PVC cijev VP16)
(D) |Poklopac zidnog otvora 1 (IE) gai)elnza n! a! p!ajanjes 1*2 ;
(E) |Obujmica za pri¢vrsc¢ivanje cijevi 2do5 (L) [Baterija ( )za (3)
(F) [Pri€vrsni vijak za (E) 4 x 20 mm 2dob Napomena:
(G) [Traka za polaganje cijevi 1 *1 Postavite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (A)
(H) |Kit 1 i kabel napajanja (K) najmanje 1 m od kabela TV

Odvodno crijevo antene.

*2 Baterij biti i ene.

() |(ili meko PVC crijevo, unutarnjeg promje- 1 aterje mogu bill isporucens

ra 15 mm ili tvrda PVC cijev VP30) Ova unutarnja jedinica opremljena je ugradenim Wi-Fi

rastojanje *3

*3 Kada su prednja i bo€ne strane jedinice slobodne,

RZ25, 35: 100 mm ili vise
RZ50: 500 mm ili vise

modulom.

Obvezno koristite zidnu ¢ahuru (C) . |
kako biste sprijeéili da unutarnji/ ~ Unutarnja S
vanjski spojni vod (A) dodiruje Jedinica
metalne dijelove u zidu i kako bi Zidna &a-
se sprijecila Steta od glodavaca u hura (C)
slu¢aju da je zid Supalj.

\

Poklopac zidnog otvora (D) h

Zabrtvite zazor zidnog
otvor s kitom (H).

Ucvrstite cijev na zid s
trakom za priévr§civa-
nje cijevi (E).

Odrezite —

Traka za priévrséi-

vanje cijevi (E)

conany 5
SN

Pri¢vrsni vijak (F)

Nakon ispitivanja curenja, ¢vrsto omotajte
skim materijalom, tako da nema zazora.
Mehanicki spojevi moraju biti pristupa
odrzavanja.

izolacij-

¢ni radi

ili omotajte izolacijsku vinilnu traku oko poloZenih cijevi.

proSirenje prema dimenziji za novo rashladno sredstvo.

Kada se cijevi priévr§¢uju na zid koji sadrzi metale (kositreni) ili metalnu mrezu,
upotrijebite kemijski obradeni drveni komad od 20 mm ili deblji izmedu zida i cijevi

Da biste koristili postojece polozene cijevi, pokrenite COOL nacdin rada tijekom
30 minuta i ispuhajte ga prije uklanjanja starog klima uredaja. Ponovo napravite

Pokrijte spojni dio trakom kako biste sprijecili curenje vode.

A AM UPOZORENJE

no sredstvo.

Da biste izbjegli opasnost od pozara, ugradite ili zastitite cijevi za rashlad-

Vanjska ostecenja cijevi za rashladno sredstvo mogu biti uzrok pozara.

Nemojte blokirati ulaz vanjske jedinice suvisnim dijelom cijevi.

Ugradnja vanjske jedinice (RZ25, 35) Ugradnja vanjske jedinice (RZ50)

800 mm 840 mm
150mm 500 mm ‘ 75mm 500 mm
. Ulaz zraka - . mi_/‘L Ulaz zraka A
Elel| £ el lelel| £
SIE|D & ol |EIE|D R
18| 8 2l |8@8[T %
S =] S | =)
™
Vd Izlaz zraka /7 Izlaz zraka
Utor 2-10 mm x 21 mm 40 mm Utor 2-10 mm x 21 mm 40 mm

349-371 mm

*4 Kada su bilo koje 2 strane jedinice - lijevo, desno i straga - slobodne,

RZ25, 35: 200 mm ili vise
RZ50: 500 mm ili vie

*5 Godina i mjesec proizvodnje oznageni su na nazivnoj plocici s tehnickim podacima.

Izgled vanjske jedinice moze se razlikovati od nekih modela.
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VAZNE NAPOMENE
» Provjerite da kabliranje nec¢e biti podloZno troSenju, koroziji, prekomjernom
tlaku, vibracijama, oStrim rubovima ili bilo kakvim drugim nepovoljnim utjeca-
jima na okoli$. Provjera mora uzeti u obzir i uc¢inke starenja ili trajne vibracije
iz izvora kao $to su kompresori ili ventilatori.

Jedinice trebaju biti postavljene stabilno tako da cjevovod rashladnog sredstva
ne vibrira niti pulsira.

Zastitni uredaji, cjevovodi i armatura moraju biti zasti¢eni koliko god je to
moguce od Stetnih utjecaja iz okoli§a, na primjer, od opasnosti od skupljanja
i smrzavanja vode u cijevima za otpustanje tlaka ili nakupljanja prljavstine i
ostataka.

Mora se omogucéiti proSirenje i skupljanje dugih cjevovoda.

Jedinice trebaju postaviti licencirani izvodaci radova u skladu s lokalnim
propisima.

Polaganje odvodnih cijevi za vanjsku jedinicu

<Samo tip VU>

« Pribavite odvodne cijevi prije spajanja unutarnjih i
vanijskih cijevi.

» Spojite odvodno crijevo (J) unutarnjeg promjera
15 mm kao $to je prikazano na slici.

« Pobrinite se da postavite odvodne cijevi s nagibom
prema dolje radi lakSeg odvoda.

Napomena:

Ugradite jedinicu vodoravno.

Ne Koristite odvod kondenzata (7) u hladnim podrucjima. Odvod se moze
zamrznuti i prouzrociti zaustavljanje ventilatora.

Vanjska jedinica proizvodi kondenzat tijekom rada u rezimu grijanja. 1zaberite
mjesto ugradnje kako biste sprijecili vlazenje vanjske jedinice i/ili povrsine
odvodnom vodom ili o$te¢enje prouzro¢eno smrznutom odvodnom vodom.

A UPOZORENJE

Kada su potrebne odvodne cijevi, odvod kondenzata ne smije biti izravno
povezan s otpadnom vodom, ve¢ putem sifona u otpadnu vodu, sustav
za prikupljanje kisnice ili sustav odvodnje.

J

(2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE

2 1. UCVRSCIVANJE PLOCE ZA UGRADNJU
Pronadite konstrukcijski materijal (kao $to je pregradni stup) u zidu i pri¢vrstite
plo¢u za ugradnju (1) vodoravno ¢&vrstim pritezanjem priévrsnih vijaka (2).

« Kako biste sprijecili vibraciju plo¢e za ugradnju (1), postavite vijke za pri¢vr-
Séivanje u otvore prikazane na slici. Za dodatnu potporu, priévrsni vijci mogu
se takoder ugraditi u druge otvore.

« Kada se ukloni poklopac otvora, nanesite vinilnu traku na rubove otvora kako
bi sprijecili o$tecenje vodova.

« Ako se koriste svornjaci za betonske zidove, pri¢vrstite plo¢u za ugradnju (1)
pomocu 11 x 20 - 11 x 26 ovalnog otvora (nagib 450 mm).

« Ako je udubljeni svornjak predug, zamijenite ga za kraci koji je dostupan na
trzistu.

2-2. IZREZIVANJE ZIDNE RUPE Zid

1) Odredite polozaj zidne rupe.

2) Izbusite rupu 65 mm. Vanjska strana bi tre- 65
bala biti 5 do 7 mm niZa od unutarnje strane. 205 mm

3) Umetnite zidnu ¢ahuru (C).

| [ 5-7mm

il
A

Vanjska
strana

123 mm ili vi$e za lijevo/
straznje lijevo poloZene cijevi
(pomocu odstojnika)

N 93 mm ili vise/ . ﬁ

k N \S\trap\

Ploc¢a za ugradnju (1)

Libela

) %
111 mm |. Jd 121 mm
ili vise ili vise
Zid Zid
/
Pricvrsni /
vijak (2)

Umetnite Poravnajte
mjerilo. * mijerilo s Centar otvora
linijom. * @65 mm

*Isto i za lijevu rupu.

2-3. SPAJANJE VODOVA ZA UNUTARNJU JEDINICU
MozZete spojiti spojni vod unutarnje/vanjske jedinice bez skidanja prednje ploce.
1) Otvorite prednju plocu.

2) Uklonite drza¢ zica.

3) Provucite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (A) sa straznje strane unutarnje
jedinice i obradite kraj voda.

4) Otpustite vijak priklju¢ka i najprije spojite Zicu za uzemljenje, a zatim spojite
vod za spajanje unutarnje/vanjske jedinice (A) na priklju¢ni blok. Budite paZljivi
da ne napravite pogresno ozi¢enje. Pri€vrstite vod na priklju¢ni blok tako da
se ne vidi niti jedan dio njene jezgre, te da nema prijenosa vanjske sile na
spojnu sekciju prikljuénog bloka.

5) Cvrsto pritegnite vijke prikljutaka kako biste sprijegili njihovo popustanje. Nakon
pritezanja lagano povucite vodove kako biste potvrdili da se ne pomicu.

6) Pri¢vrstite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (A) i Zicu za uzemljenje upo-
rabom drzaca zica. Uvijek zakvadite hvataljku drzaca Zica. Sigurno pri¢vrstite
drzac¢ zZica.

Drzac Zica
_ =7 Priévrsni vijak
15 mm
60 mm
ili vise Hvataljka
15 mm
35 mm
Zica - 1l
uzemljenja U —J Spojni vod unutarnje/
( vaniske jedinice (A)

Unutarnji priklju¢ni blok
Zica uzemljenja S1]S2|S3
(zeleno/zuto)

Spojni vod unutarnje/
vanjske jedinice (A)

S1/S2|S3

Vanjski prikljuéni blok

* Zadaljnje servisiranje, ostavite ve¢u duljinu Zica za povezivanje.

» Neka Zica za uzemljenje bude dulja od ostalih kao na slici.

» Nemojte saviti viSak Zice ili ga nagurati u mali prostor. Budite oprezni da ne
ostetite Zice.

« Prilikom pri¢vr§¢ivanja kabela i/ili Zice na priklju¢ni blok, obvezno pri€vrstite
svaki vijak na odgovarajuci priklju¢ak.
Napomena: Nemojte polagati Zice izmedu unutarnje jedinice i ploc¢e za
ugradnju (1). Oste¢ena Zica moze prouzrogiti stvaranje topline ili pozar.
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2-4. OBLIKOVANJE CIJEVI I ISPUSNOG CRIJEVA

Oblikovanije cijevi

Filc traka (4)

Postavite odvodno crijevo ispod cijevirashladnog  Traka za polaganie cijevi (G)

Sre.ds.tva' " " - Cijev za tekucinu
Uvijerite se da odvodno crijevo nije napuhano ili
uvijeno. Cijev za plin

Nemojte povladiti crijevo pri omotavanju trake.
Kada odvodno crijevo izade iz prostorije, oba-
vezno oblozite izolacijski materijal (dostupan u
trgovini) oko njega.

Polaganje cijevi na straznjoj, desnoj ili donjoj strani
1) PolozZite cijevi rashladnog sredstva i odvodno crijevo

vanjske jedinice (A)
zajedno, zatim ¢vrsto omotajte traku za polaganje cijevi
(G) od kraja.

2) Umetnite polozene cijevi i odvodno crijevo u zidnu

¢ahuru (C) i pri€vrstite gornji dio unutarnje jedinice na plo¢u za ugradnju (1).
3) Provijerite je li unutarnja jedinica ¢vrsto zakacena na plo¢u za ugradnju (1)
pomicanjem jedinice u lijevo i desno.
4) Potisnite donji dio unutarnje jedinice u plo¢u za ugradnju (1).

Spojni vod unutarnje/

Ispusne cijevi

Nemojte rezati odvodno crijevo uredaja. (Slika 1)

Ako produzetak odvodnog crijeva mora pro¢i kroz sobu, obvezno ga omotajte

s izolacijom koja je dostupna u prodaiji.

Odvodno crijevo treba biti usmjerena prema dolje radi lakog protoka odvoda.
(Slika 2)

Ako je odvodno crijevo koje je isporu¢eno s unutarnjom jedinicom prekratko,
spojite ga s odvodnim crijevom (l) koje bi moralo biti dostavljeno na mjesto
ugradnje. (Slika 3)

Prilikom spajanja odvodnog crijeva na tvrdu plasti¢nu cijev, dobro ga umetnite

u cijev. (Slika 4)

Pazite da spojni dio odvodnog crijeva nakon ugradnje unutarnje jedinice ne
bude napregnut. U suprotnom moze do¢i do loma ili curenja vode.
Obavezno koristite odvodno crijevo pri€vr§éeno na unutarnju jedinicu. U
suprotnom moze doci do curenja vode ili loma zbog kemikalija.

Nemojte nanositi nikakvo sredstvo na odvodni otvor. To moze uzrokovati lom.

Lijevo ili straznje-lijevo polaganje cijevi
Napomena:

Obavezno ponovo postavite
odvodno crijevo i odvodnu
kapicu u slu€aju lijevog ili stra-
Znje-lijevog polaganja cijevi.

U suprotnom, to moze
prouzrociti da kapljice vode
kapaju iz odvodnog crijeva.

Otvor u sluc¢aju
polaganja cijevi

[=— Traka za polaganie cijevi (G) sa lijeve strane

. T . Odvodna

1) PoloZite cijevi za rashladno sredstvo i odvodno kapica
crijevo zajedno, zatim ¢vrsto omotaijte filc traku (4)
od kraja.

Sirina preklapanja filc trake (4) treba biti 1/3

Sirine trake. Koristite graniénik trake na kraju

filc trake (4).

2) Izvucite odvodnu kapicu na straznjoj desnoj
strani unutarnje jedinice. (Slika 1)

» Drzite konveksni dio na kraju i izvucite
odvodnu kapicu.

3) lzvucite odvodno crijevo na straznjoj lijevoj
strani unutarnje jedinice. (Slika 2)

» Drzite kandzu oznacenu strelicama i izvu-
cite odvodno crijevo prema naprijed.

4) Stavite odvodnu kapicu u odjeljak na koji se
odvodno crijevo treba privrstiti na straznjoj
strani unutarnje jedinice. (Slika 3)

* Umetnite alate koji nemaju ostre rubove
kao $to su odvijaci u rupu na kraju kapice i
umetnite kapicu do kraja u odvodnu posudu.

5) Umetnite odvodno crijevo do kraja u odvodnu
posudu na straznjem desnom dijelu unutarnje
jedinice. (Slika 4)

« Provjerite je li crijevo Evrsto prikop¢ano na iz-
bocinu dijela za umetanje u odvodnoj posudi.

6) Umetnite odvodno crijevo u zidnu ¢ahuru (C) i
pri¢vrstite gornji dio unutarnje jedinice na plo¢u
za ugradnju (1). Zatim pomaknite unutarnju
jedinicu sasvim lijevo kako biste olaksali po-
stavljanje cijevi u straznji prostor jedinice.

7) |zrezite odstojnik iz stiropora za pakiranje i po-
stavite ga na rebro na straznjoj strani unutarnje
jedinice. (Slika 5)

+ Obratite paznju na smjer odstojnika i ¢vrsto
ga postavite na ,PROSTOR ODSTOJNIKA®
plo¢e za ugradnju.

» Desna i lijeva kutna kutija mogu se ukloniti.

» Uklonite desnu i lijevu kutnu kutiju, desni i
lijevi poklopac vijaka i vijke da biste uklonili
donji sklop ploce.

8) Spojite cijevi za rashladno sredstvo s produz-
nom cijevi (B).

9) Pritisnite donji dio unutarnje jedinice da se
uklopi u plo¢u za ugradnju (1), a zatim pri¢vrstite
dijelove u redoslijedu suprotnom od redoslijeda
uklanjanja.

"~ Odvodno crijevo
Slika 2

Odvodna kapica

Slika 3

Odvodno
crijevo

Donji sklop ploce

Ne dopustite
kontakt izmedu
unutarnje jedini-
ce i stropa.

\*@&\

Desnai
lijeva kutna
kutija

Slika 5

Slika 1
O Odvodno Odvodno crijevo
" crijevo =— Unutarnji promjer tvrde
Silazni 70 cm plasti¢ne cijevi 30 mm
nagib = . ili vise
Y Unutarnji -
| I~ promjer mekog Umetnite
| | crijeva 15mm sigurno
Spoj razl|<:|tog
L . romjera .
Slika 2 Slika 3 prom} Slika 4
| Nemojte polagati odvodne cijev kako je dolje prikazano. |
- Akumulirana Vrh odvod-
Ne podizati odvodna voda nog crijeva Zazor
uronjen u najmanje
Zrak 50 mm
vodu
% : %F
Curenje Curenje . Curenje X777 Sanac
vode vode Talasanje vode

Ne postavljajte odvodnu cijev izravno u odvodni kanal gdje mozZe nastati
amonijak ili sumporni plin. Ispareni korozivni plin moze se vratiti na unutarnju
stranu kroz odvodnu cijev, $to moZe prouzrociti neugodan miris i koroziju na
izmjenjivacu topline.
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(3. UGRADNJA VANJSKE JEDINICE

3-1. SPAJANJE VODOVA ZA VANJSKU JEDINICU

1) Otvorite servisnu plocu.

2) Otpustite vijak na prikljuénom bloku i pravilno spojite vod za spajanje unutarnje/
vanjske jedinice (A) sa unutarnje jedinice na priklju¢ni blok. Budite pazljivi da
ne napravite pogresno ozi€enje. Pricvrstite vod na priklju¢ni blok tako da se
ne vidi niti jedan dio njene jezgre, te da nema prijenosa vanjske sile na spojnu
sekciju prikljuénog bloka.

3) Cuvrsto zategnite vijke priklju¢aka kako biste sprijegili njihovo popustanje. Nakon
pritezanja lagano povucite vodove kako biste potvrdili da se ne pomicu.

4) Spojite kabel napajanja (K).

5) Pricvrstite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (A) i kabel za napajanje (K)
sponom za kabele.

6) Pri¢vrstite servisnu plocu.

100 mm
ili vise Kabel za napajanje (K)
35 mm

Zica —

uzemljenja

Spojni vod unutarnje/
vanjske jedinice (A)

Uvijek pri¢vrstite kabel za napaja-
nje na ovoj strani.

Promier cilevi | Matica [—-— Z:i:ar?;nje — Moment pritezanja
(mm) (mm) R290/R32 Nem kgfecm
96,35 (1/4") | 17 13,7do 17,7 | 140 do 180
09,52 (3/8") | 22 04005 343 do41,2 | 350 do 420
2127 (12" | 26 49,0 do 56,4 | 500 do 575
215,88 (5/8") | 29 73,5do 78,4 | 750 do 800

+ Neka Zica za uzemljenje bude dulja od ostalih kao na slici.

» Zadaljnje servisiranje, ostavite vecéu duljinu Zica za povezivanje.

 Prilikom pri¢vr§¢ivanja kabela i/ili Zice na priklju¢ni blok, obvezno pricvrstite
svaki vijak na odgovarajuci priklju¢ak.

» Pri¢vrstite oznaku zapakiranu s vanjskom jedinicom na strujni prekidac.

3-2. PERTLANJE

1) IzreZite bakrenu cijev pravilno pomocu alata
za rezanije cijevi. (Slika 1, 2) p Bakrena
2) Potpuno uklonite sve opilike iz isjeGenog cijev
popreénog presjeka cijevi. (Slika 3) ﬁ Slika 1
« Okrenite kraj bakrene cijevi u smjeru nado-
lie dok uklanjate opiljke kako biste izbjegli
da opiljci upadnu u cijevi. Dobro
3) Skinite matice s proSirenjem pri¢vré¢ene za
unutarnju i vanjsku jedinicu, a zatim ih stavite
na cijev na kojoj je zavrSeno uklanjanje opilja-
ka. (Nije ih moguce staviti nakon pertlanja.)
4) Pertlanje (Slika 4, 5). Cvrsto drzite bakrenu
cijev u dimenziji prikazanoj u tablici. Odabe- Slika 2
rite A mm iz tablice prema alatu koji koristite.
5) Provjera
« Usporedite pertlanje sa Slikom 6.
« Ako je proSirenje nepravilno, odsijecite proSireni dio i ponovite pertlanje.

Nije dobro

CEELE

Nagnuto Neravnomjerno Nazublieno

Alatl za pertlanje

Neravnina Bakrena cijev
Rezervni razvrta
! » SN Alat za rezanje » '
| cijevi |
Slika 3

Tip spojke
Slika 4

Leptirasti tip

Unutradnjost je blistava
Glatka sa svih strana bez ogrebotina.

Bakrena cijev
Kalup

Podjednaka
duljina svuda

Matica s prosirenjem  Slika 5

3 3. SPAJANJE CIJEVI

Pri¢vrstite maticu s prosirenjem momentnim klju¢em kako je navedeno u tablici.
+ Kada je priévr¢ena previse ¢vrsto, matica s proSirenjem moze se slomiti
nakon dugog razdoblja i uzrokovati curenje rashladnog sredstva.
» Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni kontakt s golim cijevima
moze dovesti do opeklina ili smrzavanja.

Povezivanje unutarnje jedinice

Spopte i cijev za plin i cijev za teku¢inu na unutarnju jedinicu.
Nemojte stavljati rashladno ulje na navoje vijaka. Pretjerani moment pritezanja
ostetit ce vijak.

« Za spajanje, najprije poravnajte srediste, zatim prvo rukom pritegnite 3 do 4
okretaja matice s proSirenjem.

» Upotrijebite gore navedenu tablicu momenta pritezanja kao smjernicu za
odjeljak s boénom spojnicom na unutarnjoj jedinici i pritegnite s pomoc¢u dva
klju€a. Prekomjerno zatezanje oStecuje prosireni dio.

5 mm ili manje

Matica s proéirenjem Holenderski spoj

Unutarnja strana navoja anjska strana navoja

Uhvatlte maticu na holen-

Zategnlte matlcu s
// derskom spoju kljuéem.

proswen]em momen-
tnim klju¢em.

Povezivanje vanjske jedinice

Spojite cijevi na spoj cijevi zapornog ventila vanjske jedinice na isti nac¢in kao

i za unutarnju jedinicu.

» Za pritezanje koristite momentni klju¢ ili klju¢ i koristite isti moment pritezanja
koji se primjenjuje za unutarnju jedinicu.

A UPOZORENJE

Prilikom ugradnje jedinice, sigurno spojite cijevi rashladnog sredstva
prije pokretanja kompresora.

3-4. IZLAGANJE | OTVARANJE
1) Pokrijte cijevne spojeve s poklopcem cijevi.
2) Na strani vanjske jedinice, dobro izolirajte svaku cijev uklju¢ujuci i ventile.
3) Uporabom trake za cijevi (G), omotajte pocevsi od ulaza vanjske jedinice.
« Zaustavite kraj trake za polaganje cijevi (G) s trakom (s pri¢vrs¢enim
liepilom).

« Kada se cijevi moraju postaviti iznad stropa, ormara ili gdje su tempera-
tura i vlaznost visoki, omotajte dodatnu izolaciju koja se moze nabaviti u
trgovini kako biste sprije€ili kondenzaciju.
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(4. POSTUPCI PRAZNJENJA, PROVJERA NEPROPUSNOSTI | PROBNI RAD j
4-1. POSTUPCI PRAZNJENJA | PROVJERA NEPROPUSNOSTI 4-2. PROBNI RAD

1) Uklonite kapu servisnog utora zapornog ventila na strani plinske cijevi vanjske 1) Umetnite utika¢ napajanja u zidnu uti¢nicu i/ili ukljucite
jedinice. (Zaporni ventili su potpuno zatvoreni i pokriveni kapama u po¢etnom prekidac.

stanju.) 2) Pritisnite E.O. SW jednom za COOL nacin rada, i dva

2) Spojite razdjelni ventil s manometrom i vakuumsku crpku na servisni utor puta za HEAT nacin rada. Probni rad ¢e trajati 30 minuta.

zapornog ventila na strani plinske cijevi vanjske jedinice. Ako lijeva Zaruljica indikatora rada treperi svakih 0,5

sekundi, provjerite postoje li pogresni spojevi spojnog

) ! 0101 MPa  Spojni manometar voda unutarnje/vanjske jedinice (A). Nakon probnog

Tucak ventila (iznutra) | Kapica zapornog ventila (,7'60 mmHg) (2a R290) rada pokrenut ¢e se nacin rada za sluéaj nuzde (po-

(Moment pritezanja

Manometar stavljena temperatura 24 °C).

i 19,660294 Nem iventi
Otvoren ?Eu zgo6 ddoo 3096 k) ﬁiﬁﬁ;,n,‘,:)e nizHQUD (Z: FZ??"_) " 3) Za zaustavljanje rada pritisnite EQ SW nekoliko puta
& e ;em”('z‘;egz'g%;“am' dok se sve LED Zaruljice ne iskljuge. Detalje potraZite  prekidas za rad u
2 postavije- Rucka postavijena gore d “pL,'tama za Upora,l?u' . . nuzdi (E.O. SW)
Imbus Kijus na dolje . o 4) Provjera prijama daljinskog (infracrvenog) signala
Zaporni ventil za Crijevo za punjenje « Pritisnite tipku OFF/ON na daljinskom upravlja&u (3)

GAS (plin) (za R290)

i provjerite da li se elektronski zvuk €uje iz unutarnje
jedinice. Ponovno pritisnite OFF/ON tipku kako biste

Adapter za T .

sprecavanje po- /! iskljucili klima uredaj.

vratnog protoka  Vakuumska crpka « Nakon $to se kompresor zaustavi, uredaj za sprje¢a-

(Moment pritezanja
13,7 do 17,7 Nem,

140 do 180 kgfem) gﬂ:{;ﬁgﬁmﬁ‘zpﬁ;"é‘:\;nje vanje ponovnog pokretanja radi tako da kompresor
povratnog protoka) nece raditi 3 minute radi zastite klima uredaja.
( R
) . . . ' Priikom pricvricenja upravijakog ventila u
Mijere predostroznosti kod koristenja upravijackog ventila servisni ulor iezara venila moze se deformi- Napomgna: o ) . R ) o
_d_q—ran i otoustati ako se nanese prekoriera Ako se instalacija izvrsi dok je glavni prekida¢ uklju¢en, mogao bi reagirati
sila. To moge prouzrodit curenie plina. senzor u unutarnjoj jedinici i aktivirati nacin rada FAN (ventilator). IzvrS8ava se
5 radi mijeSanja rashladnog sredstva ako se otkrije curenje rashladnog sredstava.
-/ o Prilikom pricvrscenja upravijackog Ako se procijeni da je curenje rashladnog sredstva lazno otkriveno nakon
Servisni utor ventila u servisni utor pazite da je zavrSetka nacina rada FAN (ventilator), unutarnja jedinica vraca se u stanje
Otvoren 9&% JEZQFQ Venti!auzatvorgnom poloiaju, mirovanja. Ako se unutarnja jedinica vrati u stanje mirovanja, nije potrebna
& Tielo a zatim pritegnite dio A. Nemojte zamjena senzora.
Blizu ypraviacki Criievo pritezati dio Afli okretati tiielo kada je Ako je pokrenut nagin rada FAN (ventilator), nemojte aktivirati glavni prekidag
L venti zapunienje Jezgra ventila u otvorenom polozaju.J dok se ne prekine nagin rada FAN (ventilator).

3) Pokrenite vakuumsku crpku. (Vakuumirajte dok se ne postigne 500 mikrona.)

4) Provjerite vakuum razdjelnim ventilom s manometrom, zatim zatvorite razdjelni
ventil s manometrom i zaustavite vakuumsku crpku.

5) Ostavite tako kako je za jednu ili dvije minute. Provjerite da li se pokaziva¢
razdjelnog ventila s manometrom nalazi u istom poloZaju. Potvrdite da mjera¢
tlaka pokazuje —0,101 MPa [manometar] (=760 mmHg).

6) Brzo uklonite razdjelni ventil s manometrom od servisnog utora zapornog
ventila.

A A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli opasnost od pozara, prije otvaranja zapornih ventila
provjerite da nema zapaljivih opasnosti ili rizika od paljenja.

7) Nakon spajanja i praznjenja cijevi za rashladno sredstvo, Sesterokutnim klju¢em
potpuno otvorite tu¢ak ventila svih zapornih ventila s obje strane cijevi za plin
i cijevi za tekuc¢inu. Ako tu€ak ventila udari u ¢ep, nemojte ga dalje okretati.
Rad bez potpunog otvaranja smanjuje performanse i to uzrokuje probleme.

8) Pogledaijte 1-3., i po potrebi napunite propisanu koli¢inu rashladnog sredstva.
Vodite raéuna da polako punite s tekuéim rashladnim sredstvom. Inace, sastav
rashladnog sredstva u sustavu moze se promijeniti i utjecati na rad klima
uredaja.

9) Pritegnite poklopac servisnog utora kako biste dobili pocetni status.

10) Provjera nepropusnosti. Kada upotrebljavate detektor rashladnog sredstva,

obavezno upotrebljavajte detektor koji je kompatibilan sa sredstvom R290.

Napomena:

Terenski izradene spojeve rashladnog sredstva u zatvorenom prostoru mora se
testirati na nepropusnost. Metoda testiranja mora imati osjetljivost od 5 grama
rashladnog sredstva po godini ili bolju pod tlakom od najmanje 0,25 puta veéeg
od najveceg dopustenog tlaka. Ne smije se otkriti curenje.
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4-3. FUNKCIJA AUTOMATSKOG PONOVNOG POKRETANJA
Ovaj proizvod opremljen je funkcijom automatskog ponovnog pokretanja. Kada se
napajanje prekine tijekom rada, kao $to je to za vrijeme nestanka struje, funkcija
automatski zapocinje rad u prethodnoj postavci nakon ponovnog uspostavljanja
napajanja. (Za detalje pogledajte upute za uporabu.)

Oprez:

» Nakon ispitivanja ili provjere prijama daljinskog signala, iskljucite uredaj
pomodu E.O. SW ili daljinskog upravljaca prije isklju¢ivanja napajanja. Ako
to ne ucinite, uredaj ¢e se automatski pokrenuti kada se napajanje uspostavi.

Korisniku

» Nakon ugradnje uredaja obavezno objasnite korisniku o funkciji automatskog
ponovnog pokretanja.

+ Ako je funkcija automatskog ponovnog pokretanja nepotrebna, moze se
iskljuciti. Obratite se predstavniku sluzbe radi isklju¢ivanja funkcije. Pojedi-
nosti potrazite u priruéniku za servisiranje.

4-4. ODREDIVANJE MJESTA UGRADNJE

Obavezno na daljinskom upravljau podesite stvarno mjesto ugradnje unutar-

nje jedinice.

Odredivanje mjesta ugradnje:

Lijevo:  Udaljenost od objekata (zid, ormar i sl.) je s lijeve strane manja od 50 cm

Centralno: Udaljenost od objekata (zid, ormar i sl.) je i s lijeve i s desne strane veéa
od 50 cm

Desno:  Udaljenost od objekata (zid, ormar i sl.) je s desne strane manja od 50 cm

(Lijevo) (Sredina) (Desno)

— —J —

Napomena:

Mjesto ugradnje moze se podesiti samo kad su ispunjeni svi sljedeci uvjeti:
« Daljinski upravlja¢ je iskljucen.

» Tjedni tajmer nije postavljen.

+ Tjedni tajmer nije u postupku uredivanja.

1) Drzite tipku WE na daljinskom upravljadu pritisnutom 2 sekunde kako biste
usli u nacin postavljanja polozaja. EVAE

2) |zaberite ciljno mjesto ugradnje pritiskom na tipku [~ . (Svaki pritisak tipke
WE prikazuje poloZaje u redoslijedu: sredina — desno — lijevo.)

3) Pritisnite tipku za dovrSavanje postavljanja mjesta ugradnje.

Odredivanje mje- Lijevo Centralno Desno
sta ugradnje

Zaslon daljinskog — —_— =——
upravljaca — C J C J

4-5. OBJASNJENJE ZA KORISNIKA

* Pomocéu UPUTA ZA UPORABU objasnite korisniku kako koristiti klima-uredaj
(kako koristiti daljinski upravlja¢, kako ukloniti filtre za zrak, kako ogistiti, mjere
predostroznosti za rad itd.).

» Preporucite korisniku da pazljivo proc¢ita UPUTE ZA UPORABU.
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[5. PODESAVANJE POVEZIVANJA Wi-Fi MODULA

Ovaj proizvod opremljen je Wi-Fi modulom kao standardom.

Za spajanje s usmjerivacem pogledajte UPUTE ZA UPORABU dostavljene s unutarnjom jedinicom.

(6. PREMJESTANJE | ODRZAVANJE

6-1. UKLANJANJE | UGRADNJA SKLOPA PLOCE

Postupak uklanjanja
1) Uklonite desnu i lijevu kutnu kutiju.
2) Uklonite prednju plocu.
3) Uklonite 6 vijaka koji priévr§éuju sklop ploce.
4) Sklop plo¢e sastoji se od 4 komponente.
Uklonite ih sljedeéim redoslijedom: donji sklop plo¢e, desni sklop ploce,
lijevi sklop ploce i prednji sklop ploce.
Otkacite kuku u gornjem srediSnjem dijelu donjeg sklopa ploce da biste
je uklonili.
Povucite gornji desni kut desnog sklopa ploce.
Povucite gorniji lijevi kut lijevog sklopa ploce.
Uklonite Wi-Fi modul prije uklanjanja prednjeg sklopa ploce.

Postupak ugradnje

1) Ugradite sklop plo¢e prema postupku skidanja
unatrag.

2) Pazite da pritisnete polozZaje kako je naznaeno
strelicama kako bi se sklop potpuno pri¢vrstio na
jedinicu.

6-2. UKLANJANJE UNUTARNJE JEDINICE
Skinite dno unutarnje jedinice s plo€e za ugradnju.
Kad otpustate kutne kutije otpustite doniji kutni
lijevi i donji kutni desni dio unutarnje jedinice

i povucite ga prema dolje i naprijed kao $to je
prikazano na slici na desnoj strani.

6-3. ISPUMPAVANJE

Prilikom preseljenja ili odlaganja klima uredaja, ispumpajte sustav prema dolje

navedenom postupku, tako da se u atmosferu ne ispusta rashladno sredstvo.

1) Spojite razdjelni ventil s manometrom na servisni utor zapornog ventila na
strani plinske cijevi vanjske jedinice.

2) Potpuno zatvorite zaporni ventil na strani cijevi za tekucinu na vanjskoj jedinici.

3) Zatvorite zaporni ventil na strani cijevi za plin vanjske jedinice gotovo potpuno
tako da se moze lako zatvoriti kad mjerac tlaka pokazuje 0 MPa [manometar]
(0 kgflcm?).

4) Pokrenite rad u nuzdi u rezimu COOL.
Da biste pokrenuli rad za sluéaj nuzde u rezimu COOL, odspojite utika¢ na-
pajanja i/ili iskljucite prekida¢. Nakon 15 sekundi spojite utika¢ napajanja iili
ukljucite prekidac, a zatim pritisnite E.O. SW jednom. (Rad za slu¢aj nuzde
rezima COOL moze se izvoditi neprekidno do 30 minuta.)

5) Potpuno zatvorite zaporni ventil na strani cijevi za plin vanjske jedinice kada
mjerac tlaka pokazuje 0,05 do 0 MPa [manometar] (pribl. 0,5 do 0 kgf/cm?).

6) Zaustavite rad za sluc¢aj nuzde u rezimu COOL.
Pritisnite E.O. SW nekoliko puta dok se sve LED Zaruljice ne isklju¢e. Detalje
potrazite u uputama za uporabu.

A UPOZORENJE

Kada rashladni krug procuri, nemojte izvoditi ispumpavanje kompresorom.

Prilikom crpljenja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor prije ods-
pajanja cijevi za rashladno sredstvo. Kompresor moze eksplodirati ako
zrak i sl. udu u njega.
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6-4. SENZOR RASHLADNOG SREDSTVA
» Vijek trajanja senzora rashladnog sredstva je oko 30 godina.
« Ako lampice na unutarnjoj jedinici trepere prema sljede¢em obrascu, njegov
je vijek trajanja pri kraju.
Lampica napajanja: iskljuéuje se na 3 sekunde, zatim treperi dvaput svakih
0,5 sekundi.
Druga lampica: uklju¢uje se na 3 sekunde, a zatim se opetovano iskljucuje
na 1,5 sekundu.

Napomena:
« Upotrebljavajte navedene servisne dijelove za senzor rashladnog sredstva.

« Obratite se prodavacu ako lampica treperi.




[7. PRIKLJUCIVANJE SUCELJA/KABELA POVEZNIKA NA KLIMATIZACIJSKI UREPAJ )

+ Prikljugite SUCELJE/KABEL POVEZNIKA na unutarnju tiskanu plogicu za upravljanje klimatizacijskim uredajem koriste¢i se kabelom za povezivanje.

« Skragivanije ili produljivanje kabela za povezivanje SUCELJA/KABELA POVEZNIKA moze uzrokovati poteskoée povezivanja.
Nemojte kabel za povezivanje uvezati u snop s kabelom napajanja, spojnim vodom unutarnje/vanjske jedinice i/ili uzemljenjem. Odrzavajte $to je ve¢i moguci
razmak izmedu kabela za povezivanje i tih vodova.

» Uski se dio spojnog kabela treba spremiti i postaviti gdje ga korisnici ne mogu dodirivati.

Priklju¢ivanje

Tanki dio kabela za povezivanje.

Klimatizacijski uredaj Postavite ovaj dio tamo gdje ga kupci Ine mogu dodirivati.

‘_\\_[F ‘ (
7

)
Debeli dio kabela za povezivanje
-

CN105 za SUCELJE
CN104 za KABEL POVEZNIKA

Unutarnja tiskana

plocica za upravljanje

g
54

prikazano na slici.

1. Uklonite desni sklop ploce. (Pogledajte 6-1 za postupak.)
2. Otvorite poklopce unutarnje tiskane plo€ice za upravljanje.
3. Spojite kabel za povezivanje na CN105 i/ili CN104 na unutarnjoj tiskanoj ploCici za upravljanje.
Provucite tanki dio kabela za povezivanje kroz rebro kako je prikazano na slici.
4. Pricvrstite stezaljku kabela isporu¢enu sa suceljem za uski dio kabela za povezivanje vijkom 4x16 kako je

- P L—= Provucite kabel za povezivanje kroz vodilicu kako je prikazano na slici.
CN105 \ 5. Zatvorite poklopce unutarnje tiskane plocice za upravljanje. Pripazite da ne stisnete poklopcem tanki dio ka-
CN104 bela za povezivanje. Ponovno postavite desni sklop plo¢e u redoslijedu suprotnom od redoslijeda uklanjanja.

A UPOZORENJE

Dobro pri¢vrstite kabel za povezivanje na zadano mjesto. Neispravna ugradnja
moze izazvati strujni udar, pozar i/ili kvar.

(8. DETEKTIRANJE ZAPALJIVIH RASHLADNIH SREDSTAVA | POSTUPCI PUNJENJA )

Detektiranje zapaljivih rashladnih sredstava

Ni pod kojim se okolnostima potencijalni izvori zapaljenja smiju upotrebljavati u
traZenju ili detektiranju curenja rashladnog sredstva. Ne smije se upotrebljavati
halogeni plamenik (ili bilo koji drugi detektor koji upotrebljava otvoreni plamen).
Sljede¢e metode detektiranja curenja smatraju se prihvatljivima za sve sustave
rashladnog sredstva.

Elektronicki detektori curenja mogu se upotrebljavati za detektiranje curenja
rashladnog sredstva, ali u slu€aju zapaljivin rashladnih sredstava, osjetljivost
moze biti neodgovarajuéa ili je moze biti potrebno ponovno kalibrirati. (Oprema
za detekciju mora se kalibrirati u podrucju bez rashladnog sredstva.)

Pobrinite se da detektor nije potencijalni izvor zapaljenja i da je prikladan za
rashladno sredstvo koje se upotrebljava.

Oprema za detektiranje curenja mora se podesiti na postotak LFL-a rashladnog
sredstva i mora se kalibrirati sukladno upotrijeblienom rashladnom sredstvu, a
potvrden je odgovarajuci postotak plina (maksimalno 25 %).

Tekuéine za detektiranje curenja prikladne su i za upotrebu s ve¢inom rashladnih
sredstava, ali potrebno je izbjegavati upotrebu deterdZzenata koji sadrze klor jer
klor moZe reagirati s rashladnim sredstvom i korodirati bakrene cijevi.

U slucaju sumnje na curenje, potrebno je ukloniti/ugasiti sav otvoreni plamen.
Ako se utvrdi curenje rashladnog sredstva za koje je potrebno tvrdo lemljenje,
sve rashladno sredstvo mora se ukloniti iz sustava.

Postupci punjenja

Uz konvencionalne postupke punjenja, moraju se postovati i sljedeéi zahtjevi.

» Pobrinite se da ne dode do kontaminacije razli¢itim rashladnim sredstvima
kada upotrebljavate opremu za punjenje. Crijeva ili vodovi moraju biti §to
kraci kako bi se smanijila koli¢ina rashladnog sredstva u njima.

« Cilindri se moraju drzati u odgovarajuéem poloZaju prema uputama.

» Pobrinite se da je rashladni sustav uzemljen prije punjenja rashladnog
sredstva.

» Oznacite sustav kada se punjenje zavrsi (ako ve¢ nije oznacen).

« Potrebno je obratiti posebnu pozornost da se sustav za rashladivanje ne
prepuni.

Sustav se prije ponovnog punjenja mora testirati pod tlakom pomocéu odgova-

rajuceg plina za pro¢i¢avanje. Sustav se mora testirati na nepropusnost nakon

zavrSetka punjenja, no prije pustanja u pogon. Naknadno testiranje nepropusnosti
mora se sprovesti prije napustanja lokacije.
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ZA MONTERA

1. PREUGRADNJE .......ccoooooiiiiiiiniciinn, 1
2. MONTAZA UNUTRASNJE JEDINICE....
3. MONTAZA SPOLJUNE JEDINICE............
4
5

]
©
=
=]
=
)

CURENJA I TESTIRANJE RADA................. 8
. PODESAVANJE VEZE Wi-Fi
MODULA ... 10

. PREMESTANJE | ODRZAVANJE ........ 10
. POVEZIVANJE INTERFEJSA/SPOJNOG

. DETEKCIJA ZAPALJIVIH RASHLADNIH

Libela

KABLA SA KLIMA-UREDAJEM............ 1"
TECNOSTI | POSTUPCI PUNJENJA... 11

Krstasti odvija¢

Razmernik

Radni skalpel ili makaze
Testera za buSenje otvora od 65 mm
Moment-klju¢

Kljug (ili radionicki klju¢)
*Koristite antistaticku opremu i alate koji ne izazivaju paljenje.

Alati neophodni za montazu

Sestougaoni kljug od 4 mm

Alat za proSirivanje za R290/R32*
Manometar za R290
Vakuumska pumpa*

Crevo za punjenje za R290
Rezac cevi sa razvrtatem

(1. PRE UGRADNJE
ZNACENJA SIMBOLA PRIKAZANIH NA UNUTRASNJOJ I/ILI SPOLJNOJ JEDINICI

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

ﬁ

Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se Stetni gas i postoji opasnost od pozara.

L)

Pre pocetka kori¢enja pazljivo procitajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

&&y

Pre pocetka kori§éenja, servisno osoblje mora pazljivo da pro¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

1 -1. SLEDECE TREBA UVEK UZETI U OBZIR RADI BEZBEDNOSTI
Pre ugradnje klima-uredaja obavezno proéitajte odeljak ,SLEDECE TREBA UVEK UZETI U OBZIR RADI BEZBEDNOSTI*.

Wi-Fi® je registrovani zig kompanije Wi-Fi Alliance®.

Pre zapocinjanja pode$avanja veze Wi-Fi modula, proverite sigurnosne mere predostroznosti u UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE sobnog klima-uredaja.
Pridrzavajte se ovde navedenih upozorenja i mera opreza, jer sadrze vazne stavke koje se odnose na bezbednost.
Nakon ¢itanja ovog uputstva, ¢uvajte ga zajedno sa UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE za buduéu upotrebu.

A UPOZORENJE (Moze dovesti do smrti, ozbiljne povrede itd.)

B Ne montirajte jedinicu sami (korisnik).
Nepotpuna montaza moze izazvati pozar, strujni
udar, povredu usled pada jedinice ili curenje vode.
Obratite se prodavcu od koga ste kupili jedinicu ili
kvalifikovanom monteru.

B Montazu obavljajte na bezbedan nacin imajuéi
u vidu uputstvo za ugradnju.

Nepotpuna montaza moze izazvati pozar, strujni
udar, povredu usled pada jedinice ili curenje vode.

W Pri ugradnji jedinice koristite odgovarajuc¢u
zastitnu opremu i alate radi bezbednosti.

Ako to ne €inite, mozZe doci do povrede.

B Jedinicu bezbedno montirajte na mestu koje
moze da podnese tezinu jedinice.

Ako mesto ugradnje ne moze da podnese tezinu
jedinice, jedinica bi mogla da padne i izazove
povredu.

B Nemojte vrsiti izmene jedinice.

Moze doci do pozara, elektricnog udara, povrede ili
curenja vode.

B Elektricne radove treba da izvodi kvalifikovani
elektric¢ar sa iskustvom, u skladu sa uputstvom
za ugradnju. Obavezno koristite posebno
elektriéno kolo. Ne prikljucujte druge elektricne
uredaje na elektri¢no kolo.

Ako kapacitet elektricnog kola nije dovoljan ili ako
postoje nedovrSeni elektricni radovi, to bi moglo
dovesti do pozara ili strujnog udara.

H Ispravno uzemljite jedinicu.

Ne treba povezivati Zicu za uzemljenje na gasovodnu
ili vodovodnu cev, gromobran ili telefonsku Zicu
za uzemljenje. Neispravno uzemljenje moze da
izazove strujni udar.

W Pazite da ne oStetite Zice primenom prekomernog
pritiska delovima ili zavrtnjima.

Ostecene Zice mogu da izazovu poZzar ili strujni udar.

B Obavezno iskljucite napajanje struje prilikom
podesavanja unutrasnje racunarske ploce ili ozicavanja.
Ako to ne ¢inite, moze doci do strujnog udara.

B Koristite navedene zice za bezbedno povezivanje
unutrasnje i spoljne jedinice i povezite Zice
¢vrsto na prikljuénicu koja povezuje delove tako
da se naprezanje zZica ne prenosi na delove. Ne
produzavaijte Zice, niti koristite posredne prikljucke.
Nedovr$eno povezivanje i ucvr§éivanje moze
izazvati poZar.

W Jedinicu ne treba montirati na mestu na kome
moze doci do curenja zapaljivog gasa.

Ako gas iscuri i sakupi se u prostoru oko jedinice,
moze do¢i do eksplozije.

B Nemojte da koristite posredni prikljucak kabla
za napajanje ili produzni kabl i ne prikljucujte
viSe uredaja na jednu mreznu uti¢nicu.

To bi moglo izazvati pozZar ili strujni udar zbog
neispravnog kontakta, neispravne izolacije,
prekoracenja dozvoljene struje itd.

M Prilikom montaze obavezno koristite isporucene
delove ili naznacene delove.

Upotreba neispravnih delova moZze izazvati povredu
ili curenje vode usled pozara, strujnog udara, pada
jedinice itd.

MW Prilikom prikljucivanja utika¢a u uti¢nicu,
uverite se da u uti¢nici i u utikau nema prasine,
zacepljenja ili labavih delova. Uverite se da je
utika¢ u potpunosti utisnut u uti¢nicu.

Ako na utikacu ili uti¢nici ima prasine, zacepljenja
ili labavih delova, to bi moglo izazvati strujni udar
ili pozar. Ako na utikacu pronadete labave delove,
zamenite ga.

B Bezbedno pricvrstite elektricni poklopac na

unutrasnju jedinicu i plo¢u za servisiranje na
spoljnu jedinicu.
Ako elektri¢ni poklopac unutradnje jedinice i/ili plo¢a
za servisiranje spoljne jedinice nisu bezbedno
pricvr&ceni, to bi moglo dovesti do pozara ili strujnog
udara usled prasine, vode itd.

B Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja

jedinice, pazite da nijedna druga supstanca osim
navedene rashladne te¢nosti (R290) ne ude u
kolo rashladne te€nosti.
Prisustvo stranih supstanci kao $to je vazduh moze
da izazove neuobi€ajen porast pritiska i moze
dovesti do eksplozije ili povrede. Kori$c¢enje drugih
rashladnih te¢nosti osim one koja je navedena
za ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar,
nepravilan rad sistema ili otkazivanje jedinice. U
najgorem sluc¢aju, to moze dovesti do ozbiljnog
ugrozZavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.

B Ne ispustajte rashladnu te¢nost u atmosferu.

Ako rashladna teé¢nost curi tokom montaze,
provetrite prostoriju. Proverite da li rashladna
tecnost curi nakon zavrSetka montaze.
Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa
vatrom ili delom za grejanje, kao $to je grejalica sa
ventilatorom, grejalica na kerozin ili rerna, stvorice
se Stetni gas. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

B Prilikom montaze koristite odgovarajuce alate i
materijale za cevi.

Ako se ne koriste odgovarajuci alati ili materijali ili u
slu¢aju nedovrsene montaze moze doci do pucanja
cevi ili povrede.

B Kada se rashladna teé¢nost ispumpava,

zaustavite kompresor pre odvajanja cevi za
rashladnu te¢nost.
Ako su cevi za rashladnu te€nost odvojene dok
kompresor radi i ako je zaustavni ventil otvoren,
moze doci do uvlagenja vazduha i pritisak u ciklusu
hladenja moze postati abnormalno visok. To bi
moglo da izazove pucanje cevi ili povredu.

B Prilikom montaze jedinice, €vrsto spojite cevi

za rashladnu tecnost pre nego Sto pokrenete
kompresor.
Ako se kompresor pokrene pre nego $to se cevi za
rashladnu te¢nost spoje i kada je zaustavni ventil
otvoren, moze doci do uvlagenja vazduha i pritisak
u ciklusu hladenja moze postati abnormalno visok.
To bi moglo da izazove pucanje cevi ili povredu.

M Pricvrstite prosirenu navrtku pomo¢u moment
kljuéa kao Sto je navedeno u ovom uputstvu.
Ako je proSirena navrtka prejako pritegnuta, moze
se slomiti nakon dugog perioda i izazvati curenje
rashladne te¢nosti.

M Jedinica treba da se montira u skladu sa
nacionalnim propisima ozi¢avanja.

W Prilikom koriscenja plinskog gorionika ili
druge opreme za stvaranje plamena, potpuno
uklonite svu rashladnu teénost iz klima-uredaja
i obezbedite da prostor bude dobro provetren.

Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa
vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se Stetni gas
i postoji opasnost od pozara.

B Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja ili za ¢iSéenje, osim onih koje
preporucuje proizvodaé.

B Uredaj treba cuvati u prostoriji bez izvora
paljenja koji neprekidno rade (na primer:
otvoreni plamen, radni gasni uredaj ili radni
elektricni grejac).

H Ne busite niti palite.

B Cevi treba zastititi od fizickog ostecenja.

M Duzinu cevi treba svesti na minimum.

H Potrebno je pridrzavati se nacionalnih propisa
o gasovima.

H Otklonite sva ograni¢enja na potrebnim
ventilacionim otvorima.

M Prilikom otvaranja ili zatvaranja ventila na
temperaturama mrznjenja, rashladna te¢nost
moze da izbije kroz razmak izmedu vretena i
tela ventila, $to mozZe da dovede do povreda.

M Elektricne komponente koje mogu stvoriti luk ili
varnicu, a koje se ne smatraju izvorima paljenja,
mogu se zameniti samo delovima koje je odredio
proizvoda¢ uredaja. Zamena drugim delovima
moze dovesti do paljenja rashladne te¢nosti u
slu€aju curenja.

B Kada koristite aerosol sprejeve za gradevinske
radove u zatvorenom, zavr$ne radove ili
zaptivanje otvora u zidu, iskljucite prekidac i
dobro provetrite prostoriju. Senzor rashladne
te€nosti moze da reaguje na gas u tim sprejevima
i da dovede do pogresne detekcije.

M Spoljna jedinica ne treba da se postavlja na
mesta na kojima borave ljudi.

B Cevi koje sadrze rashladnu te¢nost na tim
mestima treba da budu postavljene tako da budu
zasti¢ene od slucajnog ostecenja.

B Koristite antistaticku opremu i alate koji ne
izazivaju paljenje.

Za Wi-Fi modul

B Nemojte instalirati unutrasnju jedinicu
opremljenu Wi-Fi modulom u blizini
automatskih kontrolnih uredaja kao $to su
automatska vrata ili protivpozarni alarmi.

To moze izazvati nesre¢e zbog neispravnosti.

B Nemojte koristiti unutrasnju jedinicu
opremljenu Wi-Fi modulom u blizini
medicinske elektri€ne opreme ili osoba
koje imaju medicinski uredaj kao sto je
sréani elektrostimulator ili implantabilni
kardioverterdefibrilator.

To moze izazvati nesre¢u zbog neispravnosti
medicinske opreme ili uredaja.

B Ovu unutrasnju jedinicu opremljenu Wi-Fi
modulom treba montirati i koristiti tako da
minimalno rastojanje izmedu uredaja i korisnika
ili posmatraca iznosi 20 cm.
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A OPREZ

(Moze dovesti do ozbiljne povrede u odredenim sredinama kada se pogresno koristi.)

B Ugradite uzemljeni osiguraé protiv curenja u
zavisnosti od mesta ugradnje.
Ako se ne ugradi uzemljeni osigura¢ protiv curenja,
moze dodéi do strujnog udara.

B Rad na odvodu/cevima obavljajte na bezbedan
nacin prema uputstvu za ugradnju.

kapati iz jedinice i potapatii oStecivati stvari u domacinstvu.
B Nemojte dodirivati otvor za uvla¢enje vazduha
ni aluminijumska rebra na spoljnoj jedinici.
To moze dovesti do povrede.
B Nosite zastitnu opremu pri dodirivanju dna
spoljne jedinice.
Moze doci do povrede ukoliko ne nosite zastitnu opremu.

poda.

B Nemojte instalirati spoljnu jedinicu tamo gde
mozda zive male Zivotinje.
Ako male Zivotinje udu u jedinicu i dodiruju elektricne
delove unutar jedinice, to bi moglo izazvati kvarove,
ispustanje dima ili pozar. Takode, savetujte korisnika
da odrzava Gisto¢u prostora oko uredaja.

Ako postoji oStecenje na odvodu/cevima, voda bi mogla M Nemojte koristiti klima-uredaj tokom unutrasnje

gradnje i zavr$nih radova, niti prilikom lakiranja

Pre kori§¢enja klima-uredaja dobro provetrite
prostoriju nakon obavljanja takvog rada. U
suprotnom, moze doéi do nastanka nestabilnih
elemenata unutar klima-uredaja, $to dovodi do
curenja vode ili rasejanja rose.

Za Wi-Fi modul

B Da biste sprecili oStec¢enje usled statickog
elektriciteta, dodirnite obliznje metalno
kuciste da biste iz sebe ispraznili staticki
elektricitet pre nego $to dodirnete unutrasnju
jedinicu sa Wi-Fi modulom.

Staticki elektricitet iz ljudskog tela moze da oSteti
Wi-Fi modul.

B Nemoijte koristiti unutrasnju jedinicu
opremljenu Wi-Fi modulom u blizini drugih
bezi¢nih uredaja, mikrotalasa, bezi¢nih
telefona ili faks aparata.

To moze izazvati kvarove.

1-2. 1ZBOR MESTA ZA UGRADNJU

A AN UPOZORENJE

Jedinica treba da se ugraduje u prostorije ¢ija je povrsina navedena u
nastavku.
Kolic¢ina rashladne te¢nosti (g) Minimalna povrsina prostorije (m?)
~160 4
~200
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
Detalje potrazite u Servisnom uputstvu za ugradnju novog sistema za
rashladnu teénost.

G J

Tamo gde protok vazduha nije blokiran.

Tamo gde se hladan (ili topao) vazduh Siri preko cele prostorije.

Tvrdi zid bez vibracija.

Tamo gde nije izloZena direktnoj suncevoj svetlosti. Ne izlaZite direktnoj suncevoj
svetlosti tokom perioda nakon raspakovanja a pre upotrebe.

Gde se lako odvodi.

Na udaljenosti od 1 m ili viSe od va$eg televizora i radio-uredaja. Rad klima-
uredaja moze da ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e mozda
morati da se koristi sa pojacivacem.

Na mestu koje je udaljeno $to je viSe moguce od fluorescentnih lampi i lampi sa
uzarenom niti. Tako da infracrveni daljinski upravlja¢ moze normalno da upravlja
klima-uredajem. Toplota lampi moze da dovede do deformacije ili ultraljubiasta
svetlost moZe da izazove oStecenje.

Tamo gde filter za vazduh moze da se lako ukloni i zameni.

Tamo gde je udaljena od drugih izvora toplote ili pare.

Proverite da li ruter podrzava WPA2-AES protokol Sifrovanja pre pocetka
ugradnje ove unutrasnje jedinice opremljene Wi-Fi modulom.

Korisnik treba da pro¢ita i prihvati uslove i odredbe Wi-Fi usluge pre pocetka
ugradnje ove unutrasnje jedinice opremljene Wi-Fi modulom.

Ova unutrasnja jedinica opremljena Wi-Fi modulom ne bi trebalo da se ugraduje
i povezuje sa bilo kojim sistemom kompanije Mitsubishi Electric koji treba da
obezbedi hladenje ili zagrevanje kriti¢no za primenu.

DALJINSKI UPRAVLJAC

« Tamo gde se moZe jednostavno koristiti i gde je lako vidljiv.

* Tamo gde deca ne mogu da ga diraju.

 l|zaberite polozaj oko 1,2 miznad poda i proverite da li unutrasnja jedinica iz tog
polozaja sigurno prima signale daljinskog upravljaca (oglasava se ,bip“ ili ,bip
bip“ ton za prijem). Kada je isporu€en drza¢ daljinskog upravlja¢a, montirajte
ga na poziciju sa koje unutradnja jedinica moze da prima signale.

Napomena:
U prostorijama u kojima se koriste fluorescentne lampe inverterskog tipa, signal
iz bezi¢nog daljinskog upravljata mozda nece biti primljen.

SPOLJNA JEDINICA

« Tamo gde nije izloZena snaznom vetru. Ako je spoljna jedinica izloZzena vetru

tokom odmrzavanja, vreme odmrzavanja ¢e biti duze.

Tamo gde je protok vazduha dobar i gde nema prasine.

Tamo gde se moze izbeci kisa ili direktna sunceva svetlost koliko je god moguce.

Tamo gde komS$ijama ne smetaju zvuk rada ili vru¢ vazduh.

Tamo gde postoiji tvrdi zid ili oslonac kako bi se sprecilo pove¢anje zvuka rada

ili vibracija.

* Tamo gde nema rizika od curenja zapaljivog gasa.

 Prilikom montaze uredaja na visinu, obavezno uévrstite nosace jedinice.

« Tamo gde je udaljena najmanje 3 m od antene televizora ili radio-uredaja. Rad
klima-uredaja moze da ometa prijem radio ili TV programa u oblastima u kojima
je prijem slab. Pogodeni uredaj ée mozda morati da se koristi sa pojacivacem.

* Montirajte jedinicu horizontalno.

* Montirajte je u oblasti u kojoj nema uticaja sneznih padavina ili sneznog vetra.
U oblastima sa dosta snega, postavite nadstresnicu, postolje i/ili pregradne
daske.

Napomena:
Preporucuje se da napravite petlju od cevi blizu spoljne jedinice kako bi se
smanjile vibracije koje se odatle prenose.

Napomena:

Tokom rada klima-uredaja na niskoj spoljnoj temperaturi, obavezno se

pridrzavajte uputstava opisanih u nastavku.

» Nikada ne instalirajte spoljnu jedinicu na mestu na kome njena strana sa
otvorom za uvlacenje/ispustanje vazduha moze direktno biti izlozena vetru.

» Da bi se sprecilo izlaganje vetru, montirajte spoljnu jedinicu tako da strana
sa otvorom za uvlacenje vazduha bude okrenuta prema zidu.

» Da bi se sprecilo izlaganje vetru, preporucuje se da se na strani spoljne jedinice
sa otvorom za ispustanje vazduha postavi pregradna daska.

Izbegavajte slede¢a mesta za ugradnju na kojima moze doéi do nepravilnosti

u radu klima-uredaja.

» Tamo gde moZe do¢i do curenja zapaljivog gasa.

+ Tamo gde ima dosta masinskog ulja.

» Tamo gde prska ulje ili gde se prostor moze napuniti masnim dimom (kao $to
su oblasti za kuvanje i fabrike, u kojima se svojstva plastike mogu promeniti
i ostetiti).

* Mesta sa velikom koncentracijom soli kao $to je morska obala.

+ Tamo gde se stvara gas sulfid kao $to su termalni izvori, kanalizacija, otpadne
vode.

» Tamo gde postoji beZi¢na ili oprema koja koristi visoke frekvencije.

» Tamo gde postoji visoka emisija lako isparljivih organskih jedinjenja, ukljuujuéi
jedinjenja ftalata, formaldehid itd, $to moze izazvati hemijsko pucanje.

» Uredaj treba skladistiti tako da se spreci nastanak mehanickih osteéenja.
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1-3. SPECIFIKACIJE

- e Veli€ina cevi
Model Napajanje *1 Specifikacije Zice o em % . .
pajan) P ' (debljina *3, *4) | Maksimalna koli¢ina
Unutrasnja Nazivni Kapacitet Zica za povezivanje punjenja rashladne
nutrasny Spoljna jedinica Frekvencija ipactt Napajanje *2, *10| unutradnje/spoljne Gas / Teénost tecnosti *7
jedinica napon osiguraca e e
jedinice *2, *10
MSZ-RZ25VU MUZ-Rz25VU 3-Zilni
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10A 1.0 mm?
MUZ-RZ35VU , 29,52 /6,35 mm 490 g
230V 50 Hz 3-zilni A-2zini (0.8 mm)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ 12A 1.5 mm? 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16 A 3-ziini 812,7/6,35 mm 850 g
2,0 mm? (0,8 mm)
*1 Priklju¢ite na prekida¢ napajanja koji ima razmak od 3 mm ili viSe kada otvorite za prekid faze izvora RZ25, 35/ 50
napajanja. (Kada se prekidac¢ iskljuuje, on mora da prekine sve faze.) Duzina cevi i razlika u visini
*2 Koristite Zice u skladu sa dizajnom 60245 |IEC 57. Maksimalna duZina cevi 20/30 m
*3 Nikada ne koristite cevi ¢ija je debljina manja od navedene. Otpornost na pritisak ¢e biti nedovoljna. - - —
. - S Maksimalna razlika u visini 12/15m
4 Koristite bakarnu cev ili beSavnu cev od legure bakra. Maksimalni broi P 0
*5 Pazite da ne slomite cev ili ne napravite pregib na cevi tokom savijanja cevi. ? sm"d ni broj zavolav T
*6 Polupreénik savijanja cevi za rashladnu te¢nost mora da iznosi 100 mm ili vige. Podesavanje rashladne te¢nostiA*7 | 10 g/m
*7 Ako je duzina cevi ve¢a od B m, potrebno je dodatno punjenije rashladne te¢nosti (R290). (Dodatno punjenje Nije potrebno dodatno punjenje, 10/15m
nije potrebno za cevi &ija je duzina manja od B m.) duzina B *7
Dodatna rashladna teénost = A x (duzina cevi (m) — B) Debljina izolacije *8, *9 8 mm

Kada se doda rashladna te¢nost, nije potreban dodatni odorant jer prethodno napunjena rashladna te¢nost
sadrzi dovoljno odoranta. Takode, popunite obavezna polja na etiketi koja je pri¢vr§¢ena za spoljasnju jedinicu.

.. i Kolic¢ina rashladne te¢nosti (g) Minimalna povrsina prostorije (m?)
duzina cevi (m)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 11 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 |zolacioni materijal: Plasticha pena otporna na toplotu specifi¢ne tezine 0,045

*9 Obavezno koristite izolaciju navedene debljine. Prekomerna debljina moze dovesti do nepravilne montaze
unutrasnje jedinice a nedovoljna debljina moze dovesti do kapanja vode.

*10 Precnik Zice pokazuje minimalnu debljinu Zice potrebnu za svako jezgro.
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1-4. DIJAGRAM ZA MONTAZU

DODATNA OPREMA DELOVI KOJE TREBA OBEZBEDITI NA MESTU UGRADNJE
Eﬁenﬂf:éif:jzg?xﬁgf sledece delove. ) Zica za povezivanje unutrasnje/spoljine 1 Odvodno crevo
jedinice™1 (J) |(ili meko PVC crevo unutradnjeg 0ili1
(1) |Montazna plo¢a 1 (B) |Produzna cev 1 precnika 15 mm ili tvrda PVC cev VP16)
@) i’rié;;sni zavrtanj montazne ploce 5| | (C)|Uvodnik za otvor u zidu 1 (K) |Kabl za napajanje*1 1
X m *
Lomm __ (D) |Pokiopac za otvor u zidu 1 (L) |Baterija (AAA) za (3)*2 2
(3) |Bezi¢ni daljinski upravljac¢ 1 = —
= traka ( I T 2adr] (E) |Privrsna spojnica za cev 2do5 Napomena
ilcana traka (za creva sa leve ili zadnje P - :
*) |jeve strane) 11 | (F) [Pri€vrsni zaw-'tanj za (E) 4 x 20 mm 2do 5|+ postavite Zicu za povezivanje unutrasnje i spoljne
(5) |Filter za ciscenje vazduha 1 (G) | Traka za cevi 1 je;ir:i;e_ (A1) riﬂkazlvz_z n:ptajanj?_\(/K) _r)arTL]deal(lilenosti od
- o - H) [Kit 1 najmanje od zice antene TV prijemnika.
(6) |Uredaj za precis¢avanje vazduha 1 ( " f h "
Odvodno crevo 2 Mogu da budu isporu¢ene baterije.
<Spoljna jedinica> (1) |(ili meko PVC crevo unutradnjeg 1 s o )
| %) |Odvodni naglavak (samo tip VU) | 1 | pre¢nika 15 mm ili tvrda PVC cev VP30) \?V\;?Fiurr::géﬁgﬁjedmlca opremljena je ugradenim
'

Poklopac za otvor u zidu (D)

Obavezno koristite uvodnik za o
otvor na zidu (C) da biste spre¢ili ~ Unutrasnia
kontakt Zice za povezivanje Jedinica
unutrasnje/spoljne jedinice (A) sa  Uvodnik za
metalnim delovima u zidu, kaoida  otvoru zidu
biste spredili oSte¢enje od glodara ©

u slucaju da je zid Supalj.

Kitom zatvorite meduprostor
otvora na zidu (H).

Udvrstite cev za zid
pomocu pri¢vrsne
\ spojnica za cev (E).

Odsecite P;iéc\érsrzé)spojnica
visak. ~&_zacev
Pricvrsni
zavrtanj (F)

Nakon testa curenja, gusto nanesite izolacioni
materijal tako da nema zazora.

Mehanicki priklju¢ci moraju da budu dostupni za
potrebe odrzavanja.

93 mm ili vise/123
mm ili viSe za creva
sa leve/zadnje leve
strane (koristeci
odstojnik)

Preporucuje se udaljenost od
1,8 mdo 2,3 m od poda.

Ako cevi treba da se priklju¢e na zid koji sadrzi metale (kalajisan) ili metalne mreze,
koristite hemijski obradeni drveni komad od 20 mm ili deblji izmedu zida i cevi ili
obmotajte cev izolacionom vinilnom trakom.

Da biste koristili postojece cevi, obavite HLADENJE u trajanju od 30 minuta i
ispumpaijte pre nego $to uklonite stari klima-uredaj. Ponovo obavite prosirenje prema
dimenzijama potrebnim za novu rashladnu te¢nost.

Prekrijte priklju¢ni deo trakom da biste sprecili curenje vode.

A AN UPOZORENJE

Da biste izbegli rizik od pozara, ugradite ili zastitite cevi za rashladnu teénost.
Spoljasnje ostecenje cevi za rashladnu teénost moze uzrokovati pozar.

Nemoijte blokirati ulazni otvor spoljne jedinice viskovima cevi. ]

(Montaia spoljne jedinice (RZ25, 35) ( Montaza spoljne jedinice (RZ50)

800 mm 840 mm
150 mm 500 mm 75mm 500 mm
Otvor za uvlacenje ‘ Otvor za uvlacenje
Am — Vazduha _ P — Vazduha iR
@ £ 2. £
Elg|| & E| | g€ 8 £
EIEILE o [E[E|L £ =
2o [ S 3l szl s= 5
3| 58 +| [ 38 58 &
® S8 Q 8 S
. S - Otvor za ispustanje - Otvor za ispustanje -
*3 Kada su prednja strana i bo¢ne strane jedinice slobodne, /7 vazduha /7 vaduha Pl

RZ25, 35: 100 mm ili viSe ~ X 40 mm ~ < 40 mm
RZ50' 500 mm il vise Prorez 2-10 mm x 21 mm Prorez 2-10 mm x 21 mm

*4 Kada su bilo koje 2 strane (leva, desna i zadnja) jedinice slobodne,
RZ25, 35: 200 mm ili vise
RZ50: 500 mm ili vise

*5 Godina i mesec proizvodnje naznageni su na plogici sa specifikacijama.

Izgled spoljne jedinice moze se razlikovati od nekih modela.
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VAZNE NAPOMENE
Proverite da kablovi nece biti izloZeni habanju, koroziji, prekomernom pritisku,
vibracijama, ostrim ivicama ili drugim nepovoljnim uticajima sredine. Provera
takode treba da obuhvati efekte starenja ili kontinualnih vibracija iz izvora kao
§to su kompresori ili ventilatori.

Jedinice treba da budu postavljene stabilno tako da cevi sa rashladnom
te€nos¢u ne vibriraju niti pulsiraju.

Zastitni uredaiji, cevovodi i cevni pribor moraju biti zasti¢eni $to je viSe moguce
od $tetnih uticaja na zivotnu sredinu, na primer od opasnosti od sakupljanja i
smrzavanja vode u cevima za kontrolu pritiska ili od nakupljanja prijavstine i
otpadaka.

» Predvideno je prosirenje i suzavanje dugih cevovoda.

Jedinice treba da montira licencirani izvodac¢ radova u skladu sa lokalnim
propisima.

Odvodne cevi za spoljnu jedinicu

<samo tip VU>

» Obezbedite odvodne cevi pre spajanja cevi
unutra$nje i spoljne jedinice.

« Spojite odvodno crevo (J) unutrasnjeg pre¢nika 15

) mm kao $to je prikazano na slici.

* Obezbedite odvodne cevi sa padom nadole radi
jednostavnog protoka odvoda.

RN

Napomena:

Montirajte jedinicu horizontalno.

Ne koristite odvodni naglavak (7) u hladnim regionima. Odvod se moze
zamrznuti i zaustaviti ventilator.

Spoljna jedinica tokom grejanja proizvodi kondenzat. Izaberite mesto za
montazu kako bi se sprecilo vlaZenje spoljne jedinice i/ili zemlje odvodnom
vodom ili oSte¢enje smrznutom odvodnom vodom.

A UPOZORENJE

Kada je neophodna odvodna cev, odvod kondenzata ne sme biti direktno,
ve¢ putem sifona povezan sa otpadnom vodom, kiSnicom ili sistemom
Kza odvod.

J

(2. MONTAZA UNUTRASNJE JEDINICE

)

2 1. PRICVRSCIVANJE MONTAZNE PLOCE
Na zidu pronadite konstrukcionii materijal (kao $to je pregradni stubi¢) i vodoravno
pri¢vrstite montaznu plogu (1) snaznim pritezanjem privrsnih zavrtanja (2).

« Da biste sprecili vibriranje montazne ploc¢e (1), obavezno postavite pri¢vrsne
zavrtnje u otvore naznacene na slici. Pri€vrsni zavrtnji se mogu postaviti i u
druge otvore radi dodatne podrske.

« Kada uklonite perforirani otvor, stavite vinil traku na ivice perforiranog otvora
da biste sprecili ostecenje Zica.

« Kada je potrebno da upotrebite vijke ugradene u betonski zid, pri€vrstite
montaznu plo¢u (1) koristeéi ovalni otvor dimenzija 11 x 20 - 11 x 26 (razmak
izmedu vijaka treba da bude 450 mm).

» Ako je ugradeni vijak predug, zamenite ga krac¢im koji je dostupan na trzistu.

2-2. BUSENJE OTVORA U ZIDU

1) Odredite polozaj otvora u zidu.

2) Izbusite otvor pre¢nika @65 mm. Spoljna
strana treba da bude od 5 do 7 mm nizaod 26% ™M
unutrasnje strane.

3) Umetnite uvodnik za otvor u zidu (C).

strana

NN 93 mm ili vise/
k Plafon N 123 mm ili viSe za creva ﬁ
sa leve/zadnje leve strane
(koriste¢i odstojnik)

Montazna ploga (1) Libela
7/ B v

J 121 mm
ili vise

111 mm |
ili viSe

=
Zid i
/
Pri¢vrsni R
2 zavrtanj (2) |
Umetnite Poravnajte (v
razmernik. * | [ razmernik Centar otvora
sa linjjom. *| ©od 65 mm

* Isto za levi otvor.
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2-3. POVEZIVANJE ZICA ZA UNUTRASNJU JEDINICU
Uvodnu Zicu unutra$nje/spoljne jedinice moZete da povezete bez uklanjanja
prednje ploce.

1) Otvorite prednju plo¢u.

2) Uklonite Zi¢ani pri¢vrscivac.

3) Provucite Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice (A) sa zadnjeg dela
unutra$nje jedinice i obradite kraj Zice.

4) Olabavite klemu sa zavrtnjem i na priklju€nicu prvo poveZzite Zicu za uzemljenje,
a zatim Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice (A). Vodite rauna da
Zice ne povezZete pogresno. Bezbedno pri¢vrstite Zicu u priklju¢nici tako da
se ne pojavi nijedan deo njenog jezgra i da se spoljna sila ne prenosi na deo
za povezivanje prikljunice.

5) Cvrsto pritegnite kleme sa zavrtnjem da biste spregili njihovo olabavljivanje.
Nakon pritezanja, paZzljivo povucite Zice da biste potvrdili da se ne pomeraju.

6) Zianim pri¢vr§éivadem udvrstite Zicu za povezivanje unutradnje i spoljne
jedinice (A) i Zicu za uzemljenje. Nikako nemojte da zaboravite da zakacite
zubac zi¢anog priévrs¢ivaca. Dobro pricvrstite ziGani pricvrscivac.

Zi¢ani priévrécivaé

Pricvrsni
i zavrtanj

15 mm
60 mm

ili vise

15 mm

35 mm

Zicaza
uzemljenje

Zica za povezivanje
\ unutrasnje/spoljne

] jedinice (A)

Unutrasnja prikljucnica
Zica za uzemljenje S1|S2/S3
(zelena/zuta)

Zica za povezivanje
unutrasnje/spoljne
jedinice (A)

S1|S2/S3

Spoljna priklju¢nica

- Zice za povezivanje treba da budu nesto duZe radi naknadnog servisiranja.

* Neka zZica za uzemljenje bude duza od ostalih, kao na slici.

» Ne savijajte viSak Zice i ne gurajte ga u mali prostor. Vodite ra¢una da ne
ostetite Zice.

« Svaki zavrtanj treba da bude pri¢vr§¢en na odgovaraju¢u klemu prilikom
ucévrs¢ivanja kabla i/ili zice na prikljuénicu.
Napomena: Na stavljajte Zice izmedu unutrasnje jedinice i montazne
ploce (1). OSte¢ena Zica moze izazvati stvaranje toplote ili pozar.




2-4. OBLIKOVANJE CEVI | ODVODNA CREVA

Oblikovanje cevi Filcana traka (4)

+ Postavite odvodno crevo ispod creva za rashladnu Traka za cevi (G)
te€nost.

» Uverite se da odvodno crevo nije uvrnuto ili savijeno.

* Ne povlacite crevo prilikom postavljanja trake.

« Kada se odvodno crevo provuée kroz prostoriju,
obavezno obmotajte izolacioni materijal (koji se
moze dobiti u prodavnici) oko njega.

Cev za teCnost

Cev za gas

Zica za povezivanje
unutrasnje/spoljne

jedinice (A)
Creva sa zadnje, desne ili donje strane
1) Postavite cevi za rashladnu te¢nost i odvodno crevo
zajedno, zatim &vrsto postavite traku za cevi (G) od
kraja.

2) Umetnite cevi i odvodno crevo u uvodnik za otvor na
zidu (C) i zakacite gornji deo unutrasnje jedinice na
montaznu plocu (1).

3) Proverite da li je unutradnja jedinica bezbedno zakacena za montaznu plo¢u
(1) pomeranjem jedinice nalevo i nadesno.

4) Potisnite donji deo unutrasnje jedinice u montaznu plocu (1).

Odvodne cevi

* Nemojte se¢i odvodno crevo jedinice. (Slika 1)

* Ako produzno odvodno crevo mora da prode kroz prostoriju, obavezno ga
obmotajte komercijalno dostupnom izolacionom trakom.

» Odvodno crevo treba da bude usmereno nadole radi jednostavnog protoka
odvoda. (Slika 2)

« Ako je odvodno crevo koje je isporu¢eno sa unutrasnjom jedinicom prekratko,
spojite ga sa odvodnim crevom (1) koje treba da bude obezbedeno na lokaciji.
(Slika 3)

« Prilikom spajanja odvodnog creva na cev od tvrdog vinil-hlorida, pobrinite se
da ga ¢évrsto uvucete u cev. (Slika 4)

« Uverite se da nema naprezanja na prikljuénom delu odvodnog creva nakon
ugradnje unutradnje jedinice. U suprotnom, moze do¢i do pucanja ili curenja
vode.

« Uverite se da je odvodno crevo prikljuéeno na unutrasnju jedinicu. U suprotnom,
moze doéi do curenja vode ili hemijskog pucanja.

« Nemojte primenjivati agense na odvodnom priklju¢ku. U suprotnom, moze
doci do pucanja.

Slika 1
O _ Odvodno Odvodno crevo
Nagib crevo 70 cm =— Unutraniji precnik tvrde
usmeren ili vis cevi od vinil-hlorida 30 mm
nadole = ili vise
| I~ Unutrasnji Cvrsto
. pre(:nil1< 5mekog Spoj P umetnite
[ creva 1o mm razlicitog
Slika 2 Slika 3 precnika Slika 4
| Ne postavljajte odvodne cevi kao $to je prikazano u nastavku. |
izati Akumulirana
Ne podizati odvodna voda Vrh odvodnog ~ Minimalni
creva uronjen_ razmak
/Vazduh uvodu 50 mm
: ' et
Curenje Curenje . Curenje X7 / Kanal
vode vode Talasanje vode §

Nemojte da stavljate odvodnu cev direktno u odvodni kanal gde je mogucée
stvaranje amonijaka i sumpora. Evaporisani korozivni gas se moze vratiti
u unutrasnju stranu kroz odvodnu cev, S§to moZe izazvati neprijatan miris i
koroziju na izmenjivacu toplote.

Creva sa leve ili zadnje leve strane

Napomena: o Odsecite ako
Obavezno ponovo pri¢vrstite su cevi sa leve
odvodno crevo i ispusni ¢ep . strane.

u slucaju cevi sa leve ili leve

zadnje strane.

U suprotnom bi moglo do¢i do

kapanja vode iz odvodnog creva.

1) Postavite cevi za rashladnu te¢nost i odvodno Ispusni éep

crevo zajedno, zatim &vrsto postavite filcanu
traku (4) od kraja.
Sirina preklapanja filcane trake (4) treba da
iznosi 1/3 Sirine trake. Koristite trakasti grani¢nik
na kraju filcane trake (4). Slika 1

2) lzvucite ispusni ¢ep sa zadnje desne strane

unutrasnje jedinice. (Slika 1)
» Drzite konveksni deo na kraju i povucite
ispusni cep. ¢

3) lzvucite odvodno crevo sa zadnje leve strane
unutradnje jedinice. (Slika 2) "~ Odvodno crevo
« Drzite zubac oznacen strelicama i izvucite Slika 2

odvodno crevo prema napred.

4) Postavite ispusni ¢ep u deo na koji ¢e odvodno
crevo biti priklju€eno na zadnjoj strani unutrasnje
jedinice. (Slika 3)

» Umetnite alat bez ostrih ivica kao $to je
odvija¢ u otvor na kraju ¢epa i umetnite
¢ep u potpunosti u odvodnu posudu. .

5) Umetnite odvodno crevo u potpunosti u Slika 3
odvodnu posudu na zadnjoj desnoj strani
unutrasnje jedinice. (Slika 4)

» Proverite da li je crevo bezbedno zakaceno
na ispupceni deo svog dela za umetanje
na odvodnoj posudi.

6) Umetnite odvodno crevo u uvodnik za otvor
na zidu (C) i zakacite gornji deo unutradnje
jedinice na montaznu ploc¢u (1). Zatim pomerite
unutradnju jedinicu do kraja nalevo da biste Pazite da
olak$ali postavljanje cevi u zadnji prostor unutra$nja jedinica
jedinice. ne blu?e u kontaktu

7) Isecite odstojnik sa stiropora iz ambalaze sa piatonom,
i postavite ga na rebro na zadnjem delu
unutrasnje jedinice. (Slika 5)

+ Obratite paznju na smer odstojnika i
¢vrsto ga postavite u ,PROSTOR ZA
ODSTOJNIK* na montaznoj ploéi.

» Desnaileva ugaona pregrada mogu se
ukloniti.

+ Uklonite desnu i levu ugaonu pregradu,
kao i poklopce desnog i levog zavrtnja i
zavrtnje, da biste skinuli donji sklop ploce.

8) Spojite cevi za rashladnu te¢nost sa produznom -
cevi (B). Slika 5

9) Gurnite donji deo unutrasdnje jedinice tako da se
uklopi u montaznu ploc¢u (1), a zatim pri€vrstite
delove u redosledu koraka koji je obrnut od
skidanja.

Ispusni ¢ep

Odvodno crevo

Slika 4

Donji sklop ploce

Desnai
leva ugaona
pregrada
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(3. MONTAZA SPOLJNE JEDINICE

3-1. POVEZIVANJE ZICA ZA SPOLJNU JEDINICU

1) Otvorite plo€u za servisiranje.

2) Olabavite klemu sa zavrtnjem i povezite Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne
jedinice (A) sa unutrasnje jedinice pravilno na priklju¢nicu. Vodite rauna da
Zice ne povezete pogre$no. Bezbedno pri¢vrstite Zicu u priklju¢nici tako da
se ne pojavi nijedan deo njenog jezgra i da se spoljna sila ne prenosi na deo
za povezivanje prikljuénice.

3) Cvrsto pritegnite kleme sa zavrtnjem da biste spreéili njihovo olabavljivanje.
Nakon pritezanja, pazljivo povucite Zice da biste potvrdili da se ne pomeraju.

4) Povezite kabl za napajanje (K).

5) Sponom za kabl uévrstite Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice (A)
i kabl za napajanje (K).

6) Cvrsto zatvorite plodu za servisiranje.

100 mm
ili vise Kabl za napajanje (K)

35 mm

Zica za
uzemljenje

Zica za povezivanje
unutrasnje/spoljne
jedinice (A)

Kabl za
napajanje (K)

Uvek uévrstite kabl za napajanje
na ovoj strani.

» Neka Zica za uzemljenje bude duza od ostalih, kao na slici.

« Zice za povezivanje treba da budu nesto duZe radi naknadnog servisiranja.

+ Svaki zavrtanj treba da bude pri¢vr§¢en na odgovarajuéu klemu prilikom
ucvrscivanja kabla i/ili Zice na priklju¢nicu.

« Pri¢vrstite etiketu koja je upakovana sa spoljnom jedinicom na automatski osigurac.

3-2. PROSIRIVANJE CEVI
1) Rezacem cevi pravilno odsecite bakarnu cev.
(Slika 1, 2) Bakarna
2) Potpuno uklonite sve hrapave ivice sa
ise¢enog popre¢nog preseka cevi. (Slika 3)
 Okrenite kraj bakarne cevi nadole
prilikom uklanjanja hrapavih ivica da bi se

s

cev
ﬁ Slika 1
izbeglo upadanje opiljaka u cevi.

3) Uklonite proSirene navrtke pri¢vr§¢ene  Pravilno

na unutrasnju i spoljnu jedinicu, a zatim 9[?‘

ih postavite na cev nakon §to zavrsite
uklanjanje hrapavih ivica. (Postavljanje nije

Nagnuto Neravno Hrapavo ivica
Slika 2

Nepravilno

moguce nakon proSirivanja.)

4) Pro&irivanje (Slika 4, 5). Cvrsto drzite
bakarnu cev sa dimenzijama kao $to je
prikazano u tabeli. Izaberite A mm iz tabele
prema alatu koji koristite.

5) Proverite
« Uporedite prosirivanje sa slikom 6.

« Ako je prosirenje oSte¢eno, odsecite proSireni deo i ponovo obavite
prosirivanje.

Hrapava Bakarna cev Alat za proSirivanje
¢ lvica - Rezervni razvrtag
i » ~ Reza¢ cevi » i
Slika 3
Tip sa Tip sa
stezaljkom leptirastom
navrtkom
Slika 4
A

Unutra j_e sjajna i bez
Glatka svuda ogrebotina.

Bakarna cev
Kalup

Prosirena navrtka  gjika 5 Slika 6

duzina svuda '
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Precnik cevi | Navrtka |——— Z:i?;rzn;nje — Moment pritezanja
(mm) (mm) R290/R32 Nem kgfecm
2635 (1/4") | 17 13.7do 17,7 | 140 do 180
29,52 (318") | 22 04005 343do41,2 | 350 do 420
0127 (112) | 26 49,0 do 56,4 | 500 do 575
215,88 (5/8") | 29 73,5do 78,4 | 750 do 800

3 3. POVEZIVANJE CEVI
Pri€vrstite proSirenu navrtku pomoéu moment kljuca kao $to je navedeno u
tabeli.

+ Kada je proSirena navrtka prejako pritegnuta, moze se slomiti nakon dugog
perioda i izazvati curenje rashladne tec¢nosti.

« Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze
izazvati opekotine ili promrzline.

Povezivanje unutrasnje jedinice

Povezite cevi za te€nost i cevi za gas na unutrasnju jedinicu.

« Ulje za hladenje ne treba nanositi na navoje zavrtnja. Preveliki moment
pritezanja ¢e izazvati oSte¢enje zavrtnja.

» Prilikom spajanja prvo poravnajte centar, a zatim rukom pritegnite prva 3 do
4 okreta proSirene navrtke.

« Koristite gornju tabelu sa momentima pritezanja kao smernicu za deo bo¢ne
spojnice unutrasnje jedinice i pritegnite pomocu dva klju¢a. Preterano
pritezanje ostecuje prosireni deo.

5 mm ili manje

ProSirena navrtka

SpOjnICa

@(
Unutrasnja sfrana navoja Spoljasn]a strana navoja

Pritegnite proswenu /§ % §§ ViljuSkastim klju¢em

navrtku pomocu // uhvatite navrtku na spojnici.

moment klju¢a.

Povezivanje spoljne jedinice

Spojite cevi na spojnicu zaustavnog ventila na spoljnoj jedinici na isti nacin koji

se primenjuje za unutrasnju jedinicu.

» Za pritezanje koristite moment klju¢ ili radionicki klju¢ i koristite isti moment
pritezanja koji se primenjuje za unutrasnju jedinicu.

N

A UPOZORENJE

Prilikom montaze jedinice, ¢vrsto spojite cevi za rashladnu te¢nost pre
nego $to pokrenete kompresor.

3-4.1ZOLACIJA | OBMOTAVANJE TRAKOM
1) Pokrijte zglobove cevi poklopcem za cevi.
2) Na strani spoljne jedinice bezbedno izolujte svaku cev zajedno sa ventilima.
3) Koristedi traku za cevi (G), obmotajte traku pocev od ulaza spoljne jedinice.
« Kraj trake za cevi (G) prekinite trakom (sa pri¢vrs¢enim lepljivim
sredstvom).
« Kada cevi treba da budu postavljene kroz plafon, ormar ili tamo gde su
temperatura ili viaznost visoke, obmotajte dodatnu komercijalno dostupnu
izolaciju da biste sprecili kondenzaciju.



(4. POSTUPCI ZA PRAZNJENJE, TESTIRANJE CURENJA | TESTIRANJE RADA )

4-1. POSTUPCI ZA PRAZNJENJE | TESTIRANJE
CURENJA

1) Uklonite poklopac servisnog priklju¢ka zaustavnog ventila na strani cevi za gas
spoljne jedinice. (Zaustavni ventili su u po€etnom stanju potpuno zatvoreni i
pokriveni poklopcima.)

2) Povezite ventil manometra i vakuumsku pumpu na servisni priklju¢ak
zaustavnog ventila na strani cevi za gas spoljne jedinice.

Poklopac

Vreteno ventila (unutra) |Zaustavnog ventila
(Moment 19,6 do
29,4 Nem, 200 do
300 kgfecm)

Kombinovani manometar
0,101 MPa
(=760 mmHg) (za R290)
Zaustavni
ventil LIQUID

Manometar

(za R290)

Ventil manometra (za
R290)

Rucica podignuta

Zatvoreno

Otvoreno f
[N

spustena
Zaustavni
ventil GAS
(GAS)

Sestougaoni kljué

Crevo za punjenje
(za R290)

prikljuka
(Moment 13,7 do
17,7 Nem, 140 do
180 kgf-cm)

povratnog protoka Vakuumska pumpa

(ili vakuumska pumpa sa
funkcijom sprec¢avanja
povratnog protoka)

~

~
Prilikom priévr§¢ivanja

' moZe dovesti do curenja gasa.
Servisni prikljugak Prilikom povezivanja kontrolnog

Mere predostroznosti prilikom koriséenja kontrolnog ventila | kontrolnog ventila na servisni
A ventila na servisni prikljucak, uverite
se da je jezgro ventila u zatvorenom

priklju¢ak. jezgro ventila se moze
deformisati ili olabaviti u slu¢aju

6 primene prevelikog pritiska. To

Telo poloZaju, a zatim zategnite deo A. Ne

Zatvoreno ¢\ uiroini Crevo za zatezite deo A i ne okredite telo kada
ventil punjenje je jezgro ventila u otvorenom polozaju. )

Otvoreno

3) Pokrenite vakuumsku pumpu. (Vrsite vakuumiranje dok se ne postigne 500
mikrona.)

4) Proverite vakuum ventilom manometra, zatim zatvorite ventil manometra i
zaustavite vakuumsku pumpu.

5) Ostavite tako jedan ili dva minuta. Uverite se da je kazaljka ventila manometra
u istom polozaju. Proverite da li manometar pokazuje —0,101 MPa [nadpritisak]
(=760 mmHg).

6) Brzo uklonite ventil manometra iz servisnog prikljucka zaustavnog ventila.

A A UPOZORENJE

Da bi se sprecio rizik od pozara, pre otvaranja zaustavnih ventila uverite
se da ne postoji opasnost od zapaljivih supstanci ili rizici od paljenja.

7) Nakon $to se cevi za rashladnu te¢nost prikljuce i isprazne, potpuno otvorite
vretena svih zaustavnih ventila na obe strane cevi za gas i cevi za te¢nost
pomocu Sestougaonog klju¢a. Ako vreteno ventila udari u graniénik, prestanite
da ga okrec¢ete. Rad bez potpunog otvaranja umanjuje funkcionalnost i to
dovodi do problema.

8) Pogledajte odeljak 1-3. i po potrebi sipajte propisanu koli¢inu rashladne
te¢nosti. Vodite racuna da te¢nu rashladnu te¢nost sipate sporo. U suprotnom,
sastav rashladne te¢nosti u sistemu se moze promeniti i uticati na efikasnost
klima-uredaja.

9) Pritegnite poklopac servisnog priklju¢ka da biste dostigli prvobitno stanje.

10) Test curenja. Kada koristite detektor rashladne te¢nosti, uvek koristite onaj

koji je kompatibilan sa R290.

Napomena:

Zaptivke za rashladnu te¢nost napravljene na terenu u zatvorenom prostoru
moraju biti ispitane na nepropusnost. Metoda ispitivanja treba da ima osetljivost
od 5 grama godiSnje rashladne te¢nosti ili bolje pod pritiskom najmanje 0,25
puta ve¢im od maksimalnog dozvoljenog pritiska. Ne sme da bude otkriveno
nikakvo curenje.

4-2. PROBNI RAD
1) Umetnite utika¢ u uti€nicu i/ili ukljucite osigurac.
2) Pritisnite prekida¢ E.O. SW jednom za HLADENJE a
dva puta za GREJANJE. Probni rad ¢e se obavljati 30
minuta. Ako levo svetlo indikatorske lampice ukljuc¢enosti
treperi na svakih 0,5 sekundi, proverite da li je Zica
za povezivanje unutrasnje/spoljasnje jedinice (A)
nepravilno povezana. Nakon probnog rada pocinje rezim
rada u vanrednim situacijama (podesite temperaturu na
24 °C).
3) Da biste zaustavili rad, pritisnite prekida¢ E.O. SW
nekoliko puta dok se sve LED lampice ne iskljuCe. prekida& za vanredne
Pogledajte uputstva za rukovanje za detalje. situacije (E.O. SW)
4) Provera prijema daljinskog (infracrvenog) signala
« Pritisnite taster OFF/ON (isklju¢ivanje/ukljucivanje)
na daljinskom upravljacu (3) i proverite da li se iz
unutrasnje jedinice Cuje elektronski zvuk. Ponovo
pritisnite taster OFF/ON (iskljucivanje/ukljucivanje)
da biste iskljucili klima-uredaj.

« Kada se kompresor zaustavi, uredaj za preventivno
ponovno uklju€ivanje radi tako da kompresor ne¢e
raditi 3 minuta da bi se zastitio klima-uredaj.

Napomena:

Ako se montaza obavi sa uklju¢enim automatskim prekidacem, senzor u
unutrasnjoj jedinici moze da odreaguje i pokrene rad VENTILATORA. To
se obavlja radi meSanja rashladne te¢nosti ako se detektuje njeno curenje.
Ako se proceni da je detekcija curenja rashladne te¢nosti lazna nakon zavrSetka
rada VENTILATORA, unutrasnja jedinica se vraca u rezim pripravnosti. Ako se
unutradnja jedinica vrati u rezim pripravnosti, nije potrebna zamena senzora.
Ako VENTILATOR poc¢ne da radi, ne rukujte automatskim prekidac¢em dok se
rad VENTILATORA ne zavrsi.
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4-3. FUNKCIJA AUTOMATSKOG PONOVNOG
POKRETANJA

Ovaj proizvod je opremljen funkcijom automatskog ponovnog pokretanja. Kada
tokom rada dode do prekida napajanja strujom, kao $to je prekid usled nestanka
struje, funkcija automatski pocinje da radi u prethodno pode$enom rezimu kada
se napajanje strujom obnovi. (Pogledajte uputstva za rukovanje za detalje.)

Oprez:

» Nakon probnog rada ili provere prijema signala daljinskog upravljaca,
iskljucite jedinicu putem prekida¢a E.O. SW ili daljinskog upravljaca pre
iskljuGivanja napajanja strujom. Ako to ne uradite, jedinica ¢e automatski
poceti da radi kada se napajanje strujom obnovi.

Za korisnika

» Nakon ugradnje jedinice, obavezno korisniku objasnite funkciju automatskog
ponovnog pokretanja.

+ Ako funkcija automatskog ponovnog pokretanja nije potrebna, mozZete daje
deaktivirate. Obratite se predstavniku servisa radi deaktivacije ove funkcije.
Pogledajte servisno uputstvo za detalje.
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4-4. PODESAVANJE POLOZAJA ZA MONTAZU

Obavezno podesite daljinski upravlja¢ u skladu sa polozajem na koji je
postavljena unutradnja jedinica.

Polozaj za montazu:

Levo: Udaljenost od predmeta (zida, ormara itd.) je manja od 50 cm sa
leve strane

U sredini: Udaljenost od predmeta (zida, ormara itd.) je ve¢a od 50 cm sa
leve i desne strane

Desno: Udaljenost od predmeta (zida, ormara itd.) je manja od 50 cm sa
desne strane

(Levo) (U sredini) (Desno)

— (] 0

NI

Napomena:

Polozaj postavljanja se moZe podesiti samo kada su ispunjeni svi sledeci
uslovi:

« Daljinski upravljac je isklju¢en.

» Nedeljni tajmer nije podesen.

* Nedeljni tajmer se trenutno ne ureduje.

1) Drzite W[%E na daljinskom upravljau 2 sekunde da biste usli u rezim

podeS$avanja polozaja.
WIDE VANE
2) |zaberite Zeljeni poloZaj za montazu pritiskom na . (Svakim pritiskom na

WIDE VANE . . [ L. .
() prikazuje se polozaj slede¢im redosledom: sredina — desno — levo.)
3) Pritisnite da biste zavrsili pode$avanje polozaja.
POlozaJ za Levo U sredini Desno
montazu
Displej daljinskog — — —
upravijaca —]  p— | —)

4 5. OBJASNJENJE KORISNIKU
Koriste¢i UPUTSTVA ZA RUKOVANJE, objasnite korisniku kako da koristi
klima-uredaj (kako da koristi daljinski upravlja¢, kako da ukloni filtere za vazduh,
kako da vrsi ¢iS¢enje, mere predostroznosti za rukovanje itd.).

» Preporucite korisniku da pazljivo proc¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.



[5. PODESAVANJE VEZE Wi-Fi MODULA

Ovaj proizvod je standardno opremljen Wi-Fi modulom.

Pogledajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE koja ste dobili uz unutradnju jedinicu radi povezivanja sa ruterom.

(6. PREMESTANJE | ODRZAVANJE

6-1. UKLANJANJE | MONTIRANJE SKLOPA PLOCE

Postupak uklanjanja
1) Uklonite desnu i levu ugaonu pregradu.
2) Uklonite prednju plocu.
3) Uklonite 6 zavrtanja kojima se pri¢vrSéuje sklop ploce.
4) Sklop ploc¢e se sastoji od 4 komponente.
Uklonite ih sledec¢im redosledom: doniji sklop plo¢e, desni sklop ploce, levi
sklop ploce i predniji sklop ploce.
Odvojite kuku u gornjem centralnom delu donjeg sklopa plo¢e da biste je
skinuli.
Povucite gornji desni ugao desnog sklopa ploce.
Povucite gorniji levi ugao levog sklopa ploce.
Uklonite Wi-Fi modul pre skidanja prednjeg sklopa ploce.

Postupak ugradnje

1) Ugradite sklop ploce pridrzavajuci se postupka
uklanjanja obrnutim redosledom.

2) Obavezno vrsite pritisak na pozicijama kao
Sto je naznaceno strelicama radi potpunog
priévrs¢ivanja sklopa plo¢e na jedinicu.

6-2. UKLANJANJE UNUTRASNJE JEDINICE
Uklonite donji deo unutradnje jedinice iz montazne
ploce.

Prilikom otpus$tanja ugaonih pregrada, otpustite i
levi i desni donji deo unutrasnje jedinice i povucite
je nadole i unapred kao $to je prikazano na slici
desno.

6-3. ISPUMPAVANJE

Prilikom premestanja ili odlaganja klima-uredaja ispumpajte rashladnu te¢nost

iz sistema pridrzavajuci se postupka u nastavku kako ne bi doslo do ispustanja

rashladne te¢nosti u atmosferu.

1) Povezite ventil manometra na servisni priklju¢ak zaustavnog ventila na strani
cevi za gas spoljne jedinice.

2) Potpuno zatvorite zaustavni ventil na strani cevi za te¢nost spoljne jedinice.

3) Zatvorite zaustavni ventil na strani cevi za gas spoljne jedinice skoro do
kraja tako da se lako moZze potpuno zatvoriti kada manometar pokaze 0 MPa
[nadpritisak] (0 kgf/cm?).

4) Pokrenite HLADENJE u vanrednim situacijama.
Da biste pokrenuli rad u vanrednim situacijama u rezimu HLADENJA, iskljucite
utikac i/ili iskljucite osigura¢. Nakon 15 sekundi, prikljucite utika¢ i/ili ukljucite
osigurac, a zatim jednom pritisnite prekida¢ E.O. SW. (HLADENJE u vanrednim
situacijama se moze obavljati neprekidno 30 minuta.)

5) Potpuno zatvorite zaustavni ventil na strani cevi za gas spoljne jedinice kada
manometar pokaze od 0,05 do 0 MPa [nadpritisak] (pribl. od 0,5 do 0 kgf/cm?).

6) Zaustavite HLADENJE u vanrednim situacijama.
Pritisnite prekida¢ E.O. SW nekoliko puta dok se sve LED lampice ne iskljuce.
Pogledajte uputstva za rukovanje za detalje.

A UPOZORENJE

U sluéaju curenja rashladnog sistema, nemojte vrsiti ispumpavanje
pomoc¢u kompresora.

Kada se rashladna tecnost ispumpava, zaustavite kompresor pre
odvajanja cevi za rashladnu te€nost. Kompresor moze da eksplodira
ako u njegovu unutrasnjost dospe vazduh itd.

6-4. SENZOR RASHLADNE TECNOSTI

» Radni vek senzora rashladne te¢nosti je oko 30 godina.

« Ako lampice na unutrasnjoj jedinice trepere prema slede¢em Sablonu, njen
radni vek se blizi kraju.
Lampica za napajanje: Nakon $to se isklju¢i na 3 sekunde, treperi dvaput

na 0,5 sekundi.
Druge lampice: Uklju€uju se na 3 sekunde, a zatim se isklju¢uju na 1,5
sekundi, $to se ponavlja.

Napomena:
« Koristite posebne servisne delove za senzor rashladne te¢nosti.

« Obratite se prodavcu ako lampica treperi.
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[7. POVEZIVANJE INTERFEJSA/SPOJNOG KABLA SA KLIMA-UREDAJEM )

+ Povezite INTERFEJS/SPOJNI KABL sa unutrasnjom kontrolnom $tampanom plo¢om klima-uredaja koristeci kabl za povezivanje.

» Skracivanje ili produzavanje kabla za povezivanje INTERFEJSA/SPOJNOG KABLA moze da dovede do nepravilnog povezivanja.
Ne stavljajte kabl za povezivanje u isti sveZanj zajedno sa kablom za napajanje, sa kablom za povezivanje unutradnje i spoljasnje jedinice i/ili sa Zicom za
uzemljenje. Napravite $to veci razmak izmedu kabla za povezivanje i ostalih kablova.

» Tanak deo kabla za povezivanje treba da se smesti tamo gde korisnici ne mogu da dodu u kontakt sa njim.

Povezivanje

Klima-uredaj

Taniji deo kabla za povezivanje.
Stavite ovaj deo tamo gde ga korisnici ne mogu dohvatiti.

Unutrasnja kontrolna
Stampana ploc¢a

I
sl

=)

)
Deblji deo kabla za povezivanje
-

. =) ‘ (
| G\,?: —
! :_ —

CN105 za INTERFEJS

CN104 za SPOJNI KABL

1. Skinite desni sklop plo¢e. (Pogledajte postupak u odeljku 6-1.)

2. Otvorite poklopce unutrasnje kontrolne Stampane ploce.

3. Povezite kabl za povezivanje sa CN105 i/ili CN104 na unutrasnjoj kontrolnoj Stampanoj plo¢i. Provucite
tanak deo kabla za povezivanje kroz rebro, kao $to je prikazano na slici.

4. Pricvrstite stegu za kablove dobijenu uz interfejs sa debelim delom kabla za povezivanje uz pomo¢ 4x16
zavrtnja, kako je prikazano na slici.

- P L —= Provucite kabl za povezivanje kroz rebro, kao $to je prikazano na slici.
CN105 \ 5. Zatvorite poklopce unutrasnje kontrolne Stampane ploce. Vodite raCuna da ne priklestite tanak deo kabla za
CN104 povezivanje poklopcem. Ponovo montirajte desni sklop ploce u redosledu obrnutom od skidanja.

A UPOZORENJE

Pri¢vrstite kabl za povezivanje na nazna¢eno mesto. Neispravna ugradnja moze
da dovede do elektricnog udara, pozara i/ili kvara.

(8. DETEKCIJA ZAPALJIVIH RASHLADNIH TECNOSTI | POSTUPCI PUNJENJA )

Detekcija zapaljivih rashladnih te¢nosti

Ni u kom slucaju se potencijalni izvori paljenja ne smeju koristiti za trazenje ili
detekciju curenja rashladne te¢nosti. Halogena lampa (ili bilo koji drugi detektor
koji koristi otvoreni plamen) se ne sme koristiti.

Slede¢e metode detekcije curenja se smatraju prihvatljivim za sve rashladne
sisteme.

Za detekciju curenja rashladne teénosti mogu se koristiti elektronski detektori
curenja, ali, u slu€aju zapaljivih rashladnih te¢nosti osetljivost moze biti
neodgovarajuca ili moZze biti potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za detekciju
mora se kalibrisati u prostoru bez rashladnog sredstva.)

Uverite se da detektor nije potencijalni izvor paljenja i da je pogodan za rashladnu
te¢nost koja se koristi.

Oprema za detekciju curenja mora biti pode$ena na procenat LFL-a rashladne
te¢nosti, mora da bude kalibrisana u skladu sa koriS¢enom rashladnom te¢noscu
i neophodno je potvrditi odgovarajuéi procenat gasa (maksimalno 25%).
Tecnosti za detekciju curenja su pogodne za upotrebu sa veéinom rashladnih
te€nosti, ali treba izbegavati upotrebu deterdZenata koji sadrze hlor jer hlor moze
da reaguje sa rashladnom te€no$¢u i izazove koroziju bakarne cevi.

Ako se sumnja na curenje, sav otvoreni plamen treba ukloniti ili ugasiti.

Ako se detektuje curenje rashladne te¢nosti koje zahteva lemljenje, celokupna
koli¢ina rashladne te¢nosti se mora ispustiti iz sistema.
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Postupci punjenja

Pored konvencionalnih postupaka punjenja, moraju se postovati zahtevi u

nastavku.

« Vodite raéuna da ne dode do kontaminacije razli¢itih rashladnih te¢nosti
kada koristite opremu za punjenje. Creva ili vodovi treba da budu $to
je moguce kraci kako bi se koli¢ina rashladne te¢nosti u njima svela na
minimum.

« Cilindri moraju da se drze u odgovarajuéem poloZaju u skladu sa
uputstvima.

* Pre punjenja rashladnom te¢no$c¢u osigurajte da je rashladni sistem
uzemljen.

« Oznacite sistem nakon zavrSetka punjenja (ako ve¢ nije oznacen).

» Strogo vodite racuna da ne prepunite rashladni sistem.

Pre ponovnog punjenja sistema, mora se testirati pod pritiskom pomocu

odgovaraju¢eg gasa za CiS¢enje. Po zavrSetku punjenja, ali pre pustanja u rad,

potrebno je izvrsiti test curenja na sistemu. Pre napustanja mesta ugradnje

potrebno je izvrsiti naknadni test curenja.
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XOJIOAQOAIEHTIB | NPOLIEAYPU
SAMPABNAHHA

Heo6xigHi iHCTpyMeHTH AnA MOHTaxy
BuikpyTka Phillips

KaHuenapcbkuii Hixxk abo HOXML
KopoH4yaTe cBepano Ha 65 mm
[IMHaMOMETPUYHWIA KMoy
[avikoBwii (abo po3cyBHuMIA) kntod  Tpybopis i3 posLumpioBavem

* KopucTyiiTecs aHTUCTaTUYHUM 0BnaHaHHSM | IHCTPYMEHTaMM, S He BUKIMKaKOTb 3aiiMaHHS.

LLlecTUrpaHHWIA raiikoBIW KItoY Ha 4 MM
BanbutoBanbHWUIA iHCTPYMEHT
ons R290/R32*

MaHomeTpuiHWit konektop Ans R290
BakyymHuii Hacoc*

LLinaHr ansa 3anpaeku gns R290

(1 . NMEPEA MOHTAXEM

3HAYEHHA CUMBOIIB HA BHYTPILULHBOMY TA 3O0BHILULHbOMY BJIOKAX

YBATA!

(Hebe3neka 3aiimaHHs)

ﬁ

Y LbOMY NPUCTPOI BUKOPUCTOBYETHLCS 3aWMUCTUIA XONOAOAreHT.
Y pasi BUTOKY XONO/I0areHTy Ta i10ro KOHTaKTy 3 BorHem abo mkepernom Tenna yTBOPIOETLCS LWKIANMBIAIA ra3 i BUHWUKae Hebeaneka 3aiMaHHs.

YBaxHo npounTaiite ui IHCTPYKLIT 3 EKCIMNYATALLT nepea noyaTkoM BUKOPUCTAHHSA KOHAWLIIOHEPa.

&y

KOM pOGiT.

MepcoHan o6cnyroByBaHHs 30608’s3aHmMin yBaxHo npountatn IHCTPYKLIT 3 EKCMNYATALIIT Ta MOCIBHMK 3 YCTAHOBJIEHHS nepepn novart-

1 -1. BKA3IBKU, AKUX MOTPIBHO 3ABXAN 0OTPUMYBATUCA 3APAOUN BE3MNMEKU

Mepen mMoHTaxeM koHaMLUioHepa NoTpi6Ho npounTtatn po3ain BKA3IBKU, AKX NMOTPIBHO 3ABXAW OOTPUMYBATUCA 3APALV BE3IMEKA.
» Wi-Fi® e ToproBensHum 3Hakom opraHisauii Wi-Fi Alliance®.
+ [epep noyaTkom HanawTyBaHHsA Moaynst Wi-Fi noTpibHo npounTtaTy BKasiBku LWoao 3axonis 6e3nekn B IHCTPYKLIAX 3 EKCMNYATALIT kiMHaTHOro KoHAULIiOHEpa.
+ O60B’A3kOBO JOTPMMYMNTECS 3aCTEPEXeHb | monepeaXeHb, OCKINbKM BOHM MICTATb iHbOpMaLLi0, BaXNMBY Ans BaLoi 6e3neku.
+ Tlicns 03HaNoMmeHHs 3 LM NociBH1KoM 36epiraiite Noro pasoMm is 4oKyMeHToM, skuin MicTutb IHCTPYKLIT 3 EKCIMNTYATALT, ans BUkopucTaHHs B MainbyTHLOMY.

H He MoHTYiiTe 610K CaMOCTilHO (CUnamm KopucTyBaua).
HenpaBunbHuii MOHTaX MOXe NPU3BECTY 0 BUHUKHEHHS!
NOXeXi, yPaKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, HAHECEHHS!
TpaBM BHacnigok naiHHs npunagy abo BUTOKIB BOAW.
MpokoHcynbTyiiTECA 3 ANNEPOM, Y siKoro BU npuabanu
npvnag, abo 3 keanichikoBaHUM CreLianicCToM 3 MOHTaXYy.

H MMig yac MoOHTaXy NOTPIOHO YiTKO 4OTPUMYyBaTH-
CA BKa3iBOK Yy MOCiOHUK 3 yCTaHOBINEHHSA.
HenpaBunbHWit MOHTax MOXe NPU3BECTY [0 BUHUKHEHHS!
NOXexXi, yPaKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, HAHECEHHS!
TpaBM BHACIiAOK NafiHHA npunagy abo BUTOKIB BOAU.

H BukoHyroun MOHTaX npunagy, 3apaau 6e3neku KOpUCTyn-
Tecs HaneXHUMMN 3aXUCHUMM 3aco6amu 1 iIHCTPyMeHTaMK.
HeBUKOHaHHS! LiX BUMOT MOXE NMPU3BECTY 0 HAHECEHHS! TPaBM.

H Mpunaa noTpi6HO HapiiHO BCTAHOBMIOBATU B
MicLi, ike MOXe BUTPMMATH oro Bary.

[MapiHHA NpuUnagy B pasi 10ro BCTAHOBMEHHS B MICLY, ke HE MOXe
BUTPUMATV Bary npunagy, MOXe Npu3BECTM 10 HAHECEHHS TPABM.

B He mopaudikyite 6nok.

Lle Moxe npu3BecTn [0 NOXeXi, YpaKeHHs enek-
TPWUYHUM CTPYMOM, TPaBMyBaHHs1 260 BUTOKY BOAM.

B EneKkTpoMOHTaxHi po60TU A03BONAETLCA NPOBOAUTH
TiNbKW KBanichikoBaHOMY AOCBiAYEHOMY €neKTPUKy
BiANOBIAHO A0 NOCIGHUK 3 ycTaHOBNEHHS. [oTpiGHO BY-
KOpPUCTOBYBAaTH OKPeMMUI KOHTYP. [lo LIbOro KOHTYpY He
[[03BONAETLCA NiA’€AHYBATH iHLLI €NeKTPUYHI npunaau.
HepocTaTHs NOTYXHICTb NaHLora enekTpoX1BneHHs abo
HenpaBUIbHO BUKOHAHI NEKTPOMOHTaXHI poBOT MOXYTb
NpW3BECTY [0 NOXeEXi 360 YpaeHHs ENEKTPUYHIAM CTPYMOM.

H 3a6e3neyTe NpaBuUnbHe 3a3eMIIeHHs npunagy.
3abopoHAETbCA NPUEAHYBATM APIT 3a3eMIIEHHS A0 ra-
30BMX | BOAOMNPOBIAHUX TPY6, rPOMOBIABOAIB YK APOTIB
TenedoHHOro 3a3eMneHHs. HenpasunbHe 3a3eMmneHHs!
MO>E NPU3BECTMN 0 YPAXKEHHS ENEKTPULHUM CTPYMOM.

H He ponyckaeTbcsi NOWKOAXEHHA APOTIB Yepes
HagMipHUIA TUCK AeTanen abo rBUHTIB.
[NowKogKEHHS APOTIB MOXeE NPU3BECTU A0 NOXKEXI
abo ypaxeHHs! eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

H Y pasi HanawTyBaHHA BHYTPILWHbLOI APYKOBaHOI
nnatm abo BUKOHaHHA e€NeKTPOMOHTaXHUX pPobiT
NOTPiGHO BiAKNIOYMTU OCHOBHE €NIeKTPOXUBNEHHS.
HeBWKOHaHHS UMX BMMOI MOXe MPU3BECTU [0
YPaXKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

W [Ins HapiliHoro nia’eAHaHHA BHYTPILUHBLOTO 1 30BHiLU-
HbOro 6nokiB NOTPIGHO BUKOPMCTOBYBATU BKa3aHi
NPOBOAM Ta MiLHO NPUKPINNATH iX A0 3’€AHYBanbHUX
ceKuii KneMHOi KonoAku, Wob HaTar NpoBOAIB He
BMNMBaB Ha cekuii. 3a60poHAETLCA NOAOBXYBaTH
npoBoau abo BUKOPMCTOBYBATU NPOMiXHI 3’€AHaHHS.
HenpaBunbHe 3'€qHaHHA Ta 3akpinneHHs MOXyTb
NPU3BECTU [0 NOXEXi.

H 3abopoHAETLCA BCTaHOBMIOBaTU npunag y
MiCLISIX MOXXITMBOFO BUTOKY 3ailMUCTOrO rasy.
HakonuyeHHs rasy, akuii BUTiK, NOpy i3 npunagom
MOXe NPU3BECTM O BUOYXY.

H 3a60poHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NPOMiXHI 3’€jHaHHA
LUHYpa XUBNeHHs a60 NoAoBXKYBavi, a TaKOX NiA’eAHYBa-
TH KiflbKa NPUCTPOIB 0 OAHIET PO3ETKMU 3MiHHOTO CTPYMY.
HecnpaBHWii KOHTaKT, NOLLKOAKEHA i30MsLliA, nepesu-
LLIeHHS JOMYCTUMOTO CTPYMY TOLLIO MOXYTb NPU3BECTY
[10 noxexi abo ypaxxeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

B [Insi MOHTaXHUX pPo6iT NOTPiIGHO BUKOPUCTOBY-
BaTu HagaHi abo BKa3aHi geTtani.

A YBATA!

BukopucTaHHS HecnpaBHIX JeTanel Moxe Npu3BecTi A0
HaHeCeHHs! TpaBM abo BUTOKY BOAM BHACTILOK MOXEX,
YpaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, NagiHHs npunagy ToLLo.
H MepL HiX BCTaBNATH WTENcenb WHYPa XUBNEHHSA
B pPO3eTKy, NOTPiGHO NepekoHaTUCH, WO B po3eTLi
Ta Ha wWTenceni Hemae nuny, 3acMiYeHHs U Hesa-
kpinneHux pgetanein. MepekoHanTecs, Wo Wwrencenb
LUHYPa XXUBMNEHHS NOBHICTIO BCTaBNEHUI Y PO3ETKY.
[un, 3acMidyeHHs 1 He3akpinneHi geTani Ha wrenceni
a60 B po3eTL|i MOXYTb NPU3BECTM [10 YPaXKEHHS enek-
TPUYHUM CTPYMOM abo noxesxi. AKLLO BUSBMEHO He3a-
Kpinnewi geTani wrencens, MOro NOTPiGHO 3amMiHNTY.
B HapiHo 3aKpiniTb KPULIKY enekTpU4HOro o6-
nagHaHHSA Ha BHYTpilWWHbOMY 6roui Ta ekcnny-
aTauiHy naHenb Ha 30BHILWHbLOMY Groui.
HeHagiliHe 3aKpinneHHs KpULLKM enekTpUYHOro obnagHaHHs
Ha BHyTpilLHbOMY 6roui Ta/abo ekcnnyaTajitHoi naHeni Ha
30BHILLHBOMY G11OLi MOXXe NPU3BECTY O NOXEXi 360 ypaKeHHs
€MEKTPUYHIM CTPYMOM Yepe3 NMPOHUKHEHHS! MY, BOAM TOLLO.
M Mg yac MoHTaXy, NnepemileHHs abo TexobenyroBy-
BaHHA Npunagy cTexTe, Wob6 B OXONOKyBanbHUI
KOHTYp He NoTpanuna pe4yoBuHa, ika BiApi3HAETb-
cs Bif 3a3HayeHoro xonogoareHTy (R290).
IMpucyTHICTb ByAb-AKOT YyXOPIAHOI PEYOBUHN, HaNpUKNag,
MOBITPSI, MOXe NPU3BECTM [0 aHOMATBHOTO MiABMLLEHHS TUC-
Ky, sike MOXe Cnpu4mnHUTH BUBYX abo TpaBMy. BukopucTaHHs
6yAb-AKOro iHLIOTO XONOAOAreHTY, KpiM MpU3HAYeHOro Ans
cucTemu, Npuaeeae 40 MeXaHivHOi BiMOBM, HECMPaBHOCTI
cuctemmn abo nonomky 6r1oka. Y HairipLiomy BINaaKy Lie Moxe
CTBOPMTY CEPIA03HY 3arpo3y Hebeanek, NoB's3aHy 3 BUpoboM.
Il 3abopoHAETLCA BUMyCKaTH XONoAoareHT B atmocdepy.
Y pas3i BUTOKY XONnoAoareHTy Nnia 4ac MOHTaxy noTpioHO
NpOBITPUTH NPUMilLEHHS. TicnA 3aBepLIeHHS MOHTaXy Nno-
TPiGHO NepeKoHaTMCh Y BiACYTHOCTI BUTOKY XONOA0AreHTy.
Y pasi BUTOKY XONoAoareHTy Ta MOro KOHTakTy 3
BOrHeM abo [xeperiom Tenna, Hanpuknag i Tenno-
BEHTUMATOPOM, KEPOCUHKOK ab0 KyXOHHOI0 MIUTOLO,
YTBOPKETHLCS LUKIANMBKIA ra3. HeobxigHo 3abe3neun-
TW BEHTUNALIO BignoBigHo fo ctaHgapty EN 378-1.
B InA MOHTaXy NoTpiGHO BMKOPUCTOBYBaTH Ha-
NeXHi iIHCTPpYMeHTU 1 MaTepianu Ans Tpy6.
BukopucTaHHA HeHanexHux iHCTPYMEHTIB i Ma-
TepianiB, a TakoX HeMnpaBWUMbHUI MOHTaX MOXe
npu3BecTu 4o po3pmBYy TPY6 abo HaHEeCEeHHs TpaBM.
M Y pa3i BigkauyyBaHHS XONOA0areHTy NOTPIGHO 3YNUHUTH
KoMnpecop, NepLU HiX Bif’€aHyBaTH TPYOU XonopoareHTy.
Y pasi Big'egHaHHsA Tpy6 xonmopoareHTy, Konu
KOMMpecop Npauoe, a 3anipHuin Knanat BiaKpuTun,
MoXe BiibyTVCS BTArHEHHS MOBITPsi Ta aHOMarbHe
3pOCTaHHA TUCKY B KOHTYPi OXONMOMKEHHS. Lie Moxe
npu3BecTn 40 po3puBy Tpy6 abo HaHECEHHSI TpaBM.
M Y pasi MoHTaxy npunagy noTpibHo cnoyaTky HagiitHo nig’en-
HaTu TPy6M XonopoareHTy, a NoTiM yBIMKHYTU KOMNpecop.
FAKLo 3anycTuTh KOMMNPECop A0 Mif'€AHaHHA Tpyo
X0riofoareHTy, Konv 3anipHuin KnanaH BigKpuTun,
MOXe BiibyTNCSA BTATHEHHS NOBITPS Ta aHOMarnbHe
3POCTaHHS TUCKY B KOHTYPi OXONOXKEHHS. Lie Moxe
npu3BeCTU 40 PO3pmBY TPYG abo HAHECEHHS TPaBM.
H 3aTArHiTb KOHYCHY ramky AMHaMOMETPUYHUM
KIo4eM, K 3a3Ha4eHO B LIbOMY MOCIOHUKY.
Y pasi 3aHaATO CUMbHOrO 3aTArHEHHS! KOHyCHa
ravika Moxe posipBaTucs Yepes TpuBanui nepiog i
NpuU3BECTY 0 BUTOKY XONOAOAreHTy.

(MOXe Npu3BecTn 40 CMEPTI, TSHKKMX TPaBM TOLLIO)

B MoHTax npunagy noTpiGHo 3ailicHIoBaTH BiANOBiAHO A0
[iepXXaBHUX NPaBUN YNalTYBaHHA eNeKTPOyCTaHOBOK.

H Y pasi BUKopuCTaHHA ra3oBOro nanbHuka abo
iHWOro obnagHaHHA 3 NONyM’sAM NOTPiGHO NoB-
HICTIO BUNYCTUTU XONOAO0AreHT i3 KOHAULioHepa
Ta 3a6e3neynTu BeHTUNALI0 NPUMILLEHHS.

Y pasi BUTOKy XOnogoareHTy Ta MOro KOHTakTy 3
BOrHem abo [)kepenom Tenna yTBOPIETLCS LWKia-
NUBWIA ras i BUHVKae Hebeaneka 3aiMaHHs.

H He BuKOpUCTOBYIITe 3aCOGW ANS IPUCKOPEHHS PO3MOPOXKYBaH-
HA1 260 OUMLLIEHHS, AKLLO iX HE PeKOMEHA0BAHO BUPOGHUKOM.

W MpucTpin cnip 36epiratn B npuMmilleHHi 6e3 6e3-
nepepBHO NPaLIOYNX [Kepen 3aiiMaHHA (Hanpu-
Knag, BiAKpUTOro nonym’s, Npawooyoro ra3oBoro
npunagy abo enekTpuyHoro obirpiBaya).

B He npokonoiTe NPUCTPIN | He cnantonTe Noro.

M oTpi6Ho 3a6e3neynTy 3axucT Tpy6 BiA GisNYHUX NOLIKOMKEHD.

B Heo6xigHo 3BecTn A0 MiHIMyMy po6OTH 3 MOHTaxy Tpy®.

B HeoGxigHo AOTPMMYyBaTUCA AepPXKaBHMX HOpMa-
TUBHUX AOKYMEHTIB OO0 BUKOPUCTAHHSA rasy.

H MoTpibHO yHUKaTM 3aropoaKeHHA 6yAb-AKMX
HeobXiAHUX BEHTUNALINHUX OTBOPIB.

M Mig vac BigkpuBaHHA abo 3aKpMBaHHA KnamaHa 3a
TemnepaTtypu, HUK4oi 3a TeMnepaTypy 3aMep3aHHs,
XONOfl0areHT MoXe BUXITIONHYTUCH i3 3a30py Mix
LUITOKOM i KOPNYCOM KranaHa, Lo Npu3BeAe A0 TPaBM.

H EneKkTpnYHi KOMNOHEHTU, B AKX MOXe YTBOPIO-
BaTUCA eNneKkTpuUYHa ayra abo ickpoBui po3psana,
ane siKi He BBaXalTbCA AXepenamu 3aiMaHHs,
MatloTb 3aMiHIOBaTUCS BUKITIOYHO AeTansMu, yka-
3aHUMKU BUPOGHMKOM BiZANOBIAHOrO NPUCTPOIO.
Y pasi BUTOKy XonogoareHTy 3amMiHa iHWUMK
[eTansiMy MoXe NPU3BECTU 40 NOro 3aiMaHHS.

W Y pasi BUKOpUCTaHHS aepo30niB ANs BHYTPILUHIX/ YNCTOBUX
pobiT abo repmeT3aLii OTBOPY B CTiHaX yCTaHOBITL Nepe-
MMKaY Y BUMKHEHE NONOXEHHS Ta NPOBITPITb NPUMILLEHHS.
[laTumnk XonoaoareHTy Moxe 3pearyBaTii Ha ra3 B aepo-
3071, WO MOXe NPU3BECTU A0 XUBHOTo CnpaLoBaHHs.

H 30BHIiWHIN 6NoKk 3a60pOHEHO BCTaHOBMNIOBaTH
B NPUMILLIEHHSAX, Ae nepebyBatoTb Noau.

H Y Takux npUMiLLeHHAX TPyOu 3 XonoaoareHToM
NoTPiGHO BCTaHOBMIOBATU Tak, W06 BOHW Bynu
3axuLLeHi BiA BUNaAKOBOro NOLWKOMKEHHS.

B KopuctyinTtecs aHTUCTaTU4HUM OBnagHaHHAM i
iHCTPYMeHTaMu, siKi He BUKNUKaIOTb 3aMaHHS.

Mpo mopynb Wi-Fi

M He ponyckaeTbcsi MOHTaX BHYTPillHLOrO Gnoka, o6naa-
HaHoro mogynem Wi-Fi, nopsp i3 npuctposimu, kepyBaHHs
KOTPUMMU BifiGYBaETLCA B aBTOMATUYHOMY PEXMMI, SIK-OT
aBTOMAaTWYHi ABEPi Y1 NPUCTPOI NOXEXHOI CUrHanisawii.
Lle Mmoxe npun3BecTV A0 HELLLACHUX BUNAAKIB BHAC-
nifok HecnpaBHOCTI 0bnagHaHHs.

H He BukopucToByiiTe BHYTpilHiN 610K, 0GnagHaHum
moaynem Wi-Fi, nobnusy enektpuyHoro o6nagHaHHs
MeJNYHOro NpU3Ha4eHHs abo nopy i3 nrAbLMHU, siKi BU-
KOPUCTOBYHOTb MeAMYHi NPUCTPOI, AIK-OT KapAiocTUMYnS-
TOPY 4K iMNNaHToBaHi kapaioBepTepU-aedidpunaTopu.
Lie Mmoxe npu3BecTy 4O HeLLacHoro BUNaaKy B pasi He-
CrpaBHOCTI MeANYHOro obnaaHaHHs abo NpucTpoto.

W BHyTpilwHil 6nok, o6nagHaxuit mogynem Wi-Fi, cnig BcraHos-
NIOBATH 1 EKCTITyaTyBaTH 3 ypaxyBaHHAM MiHIManbHOi BiacTaHi
20 cM MiX NPUCTPOEM | KOPUCTYBAYEM 4M CTOPOHHBOIO 0COBOI0.
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H 3anexHo BiA MicLisi MOHTaXy NOTPiGHO BCTaHOBM-
TW BUMMKau i3 3aXUCTOM Bif BUTOKIB Ha 3eMIt0.
FAKLLO BUMMKAY i3 3aXV1CTOM Bifi BUTOKIB Ha 3eMJTH0 He BCTa-
HOBMEHO, ICHYE PU3NK YPAKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

H Mig yac nigBeAeHHA APEHaXHMUX Ta iHWKX
Tpy6 NOTPiOGHO 4iTKO AOTPUMYBaATUCHA BKa3iBOK
NOCiGHMK 3 YCTaHOBIEHHS.

Y pasi HenpasunbHOro NiABEAEHHA APEHAXHUX Ta iH-
LUMX TPy BoZia MOXeE BUTIKaTW 3 Npunaay Ta npusBecTvt
10 HAMOKaHHS1 /i MOLUKOKEHHS NOBYTOBUX peyei.

H 3a60poHSAETLCA TOpKaTUCA NOBITPO3abipHOro 0TBO-
py abo antoMiHiEBUX NNACTUH 30BHILLHLOrO Grioka.
Lle moxe npusBecTu 0 TpaBMm.

H Akuwo noTpiGHO TOpKaTUCA OCHOBU 30BHILIHLOTO 60~
Ka, KOPUCTYNUTECH HaneXHUMM 3aXMCHUMM 3acobamu.

B 3a60pOoHAETLCA BCTAaHOBMNIOBATY 30BHILLHIN
6NOK y MicLsIX NPOXUBaHHA APiGHMX TBapUH.
MpoHuKHeHHs ApibHUX TBapuH BcepeauHy 6roka Ta ix
KOHTAKT 3 eNeKTPUYHUMMU AeTansiMu MOXE CMPUYMHUTY
HecnpaBHiCTb, BuAiNeHHs gumy abo noxexy. Kopuc-
TyBayy TakoX PEKOMEHAYETbCS MiATPUMYBATU YNCTOTY
nobnuay 6noka.

B He kopucTyitTecs koHAULiOHEpPOM nig yac 6yai-
BenbHUX i 03406n0BanbLHUX po6iT BcepeauHi
NPUMILLEHHS, a TaKOX NiJ Yac BOLEHHA Nianoru.
Micns Takux pobiT Aobpe NpoBITPITL NPUMILLEHHS,
nepLU HXX BMMKaTU KOHAMUiOHep. B npoTtuBHOMy
pasi NeTki eneMeHT MOXyYTb HanuMNHy TN BCEPEAMHI
KOHAMUiOHepa, WO npu3Beae A0 BUTIkaHHA abo
PO36pUn3KyBaHHS BOAU.

OBEPEXXHO (y nesHomy cepenoBiLLi B pasi HenpaBuibHOT excrinyaTaLlii Moxe NpU3BECTH 40 TSHKKUX TPaBM)

Mpo moaynb Wi-Fi

H o6 3ano6irtn nolwKoAXeHHI0 Yepe3 po3psaa
CTaTMYHOI eNEeKTPUKK, NepLl HiXK TOPKHYTUCS BHY-
TpilWwHbOro 6noka, o6nagHaHoro moaynem Wi-Fi,
TOPKHITbCA HaWBNNXKYOro MeTaneBoro npeameTa,
W06 CKUHYTK 3 Tina i oasAry 3apsa cTaTUYHOI
eneKTPUKK.
3apsaa cTaTMYHOT eNeKTPMKKM NI0ACLKOro Tina 3gaTeH
nowkoaut 6ok moayns Wi-Fi.

B He ponyckaeTbcs ekcniyaTtauifi BHyTpill-
HboOro 6noka, o6nagHaHoro mogynem Wi-Fi,
nopyu 3 iHWKUMK 6e3NpoBiAHUMMN NPUCTPOAMM,
MiKPOXBMITbOBMMU neyamu, 6e3npoBiaHuMmn
TenedoHamu abo anapatamu hakCUMiNbHOro
3B’A3KY.

HeBIKOHaHHS Liiei BUMOr MOXe NPU3BECTY 40 OTPUMAHHS TPaBM.

Lle Moxe Npu3BeCTV 0 HECTIPABHOCTENA.

1-2. BUBIP MICLIA BCTAHOBJIEHHA

Bnok mae BcTaHOBNOBaTUCA B NPUMILLEHHAX, Nola AKUX BianoBinae
BKa3aHUM HWXYe 3HAYEHHSAM.
06’em xonopoareHTy (r) MiHimanbHa nnowa KiMHaTH (M?)
~160
~200 5
~250 6
~290 7
~330 8
~370 9
~410 10
~450 11
~500 12
~540 13
~580 14
~620 15
~660 16
~710 17
~750 18
~790 19
~830 20
~870 21
ona OTPNMaHHSA AeTanbHiwoi iHdopmauii AMB. NOCiIGHUK 3 MOHTaXy Ans
HOBOT CUCTEMMU XONOA0areHTy.

G J

+ Y micui, Ae BiACYTHI nepeLuKoan Ans NOTOKY NOBITPS.

+ Y micui, Ae xonoaHe (abo Tenne) NoBiTPst MOXe NOLIMPIOBATUCS NO BCIl KIMHATI.

» Criika cTiHa 6e3 Bibpauin.

* Y micui, ge 6nok He nigaaeTbes Aii NPSMUX COHSIYHKUX NPOMeEHIB. [Mpunaa Takox
noTpibHo GeperTy Bia Aii NPSMKUX COHAYHUX NMPOMEHIB MicNs po3nakyBaHHA A0
BMKOPUCTaHHS.

* Y micui, oe MoxHa 3a6e3neunTy Nerkuin ApeHax.

» HaBiacrani 1 m abo 6inbLue Big pagionpuimaya abo Tenesisopa. Po6oTa KoH-
OvuioHepa MoXe nepeLukogxaTtu npunomy pagio- abo Th-curHany. Moxnueo,
ans Takoro pagio- abo Th-npuiiMaya 3HagobuTbCs nigcunoBay.

+ fkHaiaani Bia NOMIHECLEHTHMX Namn i namn po3xaptoBaHHsi. Lie noTpibHo ans
6e3nepeLlkogHOi poboTN NynbTa AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS 3 iHppayepBOHUM
curHanom. Tenno Big namn Moxe CNpuiYMHUTU Aedopmaliio, a ynbTpadione-
TOBE BUNPOMIHIOBAHHSA — MOTipLUEHHSA CurHany.

* Y micui, A& MOXHa NEerko 3HATU Ta 3aMiHUTK NOBITPSAHWIA DINbTP.

» [opani Big iHWKX Jxepen Tenna abo napw.

* [lepLu Hixk NPUCTYNUTM 4O MOHTaXy LibOro BHYTPiLLHbOro 61oka, obnagHaHoro
moaynem Wi-Fi, nepekoHantecst B TOMy, LLO MapLipyTusatop nigTpumye Ha-
cTponky wndpysaHHa WPA2-AES.

+ [epLu HiXX NPUCTYNMTM 4O MOHTAXY LibOro BHYTPIiLLIHLOro 6noka, obnagHaHoro
moaynem Wi-Fi, KiHLUeBWA KOPUCTYBaY MOBUHEH NPOYMTaTV YMOBMU HaAAHHS
nocnyrn Wi-Fi i noroamTtmcs 3 Humu.

* He ponyckaeTbCcst MOHTaX i MiAKMIOYEHHS LbOro BHYTPILLHbOro 6rnoka, obnagHa-
Horo mopynem Wi-Fi, no 6yae-akux cuctem Mitsubishi Electric, wo 3abe3nevytots
OXOJIOKEHHS YK 0BIrpiB KPUTUYHO BaXKIMBUX 06’€KTIB.
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* Y micui, Ae nynbT NPOCTO BUKOPUCTOBYBATU Ta Nerko no6ayumTu.

* Y HeOoCTynHOMY Ans 4iTen micui.

* BubepiTb micue Ha BiacTaHi 1,2 M Hag nignoroto Ta nepesipTe, YM BHYTPILLHIN
6roK NOBHICTIO OTPUMYE CUrHan MynbTa AUCTAHLIHOTO KEPYBaHHSI B TakOMy
MOOXEHHI (3BYKOBWIA curHan y chopmi ryaka abo ABox ryakis). AKLLO B KOMMNEKT
6yno HagaHo TpuMay nynbTa AUCTAHLINHOTO KepyBaHHSI, YCTaHOBITbL 0ro B
MicCLji, 3 SIKOrO Or0 CUrHanM CnpuUtMaTUMyThCsl BHYTPILLHIM GIIOKOM.

Mpumitka.

CwrHan 6e3npoBigHOro nynsta AUCTaHUINHOMO KepYBaHHS MOXeE He LOXOOUTU B

KiMHaTax, e BUKOPUCTOBYHOTHCS MIOMIHECLIEHTHI Iamnu iHBEPTOPHOTO TUNy.

30BHILWHIN BNIOK

« Y wmicui, Ae 6nok He nigaaeTbes Aii cunbHoro BITPY. Y pasi Aii cunbHoOro BiTpy
Ha 30BHILLHIN BrOK Mif Yac po3MOPOXyBaHHS BOHO TpMBaTVMeE [OBLUE.

* Y micui, ae € 6e3nepeLLkogHMI NOTik NOBITPs 6e3 nuny.

* Y Micui, e MOXHa YHUKHYTM Jolly abo NpsMUX COHSIYHUX MPOMEHIB.

« Y micui, fe wym Big poboTn abo rapsye (XonoAHe) NOBITPS HE 3aBaxaTtyme cycigam.

* Y micui 3 HaginHoto cTiHo abo onopoto Ans 3anobiraHHs 3pOCTaHHIO LWyMy Ta
Bi6pauii nig yac poboTtu.

* Y micui, Aie BiACYTHIN pU3MK BUTOKY FrOpPHOHOro rasy.

Y pasi MoHTaxy 6510Kka Ha BUCOTi NOTPIOGHO NepeKoHaTUCS, L0 HiXkW Grioka 3akpinneHi.

* HaBiacrani woHaiimeHwe 3 m Big TB- abo papioaHTeHn. PoboTa KoHauLjioHepa Moxe
nepeLukomxaTn poboTi pagionpuiimaya abo Tenesizopa B paiioHax 3i cnabkvum cur-
Hanom. MoxnuBo, Ans Takoro pagio- abo Th-npuiimaya 3Hago6uTLCS NigcunoBay.

* Bnok noTpibHO BCTaHOBMIOBATU rOPU30OHTANbHO.

« bBnok HeobxigHO BCTaHOBMOBATU B Micui, Ae BiH He Gyae niggaBatucs aii
cHironagy abo XypToBUHW. Y paiioHax i3 CUNbHUMMK CHironagamu noTpi6Ho
BCTaAHOBUTM HaBIC, NiACTaBKy Ta/abo po3AinbHi Neperopoaku.

Mpumitka.
Bins 30BHilWHBOrO 6r1oka pekoMeHAYETLCS BCTAHOBUTU KOMMEHCaLiiHy TpyBHY
neTnio Ans 3MEHLLEHHS NOLWMPEHHS Bibpaulii.

Mpumitka.

Mpu po6oTi KOHAWLOHEpPa B yMOBaX HU3bKOI TEMMNEPaTypu 30BHILLHLOMO MOBI-

Tps NOTPiIBHO AOTPMMYBATUCh IHCTPYKLIN, 3a3HaveHnx Aani.

+ 3abopoHsAETLCS BCTAHOBMIOBATYM 30BHILLHIN 610K y MicLsiX, A€ AOro CTOPOHa
3abopy/BrnycKy NOBITPSt MOXe NigaaBaTUCs NpaMi Aii BITpy.

* [nsa 3anobiraHHs Aii BiTPy 30BHILLHIA Gnok noTpibHO BCTaHOBMNOBATH Tak,
o6 oro cTopoHa 3abopy NoBiTpst Byna cnpsiMoBaHa Ha CTiHy.

* [nsa 3anobiraHHsA Aii BiTPy pekoMeHAyeTbCst BCTAHOBUTU MEPEropoaKy Ha
CTOPOHIi BMMYCKY MOBITPS 30BHiLLHLOrO G10Ka.

He pekomeHOyeTbCS BCTAHOBMOBATU KOHAMULIOHEP Y MicUAX, Ae MOXNuse

BUHWKHEHHSI Npo6nem i3 HuM.

* Y MicUSAX MOXIMBOIO BUTOKY 3aMMUCTOrO rasy.

« Y micusx, oe 6arato MalLMHHOrO Macna.

* Y micusax, ge posbpuskaHe macno, abo Ha QiNSHUi 3 MacnsgHUM AMMOM
(Hanpuknag, y Micusix NpuroTyBaHHs ixi Ta Ha habpukax, Ae NnacTuk Moxe
3MIHWTK CBOT BNACTUBOCTI @60 MOLIKOAUTUCS).

* Y micusx, Ae 6ararto coni, Hanpuknag Ha MOPCbKOMY y36epexoKi.

+ Y micusix, Ae yTBOPIOETLCA CynbdiaHWI ra3 (Hanpuknag, 6insa rapsaumx gxepen,
kaHanisauii, pigkux Biaxoais).

e Y micusax, e 3HaxoauTbcst obrnagHaHHs, sike BUMPOMIHIOE BMUCOKI 4acToTH,
abo obnagHaHHsi 6€34pOTOBOTO 3B’AA3KY.

* Y MicUsAX 3HAYHMX BUKUAIB NETKMX OPraHivyHMX crnonyk (3okpema, crnonyk edipy
dTanesoi kncnotu, hopmanbaerigy ToLo), SKi MOXYTb CIIPUYUHUTY XiMiYHE
PO3TpicKyBaHHS.

+ TMpwucTpiii cnig 36epiraTti Tak, Wo6 3anobirTn MexaHiYHUM NOLUKOAKEHHSIM.




1-3. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

. - . Po3awmip Tpy6u
Mopgenb YKueneHHs *1 TexHi4YHi xapaKTepucTUKN NPOBOAIB - .
A parep poBoA (ToBLWMHa *3, *4) MakcumansHuin
HomiHansHa HomiHan 3’eaHyBarnbHII NPOBIA o6’em 3anpasku
BHyTpiLLKil 6nok | 30BHILLHIN 610K Hanoyra YacTota BUMU- | XKuBneHHs *2, *10 [INS BHYTPILLUHBOrO/ las/pianHa xorogoareHTom *7
Py Kava 30BHiLLHbOrO broka *2, *10
Msz-Rzzsvy |  MUZRZ25VU 3-KUNbHMI
MSZ-RZ35VU MUZ-RZ25VUHZ 10 A 1.0 M
MUZ-RZ35VU ’ ) 29,52 /6,35 Mm 490+
2308 50 I 3KANBHMIA AoneHmit (0.8 ww)
MSZ-RZ35VU | MUZ-RZ35VUHZ “ 12A 15 w2 1,0 mm?
MSZ-RZ50VU | MUZ-RZ50VUHZ 16A | SHunbhui @12,7/6,35 uu 850
2,0 Mm (0,8 mm)
*1 MigkntoYiTe BUMMKaY XUBMNEHHS 3 NPOMiKkoM 3 MM abo GinbLue y BigKpUTOMY CTaHi Ansi nepepunBaHHs dasu RZ25, 35/50

NOTYXXHOCTI mkepena. (BuMukay XnMBneHHs, BUMUKaoum XUBNEHHS, NOBUHEH nepepusaTy BCi hasun.)

< ) ) ) [oBxunHa Tpyou Ta pi3HWLSA 3a BUCOTOD
*2 BuKopucTOBYITEe NPOBOAN, KOHCTPYKLIiA AKX Bignosigae ctaHaapTy 60245 IEC 57.

*3 3aBOPOHSIETHCS BUKOPUCTOBYBATY TPY6M 3 TOBLLVMHOK, MEHLLIOIO 3a BKadaHy. Onip Tucky Gyae HeAoCTaTHIM. MaKC'. AoBXUHa TPy6u 20/30m
*4 BukopucToByiiTe MigHy Tpy6y abo 6e3LwoBHy Tpyby 3 MiAHOMO crnasy. Makc. pisHuLs 3a BUCOTOKO 12/15 m
*5 ByabTe obepesxHi, 1106 He 3namaTn abo He 3irHyTn 3aHaaTo TPpyBy nif Yac 3ruHaHHA Tpyo6. Makc. KinbKicTb BUTKIB *5, *6 10

*6 Papiyc 3ruHaHHsa Tpy6u xonopoareHTy noBuHeH 6yt 100 mm abo GinbLue.

*7 Axwo foBxuHa Tpyou nepesullye B M, noTpibHa 3anpaska gogaTkoBum xonogoareHTom (R290). (Akwo PeryniosarHs xonopoarerTy A7 10 1w

[OBXWHa Tpy6u MeHwe B M, 3anpaBka 4OAATKOBMM XOS040areHToM He NoTpibHa.) Bes nonarkoeoi 3anpasky, 10/15 m
= *

[opatkoBuin xonoaoareHT = A x (oBxwvHa Tpy6u (m) — B) noBxuHa B *7

Mig Yac foaaBaHHs XorofoareHTy 4oAaTkoBa apoMaTuyHa PEYOBMHA HE NOTPIOHA, OCKinbKM il 4OCTaTHBO B MO- ToBLUWHa i3onALiiiHoro MaTepiany *8, *9 8 MM

nepeaHbO 3anpaBrieHoMy xonogoareHTi. Takox Tpeba 3anoBHUTW NOTPIBHI NONsA Ha eTUKeTLi 30BHiLLIHLOro HGroka.

06’em xonopoareHTy (r) MinimanbHa nnowa kimHaTh (m?)
AOBXMWHa Tpy6u (M)
RZ25/35 RZ50 RZ25/35 RZ50
5 390 700 10 17
6 390 700 10 17
7 390 700 10 17
8 390 700 10 17
9 390 700 10 17
10 390 700 10 17
11 400 700 10 17
12 410 700 10 17
13 420 700 11 17
14 430 700 11 17
15 440 700 11 17
16 450 710 1 17
17 460 720 12 18
18 470 730 12 18
19 480 740 12 18
20 490 750 12 18
21 - 760 - 19
22 - 770 - 19
23 - 780 - 19
24 - 790 - 19
25 - 800 - 20
26 - 810 - 20
27 - 820 - 20
28 - 830 - 20
29 - 840 - 21
30 - 850 - 21

*8 I3onauinHuiA maTtepian: TEPMOCTINKWIA NIHONMACT i3 BiAHOCHOMO LWinbHicTio 0,045.

*9 MoTpibHO BMKOPUCTOBYBATY i30MALLIMHMIA MaTepian yka3aHoi TOBLUMHU. HaaMipHa TOBLLMHA MOXe NPU3BeCTU
[0 HENpPaBWIbHOrO MOHTaXY BHYTPILLHBOro 6510Ka, a HeJoCTaTHA — [0 YTBOPEHHS Kpanesb PocH.

*10 HiameTp npoBoAy Bkasye MiHiMarnbHUIA Nepepi3 NpoBOAY, NOTPIGHUI ANt KOXHOT Xunu.
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1-4. MOHTAXXHA CXEMA

OOOATKOBE NPUNAQAA OETANI, AKI NOTPIBHO 3ABE3NEYUTU HA MICLI

Mepen MOHTaXEM NEPEBIpTe HAsBHICTE ykasaHnx ) 3'eqiHyBanbHMi NPOBIA ANA BHYTPILLHLO- | [IpeHaKHUIA LunaHr

23’“6 ".JeTE.“:'%”' - ro/30BHiLUHBOrO Bioka™1 (J) |(wnawr is M'sioro MBX i3 BHyTpiLLHiM AiameTpom |0 a6o 1
1“)”"\!;“—'“'“ oK . (B) [NoaosxysansHa Tpy6a 1 15 mm abo Tpy6a 3 xopcTkoro NMBX VP16)
() K c,)HTa»(HVa fnactvna - (C) |Finb3a ansa npoxody Yepes CTiHy 1 (K) |WHyp >xuBneHHa™1 1
2) 4p>|(ngrt|_)br:;4; BYT [T MOHTAKHOI NacTiH | (D) |Kpvika Ans oTBOPY B CTiHi 1 (L) |[Akymynsitop (AAA) ans (3)*2 2
(3) |beanpoBigHuiA NyNbT AUCTaHLAHOTO kepyBaHHa | 1 (E) Xo_MyT 'D'mf(p'nneHHﬂ Py6 2-5 MNpumiTka.

MoBCTsiHa CTpivKa (F) [KpinunbHui reuHTt ansi (E) 4 x 20 mm 2-5 | *1 3'eqnyBanbHMiA NPOBIA AN BHYTPILUHBOMO/30BHILLIHEOTO

) (nns Tpy6 3nisa abo anisa 33aay) 1 (G) |Ctpiuka ans Tpy6 1 6no»fa (A) i-LLIHyp KMBIEHHSA (K) !‘IOTpi6HO posTallyBaTm
(5) |GinbTp oumMwenHs nosiTps 1 (H) [repmeTnk 1 Ha BigcTaHi LWoHavmeHLue 1 M Big npoBoay Th-aHTeHu.
(6) | MpwioTpi ouweriis nosiTps y TlpeHaxHi wanr *2 AkyMynsaTopu MOXyTb ByTi B KOMNNEKTi noCTavaHHs.

<30BHiLLHiN 6rOK> U] g”;“:;ra'goMT;Ky‘gs?)E?pgi:?’g%”&’(‘lgg’o";emo’“ 1 Lleit BHYTpiLLHii 6ok Mae BBynoBaHui Moaynb Wi-Fi.

| (7) |,E|,peHa>KHe rHi3go (Tinbku TN VU) | 1 |

Kpuwwuka ans otBOpy B CTiHi (D)

Akwo cTiHa nycToTHa, Wwob 3ano- .
GirTU KOHTaKTy 3'efHyBarnbHOro  BHYTPIL- :
NpoBoAy AMNs BHYTPilWHbOro/zo- Brox Hi repmeTykom (H).
BHilUHbOro 6roka (A) 3 MeTanesu-  Tins3a ans
MW AeTansaMu B CTiHi Ta NOro mo-  MPOXoay 4e-

LUKOZDKEHHIO FPU3yHaMK, HeobxigHo  Pe3 oTiHY (C)

[Mpuikpinitb Tpy6Y A0 CTiHM
3a [10MOMOrOI0 XOMyTa
\ Ans kpinnexHs Tpy6 (E).
3acTocyBaTH rinb3y Ans npoxoay

yepes cTiHy (C). BigpixTe yacTiHy, XomyT Anst Kpi-

SKLLO NeBHa 0B~ ¥~ NnexHst Tpy6 (E)
XVHa € 3ai1BOI0. (
S

T'BuHT Kpinnerns (F)

Bakpuiite OTBIp y CTi-

93 mm abo Ginblue / 123
Mm abo GinbLue ang nisoro /
niBoro 3aaHb0ro TpyGonposozy (3

BUKOPYICTAHHSIM MPOKNAaKY)

Micns BUNpobyBaHHS Ha repMETUYHICTb LLiNBbHO Ha-
KnagiTb i3onAUiiHAN MaTepian Ans 3abe3nevyeHHs
BiICYTHOCTI LLiNWH.

MexaHiyHi 3'eHaHHs MatoTb ByTN JOCTYNHUMM ANs
TEeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

110 2,3 M Big nignorm.
16 Mm ‘
abo GinbLue

Pemmeungaaya BiacTaHb Big 1,8

AKLLO NOTPIGHO NPUKPINUTK TPyBY A0 CTiHW, WO MICTUTb MeTaneBsi YacTUHK (no-
KpWTi onoBom) abo MeTanesi CiTku, cnif NoknacTy xiMiyHo 06pobneHnin WmMaTok
nepea ToBwwMHo 20 MM abo Ginblue Mk cTiHoto Ta Tpybammn abo obmoTatn
Tpy6y i30NALIHOI0 BiHINOBOIO CTPIYKOI0.

[Insi BUKOpUCTaHHS HasiBHUX TPYD nepen 3HATTAM CTaporo KoHAWLIioHepa noTpibHo 3a-
nyctutu pesxum COOL (oxonomkeHHs) Ha 30 XBUnvH i BinkadaTu xonogoareHT. MoTpibHo
nepepobuTy po3Tpyb BiAMOBIAHO A0 PO3MIpIB, SKi NIAXOAATH AN HOBOIO XOIIOA0AreHTY.

O06epHiTb MicLie 3'€AHaHHS CTPIYKOLO, o6 3anobirT BUTOKY BOAW.

A AM YBATA!

Tpy6u xonogoareHTy noTpibHoO 3aknapaT abo 3axuiLaTh ANA YHUKHEHHS PU3UKY NOXEXi.
30BHiLLHE NOLWKOMXEHHA TPYO XONoAoareHTy MoXe CNPUYNHUTU NOXKEXKY.

BinbHuit npocrip *3

He nepekpuBaiiTe BXif 30BHiLIHbOrO 6rioka 3aHaaTo AOBrMMU Bigpiskamu Tpyo6. ]

MoHTax 30BHiWwHbOro 6noka (RZ25, 35) | | MoHTax 30BHilWHLOro 6noka (RZ50)

800 Mm 840 mm
150 Mm 500 MM 175 MM 500 Mm
TogiTpoabipHii OTEID ey TosiTposabipHit OTBID ol
o|J[ E : E :
HE z o| | 2[5 H -
O 5 S oo ‘3 5
< @ g f > |® g ?
< [N =3 < ™ |™ = (=2}
el 3 Q = <
= ™ = [sr}
Y TosiTposwnyc- - TosiTposwnyc- -
*3 Konu nepeaHst Ta 60KOBI YacTuHK Groka BinbHi, /7w oreip /7w oreip
RZ25, 35: 100 mm abo 6GinbLue Ma3 2—-10 Mm x 21 MM 40 mm Ma3 2—10 MM x 21 MM 40 Mm

RZ50: 500 mm abo 6inbLue

*4 Konwn 6yab-5iki 2 cTOpoHu 3niBa, cnpaea abo 33ady 6noka BinbHi,
RZ25, 35: 200 mm abo 6GinbLue
RZ50: 500 mm abo Ginblue

*5 Pik Ta MicAiLlb BUrOTOBIIEHHSA BKa3aHO Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui.

Y nesiknux Momensx BUMMsiA, 30BHiLUHbOrO 6rioka MoXe BiApi3HATUCS.
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BAXNUBI NPUMITKU

+ [epekoHaiiTecs, Wo kabeni He NipAaTLCS 3HOLYBaHHIO, KOPO3ii, HaaMip-
HOMY HaBaHTaXeHHHo, BibpaLlii, KOHTaKTy 3 FOCTPUMU KPasiMU 11 IHLLOMY He-
raTMBHOMY BMIMBY HAaBKOJSIMLLHLOTO cepeaoBuLLa. i Yac nepesipku Takox
noTpibHO BpaxoByBaTW BMNMB CTapiHHA Ta A)Kepen NocTilHoi Bibpaii, ak-oT
KoMMpecopiB abo BEHTUNATOPIB.

* Bnoku matoTb 6yTH BCTaHOBMEHO cTabinbHo, Wob Tpybonposig xonogoa-
reHTy He 3a3HaBaB Bibpauii abo nynbcaii.

+ 3axucHi npucTpoi, Tpybonposia i apmaTypa MakoTb GyT! MakcMmarnsHO
3axULLEHi Bifj HEraTVBHOIO BNNIMBY HABKOMULLHBOTO CEpeoBuLLa, SK-OT
Hebesnekun 36upaHHs | 3amep3aHHs Boay B 3anobibKHUX BUNYCKHUX TpyBax
YW HaKOMUYEHHS Bpyay i CcMiTTA.

+ [oTpiGHO NependaunTi PO3LUMPEHHS Ta 3BYXKEHHS AOBIUX AiNsHOK
Tpy6onpoBoay.

Brokv noBMHeH BCTaHOBMOBATU NMiLleH30BaHWI NigPSAHUK BiANOBIAHO A0
MiCLL€BUX HOPMATVBHUX BUMOT.

[peHaxHi Tpyou Ans 30BHiWHBLOro 6noka

<Tinbkun TMn VU>

» [ipeHaxHi Tpybu noTpibHO npoknactu nepen
nif’€eAHaHHAM BHYTPILLHIX | 30BHiLUHIX TPY6.

« Mig’eqHainTe gpeHaxHUii WnaHr (J) 3 BHYTPILWHIM
AdiameTpoM 15 MM, SK NOKa3aHO Ha PUCYHKY.

* MoTpibHo 3abe3neunTn Haxun ApeHaxHux Tpyo
[0HM3Y, o6 Boada nerko 3nveanacs.

Mpumitka.

Brok noTpi6HO BCTaHOBMOBATU rOPU3OHTaNbHO.

He BMKOpPUCTOBYWTE ApeHaxHe rHi3fo (7) y perioHax i3 XonogHuM knima-
TOM. 3amep3aHHsi ApeHaxy MOXe NPU3BECTU A0 3YMNUHKM BEHTUNSTOpA.

Mig yac HarpiBaHHS B 30BHILLHBOMY 6M1OLLi YTBOPIOETLCS KOHAEHCaT. HeobxigHo Bubpa-
TV Take MicLie YCTaHOBKM, A€ MOXHa 3abe3neunTi 3anobiraHHs HaMOKaHHIO 30BHILIHBO-
ro 6roka Ta/uu 3emni Big CTiYHOI BoAM ab0 NOLIKOMKEHHIO BHACTIAOK il 3amMep3aHHs.

A YBAT

Y pasi notpe6u B ApeHaxxHOMy Tpy6onpoBoai KOHAeHCaToBIABIAHUK
Tpeba nig’eaHyBaTH [0 KaHanisauii, 4oWwoBoi abo ApeHaXHOoi cucTemMun
KHe HanpsMy, a, Hanpuknag, Yepe3 cudOoH.

J

(2. MOHTAX BHYTPILLHbOIO BJTIOKA

)

2 1. KPINNEHHA MOHTAXHOI NNACTUHU

HeobxinHo BU3HAUUTV KOHCTPYKTUBHUIA MaTepian (sik, Hanpuknag, cTilika kap-
Kaca) y CTiHi Ta NPUKPINUTN MOHTaXHY NNacTuHy (1) ropu3oHTanbHO LUISXOM
MILHOrO 3aTSArHEHHS KPINUMbHUX MBUHTIB (2).

* [nsa 3anobiraHHs BibpaLii MOHTaxHOi nnacTMHu (1) NoTpibHO BCTAHOBUTM
KPiNUIbHi rBUHTU B OTBOPU, 306pakeHi Ha pucyHKy. KpinunbHi rBUHTM Takox
MOXHa BCTaHOBUTY B iHLLi 0TBOPM ANsi 3a6e3neyeHHs1 404aTKOBOT MiATPUMKN.

+ [icns 3HATTS Nneperopoaku Ha ii kpai NoTpiIBHO HakNacTu BiHINOBY CTPIYKY ANs
3anobiraHHsA NOLLKO[KEHHIO NPOBOZIB.

+ fAKwo HeobXxigHO BMKOpWUCTaTM 6ONTW, BTOMNMEHI B 6ETOHHY CTiHYy, 3akpiniTe
MOHTa)Hy nnactuHy (1) 3a JonomMorow ABOX oBasibHWUX oTBopiB 11 x 20 -
11 x 26 (BigcTaHb Mixk HUMU cknagae 450 mm).

*  Akwo BTONNEHNI 60NT 3aHaATO AOBIUiA, 3aMiHITb MO0 HA KOPOTLUMIA, HASABHWIA
y npoaaxi.

2-2, CBEPAJNIHHA OTBOPY B CTIHI

1) BusHauTe micue OTBOpY B CTiHi. Crina

2) Mpoceepanite OTBip AiameTpom 65 MM.
OTBIp i3 30BHiLLUHBOro 6OKY NOBUHEH BYTH Ha
5—7 MM HUXYeE, HiX i3 BHYTPILLHLOTO.

3) BcTasre rinb3y ans npoxogy yepes cTiHy (C).

@ 65 Mm T 5-7 um

30BHiL-
Hii Bik

. 93 mm abo Ginbie /

123 mm a6o Binblue ans nisoro /
niBoro 3aaHLoro Tpy6onposoay
(3 BUKOpPUCTaHHSAM NPOKNazaKu)

N WY
Crensa

% \ 7
111 MM 121 MM
a6o Binblue abo binble
Crita Criva
/
BUHT Kpi-
nnexHs (2)
BupigHsitte e
pynerky 3rig- LlenTp oteopy

HO 3 Nikieto * niameTpom 65 MM

* BukoHaiTe Le Takox Ansi NiBoro oTeopy.

2-3. 3'€HYBAIIbHI NPOBOAW ANA BHYTPILLHLOIO BITOKA

BHyTPILLHil/30BHiILLHIN NiABISHWA NPOBIA MOXHa Nif’eaHaTh 6e3 3HATTA NepeaHbOI NaHeni.

1) Biokpwinte nepeaHio naHenb.

2) 3HimiTb 3aTMCkay Ans NnpoeoziB.

3) MponycTiTb 3'eAHYBaNbHWI NPOBIA ANS BHYTPILLHBOro/30BHILLIHBLOrO 6roka (A)
yYepes 3a4HI0 CTOPOHY BHYTPILLHbOro 6roka 1 06pobiTh KiHeLb NpoBOAy.

4) OcnabTe rBMHT Knemu, cnoyaTky nig’eqHanTe ApiT 3a3eMIIeHHs, a NoTiM 3'eHy-
BarnbHWiA NPOBIA ANs BHYTPILLHbOr0/30BHILUHBOrO 6r10Ka (A) A0 KIEMHOI KONOAKW.
3BepHiTb yBary Ha npaBWIIbHICTb MiAKMIOYEHHST MPoBOAiB. HaaiHo npukpiniTe
NpoBiA 40 KNEMHOI KOoAKK, LWob NOBHICTIO CXOBaTH MOT0 CTepXeHb i o6 30-
BHiLLHE 3yCMNnsi He NnepeaaBanocsa Ao 3'€AHYBanbHOI CeKLii KNeMHOT KONOAKN.

5) MiuHo 3aTArHiTh rBUHTM KNeMu Ans 3anobiraHHs ix nocnabnextto. Micns saTsar-
HEHHS! Nerko NOTArHITb 3a NPOBOAM, LLO6 NEePEeKOHATUCS, LLIO BOHW HE pyXatoTbCsl.

6) 3akpiniTb 3'e4HYBanNbHUIA NPOBIA ANS BHYTPILLHBOTO / 30BHILLHBOrO 6r1oka (A) i
NpoBiA 3a3eMNeHHs 3a OMNOMOroH0 3aTrckaya nposois. O60B’A3KOBO 3aveniTb
3axBaT 3aTuckaya ans npoBoAiB. HaaiHo 3akpiniTb 3aTvckay Ans NpoBofiB.

3atuckay gns
npoeozis

7o TBUHT KpiNNeHHs

15 Mm
60 M

abo Ginblue

15 Mm
|HLi

S - 0H

neHHs \

3’eqHyBanbHWI NpoBig
AN BHYTPILUHBOro/30-
1 BHiLLHLOrO Brioka (A)

BHyTpilLHA KnemHa konoaka

Ipi
3apI;LMJ'IeHHSI S1/S2|S3
(senenuin/

KOBTWUI1)

3’eqHyBanbHUn
nposig ans
BHYTPiLLHLOrO/
30BHILLIHBLOrO
6noka (A)

S1/S2|S3

30BHiLLHS KNemMHa konoaka

+ [MoTpi6Ho 3a6e3neunT foOaTKOBY AOBXUHY 3'€AHYBanbHUX NPOBOAIB ANs
o6cnyroByBaHHsA B ManbyTHLOMY.

* [piT 3a3eMneHHs NOBMHEH OyTy AOBLUMM 3a iHLLUi, K NOKa3aHO Ha PUCYHKY.

* He ponyckaeTbCs CknafaHHs HaAMMLWKOBOTO NpoBofdy abo BTUCKAHHS B TiCHUIA
npocTip. ByabTe o6epexHi, Wob He NOLIKOAWTY NPOBOAM.

« [ig Yac npykpinneHHs WHypa Ta/abo NpoBoAy A0 KIeMHOI KONOAKMN NOTPIGHO
NMepeKoHaTUCS, L0 KOXEH MBUHT BCTAHOBIIEHO Ha BIAMOBIAHY Knemy.
MpumiTka. 3a60pOHAETECS PO3MILLyBaTU NPOBOAMN MiXk BHYTPILLHIM 6r10kOM
i MOHTaxHo nnacTuHoto (1). MoLKomKeHi NPOBOAY MOXYTb CMPUYUHUTH
BUAINEHHs Tenmna abo noxexy.
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2-4. NIABEOEHHA OPEHAXHUX TA IHLWUX TPYB

MNipBeaeHHA Tpy6
+ PoamicTiTb peHaxHuii Lunakr nig Tpy6oto xonoaoarenTy. [10BCTAHa CTpiuka (4)
+ TepeKoHaITECS, 140 APEHAXHNN LUNAHT He HaTsrHyTwi | CTPIMKa Ana Tpy6 (G)

He CKpyYeHWN. Tpyba Ansi piavHm
 [ig Yac HaknageHHs CTPIYKN He TATHITb 3a LUNaHr.
* i Yac NPOXOMKEHHSI APEHAKHOrO LWnaHra Yyepes

KiMHaTy BiH Mae 6yT1 o6MOTaHWi i3onsALIiHUM Ma-

Tepianom (npuabaHnm Bamu).

[asoBa Tpyba

3’eHyBanbHWiA NPOBIA
ANS BHYTPILLUHBOT0/30-
BHilLHbOrO 6110ka (A)

o

MNinBeneHHs Tpy6 33aay, cnpasa a6o 3HU3Y

1) Cknagitb Tpyby XxonogoareHTy i
[LPEHaKHUIA LNaHr AoKynu Ta HadiiHo obmoTaviTe
cTpiykoto ans Tpy6 (G) 3 KiHus.

2) BcTaBTe Tpy6y " ApeHaXKHWI WnaHr y rfinb3y Ans
npoxopy yepes cTiHy (C) i niggicbTe BHYTPILUHi 610K
Ha MOHTaXHIi NnacTuHi (1) 3a BEPXHIO Or0 YacTuHY.

3) MepekoHaiTecs, Lo BHYTPILLHIN 6ok HagiiHO 3aKpiNneHU Ha MOHTaXHIN
nnactuHi (1), nepeMilLytoym Aoro BiBo 1 BNpaBo.

4) 3a4eniTb HWKHIO YaCTUHY BHYTPILLIHBOrO 6oka Ha MOHTaXHI nnacTuHi (1).

LOpeHaxHi Tpyou

* He ob6pisyiTe apeHaxHui wnaHr 6noka. (PvcyHok 1)

* FAKWO NofoBXyBanbHWA APEHAXHWUA LUMAHT NPOXoaAUTUME Yepes KiMHaTy,
noTpi6HO 06MOTaTK MOro i30NALiHAM MaTepianoM, HasiBHUM Y NPOAaXy.

+ LLlo6 Boga nerko anuBanacs, ApeHaxHUi LWnaHr NoTpibHO HanpaBnTU AOHU3Y
(PucyHok 2).

*  FAKLO APEHaXHWIA LUNaHT, HaAaHU y KOMMIEKTi 3 BHYTPiLLHIM 6rokoM, 3aHanTo
KOPOTKWIA, NOro MOXHa 3'eAHaTV 3 ApeHaxHUM LnaHrom (1), Skuin HapaeTbest
Ha micui (PucyHok 3).

* Y pasi 3'eJHaHHA OPEHaKHOro LWnaHra 3 Tpyboto 3 KOPCTKOro BiHiNxnopuay
HeobXiAHO NepeKkoHaTUCS, LLO LLNaHT HadilHo BCTaBneHuin y Tpyby (PucyHok 4).

+ [licns ycTaHOBKM BHYTPILLHLOrO 6roka B 3'€4HyBarnbHiln YaCTWHI APEHAXHOro
LuaHra He MOBWMHHO BUHUKATK HisikOi Hanpyru. |Haklwe Moxe BUHUKHYTW
nonomMka abo BUTOK BOAN.

* [lo BHyTpiWwHbOro 6noka Mae 6yt NPUEAHAHWNI APEHAXHWI LWnaHr. [Hakwe
Ais XiMiYHUX peareHTiB MOXe NPU3BECTU A0 NMONOMKM abo BUTOKY BOAM.

* He HaHoOCbTE Ha ApeHaXHWI OTBIP XOAHINX Pe4voBUH. Lie Moxe NpuaBecTy 0 NonomKu.

PucyHok 1
_ Apewax- [peHaXxHWin LunaHr
HWIA WnaHr 70 em == BHyTpiLuHiit giameTp Tpyou 3
Haxun 60 i opcTkoro sikinxnopuzy: 30 Mu
AOHM3Y = abo GinbLue
m B.HyTpILLIHIM HagiitHo
| 1| Alawerp BCTaBTe
| wskoro wnak-  3epnanna |
] ra: 15 Mm 3 pisHUMK
PucyHok 2 PucyHok 3 AlameTpamu PucyHok 4

| He ponyckaeTbesi nigBeAeHHA ApeHaxHUX TPy Tak, ik noKasaHo Hux4e. |

Kineub Mpora-
He nigHi- HakonuueHHs ApPEeHaxHoro  nnHa
manTe CTiYHOT BOAM wnadra LjoHam-
. 3aHypeHuit MeHLLe
/I'IOBlTp;l y BOAY m 50 MM
AA 5A
h b
Buik BuTik Ke BuTik
BOAMN BOAMN OnnBaHHA BOAMN

He BcTaBnsinte gpeHaxHy Tpyby Ge3nocepefHbO B APEHaXHWI kaHan, ae
MOXe yTBOptoBaTUCSA amiadHuin abo cipuncTuii ras. KoposiiHo-akTuBHMI ra3
yepe3 ApeHaxHy Tpyby Moxe noTpanuTu y BHYTPILWHIA 6ROk, CNpUYMHUTU
HeMnprYEMHUIA 3anax i KOpPO3ito B TENNIOOOMIHHMKY.
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MNinBeaeHHs Tpy6 3niBa
abo 3niBa n 33aay
Mpumitka.

[na nionBegeHHs Tpy6 3niea
abo 3niBa # 33agy noTpibHO
nepekoHaTuCsl, Lo ApeHax-
HWW LWNaHT | ApeHaXxHa KpuLL-
ka Bynu npukpinneHi 3aHOBO.
B iHWwoOMY pasi 3 ApeHaxHoro
LUNaHra MoXe kanaTtu Boga.

1) Cknapitb Tpybu xonopoareHTy Ta ApeHaxHUn
LUNaHr JOKynu 1 HafinHo oBMoTalTe NOBCTSHO
CTpiykoto (4) 3 KiHLS.

LLinpuHa nepekputTa NOBCTAHOI CTPivkn (4)

NOBWHHA AopiBHIOBATKY 1/3 LWUMPUHM CTpivkn. 3a-

KpiniTb KiHeLb NOBCTSIHOI CTPIYKK (4) CTSHKKOLO.

2) BuTsarHiTe ApeHaxHy KpuLKy 33agy v cnpasa
Ha BHYTpilWHbOMY 6roui (PrcyHok 1).

* BisbMiTbCA 3a BUNYKNY YaCTUHY Ha KiHL 1
BUTSITHITb AAPEHaXKHY KPULLKY.

3) BUTArHiTb ApeHaxkHWI WnaHr 33agy 1 3nisa Ha
BHYTPilWHbOMY 6roui (PucyHok 2).

* BisbMiTbCA 3a 3axBaT, NO3HAYEHWIA CTpinka-
MW, | BUTSITHITb APEHaXHUIA LLINaHT Bnepea,.

4) MNoMmicTiTb ApeHaXHy KPULLKY B YaCTUHY, [0 SIKOT
NOTPIGHO NPUKPINUTY APEHAKHWUI LUNAHT, Y 3a-
[HIN YaCTUHI BHYTpIiLIHBOro 6roka (PucyHok 3).
» BcraBTe iHCTPyMeHTH 6e3 rocTpux KpaiB, sik-

OT BUKPYTKW, B OTBIP Y KiHL|i KPULLKW Ta BCTaB-
T€ KPULLIKY NMOBHICTIO B APEHaXHWIA MiAA0H.

5) MoBHiCTIO BCTaBTE APEHAKHUIA LLNAHT Y APEeHaxX-
HUWIANipAOH 338y i cipaBaHa BHYTPILLIHBOMY 6oL
(PucyHok 4).

* [lepekoHanTecs, WO LWaHr HaginHO
NPUKPINAEHNA 4O BUCTYNY NOro BCTaBHOT
YaCTUHU Ha APEHAXHOMY MiaAOHI.

6) BcTaBTe ApeHaxXHWUI LNaHr Y rinb3y Afs Npoxo-
ny yepes cTiHy (C) i niaBicbTe BHYTPILLHiA 610K
Ha MOHTaXHil NnacTuHi (1) 3a BEPXHIO oro ya-
CTUHY. [OTiM NOBHICTIO NEPEMICTITb BHYTPILLHIN
610K BNiBO A5 NONEreHHs Po3MiLLleHHs Tpy6
Ha 3agHil YacTuHi Groka.

7) BuipixTe 3 nakyBarbHOro niHonnacty npoknasky
1 yCTaHoBIiTb 1T Ha pebpo i3 3agHboro Goky
BHYTpiWHbOro 6noka. (PucyHok 5)

+ [Mpoknaaky Tpeba BCTAHOBUTY B NpaBub-
HOMY MOJOXEHHI I HAQINHO 3aKPINUTK
Ha MOHTaXHili NNacTuHi Tam, Ae BKazaHo
«MICLIE ANnA NPOKNAAOK».

« [lpaBy 1 niBy KyTOBi paMKv MOXHa 3HATU.

+ 3HiMiTb NpaBy 1 NiBy KyTOBi pamku, NpaBuin
Ta NiBuWiA KOBMaYku 3 piabGoIo 1 rBUHTK, @
NOTIM HWXKHIO NaHernb y 360pi.

8) 3’eaHanTe TpyObu XonopoareHTy 3 MoJoBXYy-
BarnbHot Tpy6oto (B).

9) YcTaBTe HUXKHIO YaCTWHY BHYTPILLHBLOrO 6rioka,
06 BOHa BBIliLLNA B MOHTaXHY nnactuHy (1),
noTiM NPUKPINITL iHWI AeTani B NOCNiA0BHOCTI,
3BOPOTHIV 4O NOCMIAOBHOCTI AEMOHTaXYy.

BigpixTe B pasi
nigseaeHHs Tpy6
3nisa.

[peHaxHa
KpULLIKa

\ﬂpeHamuwﬁ Lnaxr
PucyHok 2

[peHaxHa KpuLika

PucyHok 3

PucyHok 4

HwxHs nanens y 36opi

BHyTpiwHin
6110k He Mae
TOpKaTUCA CTeni.

\*@&\

MpaBa
niBa KyToBi
pamku

I'Ipoxnaqxa/ @

PucyHok 5




(3. MOHTAX 30BHILLHBOIO BJIOKA

)

3-1. 3’€QHYBAIbHI MPOBOAN AN 30BHILHLOIO BIIOKA

1) BigkpuinTe ekcnnyaTtauiiiHy naHenb.

2) OcnabTe rBUHT Knemu Ta NpaBUNbHO Nig’efHanWTe 3'€AHyBanbHWA NPOBIA Ans
BHYTPILUHbOrO/30BHILLHLOrO Br10Ka (A), NPOTArLX Oro BiA BHYTPILLHLOrO 6r1oka Ao
KMeMHOI KONoAKuW. 3BepHITb yBary Ha NpaBumbHICTb NiaKMoYeHHs Nposogis. HagiiHo
NPUKPINiTb NPOBIZ 40 KNEMHOT KOMOAKY, L0 NOBHICTIO CXOBAT MOTO CTEPXKEHD i LLI0O
30BHILLHE 3yCUNns He nepefaBanocs Ao 3'e4HyBanbHOI CeKLiii KIIeMHOI KOMoaKu.

3) MiuHo 3aTAarHiTb rBUHTU KNeMu Ans 3anobiraHHs ix nocnabnexHto. MNicns 3aTar-
HEHHS1 NErko MOTArHITh 32 NPOBOAMW, LLOG NepPeKOHaTUCS, LLIO BOHW HE PyXatoThCsi.

4) Mig’enHaiiTe WHyp xusneHHs (K).

5) 3akpiniTb 3'egHyBanbHWI NPOBIA ANSt BHYTPILUHBOro/30BHiWHbOro 6noka (A) i
LWHyp xuBneHHs (K) 3a 4ONOMOroto 3aTuckava LHypa.

6) HapiiHo 3akpuiiTe ekcnnyaTauiiiHy naHens.

15 mm

100 mm

abo GinbLue LWHyp xuenexHs (K)

15 Mm -

35 Mm

IHwi

[pit 3a-
3eMNeHHs

3’egHyBanbHUn
npoBiA ANs BHY-
TPiLLHBOro/30BHiLL-
Hboro 6noka (A)

LHyp xuBneHHs (K)

LLIHYp *uBNeHHs NoTPiBHO 3aBXx-
[V 3aKpinnoBaTh 3 Lboro 6oky

A (Mm) KpyTHWIA MOMEHT 3aTsiryBaHHs
Liametp Tpy6u | laika | IHcTpymeHT Ana Barb-
(Mm) (MM) | wLroBaHHs i3 3axBaTOM Hem Krcecm
ans R290/R32

@ 6,35 (1/4") 17 13,7-17,7 140-180

2 9,52 (3/8") 22 0-05 34,3-41,2 350-420

2 12,7 (1/12") 26 ’ 49,0-56,4 500-575
2 15,88 (5/8") 29 73,5-78,4 750-800

* [piT 3a3emMneHHsa NoBMHEH ByTu JOBLUMM 3a iHLLUI, Ik MOKa3aHo Ha PUCYHKY.

+ [MoTpibHo 3abe3neunT 4oAATKOBY AOBXUHY 3'€4HYBanbHUX NPOBOAIB ANs
o6cnyroByBaHHsS B ManbyTHbOMY.

+ [ig Yac npukpinneHHs WHypa Ta/abo NpoBoAy A0 KNEeMHOI KOMOAKN NOTPIGHO
nepeKkoHaTMCS, L0 KOXEH rBUHT BCTAHOBIEHO Ha BiAMOBIAHY KNemy.

*+ Haninitb eTUKeTKy 3 KOMNMEKTY 30BHILLHBOrO 6510Ka Ha aBTOMATUYHMWIA BUMMKAY.

3-2. BAIIbLIIOBAHHA

1) MpaBunbHO po3pixTe MiaHy Tpyby Tpybopiom

(PucyHok 1, 2). /j Minva
2) MoeHicTio BuAaniTh yCi 3agMpKu Ha nonepeyHo- TpyGa

My po3pisi Tpy6u (PucyHok 3). ﬁ

« Mig yac BMaaneHHs 3agupok HanpasTe Ki- PucyHok 1

HeLb MigHOT TpyOu OHM3Y, W06 YHUKHYTN
noTpannsaHHA 3aaMpokK y Tpyoby.

3) 3HiMiTb KOHYCHi rankvm Ha BHYTPILUHbOMY Ta MpasunbHo HenpasunbHo

30BHiLUHbOMY 610Kax, NOTiM MOMICTiTb iX Ha 9%‘

TpY6i, 3 KO NOBHICTIO BUAAnNeHi 3aaunpku (nicns
BanbLOBaHHSA HaAiTV rakyu HEMOXIMBO).
4) BanbutoBaHHst (PucyHok 4, 5). Poamipu migHoi Tpy6m

MOBWHHI YiTKO BignoBigaTy TUM, SiKi 3a3HajeHi B Ta-
6nuui. Bubepitb posmip A MM 3 Tabnuui BignosigHo

[0 iHCTPYMEHTa, SKWI BUKOPUCTOBYETHCA. PucyHok 2
5) Mepesipka. BanbLtoBanbHuit
* [MopiBHsNTE roTOBMIA PO3TPYG i3 PrcyHOK 6. iHCTPyMenHT

* Akwwo po3Tpy6 HenpaBUMbHWIA, BIAPIKTE KOHIYHY
YacCTWHy Ta BUKOHaliTe BanbLOBaHHS MOBTOPHO.

MigHa Tpyba
, 3aavpka - [logarkosii poaLuipiosay IHCTPYMEHT ANst  IHCTPYMeHT Ans
i » X . | BarbLIOBAHHA i3 BambLIBaHHS 3
| TpyGopia | 3axBaToOM 6apaHurkom
PucyHok 3 PucyHok 4

A

BHyTpillHs YacTuHa
6nmwmTL | HEe Mae
JKOAHUX NOAPSINUH

MosHicTio
rnagka

—— MigHa Tpyba

Mnawka
MosHicTio <
Kowycra PucyHok 5 piBHOMipHa ! PucyHok 6
ravka AOBXWNHa

Haxvnexa Hepiena 13 3apupkamu

3-3. 3’€0HAHHA TPYB

+  3aTArHiTb KOHYCHY raiiky AVHaMOMETPUYHUM KITKOUEM, SIK 3a3Ha4eHO B Tabnuuyi.

* Y pasi 3aHafTo CUIbHOrO 3aTArHEHHS KOHYCHa rarika MoXe posipBaTucs Yepes
TpviBanuii Nepiog i NPM3BeCTM A0 BUTOKY XONOJOAreHTy.

* Tpybu HeobxigHO obMoTaTh i3onsuUiiHMM MaTepianoM. MNpsMuUiA KOHTaKT i3
HeMnoKPUTO TPYGOH MOXe NPU3BECTM 0 OMiKy a0 06MOPOXKEHHS.

MNig’eqHaHHA BHYTpPilWHbOro 61oka

MNip’enHanTe Tpyoy piavHM Ta rasy [o BHYTPILLHBOrO Groka.

* He noTpibHO HaHOCWUTW XOnoaurnbHe Macno Ha pi3bOy rBuHTIB. HaaMipHuii
KPYTHWUIA MOMEHT 3aTsiryBaHHsSi MOXe NPU3BECTH [0 NOLLUKOMKEHHS MBUHTIB.

* [ns nin’eqHaHHs HeobXxigHO cnoyaTKy BMPIBHATM LEHTP, @ NOTIM YpYyYHY
3aTATHYTW KOHYCHY raiky, 3pobusLumn nepuli 3—4 obeptu.

* BkasiBku Woao cekuii pisabboBOro 3’egHaHHst 3 GOKy BHYTPILLHbOrO Groka
MOXHa 3HaNTW B TaBNWLi KPYTHUX MOMEHTIB 3aTAryBaHHs, HaBeAeHil BuLLe.
3aTtaryBaTtu NoTpibHO 3a AoMoOMOrol ABOX kItoviB. HagmipHe 3aTsiryBaHHs
MOXe NPU3BECTN A0 MOLUKOAXKEHHSI KOHIYHOT YaCTUHW.

KoHycHa raitka
e ==

Bik BHyTpILLHbBOI pi3bbu

3aTarHiTb KOHYCHy raii- / 79) 3aTuCHITb ranky Ha
Ky AMHAMOMETPUYHUM / pisbboBOMY 3'€iHaHHi
KITIOYeM. PO3CYBHMM KIltO4EM.

PisbboBe 3'eaHaHHs

Bik 30BHiLUHBOI Pi3abbyn

S

Mip’eaHaHHA 30BHiWHbOro 6noka

Nip’epHaiTe Tpybu Ao TpybHOro 3’edHaHHS 3anipHOro KnamaHa 30BHiLLUHBOrO

6rnoka Tak camo, siK Lie BUKOHYBanocs Anst BHYTPILLUHbLOro Groka.

* [ns 3aTarHeHHs BUKOPUCTOBYNTE AMHAMOMETPUYHMIA abo po3CyBHUIA KItoY
i 3acTOCOBYNTE TaKUi CaMUn KPYTHUA MOMEHT 3aTAryBaHHs, WO N y pasi
BHYTpIiLLHbOro 6roka.

A YBATA!

Y pasi MoHTaxy npunagy noTpi6bHo HaAaiHo nig’eaHaTy Tpy6mu xonopo-
areHTy, NepL HiX yBiMKHYTH KoMnpecop.

3-4.130N4UI U OBMOTYBAHHS CTPIYKOIO

1) Bakpuiite TpyOHi 3'eQHaHHSI NOKPUTTAM Ans Tpy6.

2) 3 60Ky 30BHiLLHBbOro 6roka 060B’A3KOBO i30NtoliTe BCi TPYOW, @ TAKOX KnanaHu.
3) HamortaiTe cTpiuky ans 1py6 (G), nounHatoum Big BXxody 30BHILLHLOTO 6roka.
« 3akpiniTb KiHeLpb cTpidku Ansa Tpy6 (G) CTPIUKOIO 3 KNENKOK PEHOBUHOIO.

* Akwo Tpy6u NoTpibHO NpoknacTu Hag cTeneto, B6upanbHeto abo B micLi 3
BMCOKOIO TeMrnepaTypoto Ta BOJIOFCTIo, HeOBXiAHO HamMoTaTh J4OAATKOBUM
npuabaHwi i3onauinHui MaTepian Ans 3anobiraHHs YTBOPEHHIO KOHAEHCaTY.
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(4. NPOLIEQYPU NPOOYBKWU, BUTPOBYBAHHSA HA TEPMETUYHICTb | TECTOBWIA NPOIOH )

4-1. NPOLIEAYPU NMPOOYBKU 1 BUMPOBYBAHHSA
HA FEPMETUYHICTb

1) 3HiMiTb KpWLLKY CEepBiCHOTO OTBOPY 3anipHoro knanaHa 3 6oky rasoBoi Tpy6u 30-
BHiLLHbOrO 6roka. (MoyaTKoBO 3anipHi knanaHu NOBHICTIO 3aKPUTi Ta 3 KPULLIKAMM. )
2) Nig’egHanTe KnanaH MaHOMETPUYHOTO KONeKTopa i BakyyMHWIA Hacoc Ao cep-
BiCHOro OTBOPY 3anipHoro knanaHa 3 6oky rasoBoi Tpybu 30BHiLLHBOrO Hroka.

MaHomeTp-BakyymmeTp

(ans R290)

MaHomeTp

(ans R290)

Knanax maHomeTpuyHoro
konekTopa (ans R290)

3atarysanHs gif 19,6 . (_7?0 MM pT. CT.)
50294 Hw, 8ig 200 3anipHui knanax
ans PIOVHA

LLiTok knanawa (ycepeawHi)

3akpuBaHHst
Bigkpu- /- 10 300 krcec)
BaHHs S,

Pyuka Bropi

Pyuka BHU3Y

LLlecTurpaHHwii
rankoBuWiA KoY

\~— LnaHr ans sanpasku
(ans R290)

3

anipHui knanax

7 Ny
Vi vz

MepexigHuk ans
3anobiraHHs nossi
3BOPOTHOTO MOTOKY

(KPYTHWIA MOMEHT 3aTary-
BaHHs Bin 13,7 40 17,7 Hem,
Big, 140 no 180 kreecm)

BakyymHuii Hacoc (abo
BaKyyMHWit Hacoc i3
hyHKUieto 3anobiraHHs
nosiBi 3BOPOTHOO NOTOKY)
~

Vs

¥ pasi JoknazaHHs HaaMipHOro ycunns ni
Yac MpYKDINNEHHs PETyMIOKOTO kNanaa
[10 CEDBICHOTO OTBODY CTEDKEHb knanaxa

3anobiHi 3axonu Mif Yac BUKOPUCTAHHA PErynioo4oro knanawa |
Moxe fedhopmyBaTucs abo nocnabuTuca.
Lle MoXe NpUsBeCTM 710 BUTOKY rasy.

g 8/
\J/l i npukpi
/ CepBicHuit oTBIp ¥ pagi npHKDINEHKA PEryRIoiHOrO Knanaxa Ao cep-

A BICHOTO OTBOPY CTIOYaTKY MEDEXOHAIITECS, LLO CTep-

XeHb KnaNaHa aKpHTIA, a NOTiM 3aTArHiTb AgTans A.
WnaHr 3aBoponsTbea 3aTsryBaTh detan A aBo noseprat
[Nsi 3anpasku KOpnyc, KoM CTPKeHb knanawa BgkpuTil.

BinkpusaHHst

Kopnyc
SakpusanHs Perymomw)l/m

KnanaH

3) 3anycTiTb BaKyyMHUi1 Hacoc. (Vloro noTpiGHO BUKOPUCTOBYBATY 10 AOCATHEHHS
piBHSA Bakyymy 500 MikpoH.)

4) MepeBipTe BakyyM 3a JONOMOrO0 KnanaHa MaHOMETPUYHOIO KonekTopa, NoTim
3aKpuinTe Liel knanaH i 3ynuHiTb BakyyMHUI Hacoc.

5) 3anuwTe Ha ogHy-ABI XBUNWHW. MNepekoHaTecs, WO knanaH MaHoOMeTpuy-
HOro KOnekTopa 3i CTPINKoK 3anuwiaeTbesa Ha ToMy X Micui. MepeBipTe, un
MaHomeTp nokasye Tuck —0,101 MIMa [MaHom.] (=760 mm pT. cT.).

6) LLIBMAKO 3HIMITb knanaH MaHOMETPUYHOIO KONEKTopa 3 CEpBICHOrO OTBOPY
3anipHoro knanawa.

A AM YBATA!

[nA yHUKHEHHS pU3NKY Noxexi nepeq BiAKPUTTAM 3anipHUX KNanaHiB noTpi6Ho
nepeKkoHaTMCh Y BiACYTHOCTI 3aiMUCTUX MaTepianiB abo pU3nKy 3aiMaHHs.

7) Micns nin’eaHaHHA Ta NpoayBaHHA TPy ANs XONoAoareHTy NOoBHICTHO BigKPUI-
Te LUTOKM BCiX 3anipHuMX krnanaxis no obuasa 6oku Tpybu ans rasy Ta 1pyou
ANS PiAVHM 3@ [OMOMOro WECTUIPaHHOro rakoBoro Kitoya. FKLO LUTOK
KnanaHa BnupaeTbcsi B cTonop, Ginblie He nosepTanTte ioro. Po6ota 6e3
MOBHOTO BiAKPUTTS 3HWMXXYE NPOAYKTUBHICTb | MOXe CMPUYUHUTY Npobnemu.

8) Aus. nyHKT 1-3., 3anpaBTe BKa3aHOH KiMbKICTIO XONofoareHTy B pasi notpebu.
Pigkum xonopgoareHTOM NOTPiGHO 3anpaBnsTy NOBiNbHO. B iHWOMY BUnagky
A0ro cKknag,y cucTemi MoXe 3MiHUTUCS, O HeraTMBHO BMINHE Ha NPOAYKTUB-
HiCTb poB0TK KOHAMLOHEpPA.

9) 3aTarHiTe KPULLIKY CEpBICHOrO OTBOPY s MOBEPHEHHS 4O NOYAaTKOBOrO CTaHy.

10) BunpobyBaHHS Ha repMeTU4HICTb. BUKOpUCTOBYITE AETEKTOP BUTOKY XOMNO-
aoareHTy, cymicHuit i3 R290.

Mpumitka.

3’eaHaHHsA Anst XonofoareHTy, BUrOTOBMEHi Ha MicLi ekcrinyaTauii B npuMmiLLeH-
Hi, NoTpi6HO BMNpoByBaTh Ha repMeTUYHICTb. YyTnueicTe MeToay BUNPOGY-
BaHHS Mif TUCKOM, SIKUiA LoHanmeHLwe B 0,25 pa3a nepeBuLLye MakCMmanbHO
[ONYCTUMUIA TUCK, Mae CTaHOBUTM 5 rpamiB xonofoareHTy Ha pik abo BuLe.
He mae 6yt BUSIBNEHO HISIKOrO BUTOKY.
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4-2. TECTOBUU NMPOIOH

1) BcTaBTe wrencenb WHypa XWBNEHHSI B MepexeBy
po3eTKy Ta/abo yBiMKHITb BUMMKAY.

2) HatucHiTe nepemukay asapiiiHoi ekcnnyarauii (E.O.
SW) oavH pas ans BBiMKHeHHs pexxumy COOL (oxono-
nkeHHs) i agidi ansa HEAT (o6irpiB). TecToBuin NporoH
TpuBae 30 XBWMMH. AKWO iHAMKATOpHa nammnoyka
po6oTun 3niBa 6numae koxHi 0,5 cekyHau, nepesipTe
NpaBWIbHICTb 3'€4HaHHSA 3'€4HYBanNbHOrO MPOBOAY Anst
BHYTPILLHBOro/30BHiLLHBOrO 6510ka (A). Micns TectoBoro
NPOroHy aKTUBYETLCSH PEXUM aBapiiHoOi ekcnnyaTauii
(sapaHa Temnepatypa 24 °C). Mepemitkad aBapiiiHoi

3) LLo6 3ynuHWTKM ekcnnyarTauito, Kinbka pasiB HaTUCHITb  ekcnnyaratyii (E.O. SW)
nepemukay asapiiHoi ekcnnyaTtauii (E.O. SW) go
BMMKHEHHS CBITNOAIOAHMUX Namn. [ns oTpuMaHHs fe-

TanbHiLoi iHpopmauii AnB. IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii.

4) Mepesipka npuitomy (iHdbpayepBOHOro) curHany nynsTa
OWCTaHUINHOrO KepyBaHHS.

* HaTucHitb kHonky OFF/ON (3ynuHka/po6oTta) Ha
nynbTi AMCTaHLUiINHOrO KepyBaHHs (3) i nepesipTe
3BYYaHHS eNeKTPOHHOro 3BYKOBOIO CUrHany Bif
BHYTPILHBbOro 6noka. LLlo6 BUMKHYTU KOHAMLIOHEP,
HaTuCcHITb kHonky OFF/ON e pas.

+ [icns 3ynnHku komnpecopa cnpawboBye MPUCTPIl
3anobiraHHa nepesanycky, TOMy AfS 3aXUCTY KOH-
[AvLuioHepa KoMMpecop He npautoBaTUMe NpoTArom
3 XBUIIMH.

MNpumiTtka.

AKLo nif Yac BUKOHAHHSI MOHTaXXHWUX POGIT YBIMKHEHO aBTOMATUYHUIN BUMUKAY,
y BHYTPILLHbOMY 610U MOXe 3pearyBaTi AaT4yK i yBIMKHYTV pOBOTY B pEXUMI
FAN. Lie noTpi6Ho, o6 360BTaTV X0N040areHT y pasi BUSBMEHHS 10ro BUTOKY.
Akwo nicnsa 3aBeplueHHs poboTn B pexumi FAN 6yae BcTaHOBRNEHO, LWO
BUSIBNEHUI BUTOK XOorogoareHTy 6yB NOMWUMKOBMM, BHYTPILLHiA 6rok noBep-
HEeTbCS B PeXXMM OYiKyBaHHS. FAKLLO BHYTPILLHIN 610K NOBEPTAETLCSA B PEXUM
O4iKyBaHHs1, 3aMiHATM AaTYMK HEe NOTPIGHO.

Micna novatky po6oTu B pexxumi FAN He nepemukaiTe aBTOMaTUYHUIA BUMU-
kau, noku pexxvm FAN He BUMKHETbCS.




4-3. ®YHKLIA ABTOMATUYHOIO MNOBTOPHOIO 3AMYCKY
Lle npunag obnagHaHo dbyHKLUiE MOBTOPHOrO aBTO3anycky. Y pasi 3ymuHKu
KMBIEHHS Mig vac poboTu, AK-0T BHACNIAOK BiAKNIOYEHHS enekTpoeHeprii, (pyHK-
Ljis aBTOMaTUYHO BiHOBUTbL POBOTY 3 MonepeaHiMY HanawTyBaHHAMM Bigpasy
nicnsi BiQHOBMNEHHS XWUBMNEeHHs. ([na oTpumaHHa aeTanbHilwoi iHdopmauii aue.
iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.)

3acTepexeHHsA

+ [icns TecTtoBOro nporoHy abo nepeBipkv NpUItOMY curHany nynbTa Auc-
TaHUIHOro KepyBaHHSI cnovaTtKy noTpibHO BUMKHYTW BMok 3a AONOMOro
nepemMukaya aBapiriHoi ekcrinyatauii (E.O. SW) abo nynbTa gucraHuinHoro
KepyBaHHs1, a BXXe MOTiM BUMKHYTU XWBMNEHHS. B iHwoMy Bunaaky pobota
npvnagy BiAHOBUTLCA @aBTOMATUYHO MiCNSi BBIMKHEHHS XXUBMEHHS.

[ns kopucTyBava

+ [icns MoHTaxy npunagy NOSICHITb KOPUCTYBady 3Ha4YeHHs pyHKLUii aBTo-
MaTUYHOTO NMOBTOPHOTO 3aryckKy.

* Y pasi BigcyTHOCTI noTpebu B Takin pyHKUii Ti MOxHa BigkniounTn. ns
BiKINOYEHHA (PYHKUIT 3BEpHITbCS A0 NpeAcTaBHUKA CEPBICHOI CryX6u.
[OeTtanbHy iHbopmaLito AUB. y NOCIGHMKY 3 06CNyroByBaHHS.

4-4. BUBHAYEHHA MICUA BCTAHOBJIEHHA
MynbT AMcTaHUiHOMO KepyBaHHA Tpeba HanalwTyBaTy 3 ypaxyBaHHAM Micus
MOHTaXy BHYTpiLLHbOro 6roka.

Micue MoHTaxy

NiBopyy  BiactaHb Ao 06’exTiB (CTiHa, WwWadha ToLo) NiBopyY CTaHOBUTL
mMeHLwe 50 cm

LleHtp BigctaHb fo 06’exTiB (CTiHa, Wada ToLlo) niBopyy Ta npaso-
pyy cTaHoBWTb GinbLue 50 cm

MpaBopyy BiactaHb Ao 06’ekTiB (CTiHa, LWada ToLLo) NpaBopyy CTaHo-
BUTb MeHLwe 50 cm

(NiBopyy)  (LleHTp) (Mpasopyu)

PR | — F—

NI

MpumiTtka.

MonoxeHHs yCTaHOBKM MOXHa HanalTyBaTh BUKMIOYHO 3a TakMX YMOB.
e [lynbT ANCTaHLINHOIO KepyBaHHA BUMKHEHO.

* TwxHeBWI TallMep He HanalTOBaHO.

* 3MiHM B TWXKHEBWI TaliMep 3apa3 He BHOCSITbCS.

WIDE VANE
1) LLio6 yBilT1 B pexuM HaNaLTYBaHHS NOMOXEHHS, HATUCHITE (Cam | HA MYMbT
ANCTaHLIHOTO KepyBaHHS Ta YyTPUMYITE NPOTArOM 2 CeKyHA,
WIDE VANE
2) O6epiTb NOTPiGHE MONOXEHHSI YCTAHOBKM HATUCKaHHAM (| . (Mg vac
WIDE VANE
KOXHOFO HAaTUCKaHHS (Cam ] NO Y€P3i AEMOHCTPYHOTHCA Taki No3uuii: LeHTp

— npaBopy4 — NiBOpPYY.)
 EER
3) LWo6 3aBepunTH HanawwTyBaHHSA NOMOXEHHS, HATUCHITb .

Micue BcTaHoOB- .

nenHs TiBopyy LleHTp lMpaBopyy
Owvcnnen nynbta

ANCTaHLiAHOro [ — — —
KepyBaHHs

4 5. MOACHEHHA A5l KOPUCTYBAYA
3a pgonomororo IHCTPYKLIN 3 EKCMNYATAL|T nosicHiTb kopucTyBauy, sik
KOpPUCTYBaTMCSA KOHAMLIOHEPOM (SIK KOPUCTYBATUCS NYNbTOM AUCTaHLIAHOTO
KepyBaHHs, ik 3HiMaTL NOBITPSHI DINLTPK, IK NPOBOAUTH OYMLLEHHS], MOACHITE
3anobixkHi 3axoamn Anst poboTu ToLwo).

+ TMopekomeHayliTe KopucTyBady yBaxHo npountatn IHCTPYKLIT 3 EKCMY-
ATALIIL.
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[5. HANALWITYBAHHA MOOYNA Wi-Fi

3a ctaHgapTom npunaa obnaaHaHo moayns Wi-Fi.

[ns 3’egHanHs 3 maplupyTusatopom ave. IHCTPYKLIT 3 EKCMNYATALT, siki HagatoTbesl 3 BHYTPILLHIM GrIOKOM.

(6. NEPEMILLUEHHA TA TEXHIYHE OBCJTYITOBYBAHHSA

6-1. SHATTA TA MOHTAX NAHEJI B 350PI

Mpouenypa 3HATTA

1) 3HimMiTb NpaBy ¥ NiBy KyTOBI pamKu.

2) 3HimMiTb NepeaHio NaHenb.

3) BukpyTiTb 6 rBUHTIB, SKMMM 3akpinneHa naHenb y 360pi.

4) MaHenb y 360pi cknagaeTbes i3 4 KOMMNOHEHTIB.
3HIMITb X y TakOMy NOPSAKY: HWKHS NaHenb y 360pi, npaBa naHens y
360pi, niBa naHenb y 36opi 1 nepedHs naHenb y 360pi.
LLlo6 3HATW HKHIO NaHenb y 360pi, Bif'eaHaNTe Ha Hili ra4ok yropi No LeHTpy.
MoTArHiTE 3a BepxHili NpaBui KyT NpaBoi naHeni B 36opi.
MoTArHiTE 3a BepxHili NiBuiA KyT NiBoi NaHeni B 36opi.
Bin’eqHaete moaynb Wi-Fi nepea TvM, ik 3HiMaTu NepeaHio naHenbs y
360pi.

Mopsaaok MOHTaxXy

1) YcraHoBiTb naHenb y 360pi, Ans LbOro BUKOHaM-
Te Npoueaypy 3HATTA y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

2) ins NoBHOro MpUWKpinneHHs naxeni B 36opi fo
6roka NoTpibHO HATUCHYTU Ha MiCList, NO3HAYEHI
cTpinkamu.

6-2. SBHATTA BHYTPILLHLOIO BJIOKA
3HIMiTb HUXXHIO YaCTWHY BHYTpILLIHBLOrO 6roka 3
MOHT&XXHOT MNacTUHN.

Mip vac BiAKPINNEeHHst KyTOBUX paMoK BigKPINiTb
HWXKHIO KYyTOBY YaCTWHY BHYTPILLHbOrO 6roka 3niea
1 cripaBa Ta NOTArHITb BHU3 | BNepea, sik nokasa-
HO Ha PWCYHKY CripaBa.

6-3. BILKAYYBAHHA

Mepen nepemiweHHsIM abo yTunisauieto koHAMLIOHepa NOTPiIGHO BMkayatu
XOJI0[0areHT i3 cMCTeMU BiAMOBIAHO 40 NpoLeaypu, ONUCaHOI HkYe, Ans
3anobiraHHs BUKMAY XonogoareHTy B atMocdepy.

1) Mig’egHanTe knanaH MaHOMETPUYHOrO KOMeKTopa A0 CEPBICHOro OTBOPY
3anipHoro knanaHa 3 60Ky rasoBoi Tpybu 30BHILLHLOrO 6r10Ka.

2) MosHicTio 3akpuiiTe 3anipHWii knanaH 3 60Ky Tpy6u ANs piAMHU 30BHILLHBOIO
6roka.

3) Maitxe MoBHICTIO 3akpuiATe 3anipHuin knanaH 3 6oky rasoBoi TPYOU 30BHILLHLOrO
6roka Tak, o6 1oro MoxHa Byno nerko NoBHICTIO 3aKPUTH, KON MaHOMETP MokKaxe
Tck 0 MMa [Manom.] (0 krc/cm?).

4) 3anycTiTb aBapiiHy ekcnnyatadito B pexumi COOL (oxonomkeHHs).

[ns 3anycky aBapiiHoi ekcnnyatauii B pexxumi COOL (0xonoakeHHs1) BUAMITb
wrencenb Ta/abo BUMKHITb BUMUKaY. Yepes 15 cekyHa BCTaBTe LUTENCENb
Ta/abo BBIMKHITb BUMUKAY, MOTIM OAVH pa3 HATWUCHITb NepeMukay aBapifiHoi
ekcnnyaTauii (E.O. SW). (ABapiiiHa ekcnnyatauis B pexxumi COOL (oxono-
[KEHHS1) Moxe 6e3nepepBHO TpuBaTh A0 30 XBUMMH.)

5) MoBHicTio 3aKkpuiiTe 3anipHKN KnanaH 3 6oky rasoBoi Tpy6u 30BHILLHBOrO 6110Ka,
KON maHoMeTp nokaxe Tuck Big 0,05 oo 0 MIMa [MaHom.] (npubnusHo Big 0,5 Ao
0 krc/cm?).

6) 3ynuHiTb aBapiliHy ekcnnyaTtauito B pexxumi COOL (oxonomkeHHs ).
HaTtucHitb nepemukay asapiiHoi ekcnnyatauii (E.O. SW) kinbka pasis go
BMMKHEHHS CBITNOAIioAHNX Nnamn. [na oTpuMaHHs AeTanbHiloi iHpopmauii
AVB. IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTaldlii.

A YBATA!

AKWwo B oxonoaxyBanbHOMY KOHTYpi CTaBcsl BUTiK, He BUKOHYITe Bif-
KauyyBaHHs 3a ONOMOroK Komnpecopa.

Y pasi BigkauyBaHHA xornopoareHTy MOTPiGHO 3yNMUHUTKU Komnpecop,
nepu Hix Bia’eAHyBaTU TPy6M XonopoareHTy. Y pasi noTpannsiHHA no-
BiTPA Ta iHWIMX PEYOBUH KOMNPECcop Moxe BUBYXHYTH.
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6-4. JATYUK XOJNTIOOOATEHTY

TepMmiH ekcnnyaTauii AaTymka xonogoareHTy CTaHoBUTb NpubnmaHo 30
pOKiB.

Akwo namnu Ha BHYTpiLLHbOMY 6oL 6nMMartoTb y BKasaHii HuxYe nocni-
[OBHOCTI, MOro TEpMIH ekcnnyaTauii CKOpo 3aBepLUUTBLCS.

Jlamna xvBnenHs:  6numae agidi Wwo 0,5 cekyHan NpoTAroM 3 CekyHA Micnst BAMKHEHHS.
|HWa namna: BMWKAETbCA Ha 3 CEKYHAM, TOAI BUMUKAETLCSA Ha 1,5 cekyHau.

Mpumitka.
» CKOpUCTYIiTeCcs BKazaHUMM 3anacHUMN YacTUHaMW Ans AaTyuka XonofoareHTy.
* Akwo namna 6nMmae, NPOKOHCYNbTYNTECS 3 AUNEPOM.




(7. NIGKNOYEHHA IHTEPOEUCY/KABENIO 3’€AHYBAYA 0O KOHOULIOHEPA )

« Migkntouite IHTEPOENC/KABENL 3'€AHYBAYA no [ApYKOBaHOI NnaTu BHYTPILIHbOro 6rioka KoHAMLUioHepa 3a JoNOMOrot 3'€AHyBarbHoOro kabento.

» O6puB abo NoAOBXKEHHSA 3'€QHYBaNbHOrO Kaberto, 3a LONOMOro SKOro NiAKIYaETbCs IHTEP®EMC/KABENb 3'€AHYBAYA, Moxe CNPUYMHATI HECMIPABHOCTI 3'€AHAHHS.
He ckpyuyiiTe 3'egHyBanbHWM kabenb pasoMm i3 LWHYPOM XUBIEHHS, BHYTPILLHIM/30BHILLHIM 3'€HYBanbHUM NPOBOAOM Ta/abo ApoToM 3a3emreHHs. Mix 3'eaHy-
BanbHUM Kabenem i LMy npoBoamu NoTpibHO 3abe3neunT MakcmMarnbHO MOXIVBY BiACTaHb.

* ToHKy YacTuHy 3’egHyBarnbHoro kabento NoTpibHO po3MicTMTK | 36epiraTi B MicLi, e KOPUCTYBaYi HE 3MOXYTb KOHTaKTyBaTy 3 Heto.

ToHKa YacTuHa 3'eHyBanbHOro kabento.
Po3micTiTh Lo YacTuHY B MiCLli, e KOPUCTYBaYi He 3MOXYTb KOHTaKTyBaTu 3 Heto.
|

f | ‘ (

ToBcTa YacTuHa 3’eiHyBanbHoro kabento
CN105 gns IH-TEPOENCY

KoHauuioxnep

-

[pykoBaHa nnata
CN104 pnst KABENIO 3 €AHYBAYA

BHYTPilIHbOro 6rioka

1. 3HimMiTb NpaBy naHenb y 360pi. (Mopsagok Aii ane. B po3aini 6-1.)

2. BigkpuinTe KpULWKK ApYyKOBaAHOT NNaTtu BHYTPiWHbOro 6noka.

3. Migkntovite 3'eaHyBanbHuit kabenb 4o CN105 i/abo CN104 Ha gpykoBaHi nnati BHyTpilHbOro 6noka.
MpoBeniTb TOHKY YacTUHY 3e€AHYBanbHOro kabento Yepes pebpo, sk NokasaHo Ha PUCYHKY.

4. MpukpiniTe KabenbHUIA 3aTcKaY, SKUI ife B KOMMMEKTi 3 iHTepdencom, [0 TOBCTOI YacTUHMN 3'€QHYBarb-
Horo kabernto 3a 4ONOMOroto rBMHTa 4 x 16, Ik NOKa3aHo Ha PUCYHKY.
MpoBeaiTb 3eaHyBanbHMI kabenb Yepes pebpo, Sk NOKa3aHO Ha PUCYHKY.

5. BakpuiiTe KpULLKKM APYKOBAHOT NnaTu BHYTPiWHbOro 6noka. byabte o6epexHi, Wob He 3aTUCHYTU TOHKY
YacTUHy 3'eQHyBanbHOro kabento KPULLKOK. YCTaHOBITk NpaBy NaHenb y 36opi Ha MicLie B MOCMiAOBHOCTI,

3BOPOTHIV 4O NOCNIAOBHOCTI AEMOHTaXYy.

A YBATA!

HapiitHo 3adikcyiTe 3’eAHyBanbHuMi kabenb y BkazaHOMy nonoxeHHi. HenpaBunbHe BCcTaHOB-
NEHHA MOXe CMPUYNHUTY YPaXKEHHS eNneKTPUYHUM CTPYMOM, NoXeXy i/abo HecnpaBHICTb.

(8. BUABJEHHA NNETKO3AUMUCTUX XOJNTIOOOATEHTIB | MPOLIEQYPU 3AMNPABNAHHSA )

BuaBneHHA nerko3anMmMcTUX XONoAoareHTiB

3a xofHMX 06CTaBUH He BUKOPUCTOBYITE ANS MOLYKY abo BUSIBNEHHS BUTOKIB
xonogoareHTy 3acobu, siki MOXyTb CTaTh OcepefkoM 3aiMaHHs. He moxHa
BMKOPUCTOBYBATW ranoigHui Teqolykay (abo Oyab-akui iHWKWIA AeTeKTop, Lo
BMKOPUCTOBYE BiKPUTE NONYM’st).

[ani HaBeeHO METOAM BUSIBNEHHS BUTOKIB, SIKi BBXXAKOTbCS MPUAHATHAMUN NS
Oyab-AKUX CUCTEM XONOAOAareHTIB.

[Ina BUSIBNEHHS1 BUTOKIB XONOAOAreHTy MOXHa BUMKOPUCTOBYBATU €MEKTPOHHI
[EeTEKTOPU BUTOKY rasy, ane Konmuv MAeTbCs Npo Nerko3amMUCTi XONoa4oareHTu,
XHSA 4yTIMBICTL MOXe By T HeaocTaTHLO abo noTpebysaTn NnepekaniopyBaHHs.
(OBbnapHaHHA Ans BUsIBNIEHHs1 BUTOKIB Mae ByTu BiakanibpoBaHe B 30Hi, BinbHiN
Bi[] XOnogoareHTy.)

MepekoHaliTecs, WO AETEKTOp He € OcepeaKkoM MOXIMBOIO 3aliMaHHsA Ta npu-
3HaYeHWit Ans BUKOPUCTOBYBAHOTO XONOLAOAreHTy.

O6nagHaHHA AN BUSBNEHHS BUTOKIB Mae ByTy HanalwToBaHe Ha 3HaYeHHS HUX-
HbOT MeXi 3aiMaHHs XonofoareHTy (Y BigcoTkax), BiakanibposaHe BignoBigHo Ao
BMKOPUCTOBYBAHOIO XONOA0AreHTy 1 MaTu NigTBEpPAXKEHE BUSIBNEHHS BiANOBIAHOrO
BigcoTka rasy (Makcumym 25 %).

Pigki 3acobv ana BUSIBNEHHS BUTOKIB TakoX NpuaaTHi Ans 6inbLiocTi xonono-
areHTiB, ane Tpeba yH1KaT BUKOPUCTaHHSA MUAHUX 3acobiB, LLO MICTATb X10p,
OCKiNbKM BiH MOXe BCTynaTu B peakLito 3 XON040areHToM i CPUYMHATY KOPO3ito
MigHUX TpyBonpoBsoaiB.

Y pasi nigo3pu Ha BUTiK NOTPIBHO yCyHYTW / noracuTu BCi Axepena BiKpUToro
nonym’si.

Akuio 6yae BUSBNEHO BUTOK XONOA0AreHTY, Anst yCYHEHHS SSKOro noTpibHe NasiHHs,
i3 cMcTeMm NOTPiBHO BUBECTN BECb XOMOAOAreHT.

Mpoueaypu 3anpaBnsAHHA

Ha pogatok Ao cTaHAapTHUX npolueayp 3anpasnsiHHs Tpeba AoTpumysaTUCs

TakuXx.

+ [NepekoHanTecs, WO Nif Yac BUKOPUCTAHHS 3anpaBHOro obnagHaHHsA He Bia-
OyBaeTbcst 3abpyAHEHHSI OQHMX XONOAOAreHTiB 3anuwkamu iHwmx. LLnaHrm
abo niHii matoTb ByTV sikKOMOra KOpOTLWMMM, LWO6 MiHiMi3yBaTU KinbKicTb
XOMOAOAreHTy B HUX.

+ BanoHu matoTb nepebyBaT B NpaBWnbHOMY MOSIOXEHHI BiAMNOBIAHO A0 iH-
CTPYKL.

* [Mepen 3anpaBnsiHHSAM XONOANBHOT CUCTEMM XOINIOA0areHTOM nepekoHanTecs,
LL|O BOHa 3a3emreHa.

+ [icns 3aBepLUEHHs 3anpaBnsiHHA HAHECITb Ha CUCTEMY MapKyBaHHS (SIKLLIO
BOHO LLie He byno HaHeceHe).

* YBaXHO CTeXTe 3a TUM, LoD He NepenoBHUTU XONOAUNbHY CUCTEMY.

[Mepen NOBTOPHUM 3anoOBHEHHAM cucTeMy Tpeba BunpoOyBaTw nig TUCKOM

BiANOBiAHUM NpofyBanbHUM rasom. [Micns 3aBepLUeHHsI 3anpaBnsiHHs, ane 4o

BBEIEHHS B ekcrnnyaraLlito cuctema mae 6yt nepesipeHa Ha BUTOKW. [OBTOPHY

nepesipKy Ha BUTOKM Tpeba BUKOHYBaTW nepes Bia'i3goMm i3 MangaHyvka.
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This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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